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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprs I'entr~e en vigueur de [a Charte sera, le plus t8t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un traitk ou accord international qui
aurait dO tre enregistrk mais ne l'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rsolution 97 (I), 'Assemblee genrale a adopt6 un r~glement destine A mettre en
application ['Article 102 de Ia Charte (voir texte du rglement, vol. 859, p. IX).

Le terme (trait&>et 'expression aaccord internationalb n'ont te dfinis ni dans la Charte ni dans le
reglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet kgard par I'Etat
Membre qui a pr~sentE l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait ou un accord international au sens de l'Article
102. II s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument prksente par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de ['instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considere donc que les actes qu'il pourrait etre amene A accomplir ne conf~rent
pas A un instrument la qualitE de -traiten ou d'vaccord international si cet instrument n'a pas dejA cette
qualit6, et qu'ils ne conf~ent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne posskderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traites, etc., publi~s dans ce Recueil
ont tC 6tablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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No. 14949

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS REVOLVING FUND

FOR NATURAL RESOURCES EXPLORATION)
and

ECUADOR

Project Agreement---Natural Resources Exploration Project
(with annexes). Signed at Quito on 20 May 1976

Authentic texts: English and Spanish.

Registered ex officio on 1 August 1976.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS AUTORENOUVELABLE

DES NATIONS UNIES POUR L'EXPLORATION
DES RESSOURCES NATURELLES)

et

EQUATEUR

Accord relatif au projet - Projet concernant l'exploration
des ressources naturelles (avec annexes). Signe a Quito
le 20 mai 1976

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr d'office le Ier aoat 1976.
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PROJECT AGREEMENT' (NATURAL RESOURCES EXPLORATION
PROJECT) BETWEEN REPUBLIC OF ECUADOR AND UNITED
NATIONS REVOLVING FUND FOR NATURAL RESOURCES
EXPLORATION

AGREEMENT, dated 20 May, 1976 between REPUBLIC OF ECUADOR (here-
inafter called the Government) and UNITED NATIONS REVOLVING FUND FOR
NATURAL RESOURCES EXPLORATION (hereinafter called the Fund).

WHEREAS (A) The General Assembly of the United Nations has established
the Fund as a trust fund, placed in the charge of the Secretary-General and
administered on his behalf by the Administrator of the United Nations Develop-
ment Programme, for the purpose of extending and intensifying the activities of
the United Nations system in the field of natural resources exploration in
developing countries;

(B) The Government has requested the Fund to carry out a project of
exploration of natural resources under the Government's national jurisdiction;
and

(C) The Fund is willing to carry out such a project under the terms and
conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I. DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the following terms have the following meanings:

(1) The term "deposit" means a concentration of a mineral, or of minerals,
whether or not economically exploitable;

(2) The term "determination condition" means the first marketable stage
of a Reported Mineral, determined in accordance with the provisions set forth
in Annex D to this Agreement;

(3) The term "Effective Date" means the date on which this Agreement
shall come into force and effect as provided in Section 11.02 of this Agreement;

(4) The term "Excluded Area" means any area within the Exploration
Area but excluded therefrom and described as such in the descriptive statement
attached hereto as Annex B;

(5) The term "explore" means to search for minerals by geological,
geochemical, geophysical, and other appropriate surveys, either surface or
airborne, and by associated surface and sub-surface testing which may include
drilling, sinking of shafts, digging of pits and trenches and driving of tunnels;

(6) The term "Exploration Area" means the area referred to in Section 2.02
of this Agreement;

Came into force on 1 August 1976, the date on which the Fund dispatched to the Government of Ecuador
a notice confirming its acceptance of the certificate provided by the latter under section 11.01, and the approval
of the Project by the Governing Body of the Fund, in accordance with section 11.02.
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(7) The term "Exploration Period" means a period of six years from the
Effective Date, provided that such Exploration Period shall be extended by any
period or periods during which the Fund shall have suspended the carrying out
of the Project in accordance with the provisions of Section 10.02 (a) of this
Agreement;

(8) The term "Final Report" has the meaning assigned to it in Section 3.05
of this Agreement;

(9) The term "Mineral" means any substance, whether in solid, liquid or
gaseous form, occurring naturally in or on the earth which has been formed by
or subject to a geological process, but excluding therefrom hydrocarbons;

(10) The term "Minimum Work" has the meaning assigned to it in Sec-
tion 3.01 of this Agreement;

(11) The term "operator" means any person, firm or organization other
than the Government that has been granted by the Government the right to
produce any Reported Mineral from any Reported Mineral Deposit;

(12) The term "produce" means intentionally to win minerals and includes
any operations directly or indirectly necessary therefor or incidental thereto,
and the term "production" shall be construed accordingly;

(13) The term "Project" has the meaning assigned to it in Section 2.01
of this Agreement;

(14) The term "Project Committee" means the committee referred to in
Section 3.09 of this Agreement;

(15) The term "Replenishment Contribution" has the meaning assigned
to it in Article IV of this Agreement;

(16) The terms "Reported Mineral" and "Reported Mineral Deposit"
have the meanings assigned to them in Section 3.05 of this Agreement;

(17) The term "Specialized Agency" has the meaning assigned to it by
paragraph 2 of Article 57 of the Charter of the United Nations;

(18) The term "UNDP" means the United Nations Development Pro-
gramme; and

(19) The term "Work Plan" means the Work Plan referred to in Section 3.01
of this Agreement.

Article 11. GRANT OF EXPLORATION RIGHT

Section 2.0!. On the terms and conditions in this Agreement set forth,
the Government hereby grants to the Fund during the Exploration Period the
exclusive right to explore for Minerals in the Exploration Area. Such exploring
for Minerals in the Exploration Area by the Fund is herein referred to as "the
Project".

Section 2.02. The Exploration Area shall be the areas marked as Area I
(San Bartolom6) and Area II (Rio Angas) on the maps attached hereto as Annex A
and described in the descriptive statement attached hereto as Annex B, provided
that there shall be no Excluded Areas.

Vol. 1019, 1-14949
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Article III. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. Beginning on a date not later than six months after the
Effective Date, or such other date as the Government and the Fund may agree,
the Fund shall carry out the Project with due diligence and efficiency, in
accordance with appropriate mineral exploration methods and procedures and
in accordance with the provisions of the Work Plan attached hereto as Annex C,
which may be amended pursuant to Section 3.02 of this Agreement, provided,
however, that unless the Government and the Fund shall otherwise agree, the
Fund shall in any event carry out such portion of the Work Plan as is described
therein as "Minimum Work".

Section 3.02. Based on an objective technical and economic evaluation
of the results from time to time obtained in carrying out the Project, the Fund
shall be free at any time, after consultation with the Government, (i) to amend
the Work Plan (except the portion thereof described therein as "Minimum
Work", which portion the Fund may only amend with the approval of the
Government) by deleting works described therein or by adding further works
thereto, and (ii) to determine the amount of expenditures to be incurred by the
Fund in carrying out the Project, provided, however, that the Fund shall
expend an amount of not less than US$1,216,000 equivalent in carrying out the
Minimum Work. The Fund shall inform the Government in writing of any
amendment of the Work Plan.

Section 3.03. Whenever in the judgement of the Government and the Fund,
any public or private organization is qualified and prepared to take over from
the Fund the carrying out of the Project with respect to any part of the
Exploration Area, the Fund shall, at the request of the Government, relinquish
such area, provided that if any Mineral is subsequently produced from a deposit
within an area so relinquished, such deposit shall be deemed to be a Reported
Mineral Deposit and such Mineral shall be deemed to be a Reported Mineral
and the Fund shall be entitled to receive Replenishment Contributions thereon
in accordance with the provisions of Article IV of this Agreement as if the
Fund had identified such deposit and specified such Mineral in a Final Report.

Section 3.04. In carrying out the Project, the Fund, in consultation with
the Government, may use the services of its own officials, the services of any
United Nations organ (including the UNDP and its resident mission in the
territory of the Government) and their officials, the services of any Specialized
Agency and its officials, or outside the United Nations system the services of
experts, consultants or contractors (either natural persons or public or private
firms or organizations and their staff) who shall all be selected by, and responsible
to, the Fund.

Section 3.05. (a) Not later than six months after the end of the Exploration
Period, or such extended period of time as the Government and the Fund
may agree, the Fund shall submit to the Government a Final Report identifying
deposits of specified Minerals within the Exploration Area or stating that no
such deposits could be identified. Any Mineral so specified is referred to herein
as a "Reported Mineral" and any deposit of a Reported Mineral so identified
is referred to herein as a "Reported Mineral Deposit".

(b) Any Reported Mineral and any Reported Mineral Deposit shall have been
investigated by the Fund in a professional manner to such an extent as will

Vol. 1019, 1-14949
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allow an indication of a possible economic potential with respect to composition
and probable and possible grade and tonnage. Such investigation may include
pitting, trenching, drilling or such other means of access to the Reported Mineral
or the Reported Mineral Deposit as the Fund shall determine. The Final Report
shall accurately describe and illustrate the type, location and extent of such
investigation and shall include all geological, geochemical, geophysical, drilling,
sampling and other survey data gathered by the Fund in carrying out the Project,
together with the results of an elemental analysis of all samples.

Section 3.06. (a) Within six months of the date of receipt of the Final
Report by the Government, the Government shall notify the Fund as to whether
or not it accepts the Final Report, provided that:

(i) any refusal to accept the Final Report may be based solely on the grounds (A)
that the Fund has not met all of its obligations under this Agreement with
respect to the investigation, description and illustration of the Reported
Minerals specified in the Final Report, or (B) that any of the Reported
Minerals specified in the Final Report can not be deemed to be of potential
economic significance; and

(ii) if the Government shall not have so notified the Fund within such period
of time, the Government shall be deemed to have accepted the Final Report.

(b) In the event that the Government notifies the Fund within six months
of receipt of the Final Report that it does not accept the Final Report based
on either of the arguments set forth in paragraph (a) (i) above, the question
as to what measures, if any, the Fund shall be obliged to take shall be decided
by agreement between the Government and the Fund, or in the absence of such
an agreement, by arbitration as provided in Section 8.03 of this Agreement.
The Fund shall take as soon as possible such measures, if any, as shall have
been agreed by the parties or determined by the arbitral award and shall there-
upon submit to the Government an amended version of the Final Report, which
shall again be subject to the provisions of this Section 3.06.

Section 3.07. The Fund shall take all reasonable measures necessary to
ensure that the information acquired by or on behalf of the Fund in carrying
out the Project is not divulged to anyone except (i) the Government, (ii) the
Fund and anyone acting on its behalf in carrying out the Project, and (iii)
any such third party as the Government may agree.

Section 3.08. In carrying out the Project, the Fund shall maintain a separate
project account which shall be audited annually by the United Nations Board
of Auditors, and shall make available to the Government, at its request, the
auditing report containing information with respect to such account.

Section 3.09. (a) The Government and the Fund shall establish a Project
Committee consisting of the Fund's project manager, the Government's senior
official referred to in Section 7.03 of this Agreement and such number of other
representatives ensuring equal representation by the Government and the Fund
as the parties hereto may agree.

(b) The Project Committee shall adopt its own rules of procedure within
six months after the Effective Date and shall meet whenever required for the
efficient execution of the Project.

Vol. 1019, 1-14949



8 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1976

(c) The Project Committee shall keep the Project under review, shall fully
consider any matter affecting the execution of the Project referred to the Project
Committee by one of its members and shall make such recommendations
thereon to the Government and the Fund as it may deem appropriate.

Article IV. REPLENISHMENT CONTRIBUTION

Section 4.01. The Government shall pay to the Fund a Replenishment
Contribution in respect of any Reported Mineral produced from a Reported
Mineral Deposit and shipped from, or otherwise disposed of in, the territory of
the Government.

Section 4.02. (a) The amount of the Replenishment Contribution shall be
equal to 2% of the value of such Reported Mineral, such value to be determined
in accordance with the provisions of Annex D to this Agreement.

(b) Where economically marginal projects may be prevented from coming
into production because of the 2% Replenishment Contribution, the Government
and the Fund may agree to a lower percentage over a period longer than 15 years
or to the payment of a percentage higher than 2% for the balance of the period.

Section 4.03. The Replenishment Contribution with respect to any such
Reported Mineral shall be payable during a period of 15 years after the date on
which commercial production of the Reported Mineral shall have begun, provided:
(i) that commercial production shall be deemed to have begun on the first day
of the month following six consecutive months during which production of the
Reported Mineral shall have been maintained at an average of not less than
75% of the rated plant capacity of the facilities erected for such production,
and (ii) that such 15-year period shall be extended by any period during which
production of the Reported Mineral was interrupted for any cause whatsoever.

Section 4.04. The Replenishment Contribution with respect to any Reported
Mineral shall be paid in a currency acceptable to the Fund within 90 days after
the end of each calendar quarter into such an account as the Fund shall indicate
to the Government. Each such payment shall be accompanied by a detailed
accounting indicating the quantity of the Reported Mineral shipped from, or
otherwise disposed of in, the territories of the Government during the quarter
as well as the method according to which the value of the Reported Mineral
was established.

Section 4.05. The Government shall maintain, and shall permit the Fund's
representatives to inspect, such records as shall be adequate to establish the
amount of any Replenishment Contribution payable to the Fund hereunder,
provided that if the Government shall grant the right to produce any Reported
Mineral from any Reported Mineral Deposit to an operator, the Government
shall cause such operator to maintain such records and to permit their inspec-
tion by the Fund's representatives.

Section 4.06. Before granting any operator the right to produce any
Reported Mineral from any Reported Mineral Deposit, the Government shall
enable the Fund to comment on the contractual arrangements proposed to be
entered into between the Government and the operator for such purpose and
shall use its best efforts to include therein such provisions, designed to facilitate
the payment of the Replenishment Contribution to be made to the Fund with
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respect to such production, as the Fund shall reasonably request. In the event
that such contractual arrangements shall provide for the revenues from the sale
of the Reported Mineral to be paid into an account outside the territories of
the Government for the benefit, among others, of any lender that may have
participated in financing the facilities for the production of any Reported
Mineral, the Government shall use its best efforts to enable the Fund to participate
in such a way in such contractual arrangements as will permit the Replen-
ishment Contribution to be made on behalf of the Government to the Fund
directly from such account.

Section 4.07. If the aggregate total of the Replenishment Contribution paid
by the Government to the Fund in accordance with the provisions of this Agree-
ment approaches the level referred to in the decision adopted by the Governing
Council of UNDP at its 490th meeting (paragraph I (a) of paragraph 536 of the
Report of the twentieth session of the Governing Council of the UNDP to the
fifty-ninth session of the United Nations Economic and Social Council), the
Government, after consultation with the Fund, may propose to the Fund's
governing body to agree with the Government to amend this Agreement by
introducing a limitation of the aggregate total of the Replenishment Contribution
payable hereunder. In considering such a proposal the Fund's governing body
shall give consideration inter alia to the economic situation of Ecuador, to the
Fund's overall financial position as well as to the need for the Fund to become
and to remain financially self-supporting. Nothing in this Agreement contained
shall be deemed to include a direct or implied assurance on the part of the
Fund's governing body to agree to such a proposal.

Article V. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Section 5.01. The Government shall apply to the Fund and any United
Nations organ (including the UNDP and its resident mission in the country of
the Government) acting on behalf of the Fund in carrying out the Project or any
part thereof, as well as to the Fund's and such organs' officials, property,
funds and assets, the provisions of the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations.'

Section 5.02. The Government shall apply to any Specialized Agency
acting on behalf of the Fund in carrying out the Project or any part thereof,
as well as to such Specialized Agency's officials, property, funds and assets,
the provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the
Specialized Agencies, 2 including any Annex to such Convention applicable to
such Specialized Agency.

Section 5.03. (a) The Government shall grant all persons, firms or organi-
zations and their staff (other than residents of the territory of the Government)
acting on behalf of the Fund or any Specialized Agency in carrying out the
Project or any part thereof who are not covered by Sections 5.01 and 5.02
of this Agreement, the same privileges and immunities as officials of the United
Nations or the Specialized Agency concerned under Section 18 or 19 respectively,
of the Conventions on the Privileges and Immunities of the United Nations or of

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (comgendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71,

p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364, vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; and vol. 645, p. 340.
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the Specialized Agencies. Nothing in this Agreement shall be construed to limit
the privileges, immunities or facilities conferred upon such persons, firms or
organizations and their staff in any other international instrument.

(b) For the purposes of the instruments on privileges and immunities
referred to in paragraph (a) of this Section 5.03:
(i) all papers and documents in the possession or under the control of any

person, firm or organization and their staff referred to in such paragraph (a)
relating to the Project or any part thereof shall be deemed to be documents
belonging to the United Nations or the Specialized Agency concerned, as the
case may be; and

(ii) any equipment, materials and supplies as well as personal and household
effects brought into, or purchased, or leased within the territories of the
Government by any such person, firm or organization and their staff shall
be deemed to be the property of the United Nations or the Specialized
Agency concerned, as the case may be.

(c) The Government shall exempt any person, firm or organization and their
staff referred to in paragraph (a) of this Section 5.03 from, or bear the cost of,
any taxes, duties, fees or levies imposed under the laws and regulations in effect
in its territories or by any political subdivision or agency therein on such person,
firm or organization and their staff in respect of any payment made to them in
connection with the carrying out of the Project or any part thereof.

(d) The Fund shall inform the Government about the persons, firms or
organizations and their staff covered by this Section 5.03 at least 60 days before
the arrival in Ecuador of any such person, firm or organization covered by this
Section 5.03 and shall request that the provisions of this Section 5.03 shall be
made applicable to such persons, firms, organizations and their personnel.

Article VI. GOVERNMENT'S ASSISTANCE TO THE PROJECT

Section 6.01. Subject to any security provisions in force, the Government
shall make available to the Fund, or to the United Nations organs, Specialized
Agencies, persons, firms or organizations referred to in Article V of this Agree-
ment, as the case may be, and to their officials or staff, if possible without any
charge, any published and unpublished reports, maps, air photographs, records
and other information and data which may be available to the Government and
which may be necessary or useful for the carrying out of the Project, and shall
enable their authorized representatives to visit any part of its territories for the
purpose of the Project and to examine any records and documents relevant
thereto.

Section 6.02. (a) The Government shall take any measures which may be
necessary to exempt the Fund, or the United Nations organs, Specialized
Agencies, persons, firms or organizations referred to in Article V of this Agree-
ment, as the case may be, and their officials or staff, from any laws and
regulations in effect in its territories which may interfere with the carrying out
of the Project or with the payment to the Fund of any Replenishment Con-
tribution due to the Fund hereunder, and shall grant them such other facilities
as may be necessary for the speedy and efficient carrying out of the Project.
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(b) The Government shall in particular grant to the Fund, or to the United
Nations organs, Specialized Agencies, persons, firms or organizations referred
to in Article V of this Agreement, as the case may be, and their officials or
staff, the following rights and facilities:

(i) prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

(ii) access to any part of the Exploration Area, whether in public or private
ownership;

(iii) the most favorable legal rate of exchange;

(iv) any permits necessary for the importation of equipment, materials, supplies,
personal and household goods and goods for their personal consumption,
and for their subsequent exportation;

(v) prompt clearance through customs of the items referred to in paragraph (iv)
above;

(vi) exemption from, or reimbursement for, any taxes, fees or charges that
might otherwise be payable to a public entity or a private party under the
laws and regulations in effect in the Government's territories with respect
to the carrying out of the Project; and

(vii) exemption from any taxes, fees or charges that might otherwise be payable
under the laws and regulations in effect in the Government's territories
on (A) the payment of any Replenishment Contribution to the Fund or on
the transfer thereof to any account outside the Government's territories,
or (B) on or in connection with the execution, delivery or registration of
this Agreement.

Section 6.03. The Government shall be responsible for dealing with any
claims which may be brought by third parties against the Fund, or against
United Nations organs, Specialized Agencies, persons, firms or organizations
referred to in Article V of this Agreement, and shall indemnify them for any
claims or liabilities resulting from operations under this Agreement, except where
it is agreed by the Government and the Fund that such claims or liabilities
arise from the gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Section 6.04. If upon completion of the Project the Government and the
Fund agree that it shall be more economical to sell in the Government's
territory (after payment of the applicable duties) rather than to export therefrom
any equipment or material imported into such territory by or on behalf of the
Fund for the purpose of carrying out the Project, the Government shall use its
best efforts to facilitate such sale and shall permit the free transfer of the
proceeds thereof outside the Government's territory; provided, that the Fund
shall grant to the Government a right of first refusal to buy such equipment
and material on terms and conditions at least equal to the best offer made
by any other party. The above shall not apply to fixed installations and
specialized mining equipment acquired by the Fund which shall be transferred
to the Government at the termination of the Project.

Article VII. CO-OPERATION AND INFORMATION

Section 7.01. The Government and the Fund shall co-operate fully to
assure the efficient execution of the Project. To that end, the Government
and the Fund shall from time to time, at the request of either of them:
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(i) exchange views through their representatives with regard to the progress of
the Project, the results obtained therefrom and the performance of their
respective obligations under this Agreement; and

(ii) furnish to the other party all such information as it shall reasonably request
with regard to the progress of the Project and the results obtained therefrom.
Section 7.02. The Government and the Fund shall promptly inform each

other of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
carrying out of the Project or the performance by either of them of its obligations
under this Agreement.

Section 7.03. In the interest of an efficient execution of the Project, the
Government hereby designates its Director General de Geologia y Minas or his
authorized representative as the Government's representative to co-ordinate
all the Government's actions in its relation with the Fund and the Fund's
representatives, particularly but without limitation the Government's assistance
to the Project referred to in Article VI of this Agreement and the Government's
co-operation with the Fund referred to in Sections 7.01 and 7.02 of this Agreement.

Section 7.04. Without limitation upon the Fund's obligations set forth in
Section 7.01 of this Agreement, the Fund shall submit to the Government
progress reports describing in reasonable detail the work performed and the
results obtained in carrying out the Project during the periods under consideration
as follows:
(i) no later than 30 days after the close of each of the first three calendar

quarters a quarterly progress report covering such calendar quarter; and
(ii) no later than 30 days after the close of each calendar year an annual progress

report covering such calendar year.

Article VIII. ENFORCEABILITY OF THIS AGREEMENT; FAILURE
TO EXERCISE RIGHTS; ARBITRATION

Section 8.01. The rights and obligations of the Government and the Fund
under this Agreement shall be valid and enforceable in accordance with its
terms.

Section 8.02. No delay in exercising, or omission to exercise, any right,
power or remedy accruing to either party under this Agreement upon any
default shall impair any such right, power or remedy or be construed to be a
waiver thereof or an acquiescence in such default; nor shall any action of such
party in respect of any default, or any acquiescence by it in any default,
affect or impair any right, power or remedy of such party in respect of any
other or subsequent default.

Section 8.03. (a) Any controversy between the parties to this Agreement
and any claim by either such party against the other such party arising under
this Agreement which shall not be settled by negotiation or other agreed mode
of settlement shall be submitted to arbitration by an Arbitral Tribunal as here-
inafter provided.

(b) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as
follows: one arbitrator shall be appointed by the Government; a second arbitrator
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shall be appointed by the Fund; and the third arbitrator (hereinafter sometimes
called the Umpire) shall be appointed by agreement of the parties or, if they
shall not agree, by the President of the International Court of Justice, or if
he is a national of the Government, by the Vice President of the International
Court of Justice. If either party shall fail to appoint an arbitrator, such arbitrator
shall be appointed by the Umpire. In case any arbitrator appointed in accordance
with this Section shall resign, die or become unable to act, a successsor
arbitrator shall be appointed in the same manner as herein prescribed for the
appointment of the original arbitrator and such successor shall have all the
powers and duties of such original arbitrator.

(c) An arbitration proceeding may be instituted under this Section upon
notice by the party instituting such proceeding to the other party. Such notice
shall contain a statement setting forth the nature of the controversy or claim to
be submitted to arbitration and the nature of the relief sought and the name of
the arbitrator appointed by the party instituting such proceeding. Within 30 days
after such notice, the other party shall notify the party instituting the proceeding,
the name of the arbitrator appointed by such other party.

(d) If within 60 days after the notice instituting the arbitration proceeding
the parties shall not have agreed upon an Umpire, any party may request the
appointment of an Umpire as provided in paragraph (b) of this Section.

(e) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be
fixed by the Umpire. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where
and when it shall sit.

(f) The Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence
and shall, subject to the provisions of this Section and except as the parties
shall otherwise agree, determine its procedure. All decisions of the Arbitral
Tribunal shall be by majority vote.

(g) The Arbitral Tribunal shall afford both parties a fair hearing and shall
render its award in writing. Such award may be rendered even in the event of
default of appearance by either party. An award signed by a majority of the
Arbitral Tribunal shall constitute the award of such Tribunal. A signed counter-
part of the award shall be transmitted to each party. Any such award rendered
in accordance with the provisions of this Section shall be final and binding
upon the parties to this Agreement. Each party shall abide by and comply with
any such award rendered by the Arbitral Tribunal in accordance with the
provisions of this Section.

(h) The parties shall fix the amount of the remuneration of the arbitrators
and such other persons as shall be required for the conduct of the arbitration
proceedings. If the parties shall not agree on such amount before the Arbitral
Tribunal shall convene, the Arbitral Tribunal shall fix such amount as shall be
reasonable under the circumstances. The Government and the Fund shall each
defray its own expenses in the arbitration proceedings. The costs of the Arbitral
Tribunal shall be divided between and borne equally by the Government and
the Fund. Any question concerning the division of the costs of the Arbitral
Tribunal or the procedure for payment of such costs shall be determined by
the Arbitral Tribunal.

(i) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of
any other procedure for the settlement of controversies between the parties to
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this Agreement or any claim by any such party against the other such party
arising thereunder.

Y) Service of any notice or process in connection with any proceeding
under this Section or in connection with any proceeding to enforce any award
rendered pursuant to this Section may be made in the manner provided in
Section 9.01. The parties to this Agreement waive any and all other requirements
for the service of any such notice or process.

(k) Notwithstanding any termination of this Agreement pursuant to Article X
hereof, the provisions of this Section 8.03 shall continue in full force and effect
in respect of any dispute arising either before or after such termination, provided
such dispute shall be submitted to arbitration within six months after the date of
such termination.

Article IX. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 9.01. Any notice or request required or permitted to be given or
made under this Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be
deemed to have been duly given or made when it shall be delivered by hand or
by mail, telegram, cable, telex or radiogram to the party to which it is required
or permitted to be given or made at such party's address specified below
or at such other address as such party shall have designated by notice to the
party giving such notice or making such request:

For the Government:

Direcci6n General de Geologia y Minas
Ministerio de Recursos Naturales y Energ6ticos
Carri6n 1016 y Paez
Casilla 23-A
Quito, Ecuador

[Cable address:
Carri6n 1016 y Paez
Quito, Ecuador]

For the Fund:

United Nations Revolving Fund for Natural Resources Exploration
One UN Plaza
New York, New York 10017
United States of America

Cable address:

UNDEVPRO
New York

Section 9.02. The Government shall furnish to the Fund sufficient evidence
of the authority of the person or persons who will, on behalf of the Govern-
ment, take any action or execute any documents required or permitted to be
taken or executed by the Government under this Agreement and the authenticated
specimen signature of each such person.
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Section 9.03. Any action required or permitted to be taken, and any docu-
ments required or permitted to be executed, pursuant to this Agreement, on
behalf of the Government, may be taken or executed by the Government's
Ministro de Recursos Naturales y Energiticos or any person thereunto authorized
in writing by him. Any modification or amplification of the provisions of this
Agreement may be agreed to on behalf of the Government by written instrument
executed on behalf of the Government by the representative so designated or any
person thereunto authorized in writing by him; provided that, in the opinion of
such representative, such modification or amplification is reasonable in the
circumstances and will not substantially increase the obligations of the Govern-
ment under this Agreement. The Fund may accept the execution by such
representative or other person of any such instrument as conclusive evidence
that in the opinion of such representative any modification or amplification of
the provisions of this Agreement effected by such instrument is reasonable
in the circumstances and will not substantially increase the obligations of the
Government thereunder.

Section 9.04. If future decisions of the governing body of the Fund should
establish procedures or conditions for governments requesting the Fund's
assistance which are more favorable to such governments than the procedures
and conditions herein provided, then and in that event, the Government and
the Fund, at the request of the Government, shall agree on such amendments
of this Agreement as may be required in order to allow the Government to
benefit from such more favorable procedures or conditions as if they had been
originally provided herein.

Section 9.05. This Agreement shall be executed in two copies in English
and two copies in Spanish, each of which shall be an original. Both the English
and the Spanish texts shall be equally authentic, and the provisions of this
Agreement shall be read and construed accordingly.

Article X. SUSPENSION OR TERMINATION

Section /0.01. (a) In the event that the Fund shall fail to perform any
of its obligations under this Agreement, the Government shall be entitled to
give notice in writing of such failure to the Fund, provided, (i) that such notice
shall specifically describe such alleged failure and that it shall refer to this
Section 10.01 (a) and to the possibility of this Agreement being thereafter
terminated in accordance with the provisions of Section 10.01 (b) hereinafter,
and (ii) that after receipt by the Government of the Final Report, any claim
by the Government that the Fund has failed to perform any of its obligations
hereunder shall be made in accordance with the provisions of Section 3.06 of
this Agreement and not those of this Section 10.01.

(b) If the event referred to in paragraph (a) hereinabove shall continue for
a period of 90 days after notice thereof has been given by the Government to
the Fund in accordance with the provisions of such paragraph (a), then at any
time thereafter during the continuance of such event, the Government may
request that this Agreement be terminated by arbitration in accordance with the
provisions of Section 8.03 of this Agreement.

Section 10.02. (a) The Fund shall be entitled by notice to the Government
to suspend the carrying out of the Project if any event (including, but not limited
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to, the failure of the Government to perform any of its obligations under this
Agreement) occurs which in the judgement of the Fund interferes with or
threatens to interfere with the successful completion of the Project or the
accomplishment of the purposes thereof; the Fund shall consult the Government
before any such suspension.

(b) Any suspension pursuant to paragraph (a) of this Section 10.02 shall
continue until such time as the Fund shall give notice to the Government that
it is willing to resume the carrying out of the Project.

(c) If any event referred to in paragraph (a) of this Section 10.02 shall
continue for a period of 90 days after notice thereof shall have been given by the
Fund to the Government, then at any time thereafter during the continuance
of such event, the Fund may request that this Agreement be terminated by
arbitration in accordance with the provisions of Section 8.03 of this Agreement.

Section 10.03. This Agreement, and all the rights and obligations of the
parties hereto hereunder, shall terminate on the earliest of the following dates:

(i) the date of an arbitral award terminating this Agreement in accordance with
the provisions of Section 10.01 (b) or 10.02 (c) hereof;

(ii) the date of the Final Report submitted by the Fund to the Government,
if such Final Report states that no deposits of Minerals of potential economic
significance could be identified in the Exploration Area;

(iii) the date of a notice dispatched by the Fund to the Government stating
that all Replenishment Contributions payable by the Government to the
Fund in accordance with the provisions of this Agreement have been so
paid and received;

(iv) a date to be determined by adding to the date of this Agreement (A)
30 years, and (B) any period or periods of interruption of production (as
referred to in Section 4.03 of this Agreement) not exceeding in the aggregate
total a period of 10 years; and

(v) on 31 August, 1976 (or such later date as the Fund, by notice to the
Government, shall have determined for the purpose of making this Agree-
ment effective), unless the Fund shall have dispatched to the Government on
or prior to 31 August, 1976 (or such later date, as the case may be),
the notice referred to in Section 11.02 of this Agreement.

Article X1. EFFECTIVE DATE

Section 11.01. This Agreement shall not become effective (i) until the
Fund's governing body shall have approved the Project and (ii) until there shall
have been furnished to the Fund a certificate satisfactory to the Fund of a
competent official of the Government, showing that this Agreement has been
duly authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of, the
Government and is legally binding upon the Government in accordance with
its terms.

Section 11.02. Except as shall be otherwise agreed by the Government and
the Fund, this Agreement shall come into force and effect on the date upon
which the Fund dispatches to the Government a notice confirming (i) its
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acceptance of the certificate required by Section 11.01 of this Agreement, and
(ii) the approval of the Project by the Fund's governing body.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names as of the day and year first above written.

Republic of Ecuador:

[Signed - Signs]'

Ministro de Relaciones
Exteriores

3

[Signed - Signj]2

Ministro de Recursos Naturales
y Energ~ticos

4

United Nations Revolving Fund
for Natural Resources Exploration:

By: [Signed - Signf]5

Signed by A. Pesantes - Sign6 par A. Pesantes.
2 Signed by Ren6 Vargas - Sign6 par Ren6 Vargas.

Minister for Foreign Affairs - Ministre des relations ext6rieures.
4 Minister for Natural Resources and Energy - Ministre des ressources naturelles et de l'6nergie.
I Signed by Hiroshi Sakurai - Sign6 par Hiroshi Sakurai.
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ANNEX A

SCALE 1:50.000 OUITO, FEBHUAIY 11I1
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ANNEX B

DESCRIPTION OF EXPLORATION AREA AND EXCLUDED AREAS

I. Exploration Area

The Exploration Area consists of two separate Areas as set forth below:

1. Area I (San Bartolomg)

Area I is a rectangular block whose boundaries are as follows: from a fixed point,
latitude 3*00' South and longitude 78'50' West, the comers are defined as follows:

Northwest Corner A: 800 m to the North, 3,700 m to the West
Northeast Comer B: 800 m to the North, 300 m to the East
Southwest Comer C: 3,300 m to the South, 3,700 to the West
Southeast Comer D: 3,300 m to the South, 300 m to the East

2. Area 11 (Rio Angas)

Area II is a rectangular block whose boundaries are as follows: from a fixed point,
latitude 2°55 ' South and longitude 79'20' West, the corners are defined as follows:

Northwest Corner A: 1,200 m to the West, 5,500 m to the North
Northeast Corner B: 4,800 m to the East, 5,500 m to the North
Southwest Comer C: 1,200 m to the West, 2,500 m to the South
Southeast Comer D: 4,800 m to the East, 2,500 m to the South

II. Excluded Areas

Set forth below are the Excluded Areas referred to in Sections 1.01 (4) and 2.02 of
this Agreement:

1. Excluded Areas within Area I (San Bartolome)

None.

2. Excluded Areas within Area H (Rio Angas)

None.

ANNEX C

WORK PLAN

1. Objectives

The purpose of the work to be carried out is to:

(a) prove up tonnages and grades of known silver-enriched vein systems in Area I (San
Bartolom6) along an estimated strike length of approximately 1,500 meters and to an
indicated depth of 200 meters;

(b) seek extensions both along strike and down dip in Area I (San Bartolom6);

(c) seek new mineralized zones in the vicinity of known showings in Area I (San
Bartolom6);

(d) investigate in Area II (Rio Angas) depths and lateral extension of seven brecciated
and silicified zones with a combined surface outcrop area of 47,000 ml with potential
ore grade material of lead, copper and silver;

(e) define and outline sufficient ore reserves in both Area I (San Bartolom6) and Area II
(Rio Angas) in order to prove potentially economic ore deposits and to complete
preliminary feasibility studies including ore dressing tests.
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2. Minimum Work
(a) The Minimum Work in both Area I (San Bartolom6) and Area II (Rio Angas)

will involve drifting and cross-cutting to provide data on the mineralogical, mining and
metallurgical characteristics of the mineralization of the San Bartolom6 vein systems and
the Angas breccia pipes and to provide drilling stations for investigating in the vertical
plane. Additionally, these underground workings will serve as platforms for seeking
new mineralized structures by horizontal and inclined drill holes. Drilling from surface
will be designed to find extensions beyond underground workings both along strike and
at depth. Throughout the program tight geological control will be involved.

(b) In carrying out the Minimum Work described in paragraph (a) above, the Fund
will expend not less than the equivalent of one million two hundred and sixteen thousand
United States dollars ($1,216,000) equivalent to finance about 87 man-months of services
of internationally recruited experts and of about 1,098 man-months of services of residents
of Ecuador including professionals, technicians and support personnel as well as the
provision of the necessary supplies and equipment.

(c) The Government shall build all access roads to the work sites, the location of
which shall be indicated by the Fund to the Government sufficiently in advance.

If possible, these roads shall be constructed before Project activities are begun, or
if this is not possible, during the carrying out of the Project, it being understood that
in any case the secondary access roads to the work sites shall be completed before
the date scheduled for the beginning of the work on such sites.

ANNEX D

DETERMINATION OF VALUE OF REPORTED MINERALS FOR THE PURPOSES OF ARTICLE IV

1. For the purposes of Article IV of this Agreement, the value of any Reported
Mineral shall be the price prevailing in the international market of such Reported
Mineral in its first marketable stage, provided that such price shall be determined in
accordance with the provisions of paragraph 2 hereinafter.

2. For the purposes of paragraph 1 hereinabove:

(a) unless the Government and the Fund shall otherwise agree, any Reported Mineral
shall be deemed to have reached its first marketable stage when it has reached the
determination condition marked (X) for such Reported Mineral in the table set forth
in paragraph 3 hereinafter;

(b) if both the determination condition "By-Product Credit of Net Smelter Returns"
and any other determination condition are marked (X) in such table, such other
determination condition shall be used unless the Reported Mineral is being produced
merely as a by-product of another Reported Mineral, in which case the determination
condition "By-Product Credit of Net Smelter Returns" shall be used; and

(c) the price prevailing in the international market shall be determined for the purposes
of this Agreement from time to time by agreement between the Government and
the Fund, or in the absence of such an agreement, by arbitration as provided in
Section 8.03 of this Agreement, provided that such price prevailing in the inter-
national market shall in no event be lower than the price at which the Government
itself sells the respective Reported Mineral to a third party not under its control,
or if the Reported Mineral is produced by an operator, the price which the Govern-
ment uses for the determination of dividends or taxes, royalties or other charges
payable by the operator to the Government or any of its agencies with respect to
the production of the Reported Mineral.
3. The determination condition for any Mineral shall be as set forth in the table

below:
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DETERMINATION CONDITIONS

Reported By-product credit
,nneral Ex-mine ax-concentrator Ex-refinery of net smelter returns

Aluminium (Bauxite) X
Antimony X
Asbestos X
Barium X
Beryllium .X
Coal X
Bromine X
Cadmium X
Cesium X X
Chromium X
Clays X
Cobalt X X
Columbium X
Copper X
Diamond X
Diatomite X
Feldspar X
Fluorite X
Gemstones X
Germanium X
Gold X
Graphite X
Gypsum X
Indium X
Iodine X
Iron X X
Kyanite X
Lead X
Lime and Calcium X
Lithium X
Magnesium X
Manganese X
Mercury X
Mica X
Molybdenum X X
Nickel X
Perlite X
Phosphate Rock X
Platinum Group Metals X X
Potassium X
Rare Earths X
Rhenium X
Rubidium X
Sand and Gravel X
Scandium X
Selenium X
Silicon X
Silver X X X
Sodium X
Stone X
Strontium X
Sulphur X
Talc, Soap-stone and Pyrophyllite X X
Tantalum X X
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Reported By-product credit
Mineral Ex-mine Ex-toncentrator Ex-refinery of net smelter returns

Tellurium X
Thallium X
Thorium X
Tin X
Titanium X X
Tungsten X
Uranium X
Vanadium X
Vermiculite X
Zinc X
Zirconium X
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE PROYECTO (PROYECTO DE EXPLORACION
DE RECURSOS NATURALES) ENTRE LA REPOBLICA DE
ECUADOR Y EL FONDO ROTATIVO DE LAS NACIONES
UNIDAS PARA LA EXPLORACION DE LOS RECURSOS
NATURALES

ACUERDO, de fecha 20 de mayo de 1976, entre la Repdiblica de Ecuador
(Ilamado en adelante ,, el Gobierno ) y el FONDO ROTATIVO DE LAS NACIONES
UNIDAS PARA LA EXPLORAcI6N DE LOS RECURSOS NATURALES (ilamado en
adelante «< el Fondo ),).

CONSIDERANDO A) Que la Asamblea de las Naciones Unidas ha estable-
cido el Fondo como fondo fiduciario, puesto a cargo del Secretario General y
administrado en su nombre por el Administrador del Programa de las Naciones
Unidas para el Desarrollo, con el objeto de ampliar e intensificar las actividades
del sistema de las Naciones Unidas en la esfera de la exploraci6n de los
recursos naturales en los paises en desarrollo;

B) Que el Gobierno ha pedido al Fondo que ejecute un proyecto de
exploraci6n de recursos naturales que estin bajo la jurisdicci6n del Gobierno; y

C) Que el Fondo estd dispuesto a ejecutar tal proyecto de conformidad
con los t6rminos y condiciones que se establecen mds adelante;

Las partes en el presente Acuerdo convienen en lo siguiente:

Articulo I. DEFINICIONES

Pdrrafo 1.01. Dondequiera que aparezcan en el presente Acuerdo, y a
menos que del contexto se deduzca otra cosa, los t6rminos y las expresiones
siguientes tendrin el significado que se indica a continuaci6n:

1) Por << Yacimiento ,, se entenderi una concentraci6n de un mineral, o
minerales, sea o no econ6micamente explotable;

2) Por <, condici6n de transformaci6n > se entenderd la primera fase
comercializable de un Mineral Reportado, determinada con arreglo a las dispo-
siciones que figuran en el Anexo D del presente Acuerdo;

3) Por << fecha de entrada en vigor se entenderi la fecha en que el
presente Acuerdo entrari en vigor y tendri efectos plenos de conformidad con
las disposiciones del pirrafo 11.02 del presente Acuerdo;

4) Por o zona excluida ,, se entenderd toda zona situada en ]a zona de
exploraci6n pero exclufda de esta y descrita como tal en la memoria descriptiva
adjunta como anexo B;

5) Por v explorar o se entenderi buscar minerales mediante estudios
geol6gicos, geoquimicos, geofisicos y de otro tipo apropiado que se realicen
sobre el terreno o desde el aire, y mediante ensayos conexos en la superficie
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y el subsuelo, que pueden incluir actividades tales como barrenar, perforar pozos,
cavar fosos y zanjas y excavar tfineles;

6) Por <, zona de exploraci6n ,, se entenderi la zona a que se hace
referencia en el pirrafo 2.02 del presente Acuerdo;

7) Por <, periodo de exploraci6n ,, se entenderi un plazo de seis afios a
partir de la fecha de entrada en vigor en la inteligencia de que dicho periodo
de exploraci6n se prorrogard por cualquier periodo o periodos durante los cuales
el Fondo suspenda la ejecuci6n del Proyecto, con arreglo a las disposiciones
del inciso a) del pirrafo 10.02 del presente Acuerdo;

8) La expresi6n << informe final > tendrd el significado que se le da en el
pfirrafo 3.05 del presente Acuerdo;

9) Por ,, mineral > se entenderd toda sustancia en estado liquido, s6lido
o gaseoso que se presente naturalmente en la superficie o el subsuelo y se haya
formado por un proceso geol6gico o haya estado sometido a 61, con exclusi6n
de los hidrocarburos;

10) La expresi6n ,, Trabajo Minimo tendrf el significado que se le da en
el prrafo 3.01 del presente Acuerdo;

11) Por operador ,, se entenderi toda persona, empresa u organizaci6n
distinta del Gobierno a la que 6ste haya concedido el derecho a explotar
cualquier Mineral Reportado de cualquier Yacimiento de Mineral Reportado;

12) Por «, explotar , se entenderd arrancar y extraer minerales de los
yacimientos, incluyendo toda operaci6n que sea directa o indirectamente nece-
saria para ello, o que est6 relacionada con ello, y el t6rmino <, explotaci6n ,,
seri interpretado en consecuencia;

13) El t6rmino ,, Proyecto o tendri el significado que se le da en el
pdirrafo 2.01 del presente Acuerdo;

14) Por <, Comit6 del Proyecto >, se entenderi el Comit6 a que se refiere
el pirrafo 3.09 del presente Acuerdo;

15) La expresi6n <, Contribuci6n de Reposicion >, tendri el significado que
se le da en el Articulo IV del presente Acuerdo;

16) Las expresiones << Mineral Reportado > y <, Yacimiento de Mineral
Reportado > tendrfin el significado que se les da en el pdrrafo 3.05 del pre-
sente Acuerdo;

17) La expresi6n ,< Organismo Especializado > tendrit el significado que
se le da en el pirrafo 2 del Articulo 57 de la Carta de las Naciones Unidas;

18) Por <, PNUD o se entenderA el Programa de las Naciones Unidas para
el Desarrollo; y

19) Por ,( Plan de Trabajo se entenderf el Plan de Trabajo a que se hace
referencia en el pirrafo 3.01 del presente Acuerdo.

Articulo I. CONCESION DEL DERECHO DE EXPLORACI6N

Pdrrafo 2.01. Con arreglo a las condiciones que se establecen en el
presente Acuerdo, el Gobierno concede al Fondo durante el Periodo de Explo-
raci6n el derecho exclusivo a explorar en busca de minerales en la Zona de
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Exploraci6n. La exploraci6n del Fondo en busca de Minerales en la Zona de
Exploraci6n se denominari en lo sucesivo ,, el Proyecto ,,.

Pdrrafo 2.02. La Zona de Exploraci6n comprenderi el Area I (San Bar-
tolom6) y Area II (Rio Angas) marcadas en los mapas adjuntos como anexo A;
y que se describen en la memoria descriptiva adjunta como anexo B, en la
inteligencia de que no existe zona excluida.

Articulo 111. EJECUcI6N DEL PROYECTO

Pdrrafo 3.01. A partir de una fecha que no sea posterior al dia en que se
cumplan seis meses desde la fecha de entrada en vigor, o a partir de cualquier
otra fecha que el Gobierno y el Fondo convengan, el Fondo ejecutari el
Proyecto con la debida diligencia y eficiencia, de conformidad con m6todos y
procedimientos adecuados de ]a exploraci6n minera y con las disposiciones
del Plan de Trabajo, adjunto al presente Acuerdo como anexo C, el mismo que
podri ser enmendado con arreglo a lo dispuesto en el pirrafo 3.02 del presente
Acuerdo, en la inteligencia, sin embargo, de que, salvo que el Gobierno y el
Fondo acuerdan otra cosa, el Fondo ejecutard en todo caso la parte del Plan
de Trabajo que se describe en 61 como << Trabajo Minimo ,>.

Pdrrafo 3.02. Sobre la base de una evaluaci6n objetiva t6cnica y eco-
n6mica de los resultados que se vayan logrando al ejecutar el Proyecto, el
Fondo, previa consulta con el Gobierno, podrA en cualquier momento i) modifi-
car el Plan de Trabajo (excepto la parte que se describe en 61 como " Trabajo
Minimo ,,, que el Fondo s6lo podrAt enmendar con el consentimiento del
Gobierno) mediante la supresi6n de trabajos descritos en el Plan o la adici6n
de otros nuevos, y ii) determinar el monto de los gastos que realizari el Fondo
en la ejecuci6n del Proyecto, con la reserva que el Fondo gastari por lo menos
una suma no inferior al equivalente de 1.216.000 (un mill6n doscientos dieci-
s6is mil) d6lares de los Estados Unidos en la realizaci6n del Trabajo Minimo.
El Fondo informardi al Gobierno, por escrito, de toda modificaci6n del Plan de
Trabajo.

Pdrrafo 3.03. Cuando ajuicio del Gobierno y del Fondo alguna organizaci6n
piiblica o privada est6 calificada para sustituir al Fondo, y dispuesta a hacerlo,
la ejecuci6n del Proyecto con respecto a cualquier parte de la Zona de Explo-
raci6n, el Fondo deberi, a solicitud del Gobierno, abandonar esa zona, en la
inteligencia de que, si posteriormente se produce algfin Mineral de un yaci-
miento comprendido en la zona cedida, tal yacimiento se considerari un
Yacimiento de Mineral Reportado y ese Mineral se considerari como Mineral
Reportado y el Fondo tendri el derecho a recibir Contribuciones de Reposici6n
en relaci6n con 61 seg6n lo dispuesto en el articulo IV del presente Acuerdo,
como si el Fondo hubiera identificado ese yacimiento y especificado ese Mineral
en un Informe Final.

Pdrrafo 3.04. Al ejecutar el Proyecto, el Fondo, en consulta con el
Gobierno, podr utilizar los servicios de sus propios funcionarios, los servicios
de cualquier 6rgano de las Naciones Unidas (incluso el PNUD y su misi6n
residente en el territorio del Gobierno) y sus funcionarios, los servicios de
cualquier Organismo Especializado y sus funcionarios, o, fuera del sistema de
las Naciones Unidas, los servicios de expertos, consultores o contratistas (sean
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ellos personas naturales o empresas u organizaciones pfiblicas o privadas y su
personal) que serin seleccionados por el Fondo ante el cual serin responsables.

Pdrrafo 3.05. a) Seis meses como miximo despu6s de la terminaci6n del
Periodo de Exploraci6n, o de la pr6rroga o pr6rrogas que el Gobierno y el Fondo
convengan, el Fondo presentari al Gobierno un Informe Final en el que se indenti-
fiquen los yacimientos de minerales especificados dentro de la Zona de Explo-
raci6n o en el que se indique que no fue posible identificar tales yacimientos.
Cualquier mineral asi especificado se denominari en el presente Acuerdo
<< Mineral Reportado o y todo yacimiento de mineral reportado identificado en
esa forma se denominar o, Yacimiento de Mineral Reportado >>.

b) Todo Mineral Reportado y todo Yacimiento de Mineral Reportado
deberd haber sido investigado con criterio profesional hasta el punto de que se
pueda indicar el potencial econ6mico con respecto a la composici6n, la ley y el
tonelaje probable y posible. Esa investigaci6n puede incluir la perforaci6n de
pozos, las excavaciones de zanjas, el barrenado y los demis trabajos que
determine el Fondo para el acceso al Mineral Reportado o al Yacimiento de
Mineral Reportado. En el informe Final se describir n e ilustrarin exactamente
el tipo, la ubicaci6n y el alcance de esas investigaciones y se incluir~n todos
los datos geol6gicos, geoquimicos, geofisicos, de barrenado, de muestreo y de
otros estudios que haya compilado el Fondo al realizar el Proyecto, junto con
los resultados de un anilisis elemental de todas las muestras.

Pdrrafo 3.06. a) En los seis meses siguientes a la fecha que el Gobierno
haya recibido el Informe Final, el Gobierno notificard al Fondo si acepta o no
dicho Informe Final, con las siguientes estipulaciones:
i) la negativa de aceptar el Informe Final s6lo se puede basar en el argumento

de que A) el Fondo no ha cumplido con todas las obligaciones que le impone
el presente Acuerdo en lo que respecta a la investigaci6n, la descripci6n y
la ilustraci6n de los Minerales Reportados que se especifican en el Informe
Final, o B) algunos de los Minerales Reportados que se especifiquen en el
Informe Final no puedan ser considerados de importancia econ6mica poten-
cial; y

ii) si el Gobierno no envia al Fondo la notificaci6n arriba descrita dentro del
plazo indicado, se considerari que el Gobierno ha aceptado el Informe
Final.

b) En el caso de que el Gobierno notifique al Fondo, durante los seis
meses siguientes a la recepci6n del Informe Final, que no acepta este Informe
Final bas~ndose en cualquiera de los dos argumentos que se indican en el
apartado i) del inciso a), la cuesti6n de las medidas que el Fondo se veri
obligado a adoptar, si las hubiere, se resolverd mediante un acuerdo entre el
Gobierno y el Fondo, y de no llegarse a ese acuerdo, mediante un procedi-
miento de arbitraje como se establece en el pdrrafo 8.03 del presente Acuerdo.
El Fondo adoptarfi lo antes posible las medidas que hubieren convenido las
partes o que se hubieren determinado en la decisi6n arbitral y, en consecuencia,
presentarit al Gobierno una versi6n modificada del Informe Final, que se verA
asimismo sometida a las estipulaciones que figuran en el presente pirrafo 3.06.

Pdrrafo 3.07. El Fondo tomard todas las medidas razonables necesarias para
asegurarse de que la informaci6n adquirida por el Fondo o en su nombre en la
ejecuci6n del Proyecto no sea divulgada a nadie, excepto i) al Gobierno, ii) al
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Fondo y a quienquiera que act6e en su nombre en la ejecuci6n del proyecto, y
iii) a cualquier tercera parte respecto de la cual el Gobierno d6 su acuerdo a
ese efecto.

Pdrrafo 3.08. Al ejecutar el Proyecto, el Fondo llevarfi una cuenta separada
relativa al Proyecto la cual serfi intervenida anualmente por la Junta de Auditores
de las Naciones Unidas; y pondrf a disposici6n del Gobierno, a solicitud de
6ste, el informe de auditoria que contenga la informaci6n relativa a dicha
cuenta.

Pdrrafo 3.09. a) El Gobierno y el Fondo crearfin un Comit6 del Proyecto
integrado por el Director del Proyecto del Fondo, por el alto funcionario p6blico
a quien se refiere el pirrafo 7.03 del presente Acuerdo y por otros represen-
tantes en cantidad necesaria para asegurar igual representaci6n del Gobierno y del
Fondo como las partes lo acuerden.

b) El Comit6 del Proyecto elaborarA y aprobarfi su propio reglamento en un
plazo de hasta seis meses desde la fecha de entrada en vigor y se reuniri
siempre que lo requiera la eficiente ejecuci6n del Proyecto.

c) El Comit6 del Proyecto seguirf la marcha de los trabajos del Proyecto,
examinari plenamente cualquier asunto que afecte la ejecuci6n del Proyecto y
que le haya sido remitido por uno de sus miembros y hari al respecto, al
Gobierno y al Fondo, las recomendaciones que juzgue convenientes.

Articulo IV. CONTRIBucI6N DE REPosIcI6N

Pdrrafo 4.01. El Gobierno pagari al Fondo una Contribuci6n de Reposici6n
respecto de cualquier Mineral Reportado que haya sido extraido de un yaci-
miento de Mineral Reportado y enviado fuera del territorio del Gobierno, o
del cual se haya dispuesto en otra forma dentro del territorio del Gobierno.

Pdrrafo 4.02. a) El monto de la Contribuci6n de Reposici6n equivaldri
al 2% del valor de dicho Mineral Reportado. Este valor se determinarf de
conformidad con las disposiciones del anexo D del presente Acuerdo.

b) Cuando la aplicaci6n del 2% como Contribuci6n de Reposici6n pueda
impedir el comienzo de la producci6n en Proyectos econ6micamente marginales,
el Gobierno y el Fondo podrdn convenir en un porcentaje inferior durante un
periodo superior a 15 afios 6 en el pago de un porcentaje superior al 2%
durante el resto del periodo.

Pdrrafo 4.03. La Contribuci6n de Reposici6n respecto de cualquier Mineral
Reportado se pagard durante un periodo de 15 afios desde la fecha en que se
inicie la producci6n comercial de ese mineral, en la inteligencia de que: i) se
considerari que se inicia la producci6n comercial el primer dia del mes siguiente
a la expiraci6n de un periodo de seis meses consecutivos durante el cual la
extracci6n del Mineral Reportado se haya mantenido, por lo menos, en un
promedio de 75% de la capacidad nominal de las instalaciones construidas para
dicha extracci6n, y ii) dicho periodo de 15 afios se prorrogarf por el tiempo en
que la extracci6n del Mineral Reportado se haya interrumpido por cualquier
causa.

Pdrrafo 4.04. La Contribuci6n de Reposici6n por cualquier Mineral
Reportado se pagarfA en moneda aceptable para el Fondo, dentro de los 90 dias
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que siguen a la terminaci6n de cada trimestre civil, y se depositari en la cuenta
que el Fondo indique al Gobierno. Cada pago iri acompaiiado de cuentas
detalladas en las que se indique la cantidad de Mineral Reportado que, durante
el trimestre, se haya enviado fuera del territorio del Gobierno o del cual se haya
dispuesto en otra forma dentro del territorio del Gobierno, asi como el m6todo
empleado para determinar el valor del Mineral Reportado.

Pdrrafo 4.05. El Gobierno Ilevari registros adecuados para determinar el
monto de toda Contribuci6n de Reposici6n pagadera al Fondo de conformidad
con el presente Acuerdo y permitiri que sean inspeccionados por represen-
tantes del Fondo, en la inteligencia de que si el Gobierno concede a un
operador el derecho de extraer cualquier Mineral Reportado de un yacimiento
de Mineral Reportado deberi velar para que el operador Ileve dichos registros
y permita su inspecci6n por representantes del Fondo.

Pdrrafo 4.06. Antes de otorgar a un operador el derecho de extraer cual-
quier Mineral Reportado de un Yacimiento de Mineral Reportado, el Gobierno
hari lo necesario para que el Fondo pueda formular comentarios sobre los
arreglos contractuales que proyectan concertar el Gobierno y el operador a
esos efectos y hard todo lo posible para incorporar a ellos las disposiciones
encaminadas a facilitar el pago de la Contribuci6n de Reposici6n al Fondo
respecto de dicha extracci6n, que solicite razonablemente el Fondo. Si tales
arreglos contractuales estipulasen que los ingresos provenientes de la venta del
Mineral Reportado se depositaren en una cuenta situada fuera del territorio
del Gobierno para beneficio, entre otros, de cualquier prestamista que hubiese
participado en la financiaci6n de las instalaciones destinadas a la extracci6n de
cualquier Mineral Reportado, el Gobierno haria todo lo posible para permitir
que el Fondo participara en dichos arreglos contractuales de manera que la
Contribuci6n de Reposici6n se pudiera pagar al Fondo en nombre del Gobierno,
directamente de aquella cuenta.

Pdrrajf 4.07. Si el total acumulado de la Contribuci6n de Reposici6n
pagada por el Gobierno al Fondo de conformidad con las disposiciones del
presente Acuerdo se aproxima al nivel mencionado en la decisi6n aprobada por
el Consejo de Administraci6n del PNUD en su 490a sesi6n (apartado a) del
ntimero I del pfrrafo 536 del informe del Consejo de Administraci6n del PNUD
sobre su 200 periodo de sesiones al Consejo Econ6mico y Social en su 590 pe-
riodo de sesiones, el Gobierno, previa consulta con el Fondo, podri proponer
al 6rgano rector del Fondo llegar a un entendimiento con 61 para enmendar el
presente Acuerdo mediante una limitaci6n del total acumulado de la Contribuci6n
de Reposici6n pagadera en virtud del mismo. Al examinar esa propuesta, el
6rgano rector del Fondo tendri en cuenta, entre otras cosas, la situaci6n
econ6mica de Ecuador, la situaci6n financiera general del Fondo y las necesi-
dades del Fondo para Ilegar a ser econ6micamente independiente y mantenerse
en esa situaci6n. Nada de lo previsto en el presente Acuerdo se interpretard
en el sentido de que entrafia una garantia directa o implicita por parte del
6rgano rector del Fondo de aceptar tal propuesta.

Articulo V. PRERROGATIVAS E INMUNIDADES

Pdrrafo 5.01. El Gobierno aplicarfi las disposiciones de la Convenci6n
sobre prerrogativas e inmunidades de las Naciones Unidas al Fondo o a cual-
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quier 6rgano de las Naciones Unidas (inclusive el PNUD y sus misiones residentes
en el pais del Gobierno) que actde en nombre del Fondo en la ejecuci6n del
Proyecto o de cualquier parte de 61, asi como a los funcionarios, bienes, fondos
y haberes del Fondo y de dichos 6rganos.

Pdrrafo 5.02. El Gobierno aplicard a todo Organismo Especializado que
actie en nombre del Fondo en la ejecuci6n del proyecto o de cualquier parte
de 61, asi como a los funcionarios, bienes, fondos y haberes de tal Organismo
Especializado las disposiciones de la convenci6n sobre prerrogativas e inmuni-
dades de los Organismos Especializados inclusive cualquier anexo de dicha
convenci6n aplicable a ese Organismo Especializado.

Pdrrafo 5.03. a) El Gobierno otorgari a todas las personas, empresas u
organizaciones - asi como a su personal - (que no sean residentes en el
territorio del Gobierno) que act6en en nombre del Fondo o de cualquier Orga-
nismo Especializado en la ejecuci6n del Proyecto o de cualquier parte de 61,
y que no est6n comprendidos en las disposiciones de los pfrrafos 5.01 y 5.02
del presente Acuerdo, las mismas prerrogativas e inmunidades que a los fun-
cionarios de las Naciones Unidas o del Organismo Especializado interesado,
con arreglo a los articulos 18 6 19, respectivamente, de las Convenciones
sobre prerrogativas e inmunidades de las Naciones Unidas o de los Organismos
Especializados. Ninguna disposici6n del presente Acuerdo serA interpretada en el
sentido de que limita las prerrogativas, inmunidades o facilidades otorgadas a
dichas personas, empresas, organizaciones y a su personal en cualquier otro
instrumento intemacional.

b) A los efectos de los instrumentos sobre prerrogativas e inmunidades
mencionados en el inciso a) del presente pdrrafo:

i) todos los papeles y documentos en poder o bajo el control de cualquier
persona, empresa u organizaci6n - asi como su personal - mencionada en
dicho inciso a) y relacionados con el Proyecto o cualquier parte de 61,
se considerardn documentos pertenecientes a las Naciones Unidas o al Orga-
nismo Especializado interesado;

ii) cualesquiera equipo, materiales y suministros, asi como efectos personales y
dom6sticos, introducidos, adquiridos o alquilados en el territorio del Gobierno
por cualquiera de dichas personas, empresas u organizaciones y su personal,
se considerarfin propiedad de las Naciones Unidas o del Organismo Espe-
cializado interesado, segdn proceda.

c) El Gobierno eximird a cualquier persona, empresa u organizaci6n - asi
como a su personal - mencionado en el inciso a) del presente pfirrafo, de todo
impuesto, derecho, honorario o gravamen establecido en virtud de las leyes y
reglamentaciones en vigor en su territorio o por cualquier subdivisi6n politica
u organismo en 61 existente, sobre dichas personas, empresas u organizaciones
y sobre su personal, respecto de cualquier suma que se les pague en relaci6n
con la ejecuci6n del Proyecto o de cualquier parte de 61, o se harAi cargo del
costo correspondiente.

d) El Fondo informard al Gobierno respecto de las personas, empresas u
organizaciones asi como los funcionarios a los que se refiere en la secci6n 5.03
al menos 60 dias antes del arribo al Ecuador de cualesquiera de esas personas,
empresas u organizaciones y ademfis deberA pedir que las ventajas y privilegios
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de esa secci6n 5.03 sean aplicables a esas personas, empresas u organizaciones
asi como a su personal.

Articulo I/1. ASISTENCIA DEL GOBIERNO AL PROYECTO

Pdrrafo 6.01. Con sujeci6n a cualesquiera disposiciones de seguridad, que
est6n en vigor, el Gobierno pondrAo a disposici6n del Fondo, o de los 6rganos
de las Naciones Unidas, los Organismos Especializados, las personas, empre-
sas u organizaciones mencionadas en el articulo V del presente Acuerdo, seg6n
el caso, y de sus funcionarios y personal, de ser posible en forma gratuita,
cualesquiera informes, mapas, fotografias adreas, registros u otras informaciones
o datos, publicados o in6ditos, de que disponga el Gobierno y que sean nece-
sarios o 6tiles para la ejecuci6n del Proyecto, y permitiri que sus representantes
autorizados visiten cualquier parte de su territorio para fines relacionados con
el Proyecto y examinen cualquier registro o documento de importancia para el
mismo.

Pdrrafo 6.02. a) El Gobierno adoptari cualesquiera medidas necesarias
para eximir al Fondo, los 6rganos de las Naciones Unidas, los organismos
especializados, las personas, empresas u organizaciones mencionadas en el
articulo V del presente Acuerdo, seg6n el caso, y a sus funcionarios o per-
sonal, de la aplicaci6n de las leyes y reglamentos vigentes en su territorio
que pudieran obstaculizar la ejecuci6n del Proyecto o el pago al Fondo de toda
Contribuci6n de Reposici6n debida al Fondo en virtud del presente Acuerdo y
les concederfi las demfis facilidades que puedan ser necesarias para la ripida y
eficiente ejecuci6n del Proyecto.

b) En particular, el Gobierno concederi al Fondo, a los 6rganos de las
Naciones Unidas, a los organismos especializados y a las personas, empresas
u organizaciones mencionadas en el articulo V del presente Acuerdo, segtin
proceda, y a sus funcionarios, o personal, los siguientes derechos y facilidades:

i) pronta expedici6n, con carficter gratuito, de la visas, licencias o permisos
necesarios;

ii) acceso a cualquier parte de la Zona de Exploraci6n, sean de propiedad
ptiblica o privada;

iii) el tipo oficial de cambio mdis favorable;
iv) cualesquiera permisos que sean necesarios para la importaci6n de equipo,

materiales, suministros, efectos personales, enseres dom6sticos y bienes
para su consumo personal, y para su posterior exportaci6n;

v) despacho expedito en las aduanas de los articulos mencionados en el
apartado iv);

vi) exenci6n de cualesquier impuestos, derechos o gravdmenes, o reembolso de
los mismos, que de otro modo correspondiere pagar a una entidad pfiblica
o a un particular, en conformidad con las leyes y reglamentos vigentes en
el territorio del Gobierno, con respecto a la ejecuci6n del Proyecto; y

vii) exenci6n de todo impuesto, derecho o gravamen que de otro modo
correspondiere pagar en conformidad con las leyes y reglamentos vigentes
en el territorio del Gobierno en relaci6n con: A) el pago de toda Contri-
buci6n de Reposici6n al Fondo o la transferencia del mismo a cualquier
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cuenta fuera del territorio del Gobierno, o B) el otorgamiento, la entrega o
el registro del presente Acuerdo.
Pdrrafo 6.03. El Gobierno deberi responder a toda reclamaci6n que sea

presentada por terceros contra el Fondo o contra los 6rganos de las Naciones
Unidas, los organismos especializados, las personas, empresas u organizaciones
mencionadas en el articulo V del presente Acuerdo, y los exonerarh de cualquier
reclamaci6n o responsabilidad resultante de las operaciones realizadas en virtud
del presente Acuerdo, salvo cuando el Gobierno y el Fondo convengan en que
tal reclamaci6n o responsabilidad se han debido a negligencia grave o una falta
intencional de dichas personas.

Pdrrafo 6.04. Si al terminarse el Proyecto, el Gobierno y el Fondo estfin
de acuerdo en que es mis econ6mico vender en el territorio del Gobierno,
pagando los impuestos correspondientes, que exportar desde el mismo cualquier
equipo o material importado a tal territorio por el Fondo, o en nombre de 6ste,
con el fin de ejecutar el Proyecto, el Gobierno hari todo lo posible para faci-
litar tal venta y permitirfi la libre transferencia del producto de ella fuera del
territorio del Gobierno. Se entiende que el Fondo dari el derecho de primera
opci6n de compra de tal equipo o material al Gobierno, bajo condiciones iguales
a la mejor oferta hecha por cualquier otra parte. Se exceptfian todas las
instalaciones fijas y equipo especializado para mineria, adquirido por el Fondo,
que pasarfA al patrimonio del Gobierno al terminarse el Proyecto.

Articulo VII. COOPERACION E INFORMACION

Pdrrafo 7.01. El Gobierno y el Fondo cooperarAn plenamente para asegurar
la ejecuci6n eficaz del Proyecto. A esos efectos, el Gobierno y el Fondo de
tiempo en tiempo y a petici6n de cualquiera de ellos:
i) intercambiardn opiniones pori conducto de sus representantes respecto a la

marcha del Proyecto, los resultados obtenidos en el mismo y el cumpli-
miento de sus respectivas obligaciones en virtud del presente Acuerdo; y

ii) proporcionardn a la otra parte toda la informaci6n que razonablemente pida
con respecto a la marcha del Proyecto y los resultados obtenidos en el
mismo.
Prrrafo 7.02. El Gobierno y el Fondo se informarin oportuna y reciproca-

mente de toda circunstancia que interfiera o amenace interferir con la ejecuci6n
del Proyecto o el cumplimiento por cualquiera de ellos de las obligaciones que
les impone el presente Acuerdo.

Pdrrafo 7.03. En beneficio de una ejecuci6n eficaz del Proyecto, el Gobierno
designard al Director General de Geologia y Minas o su representante auto-
rizado como representante del Gobierno que coordine toda la acci6n del
Gobierno en sus relaciones con el Fondo y los representantes de 6ste, especial-
mente, pero sin que ello constituya limitaci6n alguna, la asistencia del Gobierno
al Proyecto mencionada en el articulo VI y la cooperaci6n del Gobierno con-
el Fondo a la que se hace referencia en los pirrafos 7.01 y 7.02 del presente
Acuerdo.

Pdrrafo 7.04. Sin limitaci6n de las obligaciones del Fondo establecidas
en el prrafo 7.01 del presente Acuerdo, el Fondo presentard al Gobierno
informes sobre los progresos realizados, en los que se describen en forma
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razonablemente detallada los trabajos realizados y los resultados obtenidos en la
ejecuci6n del Proyecto durante los periodos correspondientes, en la forma
siguiente:
i) a m~is tardar 30 dias despu6s de la terminaci6n de cada uno de los tres

primeros trimestres civiles, un informe trimestral sobre la marcha de los tra-
bajos que abarque el trimestre correspondiente; y

ii) a mds tardar 30 dias despu6s de la terminaci6n de cada afio civil un informe
anual que abarque tal afio civil.

Articulo VIII. APLICABILIDAD DEL ACUERDO; NO EJERCICIO
DE DERECHOS; ARBITRAJE

Pdrrafo 8.01. Los derechos y obligaciones del Gobierno y del Fondo en
virtud del presente Acuerdo tendrdn validez y serin aplicables en conformidad
con sus disposiciones.

Pdrrafo 8.02. Ninguna demora u omisi6n en el ejercicio de cualquier dere-
cho, facultad o recurso que corresponda a cualquiera de las partes en virtud
del presente Acuerdo al ocurrir cualquier incumplimiento menoscabari tal
derecho, facultad o recurso, ni se interpretard como renuncia del mismo o como
aceptaci6n de tal incumplimiento, ni ninguna medida que adopte dicha parte
respecto de cualquier incumplimiento, ni su conformidad con 6ste, afectard ni
menoscabard ning6n derecho, facultad o recurso de dicha parte respecto de
cualquier otro incumplimiento o incumplimiento posterior.

Pdrrafo 8.03. a) Cualquier controversia entre las partes en el presente
Acuerdo o cualquier reclamaci6n por una de ellas contra la otra, que suja en
el marco del presente Acuerdo y que no sea solucionada mediante negociaciones
u otros procedimientos de arreglo, seri sometida a arbitraje por un tribunal
arbitral en la forma que se establece mdis adelante.

b) El tribunal arbitral estari constituido por tres firbitros designados de la
siguiente manera: uno por el Gobierno; otro por el Fondo, y el tercero (llamado
en adelante a veces el juez-drbitro) serd designado de comfin acuerdo por las
partes o, si no llegaren a acuerdo, por el Presidente de la Corte Internacional
de Justicia, o si 6ste fuere nacional del pais del Gobierno, por el Vicepresidente
de la Corte Internacional de Justicia. Si una de las partes no designa un irbi-
tro, 6ste seri designado por el juez-irbitro. En caso de renuncia, muerte o
incapacidad para acutar de cualquiera de los drbitros designados con arreglo al
presente pirrafo, se designarAt un sucesor de la misma manera que se prescribe
en el presente inciso para la designaci6n del irbitro inicial, y el sucesor tendri
todas las facultades y obligaciones de ese irbitro inicial.

c) En conformidad con el presente pirrafo podri instituirse un procedi-
miento de arbitraje cuando la parte que lo instituya d6 notificaci6n al respecto
a la otra parte. La notificaci6n contendrdt una exposici6n que indique la natu-
raleza de la controversia o reclamaci6n que ha de someterse a arbitraje y la
naturaleza del remedio deseado, asi como el nombre del irbitro designado por
la parte que instituya tal procedimiento. Dentro de los treinta dias que sigan
a la notificaci6n, la otra parte comunicari el nombre del irbitro designado por
ella a la parte que instituya el procedimiento.
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d) Si dentro de los 60 dias que sigan a la notificaci6n por la que se
instituye el procedimiento de arbitraje las partes no se han puesto de acuerdo
respecto de un juez-irbitro, cualquiera de las partes podrdi solicitar la designaci6n
de 6ste de la manera prevista en el inciso b) del presente pirrafo.

e) El tribunal arbitral se reuniri en la fecha y el lugar que determine el
juez-dirbitro. A partir de ese momento, el tribunal arbitral determinari d6nde
y cutindo se reuniri.

f) El tribunal arbitral decidiri todas las cuestiones relativas a su compe-
tencia y, con sujeci6n a las disposiciones del presente ptrrafo y salvo que las
partes acuerden otra cosa, determinari su procedimiento. Todas las decisiones
del tribunal arbitral serdn adoptadas por mayoria de votos.

g) El tribunal arbitral tratard con equidad a ambas partes en la vista y
dictarAi su laudo por escrito. El laudo puede ser dictado incluso en el caso de
que cualquiera de las partes est6 en rebeldia. Un laudo firmado por la mayoria
del tribunal arbitralconstituiri su laudo. Se enviari a cada parte un duplicado
firmado del laudo. Todo laudo dictado en conformidad con las disposiciones del
presente pdrrafo serAi definitivo y obligari a las partes en el presente Acuerdo.
Las partes acatarin y cumplirdn todo laudo dictado por el tribunal arbitral en
conformidad con las disposiciones del presente ptirrafo.

h) Las partes determinardn el monto de la remuneraci6n de los drbitros y de
otras personas que sean necesarias para la realizaci6n del procedimiento de
arbitraje. Si las partes no se ponen de acuerdo sobre dicha suma antes de que
se retina el tribunal arbitral, 6ste fijari una suma que sea razonable en las
circunstancias. El Gobierno y el Fondo sufragarin sus propios gastos en el
procedimiento de arbitraje. Las costas del tribunal arbitral serin compartidas y
sufragadas por partes iguales por el Gobierno y el Fondo. Toda cuesti6n rela-
cionada con la distribuci6n de las costas del tribunal arbitral o la forma de
pago de ellas serti decidida por el tribunal arbitral.

i) Las disposiciones sobre arbitraje contenidas en el presente p~trrafo
prevalecerin sobre cualquier otro procedimiento de arreglo de controversias
entre las partes en el presente Acuerdo o cualquier reclamaci6n de una de ellas
contra la otra resultantes de la aplicaci6n del mismo.

j) La comunicaci6n de toda notificaci6n o citaci6n en relaci6n con cualquier
procedimiento en virtud del presente pirrafo, o con cualquier procedimiento
destinado a hacer cumplir un laudo dictado en conformidad con el presente
pfirrafo, podrd hacerse de la manera prevista en el pirrafo 9.01. Las partes
en el presente Acuerdo renuncian a todo otro requisito para la comunicaci6n
de cualquier notificaci6n o citaci6n.

k) A pesar de cualquiera terminaci6n del presente Acuerdo en conformidad
con el articulo X del mismo, las disposiciones del presente ptirrafo 8.03 conti-
nuarfin plenamente en vigor y tendrdin plenos efectos en relaci6n con cual-
quiera diferencia que surja antes o desputs de tal terminaci6n siempre que tal
diferencia sea sometida a arbitraje durante los seis meses siguientes a la fecha
de tal terminaci6n.

Articulo IX. DISPOSICIONES VARIAS

Pdrrafo 9.01. Toda notificaci6n o petici6n que deba o pueda darse o
presentarse en virtud del presente Acuerdo se hard por escrito. Se considerarfi
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que tal notificaci6n o petici6n ha sido debidamente dada o presentada cuando
haya sido entregada a mano o por correo, telegrama, t6lex o radiograma a la
parte a la cual debe o puede darse o presentarse, en el domicilio de esa parte
que se especifica a continuaci6n o en otro domicilio que esa parte haya comu-
nicado a la parte que d la notificaci6n o haga la petici6n:

Para el Gobierno:

Direcci6n General de Geologia y Minas
Ministerio de Recursos Naturales y Energ6ticos
Carri6n 1016 y Paez, Casilla 23 A
Quito, Ecuador

Direcci6n cablegrf.fica:
Carri6n 1016 y Paez
Quito, Ecuador

Para el Fondo:

United Nations Revolving Fund for Natural Resources Exploration
One UN Plaza
New York, New York 10017
United States of America

Direcci6n cablegrffica:

UNDEVPRO
New York

Pdrrafo 9.02. El Gobierno proporcionarfi al Fondo credenciales suficientes
de la autoridad de la persona o personas que, en nombre del Gobierno, tomarfin
las medidas o formalizardn los documentos que puede o debe tomar o forma-
lizar el Gobierno en virtud del presente Acuerdo, asi como un esp6cimen
autenticado de la firma de cada una de esas personas.

Pdrrafo 9.03. Toda medida que se deba o pueda tomar, y todo documento
que se deba o pueda formalizar de conformidad con el presente Acuerdo, en
nombre del Gobierno, podrfi tomarlo o formalizarlo el Ministro de Recursos
Naturales y Energ6ticos o cualquier otra persona autorizada por 61 por escrito
para hacerlo. Toda modificaci6n o ampliaci6n de las disposiciones del presente
Acuerdo podrfi ser aceptada en nombre del Gobierno mediante un instrumento
escrito otorgado en nombre del Gobierno por el representante asi designado o
por alguna persona por 61 autorizada por escrito para hacerlo, a condici6n que,
en opini6n de ese representante, tal modificaci6n o ampliaci6n sea razonable
en las circunstancias y no aumente sustancialmente las obligaciones del Gobierno
en virtud del presente Acuerdo. El Fondo podrfi aceptar el otorgamiento de
dicho instrumento por ese representante u otra persona por 61 autorizada como
prueba definitiva, de que, en opini6n de 6ste, toda modificaci6n o ampliaci6n
de las disposiciones de este Acuerdo que se haga en virtud del citado instru-
mento es razonable en las circunstancias y no aumentard sustancialmente las
obligaciones del Gobierno en virtud del Acuerdo.

Pdrrafo 9.04. Si en virtud de decisiones futuras del 6rgano rector del Fondo
se establecen procedimientos o condiciones para los gobiernos que soliciten la
asistencia del Fondo que sean mis favorables a esos gobiernos que los proce-
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dimientos y condiciones previstos en el presente Acuerdo, el Gobierno y el
Fondo, a pedido del Gobierno, convendrin en las enmiendas que sea nece-
sario introducir en este Acuerdo para que el Gobierno pueda beneficiarse de
esos procedimientos o condiciones mds favorables como si hubieran sido
previstos inicialmente en 61.

Pdrrafo 9.05. Este Acuerdo se firmardt en dos copias en ingl6s y dos copias
en espafiol, cada una de las cuales se considerari como un original. Ambas ver-
siones, asi el ingles como el espafiol, serdn de igual autenticidad, y de conformidad
con esto se leerdn e interpretarin las provisiones de este Acuerdo.

Articulo X. SUSPENsI6N 0 TERMINACION

Pdrrafo 10.01. a) Si el Fondo incumple cualquiera de las obligaciones
que le impone el presente Acuerdo, el Gobierno tendri derecho a notificar por
escrito al Fondo ese incumplimiento siempre que i) en la notificaci6n se describa
concretamente el supuesto incumplimiento y se haga referencia al inciso a) del
presente pdrrafo asi como a la posibilidad de dar por terminado seguidamente
el presente Acuerdo de conformidad con lo dispuesto en el inciso b) del presente
pirrafo, y ii) que el Gobierno, tras recibir el Informe Final, formule la recla-
maci6n de que el Fondo ha incumplido cualquiera de las obligaciones que le
impone el presente Acuerdo, conforme a lo dispuesto en el pdrrafo 3.06 del
Acuerdo y no en el p~irrafo 10.01.

b) Si la situaci6n mencionada en el inciso a) continua por un periodo de
90 dias despu6s de que el Gobierno la haya notificado al Fondo de conformidad
con lo dispuesto en dicho inciso a), en cualquier momento despu6s de ese
periodo y mientras exista esa situaci6n, el Gobierno podri pedir que se ponga
fin al presente acuerdo mediante arbitraje, de conformidad con lo dispuesto en
el pirrafo 8.03 de este Acuerdo.

Pdrrafo 10.02. a) El Fondo tendrd derecho, mediante notificaci6n al
Gobierno, a suspender la ejecuci6n del Proyecto si se da alguna situaci6n (por
ejemplo, aunque no exclusivamente, el incumplimiento por el Gobierno de
cualquiera de las obligaciones que le impone el presente Acuerdo) que, a juicio
del Fondo, obstaculice o amenace con obstaculizar la realizaci6n con 6xito
del Proyecto o el logro de sus objetivos; el Fondo celebrarA consultas con el
Gobierno antes de efectuar tal suspensi6n.

b) Toda suspensi6n a que se proceda de conformidad con el inciso a)
del presente pdrrafo seguird en vigor hasta que el Fondo notifique al Gobierno
que esti dispuesto a reanudar la ejecuci6n del Proyecto.

c) Si la situaci6n mencionada en el inciso a) del presente pdrrafo con-
tinfia por un periodo de 90 dias despu6s de haber informado el Fondo al
Gobierno de su existencia, en cualquier momento despu6s de ese periodo y
durante la existencia de esa situaci6n, el Fondo podrd pedir que el presente
Acuerdo se d por terminado mediante arbitraje de conformidad con lo
dispuesto en el pirrafo 8.03 del presente Acuerdo.

Pdrrafo 10.03. El presente Acuerdo y todos los derechos y obligaciones de
las partes en virtud del mismo terminarin en la mds temprana de las siguientes
fechas:

i) la fecha del laudo arbitral que d6 por terminado el presente Acuerdo de
conformidad con el inciso b) del pdrrafo 10.01 o el inciso c) del pArrafo 10.02;
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ii) la fecha del Informe Final que presente el Fondo al Gobierno si en 61 se
indica que no pudieron identificarse yacimientos de minerales de importancia
econ6mica potencial en la Zona de Exploraci6n;

iii) la fecha de una notificaci6n que envie el Fondo al Gobierno en ia que se
indique que todas las Contribuciones de Reposici6n pagaderas por el Gobierno
al Fondo de conformidad con las disposiciones del presente Acuerdo han
sido pagadas y recibidas;

iv) una fecha que se determinari sumando a la fecha del presente Acuerdo:
A) 30 afios y B) cualquier periodo o periodos de interrupci6n de la pro-
ducci6n (a que se refiere el pfirrafo 4.03 del presente Acuerdo) que no
rebasen en total de un periodo de 10 afios; y

v) el 31 ago. 1976 (o una fecha posterior que el Fondo, mediante aviso al
Gobierno, haya fijado para la entrada en vigor del presente Acuerdo), a menos
que el Fondo haya enviado al Gobierno el 31 ago. 1976, o antes (o una
fecha posterior, segtin proceda) el aviso mencionado en el pdrrafo 11.02 del
presente Acuerdo.

Articulo XI. FECHA DE ENTRADA EN VIGOR

Pdrrafo 11.01. El presente Acuerdo no entrarfi en vigor i) hasta que el
6rgano rector del Fondo haya aprobado el Proyecto y ii) hasta que se haya
proporcionado al Fondo un certificado, satisfactorio para el Fondo, de un
funcionario competente del Gobierno, en el que se certifique que el presente
Acuerdo ha sido debidamente autorizado o ratificado por el Gobierno, asi
como formalizado y entregado en nombre del Gobierno, y constituye una
obligaci6n juridica asumida por el Gobierno de conformidad con sus condi-
ciones.

Pdrrafo 11.02. A menos que el Gobierno y el Fondo convengan en otra
cosa, el presente Acuerdo entrarfi en vigor y tendri efectos plenos en la fecha
en que el Fondo envie al Gobierno el aviso confirmando: i) su aceptaci6n del
certificado mencionado en el pfirrafo 11.01 del presente Acuerdo y ii) la apro-
baci6n del Proyecto por el 6rgano rector del Fondo.

EN FE DE LO CUAL, las partes en el presente Acuerdo, actuando por
conducto de sus representantes debidamente autorizados, han hecho que sea
firmado en sus respectivos nombres, en la fecha y el afio que figuran en el
encabezamiento.

Reptiblica de Ecuador:

[Signed - Signs]' [Signed - Signe] 2

Ministro de Relaciones Ministro de Recursos Naturales
Exteriores y Energ6ticos

Fondo Rotativo de las Naciones Unidas

para la Exploraci6n de los Recursos Naturales:

Por: [Signed - Signe]3

Signed by A. Pesantes - Sign6 par A. Pesantes.
Signed by Ren6 Vargas - Sign6 par Ren6 Vargas.
S Signed by Hiroshi Sakurai - Signe par Hiroshi Sakurai.
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ANEXO B

DESCRIPcION DE LA ZONA DE EXPLORAcION Y ZONAS EXCLUiDAS

I. Zona de Exploraci6n

La Zona de Exploraci6n se compone de dos Areas separadas que se describen
a continuaci6n:

1) Area I (San Bartolomj)
El Area I es un bloque rectangular cuyos limites son como siguen: De un punto

fijo, de latitud 3°00' Sur y longitud 78'50 ' Oeste, se definen las esquinas como siguen:

Esquina Noroeste A: 800 m al Norte, 3.700 m al Oeste
Esquina Noreste B: 800 m al Norte, 300 m al Este
Esquina Suroeste C: 3.300 m al Sur, 3.700 m al Oeste
Esquina Sureste D: 3.300 m al Sur, 300 m al Este

2) Area If (Rio Angas)

El Area II es un bloque rectangular cuyos limites son como siguen: Desde un
punto fijo, de latitud 2°55 ' Sur y longitud 79'20' Oeste, se defrinen las esquinas como
siguen:

Esquina Noroeste A: 1.200 m al Oeste, 5.500 m a] Norte
Esquina Noreste B: 4.800 m al Este, 5.500 m al Norte
Esquina Suroeste C: 1.200 m al Oeste, 2.500 m al Sur
Esquina Sureste D: 4.800 m a] Este, 2.500 m al Sur

II. Zonas Excluidas

Las zonas excluidas, tal como se describieron en los articulos 1.01 (4) y 2.02 del
presente Acuerdo, se describen a continuaci6n:

1) Zonas Excluidas contenidas en Area I (San Bartolomi)

Ninguna.

2) Zonas Excluidas contenidas en Area 11 (Rio Angas)

Ninguna.

ANEXO C

PLAN DE TRABAJO

1) Objetivos
El prop6sito de los trabajos que se Ilevardsn a cabo seri el siguiente:

a) Probar los tonelajes y leyes de un sistema conocido de vetas enriquecidas en
mineralizaci6n de plata en Area I (San Bartolom6), a lo largo de una extensi6n de
rumbo de aproximadamente 1.500 m y de una profundidad indicada de 200 m;

b) Buscar la extensi6n a lo largo del rumbo y del buzamiento de las vetas conocidas
en Area I (San Bartolom6);

c) Buscar nuevas zonas mineralizadas en ia vecindad de los prospectos conocidos en
el Area I (San Bartolom6);

d) De investigar en el Area II (Rio Angas) ia extensi6n hacia profundidad y a lo
largo del rumbo de siete zonas brechadas y siliciticadas con una superficie total de
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afloramiento de 47.000 metros cuadrados con una ley potencialmente econ6mica de
plomo, cobre y plata;

e) Definir y probar suficientes reservas de mena en ambas Area I (San Bartolom6) y
Area II (Rio Angas) para definir yacimientos de mena potencialmente econ6micos y
de completar estudios de prefactibilidad, incluyendo ensayes metalirgicos.

2. Trabajo Minimo
a) El trabajo minimo en las dos Areas, Area I (San Bartolom6) y Area II (Rio

Angas) consistird del avance de galerias y cruceros para obtener datos acerca de ]a
tecnologia minera, mineral6gica y caracteristicas metahirgicas de los minerales de las
vetas de San Bartolom6 y de las chimeneas de brechas de Angas. Las labores sub-
terrineas tambi6n servirdn como estaciones para las perforaciones a diamantina de
bajo tierra para investigar en el piano vertical. Adicionalmente, estos trabajos mineros
serviran de plataformas para la bfisqueda de nuevas estructuras mineralizadas mediante
perforaciones horizontales e inclinadas.

Las perforaciones desde la superficie serdin planeadas de tal manera que permitan
encontrar extensiones de mineralizaci6n mis alli de ia extensi6n de los trabajos
subterrdneos, tanto a lo largo de rumbo como del buzamiento. Se observarfi un control
geol6gico muy estricto durante estos trabajos.

b) Para llevar a cabo los trabajos minimos descritos en el pdrrafo a), el Fondo
gastarf no menos de lo equivalente de 1.216.000US$ (un mill6n doscientos diecisdis
mil d6lares de los Estados Unidos) que servird para financiar 87 hombre-meses de los
servicios de expertos internacionales y tambi6n de 1.098 hombre-meses de los servicios de
residentes en el Ecuador, sean profesionales, tdcnicos o personal de apoyo, asi como los
materiales y equipos necesarios.

c) El Gobierno se compromete a finalizar la construcci6n de las carreteras de acceso
a los sitios de trabajo, los cuales deben ser indicados por el Fondo con la debida
anticipaci6n.

Estas carreteras serin construidas, de ser posible, antes de ia iniciaci6n de los
trabajos del Proyecto, o en caso contrario, durante la duraci6n del mismo en la inteli-
gencia de que, en todo caso, los ramales que den acceso a los sitios de trabajo, estardn
terminados antes de la fecha programada para la iniciaci6n de los mismos.

ANEXO D

DETERMINACI6N DEL VALOR DE LOS MINERALES REPORTADOS
A LOS EFECTOS DEL ARTfCULO IV

1. A los efectos del articulo IV del presente Acuerdo, el valor de cualquier Mineral
Reportado seri el precio predominante en el mercado internacional de ese Mineral
Reportado en su primera fase comercializable, con la inteligencia de que este precio
ser determinado de acuerdo con lo previsto en el pdrrafo 2.

2. A los efectos del pfirrafo 1 que antecede:

a) salvo que el Gobierno y el Fondo convengan en otra cosa, se considerari que
cualquier Mineral Reportado ha alcanzado su primera fase comercializable cuando
llegue a la condici6n de transformaci6n que se sefiala con una (X) para ese Mineral
Reportado en el cuadro que figura en el pfrrafo 3;

b) si en el cuadro estfin marcadas con una (X) la condici6n de transformaci6n <, valor
neto de suproductos de refinaci6n ,, y cualquier otra condici6n, se empleard la otra
condici6n de transformaci6n a menos que el Mineral Reportado se est6 produciendo
simplemente como un subproducto de otro Mineral Reportado, en cuyo caso se
emplear ia condici6n , valor neto de subproductos de refinaci6n ,,; y
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c) el precio predominante en el mercado internacional para los fines de este Acuerdo se
fijari de tiempo en tiempo de comfin acuerdo entre el Gobierno y el Fondo, o a
falta de tal acuerdo, mediante arbitraje, tal como se prev6 en el pfirrafo 8.03 del
presente Acuerdo, a condici6n de que dicho precio no sea en ning6n caso inferior at
precio a que el propio Gobierno venda el Mineral Reportado respectivo a un tercero
que no est6 bajo su control, o si el Mineral Reportado es producido por un operador,
el precio que el Gobierno utilice para la determinaci6n de dividendos o impuestos,
regalias u otros cargos pagaderos por el operador at Gobierno o a cualquiera de sus
organismos con respecto a la producci6n del Mineral Reportado.

3. La condici6n de transformaci6n de cualquier Mineral Reportado serf la que figura
en el cuadro siguiente:

CONDICIONES DE TRANSFORMACI6N

Valor neto
Mineral de subproducos de

reportado Crudo Concentrado Refinado refinacion

Aluminio (Bauxita) X
Antimonio X
Arcillas X
Arena y grava X
Asbesto X
Azufre X
Bario X
Berilio X
Bromo X
Cadmio X
Cal y calcio X
Carb6n X
Cesio X X
Cianita X
Cobalto X X
Cobre X
Columbio X
Cromo X
Diamantes X
Diatomita X
Escandio X
Estafio X
Estroncio X
Feldespato X
Fluorita X
Fosfato (Roca) X
Germanio X
Grafito X
Hierro X X
Indio X
Litio X
Magnesio X
Manganeso X
Mercurio X
Mica X
Molibdeno X X
Niquel X
Oro X
Perlita X
Piedra X
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Valor neto
Mineral de subproductos de

reportado Crudo Concentrado Refinado refinaciin

Piedras Preciosas x
Plata X X X
Platino (Grupo de metales del) X X
Plomo X
Potasio X
Renio X
Rubidio X
Selenio X
Silicio X
Sodio X
Talco, esteatita y pirofilita X X
Talio X
Taintalo X X
Telurio X
Tierras raras X
Titanio X X
Torio X
Tungsteno X
Uranio X
Vanadio X
Vermiculita X
Yeso X
Yodo X
Zinc X
Zirconio X
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AU PROJET (PROJET D'EXPLORATION DES
RESSOURCES NATURELLES) ENTRE LA REPUBLIQUE DE
L'IQUATEUR ET LE FONDS AUTORENOUVELABLE DES
NATIONS UNIES POUR L'EXPLORATION DES RESSOURCES
NATURELLES

ACCORD, en date du 20 mai 1976, entre la RtPUBLIQUE DE L'EQUATEUR
(ci-aprbs ddnommde << le Gouvernement >) et le FONDS AUTORENOUVELABLE
DES NATIONS UNIES POUR L'EXPLORATION DES RESSOURCES NATURELLES (ci-
aprbs ddnomm6 '< le Fonds >).

CONSIDtRANT que : A) L'Assemble g6ndrale des Nations Unies a cr66 le
Fonds en tant que Fonds d'affectation spdciale, plac6 sous la responsabilit6
du Secr6taire gdn6ral et g6r6 en son nom par I'Administrateur du Programme
des Nations Unies pour le ddveloppement, en vue d'6largir et d'intensifier
les activitds des organismes des Nations Unies relatives i l'exploration des
ressources naturelles dans les pays en ddveloppement;

B) Le Gouvernement a demand6 au Fonds d'ex6cuter un projet d'explo-
ration des ressources naturelles se trouvant sous sa juridiction nationale;

C) Le Fonds a accept6 d'exdcuter ledit projet aux clauses et conditions
6noncdes ci-aprbs;

Les Parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier. Df-FINITIONS

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes,
sigles et expressions dont la liste suit ont, aux fins du pr6sent Accord, le
sens indiqu6 ci-aprbs :

1) Le terme o gisement > ddsigne une concentration d'un mineral ou de
min6raux 6conomiquement exploitables ou non;

2) L'expression << 6tat de d6termination a ddsigne le premier 6tat de
commercialisation d'un mindral enregistr6, ddtermin6 conformdment aux dis-
positions 6noncdes h 'annexe D du present Accord;

3) L'expression <, date de mise en vigueur ddsigne la date ht laquelle
le pr6sent Contrat entre en vigueur et prend effet conformdment aux disposi-
tions du paragraphe 11.02 du present Accord;

4) L'expression «, Zone exclue a ddsigne tout secteur compris dans la
zone d'exploration mais qui en est exclu et qui est ddfini comme tel dans l'6tat
descriptif figurant A l'annexe B du present Accord;

I Entr6 en vigueur le ler aofit 1976, date h laquelle le Fonds a notifi6 au Gouvernement 6quatorien son
acceptation du certificat fourni par ce dernier en application du paragraphe 11.01, et I'approbation du projet
par le Conseil d'administration du Fonds, conform6ment au paragraphe 11.02.
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5) Le terme <, explorer , 6quivaut t rechercher des min~raux par des
m6thodes g6ologiques, g6ochimiques, g6ophysiques et autres, qu'elles soient
men6es au sol ou a6roport6es, et des exp6rimentations connexes en surface et
sous terre qui peuvent consister en forage, fonage de puits, creusement de
fosses et de tranch6es et percement de galeries;

6) L'expression ,, Zone d'exploration >, ddsigne la zone vis6e au paragra-
phe 2.02 du pr6sent Accord;

7) L'expression << pdriode d'exploration ,, d6signe une p6riode de six ans
i compter de la date de mise en vigueur, 6tant entendu que cette p6riode
d'exploration sera prolong6e d'une dur6e correspondant h la p6riode ou aux
pdriodes pendant lesquelles le Fonds aura suspendu l'ex6cution du Projet confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe 10.02, a, du pr6sent Accord;

8) L'expression o rapport final a le sens indiqu6 au paragraphe 3.05 du
pr6sent Accord;

9) Le terme «, min6ral ,, d6signe toute substance solide, liquide ou gazeuse,
pr6sente a l'6tat naturel dans ou sur la terre, dont la formation est due ou
soumise a un processus g6ologique, h l'exclusion toutefois des hydrocarbures;

10) L'expression <, travaux minimaux > a le sens indiqu6 au paragra-
phe 3.01 du pr6sent Accord;

11) Le terme <, entrepreneur , ddsigne tout particulier, entreprise ou orga-
nisation autre que le Gouvernement, qui a obtenu de celui-ci le droit de produire
un Mineral enregistr6 d'un Gisement mindral enregistr6;

12) Le terme ,< produire ,, 6quivaut h extraire intentionnellement des min6-
raux et recouvre toutes les optrations qui, directement ou indirectement, sont
n6cessaires ou li6es h i'extraction; le terme ,, production ,, sera interprt- en
cons6quence;

13) Le terme ,< Projet > a le sens indiqu6 au paragraphe 2.01 du pr6sent
Accord;

14) L'expression ,, Comit6 du Projet , ddsigne le comit6 vis6 au para-
graphe 3.09 du pr6sent Accord;

15) L'expression «, contribution de reconstitution , a le sens indiqu6 h
l'article IV du pr6sent Accord;

16) Les expressions «< Mineral enregistr6 ,, et « Gisement min6ral enre-
gistr6 ,> ont le sens qui leur est donn6 au paragraphe 3.05 du pr6sent Accord;

17) L'expression o institution sp6cialis6e ,, a le sens qui lui est donn6
au paragraphe 2 de l'Article 57 de la Charte des Nations Unies;

18) Le sigle <, PNUD > ddsigne le Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement;

19) L'expression <, plan de travail , d6signe le plan de travail vis6 au
paragraphe 3.01 du pr6sent Accord.

Article 11. CONCESSION DU DROIT D'EXPLORATION

Paragraphe 2.01. Le Gouvernement accorde au Fonds, aux clauses et
conditions 6nonc6es dans le pr6sent Accord, le droit exclusif d'explorer des
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min6raux dans la Zone d'exploration pendant la p6riode d'exploration. Cette
exploration par le Fonds des min6raux de la Zone d'exploration est ci-apr~s
d~nomm6e << le Projet >>.

Paragraphe 2.02. La Zone d'exploration est form~e de la zone I (San Bar-
tolom6) et de la Zone II (Rio Angas) indiqu~es sur les cartes qui figurent
hi l'annexe A du present Accord et d~finies dans l'6tat descriptif qui figure ht
I'annexe B du pr6sent Accord, 6tant entendu qu'il n'y aura point de Zone
exclue.

Article IIH. EXICUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. Au plus tard six mois h compter de la date de mise en
vigueur ou a toute autre date dont le Gouvernement et le Fonds seront con-
venus, le Fonds commencera ii executer le Projet avec toute la diligence et
l'efficacit6 voulues, en suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux dispo-
sitions du plan de travail qui figure hi l'annexe C du pr6sent Accord, ledit plan
de travail pouvant tre modifi6 conformdment au paragraphe 3.02 du present
Accord; il est entendu toutefois que, sauf convention contraire entre le Gouver-
nement et le Fonds, le Fonds sera dans tous les cas tenu d'ex6cuter la partie
du plan de travail d6sign6e ci-apr~s par l'expression << travaux minimaux >>.

Paragraphe 3.02. Sur ia base d'une 6valuation technique et 6conomique
objective des r~sultats obtenus au cours de l'ex~cution du Projet, le Fonds
sera libre h tout moment, apr~s avoir consult6 le Gouvernement : i) de modifier
le plan de travail (h l'exception de la partie dudit plan de travail d6nomm~e
<< travaux minimaux > que le Fonds ne pourra modifier qu'avec l'agr~ment
du Gouvernement) en supprimant des travaux qui y sont pr6vus ou en y ajoutant
de nouveaux, et ii) de d6terminer le montant des d~penses qu'il engagera
dans 1'ex6cution du Projet, 6tant entendu toutefois que le Fonds engagera des
d~penses 6quivalant ht 1 216 000 dollars des Etats-Unis au moins pour l'exdcu-
tion des travaux minimaux. Le Fonds informera par 6crit le Gouvemement
de toutes modifications apport~es au plan de travail.

Paragraphe 3.03. Lorsque, de l'avis du Gouvernement et du Fonds, une
organisation publique ou priv6e qualifi6e est dispos6e h assumer, la place
du Fonds, l'ex6cution du Projet dans un secteur de la Zone d'exploration, le
Fonds, h la demande du Gouvernement, renoncera hi ce secteur, 6tant entendu
que si un min6ral est par la suite produit ht partir d'un gisement situ6 dans
un secteur ainsi c6d6 ledit gisement sera consid6r6 comme un Gisement min6ral
enregistr6 et ledit min6ral sera consid6r6 comme un Min6ral enregistr6, et le
Fonds sera habilit6 h. recevoir h ce titre des contributions de reconstitution,
conform6ment aux dispositions de l'article IV du pr6sent Accord, comme si le
Fonds avait identifi6 ledit gisement et signal6 ledit min6ral dans un rapport
final.

Paragraphe 3.04. Pour ex6cuter le Projet, le Fonds, en consultation avec
le Gouvernement, pourra utiliser les services de ses propres fonctionnaires,
les services de tout organe de l'Organisation des Nations Unies (y compris
le PNUD et sa repr6sentation dans le territoire du Gouvernement) et de ses
fonctionnaires, les services de toute institution sp6cialis6e et de ses fonction-
naires, ou les services d'experts, de consultants ou de sous-traitants n'appar-
tenant pas aux organismes des Nations Unies (qu'il s'agisse de personnes phy-
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siques ou d'entreprises ou d'organisations publiques ou priv6es et de leur per-
sonnel) qui auront 6t6 choisis par le Fonds et seront responsables devant lui.

Paragraphe 3.05. a) Au plus tard six mois apr~s la fin de la p6riode
d'exploration, ou de toute prolongation de cette p6riode dont le Gouvernement
et le Fonds pourront convenir, le Fonds soumettra au Gouvernement un rap-
port final signalant les gisements de min6raux identifi6s dans la Zone d'explo-
ration ou indiquant qu'aucun gisement n'a pu 6tre identifi6. Tout min6ral ainsi
signal6 est ci-apr~s d6sign6 par ]'expression <, Min6ral enregistr6 >) et tout gise-
ment d'un Min6ral enregistr6 ainsi identifi est d6sign6 ci-aprbs par l'expression
<, Gisement min6ral enregistr6 >.

b) Tout Min6ral enregistr6 et tout Gisement min6ral enregistr6 devront avoir
fait l'objet d'une 6tude technique comp6tente du Fonds suffisamment pouss6e
pour qu'il soit possible d'en indiquer le potentiel 6conomique en ce qui con-
cerne la composition et la qualit6 et le tonnage 6ventuels. Cette 6tude pourra
comprendre le creusement de fosses ou de tranch es, des forages ou d'autres
moyens d'acc~s au Min6ral enregistr6 ou au Gisement min6ral enregistr6 que le
Fonds aura choisis. Le rapport final contiendra une description pr6cise, accom-
pagn6e d'illustrations, indiquant la nature, l'emplacement et l'ampleur des
travaux de recherche, ainsi que toutes les donn6es g6ologiques, g6ochimiques,
g6ophysiques, les r6sultats des forages et pr61kvements d'6chantillons et les
autres renseignements rassembl6s par le Fonds i l'occasion de l'ex6cution du
Projet, de m~me que les r6sultats de I'analyse des 616ments constitutifs de tous
les 6chantillons.

Paragraphe 3.06. a) Dans un d6lai de six mois i compter de la date
laquelle il aura requ le rapport final, le Gouvernement fera savoir au Fonds
s'il accepte ce rapport ou non, 6tant entendu :
i) Que le rapport final ne pourra 6tre refus6 que pour l'un des deux motifs sui-

vants : A) le Fonds ne s'est pas acquitt6 de toutes les obligations qui
d6coulent du pr6sent Accord en ce qui concerne l'6tude, la description et
l'illustration des Min6raux enregistr6s mentionn6s dans le rapport final, ou
B) l'un des Min6raux enregistr6s mentionn6s dans le rapport final ne peut
tre consid6r6 comme offrant un int6r~t 6conomique potentiel;

ii) Que si, A I'expiration de ce d6lai, le Gouvernement n'a adresse aucune
notification A cet effet au Fonds, le rapport final sera consid6r6 comme
accept6 par le Gouvernement.

b) Si le Gouvernement informe le Fonds, dans un d6lai de six mois A
compter de la date de la r6ception du rapport final, qu'il n'accepte pas le
rapport final pour l'un des motifs 6nonc6s Ao I'alin6a a, i, ci-dessus, ]a question
des mesures que le Fonds doit prendre, le cas 6ch6ant, sera r6gl6e d'un
commun accord entre le Gouvernement et le Fonds ou, s'ils ne parviennent
pas A un accord au sujet de ces mesures, par la proc6dure d'arbitrage pr6vue
au paragraphe 8.03 du pr6sent Accord. Le Fonds prendra le plus t6t possible
les mesures qui auront pu tre d6cid6es d'un commun accord par les Parties
ou prescrites dans la sentence arbitrale et communiquera alors au Gouverne-
ment une version modifi6e du rapport final, i laquelle les dispositions du pr6sent
paragraphe 3.06 s'appliqueront 6galement.

Paragraphe 3.07. Le Fonds prendra toutes les mesures raisonnables
n6cessaires pour assurer que les renseignements obtenus par lui ou en son nom
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dans le cadre de I'exdcution du Projet ne seront portds h la connaissance de
quiconque, si ce n'est : i) du Gouvernement, ii) du Fonds et de toute personne
agissant en son nom aux fins de l'exrcution du Projet, et iii) de toute tierce
partie acceptable pour le Gouvernement.

Paragraphe 3.08. Au cours de l'exrcution du Projet, le Fonds tiendra un
compte s~par6 relatif au Projet, qui sera vrrifi6 chaque annre par le Comit6
des commissaires aux comptes de l'Organisation des Nations Unies, et ii com-
muniquera au Gouvernement, h sa demande, le rapport de verification des
comptes contenant des renseignements sur ledit compte.

Paragraphe 3.09. a) Le Gouvernement et le Fonds crderont un Comit6 du
Projet qui sera compos6 du Directeur du Projet du Fonds et du fonctionnaire
supdrieur du Gouvernement vis6 au paragraphe 7.03 du present Accord, ainsi
que d'autres representants qui assureront une representation 6gale du Gouver-
nement et du Fonds et dont le nombre pourra 6tre convenu par les Parties
au present Accord.

b) Le Comit6 du Projet adoptera son r~glement int~rieur dans les six mois
qui suivront la date de mise en vigueur et se r~unira chaque fois que l'exigera
la bonne exdcution du Projet.

c) Le Comit6 du Projet suivra l'exrcution du Projet, 6tudiera attentivement
toute question int~ressant l'ex~cution du Projet que pourra lui soumettre un de
ses membres et formulera i l'intention du Gouvernement et du Fonds les
recommandations qu'il estimera approprides A cet 6gard.

Article IV. CONTRIBUTION DE RECONSTITUTION

Paragraphe 4.01. Le Gouvernement versera au Fonds une contribution de
reconstitution pour tout Mineral enregistr6 produit A partir d'un Gisement minrral
enregistr6 et exprdi6 A partir du territoire du Gouvernement ou 6coul6 de toute
autre mani~re sur ledit territoire.

Paragraphe 4.02. a) Le montant de la contribution de reconstitution sera
6gal i 2 p. 100 de la valeur dudit Minrral enregistr6, cette valeur 6tant deter-
minre conformrment aux dispositions de l'annexe D du present Accord.

b) Au cas oil le versement de la contribution de reconstitution de 2 p. 100
emp~cherait l'exrcution de projets d'une rentabilit6 6conomique marginale, le
Gouvernement et le Fonds pourront d'un commun accord fixer un pourcentage
plus faible pour une pdriode supdrieure h 15 ans ou plus 61ev6 pour le restant
de la p~riode.

Paragraphe 4.03. La contribution de reconstitution au titre d'un Mineral
enregistr6 sera versre pendant une p~riode de 15 ans h compter de la date de
mise en exploitation h des fins commerciales du Mineral enregistr6, 6tant
entendu i) que l'exploitation commerciale sera rrputre avoir commenc6 le
premier jour du mois suivant six mois consrcutifs au cours desquels la produc-
tion du Minrral enregistr6 aura 6 maintenue au niveau moyen de 75 p. 100
au moins de la capacit6 nominale des outillages mis en place aux fins de cette
exploitation, et ii) que ladite prriode de 15 ans sera prorogre d'une durre
correspondant i la prriode durant laquelle la production du Minrral enregistr6
aura 6t6 interrompue pour quelque raison que ce soit.
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Paragraphe 4.04. La contribution de reconstitution au titre d'un Miniral
enregistre sera vers~e, dans une monnaie acceptable pour le Fonds, un compte
que le Fonds indiquera au Gouvernement, dans les 90 jours suivant ]a fin de
chaque trimestre de l'ann~e civile. Chaque versement sera accompagn6 d'indica-
tions d~taillkes sur la quantit6 du Mineral enregistr6 expedite h partir des terri-
toires du Gouvernement ou 6coulke de toute autre mani~re sur lesdits territoires
au cours du trimestre considr ainsi que sur les modalit~s d'6tablissement de la
valeur du Mineral enregistr6.

Paragraphe 4.05. Le Gouvernement tiendra les documents comptables
n~cessaires pour 6tablir le montant de ia contribution de reconstitution h verser
au Fonds au titre du present Accord et il autorisera les repr~sentants du Fonds
ii les inspecter, 6tant entendu que, si le Gouvernement accorde i un entrepre-
neur le droit de produire un Mineral enregistr6 h partir d'un Gisement mineral
enregistr6, il devra veiller h ce que cet entrepreneur tienne lesdits documents
comptables et permette aux repr~sentants du Fonds de les inspecter.

Paragraphe 4.06. Avant d'accorder h un entrepreneur le droit d'exploi-
ter un Mineral enregistre d'un Gisement mineral enregistr6, le Gouvernement
permettra au Fonds de formuler ses observations sur les arrangements con-
tractuels envisages cette fin et s'emploiera h y inclure les dispositions que le
Fonds pourra raisonnablement demander d'y incorporer en vue de faciliter le
versement de la contribution de reconstitution due au Fonds au titre de l'exploi-
tation. Au cas o6t lesdits arrangements contractuels pr~voieraient que le pro-
duit de la vente du Mineral enregistr6 doit tre vers6 h un compte situ6 hors
des territoires du Gouvernement, au b~n6fice notamment d'un pr&teur qui aurait
particip6 au financement des outillages servant f l'exploitation du Mineral enre-
gistr6, le Gouvernement s'emploiera hi faire en sorte que le Fonds participe a
ces arrangements contractuels de telle fagon que ia contribution de reconstitution
puisse tre directement pr~lev~e sur ledit compte et vers~e au Fonds au nom du
Gouvernement.

Paragraphe 4.07. Si le montant total de la contribution de reconstitution
vers~e au Fonds par le Gouvernement conform~ment aux dispositions du
present Accord semble devoir atteindre le niveau vis6 dans la decision adopt~e
par le Conseil d'administration du PNUD i sa 490 e seance (paragraphe 536, I, a,
du rapport de la vingti~me session du Conseil d'administration du PNUD h la
cinquante-neuviime session du Conseil 6conomique et social de l'Organisation
des Nations Unies), le Gouvernement, apris avoir consult6 le Fonds, pourra
proposer i l'organe directeur du Fonds de modifier, d'un commun accord avec
lui, les dispositions du present Accord en stipulant une limite au montant total
de la contribution de reconstitution qui y est pr~vue. Lorsqu'il examinera une
proposition de cette nature, l'organe directeur du Fonds tiendra compte notam-
ment de la situation 6conomique de l'Equateur, de la situation financi~re g~n6-
rale du Fonds et de la n~cessit6 pour ce dernier de devenir et de rester finan-
ci~rement autonome. Aucune disposition du present Accord ne sera consid6r~e
comme comportant une assurance, directe ou implicite, que l'organe directeur du
Fonds acceptera ladite proposition.

Article V. PRIVILLGES ET IMMUNITIS

Paragraphe 5.01. Le Gouvernement appliquera au Fonds et h tous
organes de I'Organisation des Nations Unies (y compris le PNUD et sa repr6-
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sentation dans le pays du Gouvernement) agissant pour le compte du Fonds
dans l'ex6cution du Projet ou d'une partie du Projet, ainsi qu'aux fonction-
naires, biens, fonds et avoirs du Fonds et desdits organes, les dispositions de la
Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies t .

Paragraphe 5.02. Le Gouvernement appliquera t toute institution sp6ciali-
s6e agissant pour le compte du Fonds dans l'ex6cution du Projet ou d'une
partie du Projet, ainsi qu'aux fonctionnaires, biens, fonds et avoirs de ladite
institution sp6cialis6e, les dispositions de la Convention sur les privileges et
immunit6s des institutions sp6cialis6es 2 , y compris les dispositions de toute
annexe h ladite Convention applicables h ladite institution sp6cialis6e.

Paragraphe 5.03. a) Le Gouvernement accordera it tous les particuliers,
entreprises ou organisations et membres de leur personnel (autres que ceux
r6sidant sur le territoire du Gouvemement) qui agissent pour le compte du
Fonds ou de toute institution sp6cialis6e dans l'ex6cution du Projet ou d'une
partie du Projet et qui ne sont pas vis6s par les paragraphes 5.01 et 5.02 du
pr6sent Accord les mames privileges et immunit6s qu'aux fonctionnaires de
l'Organisation des Nations Unies ou de l'institution sp6cialis6e int6ress6e aux
termes des sections 18 ou 19, respectivement, des Conventions sur les privileges
et immunit6s des Nations Unies ou des institutions sp6cialis6es. Aucune dis-
position du pr6sent Accord ne peut tre interpr6t6e comme limitant les privi-
leges, immunit6s ou facilit6s accord6s h ces particuliers, entreprises ou organi-
sations et membres de leur personnel dans un autre instrument.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s vis6s t l'ali-
n6a a ci-dessus :
i) Tous les documents que poss~dent ou d6tiennent les particuliers, entreprises

ou organisations et membres de leur personnel vis6s audit alin6a a et qui
concernent le Projet ou une partie du Projet seront consid6r6s comme des
documents de l'Organisation des Nations Unies ou de l'institution sp6cia-
lis6e int6ress6e, selon le cas;

ii) L'6quipement, le mat6riel et les fournitures ainsi que les effets personnels
et articles de m6nage introduits, achet6s ou pris t bail sur les territoires du
Gouvernement par lesdits particuliers, entreprises ou organisations et mem-
bres de leur personnel seront consid6r6s comme la propri&6t de l'Organi-
sation des Nations Unies ou de l'institution sp6cialis6e int6ress6e, selon le
cas.

c) Le Gouvernement exon6rera les particuliers, entreprises ou organisa-
tions et membres de leur personnel vis6s i l'alin~a a ci-dessus de tous les
imp6ts, droits, charges ou taxes pergus en vertu de la legislation et des r~gle-
ments en vigueur sur ses territoires ou pergus par une de ses subdivisions
politiques ou un de ses organismes pour les sommes qui leur sont vers~es au
titre de l'ex~cution du Projet ou d'une partie du Projet, ou les exemptera
d'avoir A en supporter le cofit.

d) Le Fonds informera le Gouvernement, 60 jours au moins avant leur
arriv~e en Equateur, des particuliers, entreprises ou organisations et membres

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. I, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6vis s des annexes publi6es ult6rieurement, voir vol. 71,

p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327;
vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; et vol. 645, p. 341.
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de leur personnel auxquels s'appliquent les dispositions ci-dessus et lui deman-
dera de leur appliquer les dispositions du present article.

Article VI. ASSISTANCE DU GOUVERNEMENT AU PROJET

Paragraphe 6.01. Sous reserve des dispositions relatives h la s6curit6 en
vigueur h la date du present Accord, le Gouvernement mettra, si possible,
gratuitement h la disposition du Fonds ou des organes de l'Organisation des
Nations Unies, des institutions sp~cialis6es, des particuliers, entreprises ou
organisations vis6s h l'article V du present Accord, selon le cas, ainsi qu'h
leurs fonctionnaires ou employ6s, tous les rapports, publis ou non, cartes,
photographies a6riennes, documents comptables et autres renseignements et
donn6es dont il dispose et qui sont n6cessaires ou utiles i l'ex~cution du
Projet, et il permettra h leurs repr6sentants autoris~s de visiter toute partie
de ses territoires aux fins du Projet et d'examiner les livres comptables et
documents s'y rapportant.

Paragraphe 6.02. a) Le Gouvernement prendra toutes les mesures n6ces-
saires pour exempter le Fonds ou les organes de l'Organisation des Nations
Unies, les institutions sp~cialis~es, les particuliers, entreprises ou organisations
vis~s h, l'article V du present Accord, selon le cas, ainsi que leurs fonction-
naires ou employ~s, des lois et r~glements en vigueur sur ses territoires pouvant
faire obstacle h l'ex6cution du Projet ou au versement au Fonds d'une contri-
bution de reconstitution due au titre de cette ex6cution, et il leur accordera
toute autre facilit6 n6cessaire ht la bonne et prompte ex6cution du Projet.

b) Le Gouvernement accordera en particulier au Fonds ou aux organes
de l'Organisation des Nations Unies, aux institutions sp6cialis6es, aux particu-
liers, entreprises ou organisations vis~s h l'article V du present Accord, selon
le cas, ainsi qu'h leurs fonctionnaires ou employ~s, les droits et facilit6s ci-apr~s :

i) La d~livrance gratuite, dans les plus brefs d6lais, des visas, licences ou
permis n~cessaires;

ii) L'acc~s h tous les secteurs de la Zone d'exploration, qu'ils soient la
propri~t6 de l'Etat ou de particuliers;

iii) Le taux de change 16gal le plus favorable;

iv) Les permis n6cessaires h l'importation et i l'exportation ult6rieure de l'6qui-
pement, du mat6riel, des fournitures, des effets personnels et articles de
m6nage ainsi que des marchandises destin6es h la consommation person-
nelle;

v) Le d6douanement rapide des articles vis6s au point iv ci-dessus;

vi) L'exon6ration ou le remboursement des imp6ts, droits ou charges qui
seraient normalement dus h une entit6 publique ou priv6e, en vertu des
lois et r~glements en vigueur sur les territoires du Gouvernement, au titre
de l'ex6cution du Projet;

vii) L'exon6ration des imp6ts, droits ou charges qui seraient normalement
pergus en vertu des lois et r~glements en vigueur sur les territoires du
Gouvernement A) sur le paiement au Fonds d'une contribution de reconsti-
tution ou sur le versement de cette contribution it un compte situ6 hors des
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territoires du Gouvernement, ou B) lors ou t l'occasion de l'6tablissement,
de la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Accord.
Paragraphe 6.03. II appartiendra au Gouvernement d'examiner toute

r6clamation pr6sent6e par des tiers contre le Fonds ou des organes de I'Organi-
sation des Nations Unies, les institutions sp6cialis6es, les particuliers, entreprises
ou organisations vis6s l'article V du pr6sent Accord, et il les indemnisera de
tous dommages ou pertes encourus du fait de l'ex6cution du Projet ou d'une
partie du Projet, sauf si le Gouvernement et le Fonds s'accordent h juger que
lesdites pertes r6suitent d'une faute d lib6r6e ou d'une n6gligence flagrante de
l'une de ces personnes.

Paragraphe 6.04. Si, h l'ach~vement du Projet, le Gouvernement et le
Fonds estiment qu'il est plus 6conomique de vendre sur le territoire du Gou-
vernement (apr~s paiement des droits exigibles) que d'exporter l'6quipement
ou Ie mat6riel import6 dans ledit territoire par le Fonds ou pour le compte du
Fonds aux fins de l'ex6cution du Projet, le Gouvernement s'emploiera h faciliter
cette vente et autorisera le libre transfert du produit de ladite vente hors de
son territoire, 6tant entendu que le Fonds donnera au Gouvernement un droit de
pr6emption pour l'achat sur cet 6quipement ou ce mat6riel h des conditions
au moins 6gales h l'offre la plus avantageuse faite par une tierce partie. Les
dispositions ci-dessus ne s'appliqueront pas aux installations ni 1'6quipement
minier sp6cialis6 acquis par le Fonds, qui seront laiss6s au Gouvernement h
l'ach~vement du Projet.

Article VII. COOPtRATION ET INFORMATION

Paragraphe 7.01. Le Gouvernement et le Fonds coop6reront pleinement
h la bonne ex6cution du Projet. A cette fin, priodiquement et h la demande
de l'une des Parties,
i) Ils confdreront, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur l'6tat d'avan-

cement du Projet et sur les r6sultats obtenus, ainsi que sur l'ex6cution des
obligations qu'ils ont respectivement contract6es en vertu du pr6sent Accord;
et

ii) Ils se communiqueront toutes les informations qui pourront leur ktre rai-
sonnablement demand~es au sujet de l'6tat d'avancement du Projet et des
r6sultats obtenus.
Paragraphe 7.02. Le Gouvernement et le Fonds s'informeront mutuelle-

ment sans retard de toute situation qui gene ou risque de g~ner la bonne
marche du Projet ou l'ex6cution par l'une des Parties des obligations qu'elle a
contract~es en vertu du present Accord.

Paragraphe 7.03. Aux fins de la bonne ex6cution du Projet, le Gouver-
nement charge le Director General de Geologia y Minas ou son repr~sentant
autoris6 de coordonner l'action du Gouvernement, dans ses rapports avec le
Fonds et les reprdsentants du Fonds, et en particulier, mais sans limitation,
l'assistance du Gouvernement au Projet vis~e h l'article VI du pr6sent Accord
et la coop6ration du Gouvernement avec le Fonds vis6e aux paragraphes 7.01
et 7.02 du pr6sent Accord.

Paragraphe 7.04. Sans limitation des obligations du Fonds 6nonc6es au
paragraphe 7.01 du pr6sent Accord, le Fonds communiquera au Gouvernement
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des rapports d'activit6 exposant de fagon raisonnablement d~taill~e les travaux
r6alis6s et les r6sultats obtenus au cours de I'ex6cution du Projet pendant les
p6riodes consid6r6es :
i) Un rapport d'activit6 trimestriel, au plus tard 30 jours apr~s la fin de chacun

des trois premiers trimestres de l'ann6e civile;

ii) Un rapport d'activit6 annuel, au plus tard 30 jours apr~s la fin de chaque
ann6e civile.

Article VIII. EXf-CUTION DU PRtSENT CONTRAT; DtFAUT D'EXERCICE
DES DROITS; ARBITRAGE

Paragraphe 8.01. Les droits et obligations du Gouvernement et du Fonds
qui sont stipulds dans le pr6sent Accord seront valables et produiront leurs
effets conform6ment aux termes dans lesquels ils sont 6nonc6s.

Paragraphe 8.02. Aucun retard ni aucune omission qui se produirait dans
1'exercice des droits, pouvoirs ou recours que l'une des Parties tient du pr6sent
Accord en cas de manquement ne limitera lesdits droits, pouvoirs ou recours ou
ne pourra tre interpr6t6 comme signifiant que ladite Partie renonce / se pr6va-
loir de tout manquement ou qu'elle I'admet; I'attitude de cette Partie Ai I'6gard
d'un manquement ou le fait qu'elle l'admet ne modifiera ni ne limitera aucun de
ses droits, pouvoirs ou recours en ce qui concerne tout autre ou tout nouveau
manquement.

Paragraphe 8.03. a) Toute contestation qui s'61verait entre les Parties
au present Accord et toute reclamation pr6sent6e par une de ces Parties contre
I'autre au sujet du pr6sent Accord, si elles ne sont pas r6gl6es par la n6go-
ciation ou par un autre mode de riglement convenu entre elles, seront soumises
i I'arbitrage d'un tribunal arbitral, conform6ment aux dispositions ci-dessous.

b) Le tribunal arbitral se composera de trois arbitres, nomm6s le premier
par le Gouvernement, le deuxi~me par le Fonds, et le troisi~me (parfois ddnomm6
ci-apris <, le surarbitre >) par les Parties agissant d'un commun accord ou, A
ddfaut d'accord entre elles, par le Pr6sident de la Cour internationale de Justice
ou, si ce dernier est un ressortissant du Gouvernement, par le Vice-Pr6sident
de la Cour internationale de Justice. Si l'une ou l'autre Partie ne nomme pas son
arbitre, ce dernier sera nomm6 par le surarbitre. Si un arbitre nomm6 confor-
moment au pr6sent paragraphe se ddporte, d6cide ou se trouve dans l'impos-
sibilit6 d'exercer ses fonctions, un nouvel arbitre sera nomm6 de la mani~re
prescrite pour la nomination de I'arbitre d6faillant et aura les m~mes pouvoirs
et obligations que celui-ci.

c) La proc6dure d'arbitrage pourra tre engag6e en vertu du pr6sent
paragraphe par l'envoi d'une notification de la Partie demanderesse h l'autre
Partie. Cette notification devra pr6ciser la nature de la contestation ou de la
rdclamation i soumettre it l'arbitrage, la nature de la reparation demand6e et
le nom de l'arbitre ddsign6 par la Partie demanderesse. Dans le d6lai de 30 jours
it compter de la remise de la notification, la Partie adverse notifiera At I'autre
le nom de I'arbitre qu'elle aura nomm6.

d) Si, dans le d61ai de 60 jours At compter de la notification engageant la
proc6dure d'arbitrage, les Parties ne se sont pas entendues pour nommer un
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surarbitre, l'une d'elles pourra demander la nomination d'un surarbitre confor-
m6ment h l'alin6a b du pr6sent paragraphe.

e) Le tribunal arbitral se r6unira aux jour, heure et lieu fix6s par le
surarbitre. Par la suite, le tribunal arbitral fixera le lieu et les jours et heures
de ses audiences.

f) Le tribunal arbitral statuera sur toutes questions relatives ht sa comp&
tence, et il arrtera sa proc6dure, sous r6serve des dispositions du pr6sent
paragraphe et sauf convention contraire entre les Parties. Toutes ses d6cisions
seront prises h la majorit6 de ses membres.

g) Le tribunal arbitral devra donner 6quitablement aux deux Parties la
possibilit6 de plaider leur cause et il devra rendre sa sentence par 6crit. La
sentence pourra tre rendue m~me dans le cas oii l'une ou l'autre des Parties
ferait d6faut. Pour tre valable, elle devra tre sign6e par la majorit6 des mem-
bres du tribunal. Une exp6dition de la sentence devra tre transmise 5i chacune
des Parties. Toute sentence rendue conform6ment aux dispositions du pr6sent
paragraphe sera d6finitive et obligatoire pour les Parties au pr6sent Accord. Les
Parties devront se soumettre et se conformer it toute sentence rendue par le
tribunal arbitral conform6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe.

h) Les Parties devront fixer le montant de la r6mun6ration des arbitres et
de toutes autres personnes dont le concours pourra tre n6cessaire h la conduite
de la proc6dure arbitrale. Si les Parties ne se sont pas accord6es sur ce point
avant que le tribunal se r6unisse, ce dernier fixera la r~mun~ration que
justifient les circonstances. Le Gouvernement et le Fonds paieront chacun leurs
propres d6penses en ce qui touche la proc6dure d'arbitrage. Les frais du tri-
bunal arbitral seront divis6s 6galement entre le Gouvernement et le Fonds.
Toute question relative h la r6partition des frais de la proc6dure d'arbitrage
ou h leur mode de paiement sera r6gl6e par le tribunal arbitral.

i) Les dispositions du pr6sent paragraphe relatives h l'arbitrage rempla-
ceront toute autre proc6dure pour le r~glement des diff6rends entre les Parties
au pr6sent Accord ou pour toute r6clamation formul6e par une des Parties
contre l'autre au sujet dudit Accord.

j) Toute notification ou tout acte relatif hi une proc6dure engag6e en vertu
du pr6sent paragraphe ou se rapportant h toute proc6dure d'ex6cution d'une
sentence rendue conform6ment au pr6sent paragraphe pourront tre signifi6s
dans les formes pr6vues au paragraphe 9.01. Les Parties au pr6sent Contrat
renoncent hi toutes autres formalit6s pour la signification de ces actes ou noti-
fications.

k) Nonobstant toute r6siliation du pr6sent Accord en application de l'arti-
cle X dudit Accord, les dispositions du pr6sent paragraphe conserveront la
m~me force obligatoire et les m~mes effets en ce qui concerne tout diff6rend
qui s'616verait avant ou apr~s ladite r6siliation, 6tant entendu que ce diff6rend
devra tre soumis h arbitrage dans les six mois suivant la date de r6siliation.

Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut 6tre
faite en vertu du pr6sent Accord le sera par 6crit. Cette notification ou demande
sera r6put6e avoir W r6guli~rement faite lorsqu'elle aura W port6e ou commu-
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niqure par la poste ou par t~lkgramme, ctblogramme, telex ou radiogramme h la
Partie i qui elle doit ou peut tre faite, it I'adresse indiqure ci-dessous ou
telle autre adresse que ladite Partie aura notifire h la Partie qui fait la notifi-
cation ou ]a demande :

Pour le Gouvernement

Direcci6n General de Geologia y Minas
Ministerio de Recursos Naturales y Energrticos
Carri6n 1016 y Paez, Casilla 23 A
Quito (Equateur)

Adresse trlrgraphique

Carri6n 1016 y Paez
Quito (Equateur)

Pour le Fonds :
Fonds autorenouvelable des Nations Unies

pour I'exploration des ressources naturelles
866 UN Plaza
New York, New York 10017
Etats-Unis d'Amrrique

Adresse trlgraphique

UNDEVPRO
New York

Paragraphe 9.02. Le Gouvernement devra prouver de fagon satisfaisante
au Fonds que la personne ou les personnes qui, pour le compte du Gouver-
nement, prendront les mesures qui doivent ou peuvent etre prises ou 6tabliront
tous documents qui doivent ou peuvent tre 6tablis en application du present
Contrat sont diment habilitres h cet effet, et il fournira au Fonds un specimen
certifi6 conforme de la signature de chacune de ces personnes.

Paragraphe 9.03. Toute mesure qui doit ou peut tre prise au nom du
Gouvernement en vertu du present Accord pourra l'tre par le Ministro de
Recursos Naturales y Energrticos ou par toute personne qu'iI aura habilitre
par 6crit t cet effet, et tous documents qui doivent ou peuvent tre 6tablis
au nom du Gouvernement en vertu du present Accord pourront l'tre par ledit
Ministre ou par toute personne qu'il aura habilitre par 6crit i cet effet. Toute
modification des clauses du present Accord pourra tre acceptre au nom du
Gouvernement dans un instrument 6crit sign6 au nom du Gouvernement par le
reprrsentant ainsi drsign6 ou par toute personne qu'il aura habilitre par 6crit
t cet effet, h condition que, de l'avis de ce reprrsentant, cette modification
soit raisonnable, eu 6gard aux circonstances, et n'accroisse pas sensiblement
les obligations que le present Accord met h la charge du Gouvernement. Le
Fonds pourra consid~rer la signature d'un instrument de cet ordre par le repr6-
sentant drsign6 ou cette autre personne comme preuve certaine que, de I'avis
dudit reprrsentant, toute modification des clauses du present Accord stipule
dans cet instrument est raisonnable, eu 6gard aux circonstances, et n'accroitra
pas sensiblement les obligations du Gouvernement au titre dudit Accord.
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Paragraphe 9.04. Si l'organe directeur du Fonds decide ult~rieurement
de faire b6n ficier les gouvernements qui demandent l'assistance du Fonds
de modalit6s ou de conditions plus favorables que celles pr6vues dans le pr&-
sent Accord, le Gouvernement et le Fonds, sur la demande du Gouvernement,
s'accorderont pour apporter au pr6sent Accord les modifications n6cessaires
pour permettre au Gouvernement de b6n6ficier desdites modalit6s ou conditions
plus favorables, comme si elles avaient 6t6 initialement pr6vues dans ledit Contrat.

Paragraphe 9.05. Le present Accord peut tre 6tabli en deux exemplaires
en langues anglaise et espagnole, ayant chacun valeur d'original. Les textes
anglais et espagnol font 6galement foi et les dispositions du pr6sent Accord
doivent tre consid6r6es et interpr6t6es en cons6quence.

Article X. SUSPENSION OU RtSILIATION

Paragraphe 10.01. a) Au cas oil le Fonds viendrait ii manquer h l'une
quelconque des obligations qui d6coulent du pr6sent Accord, le Gouvernement
pourra lui signaler ce manquement par voie de notification 6crite, 6tant entendu :
i) que cette notification devra contenir des indications pr6cises sur le manque-
ment en question et faire mention du pr6sent paragraphe 10.01, a, et de la pos-
sibilit6 de r6silier ult6rieurement le pr6sent Accord conform6ment aux dispo-
sitions du paragraphe 10.01, b, ci-dessous, et ii) que, si le Gouvernement a d6ji
requ le rapport final, il devra invoquer les dispositions du paragraphe 3.06 du
pr6sent Accord, et non celles du pr6sent paragraphe 10.01, pour d6clarer que
le Fonds a manqu6 h l'une quelconque des obligations qui d6coulent du pr6sent
Accord.

b) Si les circonstances vis6es h l'alin6a a ci-dessus subsistent pendant
90 jours A compter de leur notification par le Gouvernement au Fonds confor-
m6ment aux dispositions dudit alin6a a, le Gouvernement aura it tout moment,
tant que ces circonstances subsisteront, la facult6 de demander que le pr6sent
Accord soit r6sili dans le cadre d'une proc6dure d'arbitrage, conform6ment
aux dispositions du paragraphe 8.03 du pr6sent Accord.

Paragraphe 10.02 a) Le Fonds pourra notifier au Gouvernement qu'il
suspend l'ex6cution du Projet s'il se produit des circonstances (en particulier,
mais pas seulement, si le Gouvernement manque i l'une quelconque des obli-
gations d6coulant du pr6sent Accord) qui, de l'avis du Fonds, g~nent ou
menacent de g~ner la bonne ex6cution du Projet ou la r6alisation des fins de
celui-ci; le Fonds consultera le Gouvernement avant de proc6der it ladite
suspension.

b) Toute suspension d6cid6e en application de l'alin6a a du pr6sent para-
graphe 10.02 restera en vigueur jusqu'h ce que le Fonds notifie au Gouver-
nement qu'il est dispos6 ht reprendre 1'ex6cution du Projet.

c) Si les circonstances vis6es ii l'alin6a a subsistent pendant 90 jours i
compter de leur notification par le Fonds au Gouvernement, le Fonds aura h
tout moment, tant que ces circonstances subsisteront, la facult6 de demander
que le pr6sent Accord soit r6sili dans le cadre d'une proc6dure d'arbitrage,
conform6ment aux dispositions du paragraphe 8.03 du pr6sent Accord.

Paragraphe 10.03. Le pr6sent Accord ainsi que tous les droits et obliga-
tions qui en d6coulent pour les Parties prendront fin it la plus rapproch6e des
dates suivantes :
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i) La date d'une sentence arbitrale r6siliant le present Accord conform6ment
aux dispositions des paragraphes 10.01, b, ou 10.02, c, dudit Accord;

ii) La date i laquelle le rapport final est pr6sent6 par le Fonds au Gouver-
nement, s'il est indiqu6 dans ledit rapport final qu'aucun gisement de min6-
raux pouvant pr6senter un int6r~t 6conomique n'a pu tre identifi6 dans la
Zone d'exploration;

iii) La date d'une notification par le Fonds au Gouvernement que toutes les
contributions de reconstitution dues par le Gouvernement au Fonds en
application des dispositions du pr6sent Accord ont W vers6es;

iv) Une date qui sera d6termin6e en ajoutant i la date du pr6sent Accord
A) 30 ans, et B) toute(s) p6riode(s) d'interruption de la production [vis6e(s)
au paragraphe 4.03 du pr6sent Accord], h condition que la dur6e totale de
cette ou de ces p6riodes ne d6passe pas 10 ans;

v) Le 31 aofit 1976 (ou i toute date ult6rieure que le Fonds, par notification
au Gouvernement, aura fixde pour donner effet au pr6sent Accord), h moins
que le Fonds n'ait notifi6 au Gouvernement au plus tard le 31 aoflt 1976
(ou le cas 6ch6ant, it ladite date ult6rieure) son acceptation vis6e au para-
graphe 11.02 du pr6sent Accord.

Article XI. DATE DE MISE EN VIGUEUR

Paragraphe 11.01. Le present Accord n'entrera en vigueur que i) lorsque
le Conseil d'administration du Fonds aura approuv6 le Projet, et ii) lorsqu'il
aura 6t6 fourni au Fonds un certificat 6tabli par un fonctionnaire comptent du
Gouvernement et prouvant h la satisfaction du Fonds que ledit Accord a 6
dfiment approuv6 ou ratifi6 par le Gouvernement, qu'il a 6t6 6tabli et remis en
son nom et qu'il constitue pour lui un engagement juridique conform6ment aux
termes dans lesquels il est r6dig6.

Paragraphe 11.02. Sauf convention contraire entre le Gouvernement et le
Fonds, le pr6sent Accord entrera en vigueur et prendra effet a la date i laquelle
le Fonds notifiera au Gouvernement i) qu'il accepte le certificat pr6vu au para-
graphe 11.01 dudit Accord, et ii) que le Conseil d'administration du Fonds a
approuv6 le Projet.

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer le pr6sent Accord en leurs noms respectifs h la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique de l'Equateur:

Le Ministre des relations Le Ministre des ressources
ext6rieures, naturelles et de l'6nergie,

[A. PESANTES] [RENt VARGAS]

Pour le Fonds autorenouvelable des Nations Unies
pour l'exploration des ressources naturelles

Par: [HIROSHI SAKURAI]
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ANNEXE A

ZONE I (SAN BARTOLOMF)

ZONE II (Rio ANGAS)

[Voirp. 18 et 19 du prisent volume pour les cartes quifigurent 6 la prisente annexe.]

ANNEXE B

DESCRIPTION DE LA ZONE D'EXPLORATION ET DES ZONES EXCLUES

I. Zone d'exploration

La Zone d'exploration est form6e des deux Zones distinctes d6crites ci-dessous

1. Zone I (San Bartolomj)

La Zone I est un rectangle d6limit6 comme suit: / partir d'un point situ6/ 3' 00' de
latitude sud et 780 50' de longitude ouest, les coins sont ddfinis comme suit

Coin A (nord-ouest) : 800 m au nord, 3 700 m h l'ouest
Coin B (nord-est) : 800 m au nord, 300 m l'est
Coin C (sud-ouest) : 3 300 m au sud, 3 700 m / l'ouest
Coin D (sud-est) : 3 300 m au sud, 300 m i 'est

2. Zone H (Rio Angas)

La Zone II est un rectangle d6limit6 comme suit : h partir d'un point situ6 . 2* 55' de
latitude sud et 790 20' de longitude ouest, les coins sont d6finis comme suit

Coin A (nord-ouest) : 1 200 m 4 I'ouest, 5 500 m au nord
Coin B (nord-est) : 4 800 m A I'est, 5 500 m au nord
Coin C (sud-ouest) : 1 200 m i I'ouest, 2 500 m au sud
Coin D (sud-est) : 4 800 m A I'est, 2 500 m au sud

II. Zones exclues

Les Zones exclues vis6es aux paragraphes 1.01, 4, et 2.02 du present Contrat sont
d6finies ci-dessous :

1. Zones exclues dans la Zone I (San Bartolomi)

Ndant.

2. Zones exclues dans la Zone If (Rio Angas)

N6ant.

ANNEXE C

PLAN DE TRAVAIL

1. Objectifs

Les travaux A rdaliser auront pour but

a) D'6valuer le tonnage et la qualit6 des filons connus d'argent enrichi dans la Zone I
(San Bartolom6) d'une longueur approximative de 1 500 m h une profondeur indiquce
de 200 m;
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b) De chercher dans la Zone I (San Bartolom6) des prolongements dans le sens du ilon
et dans le pendage;

c) De chercher de nouvelles zones min6ralis6es au voisinage des gisements indiqu6s
dans la Zone I (San Bartolom6);

d) D'explorer dans la Zone II (Rio Angas) la profondeur et le prolongement lat6ral de
sept zones br6chiques et silicifi6es, la superficie totale de la couche qui contient pro-
bablement du minerai de plomb, de cuivre et d'argent 6tant de 47 000 M2

;

e) De rep6rer et de d6limiter dans la Zone I (San Bartolom6) comme dans la Zone II
(Rio Angas) des r6serves suffisantes de minerai pour d6finir les gites m~talliferes
6conomiquement rentables et de r6aliser des 6tudes pr6liminaires de faisabilit6,
comprenant notamment des essais de traitement des minerals.

2. Travaux minimaux

a) Les travaux minimaux prrvus pour les Zones I (San Bartolom6) et II (Rio Angas)
consisteront hi percer des galeries dans le sens des filons ainsi que des travers-bancs,
afin d'obtenir des donnres sur les caractrristiques minrralogiques, minires et mrtallur-
giques de la minrralisation dans la zone filonienne de San Bartolom6 et dans les gise-
ments de br~che de Rio Angas et do construire des installations de forage permettant
l'exploitation verticale. Ces travaux souterrains serviront en outre de plates-formes
pour reconnaitre de nouvelles minrralisations en pergant des trous de forage horizontaux
et inclines. Les forages effecturs 5 partir de la surface auront pour but de chercher des
prolongements au-dela des travaux souterrains dans le sens des filons et en profondeur.
L'ensemble du programme sera exrcut6 sous un contr6le geologique strict.

b) Pour effectuer les travaux minimaux drcrits h l'alinra a ci-dessus, le Fonds ne
depensera pas moins de l'6quivalent d'un million deux cent seize mille (1 216 000) dol-
lars des Etats-Unis, ce qui represente le montant nrcessaire pour financer 87 mois de
travail environ d'experts recrutrs sur le plan international et de 1 098 mois de travail
environ de residents 6quatoriens (professionnels, techniciens et personnel d'appui notam-
ment) ainsi que le materiel et 1'6quipement n~cessaires.

c) Le Gouvernement construira toutes les routes d'acc~s aux sites d'exploration
dont la position sera communiqure assez longtemps h. l'avance au Gouvernement par le
Fonds.

Dans la mesure du possible, ces routes seront construites avant le drmarrage du
Projet ou, en cas d'impossibilit6, pendant la phase d'exrcution, 6tant entendu que les
routes d'acc~s secondaires aux sites d'exploration seront, en tout cas, terminres avant
ia date prrvue pour le debut des travaux sur les sites.

ANNEXE D

DtTERMINATION DE LA VALEUR DES MINtRAUX ENREGISTRES
AUX FINS DE L'APPLICATION DE L'ARTICLE IV

1. Aux fins de l'application de l'article IV du present Accord, la valeur de tout
Mineral enregistr6 est le prix du march6 international dudit Min6ral enregistr6, dans son
premier 6tat de commercialisation, 6tant entendu que ce prix sera d6termin6 conform&
ment aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessous.

2. Aux fins du paragraphe 1 ci-dessus :
a) Sauf convention contraire entre le Gouvernement et le Fonds, tout Min6ral enregistr6

est consid6r6 comme ayant atteint son premier 6tat de commercialisation quand il
atteint 1'6tat de d6termination marqu6 d'une croix au tableau inclus dans le para-
graphe 3 ci-apr~s;
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b) Si i'6tat de determination marqu6 d'une croix au tableau en question indique aussi
bien ,, sous-produit de fonderie >, qu'un autre 6tat de d6termination, on utilise cet
autre 6tat de d6termination, t moins que le Min6ral enregistr6 ne soit produit que
comme sous-produit d'un autre Min6ral enregistr6, auquel cas on utilise I'6tat de
d6termination o sous-produit de fonderie >,;

c) Aux fins du pr6sent Accord, le prix du march6 international est d6termin6 p6riodique-
ment par voie d'accord entre le Gouvernement et le Fonds, ou d6faut, par arbi-
trage comme il est pr6vu au paragraphe 8.03 du pr6sent Accord, 6tant entendu que
ledit prix ne doit en aucun cas tre inf6rieur au prix auquel le Gouvernement lui-
mme vend le Min6ral enregistr6 h une tierce partie qui ne rel~ve pas de son autorit6,
ou, si le Min6ral enregistr6 est produit par un entrepreneur, au prix que le Gouver-
nement retient pour calculer les dividendes ou les imp6ts, redevances ou autres droits
payables par I'entrepreneur au Gouvernement ou l'un de ses organismes au titre
de la production dudit Min6ral enregistr6.

3. L'6tat de d6termination des divers min6raux est indiqu6 dans le tableau ci-
dessous

ETATS DE DETERMINATION

Miniral Carreau Apres Dipart Sous-produit
enregistri de mine concentration raffinerte de fonderie

Aluminium (bauxite) X
Amiante X
Antimoine X
Argent X X
Argiles X
Baryum X
Biryllium X
Brome X
Cadmium X
C6sium X X
Charbon X
Chaux et calcium X
Chrome X
Cobalt X X
Colombium X
Cuivre X
Cyanite X
Diamant X
Diatomite X
Etain X
Feldspath X
Fer X X
Fluorine X
Germanium X
Graphite X
Gypse X
Indium X
lode X
Lithium X
Magn6sium X
Manganese X
Mercure X
Mica X
Molybdene X X
Nickel X X
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Mineral Carreau Apris Depart Sous-produit
enregistri de mine concentration raffinerie de fondene

Or X X
Perlite X
Phosphate de roche X
Pierre X
Pierres gemmes X
Platinoides X X
Plomb X
Potasse X
Rhenium X
Rubidium X
Sable et gravier X
Scandium X
S616nium X
Silicium X
Sodium X
Soufre X
Strontium X
Talc, st~atite et pyrophyllite X X
Tantale X X
Tellure X
Terres rares X
Thallium X
Thorium X
Titane X X
Tungstine X
Uranium X
Vanadium X
Vermiculite X
Zinc X
Zirconium X
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No. 14950

UNITED NATIONS
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement on joint United Nations and Food and Agricul-
ture Organization Interregional Training Seminar on
Remote Sensing Applications to be held in Lenggries,
Federal Republic of Germany, from 9 to 20 August
1976. Signed at New York on 2 August 1976

Authentic texts: German and English.

Registered ex officio on 2 August 1976.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

REPUBLIQUE FEDEkRALE D'ALLEMAGNE

Accord relatif A un Seminaire technique interr6gional sur les
applications de la tl6detection organise conjointement
par l'Organisation des Nations Unies et l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture,
devant se tenir A Lenggries (Republique f6d6rale
d'Allemagne) du 9 au 20 aofit 1976

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistri d'office le 2 aoft 1976.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GER-
MANY ON JOINT UNITED
NATIONS AND FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZA-
TION INTERREGIONAL
TRAINING SEMINAR ON
REMOTE SENSING APPLICA-
TIONS TO BE HELD IN
LENGGRIES, FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY,
FROM 9 TO 20 AUGUST 1976

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect
to Article 102 of the Charter of the
United Nations as amended in the last
instance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 2 August 1976 by signature,

in accordance with article VIII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE
RELATIF A UN SEMINAIRE
TECHNIQUE INTERRtGIO-
NAL SUR LES APPLICA-
TIONS DE LA T1 L1tDtTEC-
TION ORGANISE CONJOIN-
TEMENT PAR L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
ET L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE, DEVANT
SE TENIR A LENGGRIES (R-
PUBLIQUE FtD1tRALE
D'ALLEMAGNE) DU 9 AU
20 AOOT 1976

Publication effectuge conform -
ment ai l'article 12, paragraphe 2, du
rbglement de l'Assemble gonirale
destinj 6 mettre en application l'Arti-
cle 102 de la Charte des Nations Unies
tel qu'amend, en dernier lieu par la
r~solution 33/141 A de l'AssembMe
ginirale en date du 19 decembre 1978.

Entr en vigueur le 2 aoft 1976 par la signature,
conformiment h I'article VIII, paragraphe 1.



No. 14951

FRANCE

and
SWEDEN

Security Agreement concerning certain exchanges of secret
information. Signed at Stockholm on 22 October 1973

Authentic texts: French and Swedish.

Registered by France on 13 August 1976.

FRANCE
et

SUEDE

Accord de securite relatif a certains echanges d'informations
a caractere secret. Signe A Stockholm le 22 octobre
1973

Textes authentiques :frangais et suidois.

Enregistr6 par la France le 13 aoat 1976.
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ACCORD DE S1tCURITEt RELATIF A CERTAINS tCHANGES
D'INFORMATIONS A CARACTERE SECRET ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN(AISE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUEDE

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement du
Royaume de Suede, d6sireux l'un et I'autre d'assurer ]a protection des infor-
mations a caract~re secret, qui, dans I'int6rat de la d6fense nationale, sont
6chang6es entre les autorit6s comptentes des deux Etats, ou fournies dans le
cadre d'ordres ou de commandes d'Etat des 6tablissements franqais ou
su6dois, sont convenus des dispositions suivantes.

Article Jer . Les deux Gouvernements prendront, dans le cadre de la
16gislation nationale de leur pays, toutes les mesures propres a prot6ger les
informations a caractre secret communiqu6es oralement ou par 6crit en appli-
cation du pr6sent Accord de s6curit6 ou produites pendant l'ex6cution des
contrats ou sous-contrats pass6s en vertu d'accords particuliers et comportant
utilisation d'informations a caractre secret. Ces donn6es recevront la m~me
protection que les donn6es nationales qui ont un caract~re secret 6quivalent.

Le pr6sent Accord constitue avec le protocole vis6 i I'article 3 le r~gle-
ment de s6curit6 commun aux diff6rents accords comportant communication
d'informations caractre secret - qui pourraient tre conclus entre les auto-
rit6s nationales comp6tentes des deux pays ou entre les 6tablissements habi-
lit6s a cet effet.

Les accords vis6s ci-dessus par le pr6sent Accord ne donnent pas le
droit i l'un des Gouvernements de recevoir ipso facto des informations commu-
niqu6es h I'autre Gouvernement par une tierce puissance.

Les informations 6chang6es ne peuvent tre utilis6es qu'i des fins touchant
l'application de ces accords.

I1 faut entendre par information toute connaissance, sous quelque forme
qu'elle soit exprim6e, documents, mat6riels, inventions, proc6d6s, renseigne-
ments, etc.

Les droits de propri6t6 sur ces informations, y compris ceux de propri6t6
industrielle, doivent tre respect6s et ne peuvent tre transmis h une tierce
partie, sans l'approbation du Gouvernement d'origine.

Article 2. La protection que les deux Gouvernements s'engagent i assu-
rer par le pr6sent Accord s'6tend 6galement i l'ensemble des informations h
caractre secret, communiqu6es ou produites pendant la dur6e de chacun des
accords de coop6ration concern6s, y compris celle des contrats et sous-contrats
pass6s en vertu de ces accords.

Article 3. Les d6tails relatifs h l'organisation g6n6rale de la s6curit6, i la
protection des informations et des personnes ainsi qu'a l'organisation de la
s6curit6 industrielle li6s aux 6changes d'informations vis6s au pr6sent Accord sont

Entr6 en vigueur le 22 octobre 1973 par [a signature, conform6ment a ]'article 4.
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r6gi6s par un protocole particulier sign6 entre les autorit6s comptentes des
deux pays.

Les autoit6s gouvernementales responsables de la s6cuit6 dans le cadre
de cette collaboration sont :
- Pour la France le Secr6taire G6n6ral de la DMfense Nationale;

- Pour ]a SuEde le Commandant en Chef des Forces Arm6es.

Article 4. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de la signature.

Chaque Gouvernement pourra, i tout moment, demander une r6vision du
pr6sent Accord.

Chaque Gouvernement pourra, d'autre part, d6noncer le pr6sent Accord
avec un pr6avis de six mois. Dans ce cas, les informations h caract~re secret
communiqu6es aux termes du pr6sent Accord continueront it tre trait6es con-
form6ment aux dispositions qui y sont pr6vues.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIEDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN FRANSKA REPUBLIKENS
REGERING OCH KONUNGARIKET SVERIGES REGERING
RORANDE VISST UTBYTE AV SEKRETESSKYDDAD INFOR-
MATION

Konungariket Sveriges regering och Franska republikens regering har i
den gemensamma onskan att sakerstailla skyddet av hemliga uppgifter, som i
det nationella f6rsvarets intresse limnas mellan de b~da staternas beh6riga
myndigheter eller inom ramen f6r statliga avtal eller bestillningar till svenska
eller franska f6retag, overenskommit f61jande:

Artikel 1. BAda regeringarna skall inom ramen f6r respektive lands
lagstiftning, vidtaga alla limpliga Atgarder f6r att skydda hemliga uppgifter
som enligt denna 6verenskommelse limnas muntligen eller skriftligen eller som
framkommer vid fullfo1jande av leveransavtal eller avtal med underleverantor
i samband med sarskilda avtal innefattande anvindning av hemliga uppgifter.
Sfidana uppgifter skall beredas samma sakerhetsskydd som egna hemliga
uppgifter av motsvarande sekretessgrad.

Foreliggande 6verenskommelse utg6r tillsammans med i artikel 3 .syftad
tillimpnings6verenskommelse de allmanna sikerhetsskyddsbestimmelser som
galler ffor de olika avtal som innefattar utbyte av sekretesskyddad information
och som kan komma att triffas mellan de behoriga myndigheterna i respektive
land eller mellan institutioner och foretag som bemyndigats hartill.

Dessa 6verenskommelser ger icke den ena av regeringarna ratt att ipso
facto mottaga informationer som meddelats den andra regeringen av tredje makt.

Mottagna informationer fSr endast anvindas ffdr andamAl som r6r till-
limpningen av dessa 6verenskommelser.

Med information f6rsths kunskap i vilken form den an mA uttryckas
(dokument, materiel, uppfinningar, metoder, underrittelser, etc.).

Aganderatten till dessa informationer, inklusive den industriella agan-
derdtten, skall respekteras och ffr inte 6verforas till tredje part utan medgivande
frfn ursprungslandets regering.

Artikel 2. Det skydd de bhda regeringarna tillf6rsakrar varandra enligt
f6religgande overenskommelse galler all s~dan information av hemlig karak-
tar som meddelas eller framkommer under vaje forekommande samarbetsavtals
giltighetstid, hri inbegripet leveransavtal eller avtal med underleverantor
inghngna i kraft av dessa 6verenskommelser.

Artikel 3. Detaljer r6rande sakerhetsskyddets allmanna organisation,
sekretessskyddet, personskyddet, avensom detaijer r6rande det industriella
sakerhetsskydd som sammanhinger med utbyte av informationer som Asyftas
i denna 6verenskommelse, regleras genom sarskild tillaimpnings6verens-
kommelse mellan de bda lindernas behoriga myndigheter.
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De statliga myndigheter som ansvarar for sakerheten inom ramen for detta
samarbete ar

- for Sverige: Overbefilhavaren;

- for Frankrike: Generalsekreteraren f6r det nationella forsvaret.

Artike1 4. Denna 6verenskommelse trider i kraft dagen f6r undertecknandet.

Denna 6verenskommelse kan overses nar som heist pA begaran av endera
avtalsslutande regeringen.

F6religgande overenskommelse kan uppsagas av endera regeringen med
iakttagande av sex mfinaders uppsigningstid. Hemliga uppgifter utlimnade pa
grund av denna 6verenskommelse skall i hindelse av uppsaigning alltid behandlas
enligt bestammelserna i denna 6verenskommelse.
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EN FOI DE QUOI, les repr6sentants
des deux Gouvernements, dfiment auto-
ris6s i cet effet, ont sign6 le pr6sent
Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Stockholm, le vingt-deux octo-
bre dix-neuf cent soixante-treize en
double exemplaire en langues franqaise
et su6doise, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise

TILL BESTYRKANDE HARAY hava
representanterna f6r de tvA Regerin-
garna, vederborligen befullmdktigade,
undertecknat denna 6verenskommelse
och satt sitt sigill ph densamma.

SOM SKEDDE i Stockholm den tjugo-
andra oktober nittonhundrasjuttiotre i
tv. exemplar pA svenska och franska
sprAken, varvid bagge texterna dga lika
vitsord.

F6r Franska Republikens
Regering:

[Signs - Signed]I

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

F6r Konungariket Sveriges
Regering:

[Signe - Signed] 2

Sign6 par Raymond Gastambide - Signed by Raymond Gastambide.

2 Sign6 par Krister Wickman - Signed by Krister Wickman.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SECURITY AGREEMENT' CONCERNING CERTAIN EXCHANGES
OF SECRET INFORMATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF SWEDEN

The Government of the French Republic and the Government of the
Kingdom of Sweden, both desirous of ensuring the protection of secret
information, which, in the interests of national defence, is exchanged between
the appropriate authorities of the two States, or furnished within the frame-
work of orders or State commands to French or Swedish establishments, have
agreed on the following provisions.

Article /. The two Governments shall take, within the framework of the
national legislation of their countries, all appropriate measures to protect secret
information communicated by oral or written means in pursuance of this
Security Agreement or produced during the execution of contracts or sub-
contracts drawn up under private Agreements and involving the use of secret
information. Such information shall receive the same protection as national
information of an equivalent secret character.

This Agreement constitutes, together with the Protocol referred to in
article 3, the joint rules on security applicable to the various Agreements
involving communication of secret information which may be concluded between
the appropriate national authorities of the two countries or between establish-
ments authorized for that purpose.

The Agreements referred to above in this Agreement do not give either
of the Governments the right to receive ipso facto information communicated
to the other Government by a third Power.

The information exchanged may be used only for purposes regarding the
application of these Agreements.

Information is understood to mean any form of knowledge, however
expressed, documents, materials, inventions, processes, data, etc.

Ownership rights to this information, including industrial property rights,
shall be respected and may not be assigned to a third party, without the
approval of the originating Government.

Article 2. The protection which the two Governments undertake to
afford under this Agreement also extends to all secret information communicated
or produced during the term of each of the relevant co-operation Agreements,
including that on contracts and subcontracts drawn up by virtue of these
Agreements.

Article 3. Detailed regulations concerning the general organization of
security, the protection of information and persons, and the organization of
industrial security related to the exchange of information referred to in this

Came into force on 22 October 1973 by signature, in accordance with article 4.
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Agreement shall be set forth in a special Protocol signed by the appropriate
authorities of the two countries.

The governmental authorities responsible for security within the framework
of this collaboration shall be:
-for France: the Secretary General for National Defence;
-for Sweden: the Commander-in-Chief of the Armed Forces.

Article 4. This Agreement shall enter into force on the day of its signature.
Each Government may, at any time, request a review of this Agreement.
Each Government may, moreover, denounce this Agreement with six months'

notice. In such a case, secret information communicated under the terms of this
Agreement shall continue to be treated in accordance with its provisions.

IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the two Governments, duly
authorized for this purpose, have signed this Agreement and have set their
seals thereto.

DONE in Stockholm this 22nd day of October 1973 in duplicate in the
French and Swedish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Kingdom of Sweden:

[RAYMOND GASTAMBIDE] [KRISTER WICKMAN]
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FRANCE
and

SPAIN

General Convention on social security (with protocol).
Signed at Paris on 31 October 1974

Authentic texts: French and Spanish.

Registered by France on 13 August 1976.

FRANCE
et

ESPAGNE

Convention g6ne'rale sur la s6curit6 sociale (avec protocole).
Sign6e a Paris le 31 octobre 1974

Textes authentiques : frangais et espagnol.

Enregistre par la France le 13 aoat 1976.
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CONVENTION GItNtRALE 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'ITAT ESPAGNOL SUR LA SECURITE SOCIALE

Le Gouvernement de ]a Rrpublique frangaise et le Gouvernement de I'Etat
espagnol,

Rrsolus h cooprrer plus 6troitement dans le domaine social,
Rraffirmant le principe de l'6galit6 de traitement des ressortissants des

deux Etats au regard de la 16gislation de chacun d'eux,
Drsireux d'assurer aux travailleurs de chacun des pays exergant ou ayant

exerc6 une activit6 salarire dans I'autre pays une meilleure garantie des droits
qu'ils se sont acquis,

Considrrant qu'il est opportun, h cet effet, d'amrliorer et de rrunir en un
seul instrument les dispositions contenues dans la Convention genrrale sur la
srcurit6 sociale du 27 juin 19572 et les diffrrents accords qui l'ont compltre
ou modifire,

Sont convenus des dispositions suivantes

TITRE jer. DISPOSITIONS GtNIRALES

Article ler. Paragraphe Ier. Les ressortissants frangais exerqant en
Espagne une activit6 salarire ou assimile sont soumis aux l6gislations de srcu-
rit6 sociale 6num&rres L I'article 5 ci-dessous, applicables en Espagne, et en
brnrficient, ainsi que leurs ayants droit rrsidant en Espagne, dans les mmes
conditions que les ressortissants espagnols.

Paragraphe 2. Les ressortissants espagnols exergant en France une acti-
vit6 salarire ou assimilre sont soumis aux 16gislations de srcurit6 sociale
6num&es i I'article 5 ci-dessous, applicables en France, et en brnrficient,
ainsi que leurs ayants droit rrsidant en France, dans les mmes conditions que
les ressortissants frangais.

Article 2. Paragraphe 1er. Les ressortissants frangais rrsidant en Espagne
ont la facult6 d'adhrrer h I'assurance volontaire prrvue par la 16gislation
espagnole et d'en brnrficier dans les mmes conditions que les ressortissants
espagnols, compte tenu, le cas 6chrant, des prriodes d'assurance et 6quivalentes
accomplies sous le regime frangais.

Les prriodes d'assurance et 6quivalentes accomplies, le cas 6chrant, sous le
regime franqais, peuvent galement &re prises en consideration pour l'admis-
sion des ressortissants espagnols h l'assurance volontaire pr6vue par la 16gisla-
tion espagnole.

Entree en vigueur le 1 
r 

avril 1976, soit le premier jour du deuxieme mois qui a suivi la date de la der-
niere des notifications (effectures les 21 juin 1975 et 9 fevrier 1976) par lesquelles les Parties contractantes
se sont inform~es de I'accomplissement de leurs procedures constitutionnelles respectives, conform~ment
['article 75.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 746, p. 3.
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Paragraphe 2. Les ressortissants espagnols r6sidant en France ont la fa-
cult6 d'adh6rer t ]'assurance volontaire pr6vue par la 16gislation frangaise et
d'en b6n6ficier dans les m~mes conditions que les ressortissants frangais, compte
tenu, le cas 6ch6ant, des p6riodes d'assurance et 6quivalentes accomplies sous
le r6gime espagnol.

Les p6riodes d'assurance et 6quivalentes accomplies, le cas 6ch6ant, sous
le r6gime espagnol peuvent 6galement tre prises en consid6ration pour I'admis-
sion des ressortissants frangais l'assurance volontaire pr6vue par la 16gislation
frangaise.

Paragraphe 3. Les dispositions de I'article ler ci-dessus ne font pas obsta-
cle h ce que les travailleurs frangais soumis au regime de s6curit6 sociale espa-
gnol cotisent ou continuent de cotiser h I'assurance volontaire pr6vue par la
l6gislation franqaise.

Article 3. Les pensions, rentes et allocations au d6c~s acquises en vertu
de la 16gislation de l'un des Etats contractants ne peuvent subir aucune r6duc-
tion, ni modification, ni suspension, ni suppression, ni confiscation du fait que
le b6n6ficiaire r6side sur le territoire de l'Etat contractant autre que celui
o se trouve l'institution d6bitrice.

Article 4. Les territoires couverts par les dispositions de la pr6sente Con-
vention sont :
- En ce qui concerne la France : les d6partements europ6ens et les d6parte-

ments d'Outre-Mer (Guadeloupe, Martinique, Guyane, R6union) de la R~pu-
blique frangaise;

- En ce qui concerne l'Espagne : les provinces de la p6ninsule, les iles Bal6ares,
les iles Canaries et les provinces espagnoles d'Afrique du Nord.

Article 5. Paragraphe Ier Les 16gislations de s6curit6 sociale auxquelles
s'applique ]a pr6sente Convention sont

A. En France:
a) La 16gislation fixant l'organisation de la s6curit6 sociale;
b) La 16gislation fixant le r6gime des assurances sociales applicable aux

travailleurs des professions non agricoles et la 16gislation des assurances
sociales applicable aux travailleurs des professions agricoles, h I'excep-
tion des dispositions concernant l'assurance volontaire pour le risque
vieillesse en faveur des nationaux frangais travaillant ou ayant travaill6
hors du territoire frangais;

c) Les 16gislations sur la pr6vention et la r6paration des accidents du
travail et des maladies professionnelles;

d) La l6gislation relative aux prestations familiales, ii l'exception de l'allo-
cation de maternit6;

e) Les 16gislations relatives aux r6gimes sp6ciaux de s6curit6 sociale en
tant qu'ils concernent les risques et prestations couverts par les 16gis-
lations 6num6r6es aux alin6as pr6c6dents, et notamment le r6gime relatif
ii la s6curit6 sociale dans les mines;

f) Les 16gislations sur le r6gime des gens de mer, dans les conditions fix6es,
le cas 6ch6ant, par l'Arrangement administratif.
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B. En Espagne:

a) La 16gislation du regime g6n6ral de la s6curit6 sociale concernant les
prestations :
- Maternit6, maladie professionnelle ou non, incapacit6 de travail tem-

poraire et accidents du travail ou non;

- Invalidit6 temporaire et permanente;
- Vieillesse, d6c~s et droits des survivants;

- Protection familiale, a l'exception de l'allocation de naissance;
b) Les 16gislations concernant les r6gimes sp6ciaux de s6curit6 sociale en

tant qu'ils concernent les risques et prestations couverts par les 16gis-
lations 6num6r6es aux alin6as pr6c6dents, et notamment le r6gime sp6-
cial des mineurs des charbonnages;

c) Les 16gislations concernant les travailleurs de la mer salari6s dans les
conditions fix6es, le cas 6ch6ant, par l'Arrangement administratif.

Paragraphe 2. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement 't tous les
actes l6gislatifs ou r6glementaires modifiant ou compl6tant les 16gislations 6nu-
m6r6es au paragraphe 1er du pr6sent article.

Toutefois, elle ne s'appliquera :
a) Aux actes 16gislatifs ou r6glementaires couvrant une branche nouvelle de

la s6curit6 sociale que si un accord intervient h cet effet entre les deux Par-
ties contractantes;

b) Aux actes l6gislatifs ou r6glementaires qui 6tendront les r6gimes existants h
de nouvelles cat6gories de b6n6ficiaires que s'il n'y a pas, h cet 6gard,
opposition de la Partie contractante int6ress6e, notifi6e hi l'autre Partie dans
un d6lai de trois mois h dater de la publication officielle desdits actes.
Paragraphe 3. La pr6sente Convention ne s'appliquera pas aux dispositions

concernant la s6curit6 sociale des 6tudiants qui font l'objet d'un Protocole
sp6cial.

Paragraphe 4. La pr6sente Convention ne s'appliquera pas aux prestations
non contributives d'assurance vieillesse qui font l'objet d'un Protocole sp6cial.

Article 6. Paragraphe 1er. Rel~vent de la pr6sente Convention dans ses
dispositions g6n6rales ou sp6cifiques les ressortissants de l'un ou de l'autre Etat
contractant exergant ou ayant exerc6, hi titre de travailleur permanent, saison-
nier ou frontalier, une activit6 salari6e, ou assimil6e, ainsi que leurs ayants
droit.

Paragraphe 2. Ne sont pas compris dans le champ d'application de la pr6-
sente Convention :
1. Les travailleurs autres que ceux exergant une activit6 salari6e ou assimil e;
2. Les fonctionnaires civils et militaires et les personnels assimil6s;

3. Les agents diplomatiques ou consulaires de carri~re ainsi que les fonction-
naires appartenant au cadre des chancelleries.

Article 7. Par d6rogation aux dispositions de l'article ler de la pr6sente
Convention :
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1. Ne sont pas assujettis au r6gime de s6curit6 sociale du pays du lieu de
travail, et demeurent soumis au r6gime de s6curit6 sociale du pays d'origine

a) De plein droit, les travailleurs salari6s d6tach6s par leur employeur dans
I'autre pays pour y effectuer un travail d6termin6 de caract~re temporaire,
pour autant que ia dur6e du d6tachement n'exc~de pas deux ans, y compris
la dur6e des cong6s;

b) Sous r6serve de l'accord pr6alable et conjoint des autorit6s administratives
comptentes des deux pays ou des autorit6s qu'elles ont d616gu6es h cet
effet, les travailleurs salari6s d6tach6s par leur employeur dans l'autre pays
pour y effectuer un travail dtermin6 de caract~re temporaire dont la dur6e
initialement pr6vue ou non doit se prolonger au-delk de deux ans.

2. Les personnels salari6s, autres que ceux vis6s h l'article 6, paragra-
phe 2-2, au service d'une administration de l'un des Etats contractants, qui
sont affect6s sur le territoire de l'autre Etat, continuent i 6tre soumis au
r6gime de s6curit6 sociale de l'Etat qui les a affect6s.

3. Les personnels salari6s des postes diplomatiques ou consulaires,
autres que ceux vis6s h l'article 6, paragraphe 2-3, de m~me que les travail-
leurs au service personnel d'agents de ces postes, ont la facult6 d'opter pour
l'application de la 16gislation de I'Etat accr6ditant, pour autant que ces salari6s
ne soient pas des ressortissants de l'Etat accr6ditaire. Ce droit d'option ne
peut ktre exerc6 qu'une seule fois dans les conditions et d6lais fix6s par
l'Arrangement administratif.

4. Les travailleurs salari6s des entreprises publiques ou priv6es de transport
de l'un des pays contractants, occup6s dans l'autre pays, soit de mani~re per-
manente, soit i titre temporaire, soit comme personnel ambulant, sont soumis
au r6gime de s6curit6 sociale en vigueur dans le pays off l'entreprise a son
siege.

Toutefois, lorsque l'entreprise poss~de sur le territoire de l'autre pays une
succursale ou une repr6sentation permanente, l'Arrangement administratif d6ter-
minera les conditions dans lesquelles les travailleurs occup6s par celles-ci pour-
ront tre assujettis i la 16gislation du pays oai sont install6s ces tablissements.

Article 8. Les autorit6s administratives comp6tentes des Etats contrac-
tants pourront pr6voir d'un commun accord, et notamment dans l'int rt des
travailleurs de l'un ou de l'autre pays, d'autres d6rogations aux dispositions de
l'article 1er.

Inversement, elles pourront convenir que les d6rogations pr6vues h l'arti-
cle pr6c6dent ne s'appliqueront pas dans certains cas particuliers.

TITRE ii. DISPOSITIONS PARTICULItRES PROPRES

A CHAQUE CATtGORIE DE PRESTATIONS

Chapitre jer . MALADIE-MATERNITI

Article 9. Les travailleurs salari6s, se rendant de France en Espagne et
inversement, b6n6ficient, ainsi que les membres de leur famille qui les accom-
pagnent, des prestations maladie-maternit6 pr6vues par la 16gislation espagnole
ou franqaise, pour autant que
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a) Its aient &6 reconnus aptes au travail h la date de leur derni~re entree sur
le territoire de I'Etat de ia nouvelle r6sidence;

b) lIs aient commenc6 une p6riode d'assurance au titre de la 16gislation dudit
Etat;

c) Ils remplissent les conditions requises pour l'obtention des prestations dans
ledit pays, compte tenu, dans la mesure n~cessaire, des p~riodes d'assurance
ou 6quivalentes ant6rieurement accomplies au titre de la 16gislation de l'autre
pays.

Toutefois, il n'y a lieu h une telle totalisation que dans la mesure ofb il
ne s'est pas 6coul6 un d61ai sup6rieur un mois entre la fin de la p6riode
d'assurance dans le pays de provenance du travailleur et le d6but de la p6riode
d'assurance dans le nouveau pays de r6sidence.

Article /0. Si, dans le cas vis6 i l'article 9 ci-dessus, le travailleur salari6
ou assimil6 ne remplit pas les conditions pr6vues audit article mais a encore
droit h prestations en vertu de la 16gislation du pays oiJ il 6tait affili6 pr6c6-
demment ou pourrait pr6tendre h des prestations s'il continuait de r6sider dans
ce pays, il b6n6ficie des prestations h charge de l'institution de ce dernier pays.

Article //. Le travailleur salari6 ou assimil6 frangais ou espagnol, occup6
dans l'un des deux pays, b6n6ficie, lors d'un s6jour temporaire effectu6 dans
son pays d'origine h I'occasion d'un cong6 pay6 ou d'une absence autoris6e,
des prestations maladie-maternit6, lorsque son 6tat vient h n6cessiter des soins
m6dicaux imm6diats, y compris l'hospitalisation, et sous r6serve que l'institution
d'affiliation ait attest6 que le droit aux prestations est ouvert.

Cette attestation qui vaut autorisation n'est valable que pour une dur6e
maximum de trois mois.

Toutefois, ce d61ai peut tre prorog6 pour une nouvelle p6riode de trois mois
par d6cision de l'institution d'affiliation apr~s avis favorable de son contr6le
m6dical.

Article 12. Le travailleur salari& ou assimil6 admis au b6n6fice des presta-
tions maladie-maternit6 h charge de l'institution comptente du pays of6 il est
occup6 conserve ce b6n6fice lorsqu'il transf~re sa r6sidence sur le territoire de
l'autre pays .4 condition d'y avoir t6 autoris6 par l'institution d6bitrice.

L'autorisation de transfert de r6sidence ne peut tre refus6e que s'il est
6tabli que le d6placement de l'int6ress6 est de nature h compromettre son 6tat
ou l'application du traitement m6dical.

Cette autorisation n'est valable que pour une dur6e maximum de trois mois.
Toutefois, ce d61ai peut tre prorog6 pour une nouvelle p6riode de trois

mois par d6cision de l'institution d'affiliation apr~s avis favorable de son
contr6le m6dical.

Dans l'hypoth~se d'une maladie pr6sentant un caract~re d'exceptionnelle
gravit6, telle que d6finie par I'Arrangement administratif, l'institution d'affiliation
a la possibilit6 d'accorder le maintien des prestations au-delh de la p6riode de
six mois vis6e ci-dessus.

Article 13. Les dispositions des articles 11 et 12 sont applicables aux mem-
bres de la famille du travailleur.
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Article 14. Dans les cas pr6vus aux articles 11, 12 et 13 ci-dessus :
- Le service des prestations en nature (soins) est assure par l'institution du

pays du s6jour ou de la nouvelle r6sidence suivant la 16gislation applicable
dans ce pays en ce qui concerne 1'6tendue et les modalit6s du service
desdites prestations;

- Le service des prestations en espces (indemnit6s journalires) est assur6
par I'institution d'affiliation du travailleur.
Article 15. Dans les cas pr6vus aux articles 11, 12 et 13, la charge des

prestations incombe au r6gime du pays d'affiliation du travailleur. L'Arrangement
administratif fixe les modalit6s selon lesquelles les prestations en nature sont
rembours6es 5. I'institution du pays du s6jour ou de la nouvelle r6sidence.

L'Arrangement administratif fixe 6galement les modalit6s de rembourse-
ments des frais occasionn6s par les contr6les m6dicaux et administratifs dont
l'institution du pays du s6jour ou de la nouvelle r6sidence pourrait tre charg6e
par l'institution d'affiliation.

Article 16. Les membres de la famille d'un travailleur salari6, frangais ou
espagnol, qui r6sident ou reviennent r6sider dans le pays autre que celui o6 le
travailleur exerce son activit6, ont droit aux prestations en vertu de la 16gislation
du pays de r6sidence.

La d6termination des membres de la famille ainsi que 1'6tendue, la dur6e
et les modalit6s du service des prestations r6sultent des dispositions de la
16gislation du pays de r6sidence de la famille.

Le service des prestations est assur6 par l'institution du pays de r6sidence
de la famille.

La charge en incombe au r6gime du pays d'affiliation, lequel rembourse
au r6gime du pays de r6sidence de la famille les quatre cinqui~mes des d6penses
y aff6rentes, sur la base d'un montant forfaitaire et selon les modalit6s d6ter-
min6es par Arrangement administratif.

Article /7. Si un travailleur salari6 ou assimil6, ou un membre de sa famille,
a droit aux prestations maternit6 en vertu des 16gislations frangaise ou espa-
gnole, la 16gislation applicable est celle de 'Etat sur le territoire duquel a lieu
l'accouchement.

Article 18. Les travailleurs frangais ou espagnols vis6s . l'article 7, para-
graphe 1er, de la pr6sente Convention, ainsi que les membres de leur famille
qui les accompagnent, b6n6ficient des prestations maladie-maternit6 pendant
toute la dur6e de leur s6jour dans le pays o6 ils sont occup6s.

Le service des prestations en nature est assur6, selon les modalit6s ai d6fi-
nir par Arrangement administratif, soit par l'institution du lieu de s6jour pour
le compte de l'institution d'affiliation, soit directement par cette derni re.

Article 19. Paragraphe 1er. Lorsque le titulaire d'un avantage o vieil-
lesse > liquid6 par totalisation des p6riodes d'assurance accomplies dans les deux
pays a droit et ouvre droit aux prestations en nature (soins) au titre de la
16gislation de I'Etat contractant sur le territoire duquel il r6side, lesdites pres-
tations sont servies h ce titulaire et aux membres de sa famille par I'institution
du pays de r6sidence et it la charge de cette institution comme s'il 6tait titu-
laire d'une pension au titre de ]a seule 16gislation de ce dernier pays.
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Paragraphe 2. Lorsque le titulaire d'une pension de vieillesse ou d'invali-
dit6 ou d'une rente d'accident du travail due au titre de la seule I6gislation de
l'un des Etats contractants r6side sur le territoire de I'autre pays, les presta-
tions en nature (soins) lui sont servies, ainsi qu'aux membres de sa famille, par
l'institution du pays de r6sidence, comme si l'int6ress6 6tait titulaire d'une pen-
sion au titre de ce dernier pays.

L'ouverture du droit auxdites prestations est d6termin6e suivant les dispo-
sitions de la 16gislation du pays d6biteur de la pension. L'6tendue, la dur6e et
les modalit6s du service des prestations sont d6termin6es suivant les disposi-
tions de la 16gislation du pays de r6sidence du pensionn6.

La charge de ces prestations incombe au r6gime de s6curit6 sociale du pays
d6biteur de la pension, lequel rembourse au r6gime de s6curit6 sociale du pays
de r6sidence du pensionn6 les quatre cinquiemes des depenses y aff6rentes,
sur la base d'un montant forfaitaire, et selon des modalit6s qui seront d6ter-
min6es par Arrangement administratif.

Paragraphe 3. Les dispositions des paragraphes Ier et 2 ci-dessus sont
6galement applicables, en ce qui concerne la 16gislation espagnole, au titulaire
d'un avantage de survivant.

Paragraphe 4. Si la 16gislation de l'une des deux Parties contractantes
pr6voit une cotisation h la charge du titulaire de la pension ou rente pour la
couverture des prestations en nature (soins), l'institution d6bitrice de la pension
ou rente peut proc6der A la retenue correspondante sur la pension ou rente,
conform6ment i la 16gislation qu'elle applique, it la condition que les presta-
tions en nature dues au titre du pr6sent article soient h la charge du r6gime du
pays de ladite institution.

Article 20. L'octroi des proth~ses, du grand appareillage et des autres
prestations en nature d'une grande importance dont la liste sera annex6e i
l'Arrangement administratif est subordonn6, sauf en cas d'urgence, a l'autori-
sation de l'institution d'affiliation. Toutefois, cette autorisation n'est pas requise
en ce qui concerne les d6penses remboursables sur des bases forfaitaires.

DISPOSITIONS SPtCIALES

1. Travailleurs frontaliers

Article 21. Paragraphe 1er. Les prestations en nature aff6rentes it 16gis-
lation des assurances maladie et maternit6 du pays d'emploi peuvent tre ser-
vies au travailleur frontalier soit dans le pays du lieu du travail, soit dans le pays
de sa r6sidence permanente.

Paragraphe 2. Lorsque les prestations en nature sont servies dans le pays
du lieu de travail, elles le sont par l'institution d'affiliation du travailleur sui-
vant les dispositions de la 16gislation qu'elle applique.

Paragraphe 3. Lorsque les prestations en nature sont servies dans le pays
de la r6sidence permanente, elles le sont par l'institution du lieu de r6sidence
suivant la 16gislation qu'elle applique et pour le compte de l'institution d'affi-
liation du travailleur.
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Paragraphe 4. Les prestations en nature de l'assurance maternit6 sont
servies dans leur int6gralit6 sous le r6gime de la 16gislation applicable dans le
pays o6i a lieu I'accouchement et par l'institution comp6tente de ce pays.

Article 22. Les prestations en esp~ces aff6rentes i la 16gislation des assu-
rances maladie-maternit6 sont vers6es au travailleur frontalier par l'institution
d'affiliation du pays d'emploi, selon la 16gislation qu'elle applique.

Article 23. Les dispositions de I'article 21 sont applicables par analogie
aux membres de la famille du travailleur frontalier, h condition qu'ils n'aient
pas droit aux prestations en nature au titre de la legislation du pays de r6sidence.

Article 24. Les d6penses engagdes par l'institution du pays de residence
en application des articles 21 et 23 font l'objet d'un remboursement par le
r6gime d'affiliation du travailleur suivant des modalit6s d~finies par I'Arrange-
ment administratif.

2. Travailleurs saisonniers

Article 25. Pour ouvrir droit, conform6ment h l'article 16 de la pr6sente
Convention, au b6ndfice des prestations en nature des assurances maladie-
matemit6 en faveur des membres de sa famille r6sidant dans le pays autre que
le pays d'emploi, le travailleur saisonnier doit justifier de la possession d'un
contrat de travail d'une validit6 d'un mois au moins et de I'accomplissement des
obligations dudit contrat.

Le droit aux prestations est limit6 h la dur6e du contrat.
Article 26. Les travailleurs saisonniers espagnols, occup6s en France dans

l'agriculture, ainsi que les membres de leur famille qui les accompagnent sont
admis au b6n6fice de l'assurance maladie du r6gime frangais pour les seules
affections contract6es apr~s l'arriv6e en France et constat6es comme telles par
le contr6le mddical de la Caisse de mutualit6 sociale agricole.

Pour l'ouverture du droit aux prestations, il est fait appel, dans la mesure
ndcessaire et dans les conditions pr6vues h l'article 9 de la pr6sente Convention,
aux pdriodes d'assurance ou 6quivalentes pr6c6demment accomplies au titre
de la 16gislation espagnole.

Si, malgr6 la totalisation des p6riodes d'assurance ou 6quivalentes accom-
plies dans les deux pays, les int6ressds ne satisfont pas aux conditions normales
d'ouverture du droit pr6vues par la 16gislation frangaise sur les assurances
sociales agricoles, ils b6n6ficient lors de chacun de leur s6jour en France
d'une assimilation aux nouveaux immatricul6s ig6s de moins de vingt-cinq ans.

Chapitre II. INVALIDITE

Article 27. Paragraphe 1er. Pour les travailleurs salaries qui se rendent
d'un pays dans l'autre, les p6riodes d'assurance ou 6quivalentes accomplies
sous le r6gime de sdcurit6 sociale du premier pays sont totalisdes, ' la con-
dition qu'elles ne se superposent pas, avec les p6riodes d'assurance ou 6qui-
valentes accomplies sous le r6gime de l'autre pays, tant en vue de l'ouverture
du droit aux prestations en esp~ces (pensions) ou en nature (soins) de l'assu-
rance invalidit6 qu'en vue du maintien ou du recouvrement de ce droit.
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Paragraphe 2. La pension d'invalidit6 est liquid~e conform~ment h la l6gis-
lation dont relevait I'int~ress6 au moment oli, par suite de maladie ou d'acci-
dent autre qu'un accident du travail, est survenue l'interruption de travail suivie
d'invalidit6.

La charge de la pension d'invalidit6 est support6e par l'institution comp6-
tente aux termes de cette 16gislation.

Paragraphe 3. Toutefois, pour le travailleur qui, h la date de l'interrup-
tion de travail suivie d'invalidit6, n'a pas acquis dans le dernier pays d'emploi
la qualit6 d'assur6 social depuis un an au moins, les droits sont examin6s au
regard de la 16gislation du pays d'origine.

Si un droit est ouvert dans les termes de la 16gislation du pays d'origine,
compte tenu s'il y a lieu de la totalisation des p~riodes d'assurance ou 6qui-
valentes accomplies dans les deux pays, la pension est liquid6e par l'institution
du pays d'origine qui en conserve la charge.

Paragraphe 4. Si l'invalidit6 est la consequence d'un accident autre qu'un
accident du travail, les dispositions du paragraphe 3 ne s'appliquent pas.

Les conditions de liquidation et de prise en charge de la pension d'inva-
lidit6 sont, en tout 6tat de cause, celles pr~vues aux paragraphes 1er et 2.

Article 28. Pour l'application aux gens de mer de l'article 27 ci-dessus,
la dur~e minimum d'assurance pr6vue au paragraphe 3 est de deux ans en
cas d'invalidit6 r6sultant d'un accident non professionnel ou d'une maladie
survenue en dehors de la navigation, et d'un an en cas d'invalidit6 resultant
d'une maladie survenue en cours de navigation.

Article 29. Paragraphe ler. Si, apr~s suspension de la pension d'invalidit6,
I'assur6 recouvre son droit, le service des prestations est repris par l'institution
d~bitrice de la pension primitivement accord~e.

Paragraphe 2. Si, apr~s suppression de la pension, l'6tat de sant6 de
l'assur6 justifie l'octroi d'une nouvelle pension d'invalidit6, celle-ci est liquid~e
suivant les rfgles fix6es h l'article 27.

Article 30. La pension d'invalidit6 est transform~e, le cas 6ch~ant, en
pension de vieillesse d~s que se trouvent remplies les conditions, notamment
d'ige, requises par la l6gislation de l'un des deux pays pour l'attribution d'une
pension de vieillesse.

Si le total des prestations auxquelles un assur6 peut pr6tendre de la part
de chacun des regimes d'assurance vieillesse des deux pays est inf~rieur au
montant de la pension d'invalidit6, il est servi un compl6ment diff6rentiel h
la charge du r6gime qui 6tait d6biteur de ladite pension.

Article 31. Les dispositions du pr6sent chapitre s'appliquent h. la pension
d'invalidit6 professionnelle pr6vue par la 16gislation sp6ciale aux travailleurs
des mines en France.

Toutefois, elle n'est attribu6e qu'aux travailleurs qui, 6tant soumis h cette
16gislation 5i la date de l'interruption de travail suivie d'invalidit6, ont r6sid6
sur le territoire frangais jusqu'h la liquidation de ladite pension.

La pension cesse d'atre servie aux pensionn6s qui reprennent le travail
apres avoir quitt6 la France.
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Chapitre 111. VIEILLESSE-Df-CES

Article 32. Paragraphe 1er . Le travailleur salari6 frangais ou espagnol
qui, au cours de sa carri~re, a W soumis successivement ou alternativement
dans les deux pays contractants h un ou plusieurs r6gimes d'assurance vieil-
lesse de chacun de ces pays dispose, au moment o6t s'ouvre son droit h
prestation, de la facult6 d'opter entre l'application conjointe ou I'application
s6par6e des 16gislations de chacun des pays contractants.

S'il opte pour l'application s6par6e des 16gislations nationales, les presta-
tions auxquelles il peut pr6tendre de la part de chacune de ces 16gislations
sont alors liquid6es sans tenir compte des p6riodes d'assurance ou 6quivalentes
accomplies dans I'autre pays, comme si I'int6ress6 n'avait 6t6 soumis qu'h la
16gislation d'un seul pays.

Si, au contraire, il opte pour l'application conjointe des 16gislations natio-
nales, les prestations auxquelles il peut pr6tendre de la part de ces l6gislations
sont liquid6es suivant les r~gles fix6es aux articles suivants du pr6sent chapitre.

Paragraphe 2. Lorsque le d6c~s ouvrant droit i I'attribution d'une pension
ou autre prestation de survivant survient avant que le travailleur ait obtenu la
liquidation de ses droits au regard de l'assurance vieillesse, ses ayants droit
disposent de la facult6 d'option vis6e au paragraphe Ier du pr6sent article.

Article 33. Paragraphe 1er . Les p6riodes d'assurance accomplies sous
chacune des 16gislations des deux pays contractants, de mme que les p6riodes
reconnues 6quivalentes h des p6riodes d'assurance, sont totalis6es At la condi-
tion qu'elles ne se superposent pas, tant en vue de la d6termination du droit
aux prestations qu'en vue du maintien ou du recouvrement de ce droit.

Paragraphe 2. Les p6riodes reconnues 6quivalentes A des p6riodes d'assu-
rance sont, dans chaque pays, celles qui sont reconnues comme telles par la
l6gislation de ce pays.

Lorsque la p6riode reconnue 6quivalente h une p6riode d'assurance par la
16gislation d'un pays coincide avec une p6riode d'assurance accomplie dans
l'autre pays, seule la p6riode d'assurance est prise en consid6ration par l'insti-
tution de ce dernier pays.

Lorsqu'une m~me p6riode est reconnue 6quivalente a une p6riode d'assu-
rance a la fois par la 16gislation frangaise et par la l6gislation espagnole, ladite
p6riode est prise en consid6ration par l'institution du pays oil l'int6ress6 a 6t6
assur6 h titre obligatoire en dernier lieu avant la p6riode en cause.

Paragraphe 3. Lorsque la l6gislation de l'un des pays contractants subor-
donne l'octroi de certains avantages de vieillesse A la condition que les p6riodes
d'assurance aient 6t6 accomplies dans une profession soumise A un r6gime
sp6cial d'assurance, ne sont prises en compte, pour ]'admission au b6n6fice
de ces avantages, que les p6riodes accomplies sous le r6gime sp6cial de I'autre
pays, ou h d6faut, dans ]a m~me profession.

Notamment, sont seules consid6r6es comme services susceptibles d'tre
totalis6s avec les p6riodes accomplies sous le r6gime frangais relatif A la s6curit6
sociale dans les mines les p6riodes de travail accomplies en Espagne dans les
exploitations minieres ne relevant pas du r6gime sp6cial applicable aux travail-
leurs des charbonnages, qui si elles avaient 6t6 effectu6es en France auraient
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ouvert des droits au regard de la l6gislation sp6ciale de la s6curit6 sociale dans
les mines.

Si, malgr6 la totalisation de telles p6riodes, 1'int6ress6 ne remplit pas les
conditions lui permettant de b6n6ficier des prestations ou avantages du r6gime
sp6cial, les p6riodes dont il s'agit sont alors totalis6es en vue de l'admission
au b6n~fice des prestations du r6gime g~n6ral.

Article 34. Compte tenu de la totalisation des p6riodes effectu6es comme
il est dit h l'article pr6c6dent, l'institution comp6tente de chaque pays d6ter-
mine, d'apr~s sa propre 16gislation, si i'intfress6 r6unit les conditions requises
pour avoir droit aux prestations de l'assurance vieillesse pr6vues par cette
16gislation.

Si le droit est acquis, l'institution comp6tente de chaque pays d6termine
le montant th6orique de la prestation a laquelle l'assur6 aurait droit si toutes
les p6riodes d'assurance ou reconnues 6quivalentes, totalis6es suivant les r~gles
pos6es h l'article pr6c6dent, avaient W accomplies exclusivement sous sa
propre 16gislation.

La prestation effectivement due h l'int6ress6 par l'institution comp6tente
de chaque pays est d6termin6e en r6duisant le montant de la prestation vis6e
h 'alin6a pr6c6dent au prorata de la dur6e des p6riodes d'assurance ou recon-
nues 6quivalentes accomplies sous sa propre 16gislation, par rapport b. l'ensem-
ble des p6riodes accomplies dans les deux pays.

Article 35. Lorsque les piriodes d'assurance accomplies sous la 16gisla-
tion d'un des deux pays sont inf6rieures h un an, aucune prestation n'est due
au titre de la 16gislation de ce pays.

N6anmoins, ces p6riodes sont prises en consid6ration pour l'ouverture des
droits par totalisation au regard de la 16gislation de l'autre pays, dans les termes
de I'article 32 ci-dessus, h moins qu'il n'en r6sulte une diminution de la pres-
tation due au titre de la l6gislation de ce pays.

Article 36. Lorsque l'assur6 ne remplit pas au m~me moment les condi-
tions exig6es par les 16gislations des deux pays, mais satisfait seulement aux
conditions de l'une d'elles, le droit h pension est 6tabli au regard de cette der-
nitre 16gislation, compte tenu de la totalisation des p6riodes d'assurance ou
6quivalentes accomplies dans les deux pays.

La prestation due a l'int6ress6 par l'institution charg6e d'appliquer la 16gis-
lation consid6re est d6termin6e selon les r~gles fix6es l'article 33.

Lorsque les conditions exig6es par la 16gislation du second pays se trouvent
remplies, il est proc6d6 une r6vision des prestations dues 1'assur6 dans les
termes des articles 33 et 35 du pr6sent chapitre.

Article 37. Les dispositions du pr6sent chapitre sont applicables, par ana-
logie, aux droits des membres de la famille survivants.

DISPOSITIONS SP-CIALES

Application de la ligislation spdciale aux travailleurs des mines

Article 38. Nonobstant les dispositions de l'article 3 de la pr6sente Con-
vention, les allocations pour enfants h charge pr6vues en faveur des b6n6fi-
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ciaires de pensions au titre de la 16gislation frangaise sp6ciale aux travailleurs
des mines ne sont servies, sous reserve des autres conditions fixdes par ladite
16gislation, que pour les enfants r6sidant en France.

Article 39. L'allocation sp6ciale et l'indemnit6 cumulable pr6vue par la
16gislation frangaise sp6ciale aux travailleurs des mines ne sont servies qu'aux
personnes qui continuent h travailler dans les mines frangaises alors qu'elles se
sont acquis des droits / la pension de vieillesse du regime minier.

Chapitre IV. DISPOSITIONS COMMUNES AUX PRESTATIONS INVALIDITI,
VIEILLESSE ET DtECES (PENSIONS DE SURVIVANTS)

Article 40. Lorsque, d'aprbs la 16gislation de l'un des pays contractants
la liquidation des prestations s'effectue sur la base du salaire moyen de tout ou
partie de la p6riode d'assurance, le salaire moyen pris en consid6ration pour le
calcul des prestations a la charge de ce pays est ddtermin6 compte tenu de la
seule p6riode d'assurance accomplie sous la Idgislation dudit pays.

Chapitre V. ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 41. Paragraphe 1er. Ne sont pas opposables aux ressortissants de
l'une des Parties contractantes les dispositions contenues dans les legislations de
l'autre Partie concernant les accidents du travail et les maladies profession-
nelles qui restreignent les droits des 6trangers ou opposent ceux-ci des
ddchdances en raison de leur residence.

Paragraphe 2. Les majorations ou allocations compl6mentaires accord6es
en suppl6ment des rentes d'accidents du travail en vertu des 16gislations appli-
cables dans chacun des deux pays contractants sont maintenues aux personnes
vis6es h l'alin6a pr6cddent qui transferent leur r6sidence de l'un des pays dans
l'autre.

Article 42. Un travailleur salari6 frangais ou espagnol, victime d'un acci-
dent du travail ou atteint d'une maladie professionnelle sur le territoire de l'une
des Parties contractantes et admis au bdndfice des prestations dues pendant
la p6riode d'incapacit6 temporaire, conserve le b6ndfice desdites prestations
lorsqu'il transfere sa residence sur le territoire de l'autre pays, h condition
que, pr6alablement i son depart, le travailleur ait obtenu l'autorisation de
l'institution espagnole ou frangaise h laquelle il est affili6.

Cette autorisation n'est valable que pour la dur6e fix6e par l'institution
d'affili~tion.

Si, i l'expiration du d6lai ainsi fix6, i'6tat de sant6 de la victime le requiert,
le ddlai est prorog6 jusqu'i gudrison ou consolidation effective par ddcision de
l'institution d'affiliation aprbs avis favorable de son contr6le m6dical.

Article 43. Lorsque le travailleur salari6 frangais ou espagnol est victime
d'une rechute de son accident ou de sa maladie professionnelle alors qu'il a
transfdr6 sa residence dans l'autre pays, il a droit au b6n6fice des prestations
pr6vues par la 16gislation sur les accidents du travail et des maladies profes-
sionnelles, h condition qu'il ait obtenu l'accord de l'institution espagnole ou
frangaise i laquelle il 6tait affili6 i la date de l'accident ou de la premiere
constatation de la maladie professionnelle.
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Article 44. Dans les cas pr6vus aux articles 42 et 43, le service des pres-
tations en nature (soins) est assur6 par l'institution du pays de la nouvelle
r6sidence du travailleur, suivant les dispositions de la 16gislation applicable
dans ce pays, en ce qui concerne 1'6tendue et les modalit6s du service des
prestations. Le service des prestations en esp~ces (indemnit6s journali~res) est
assur6 par l'institution d'affiliation de l'int~ress6, conform~ment la 16gislation
qui lui est applicable.

Cependant, lorsqu'un travailleur frangais ou espagnol a 6t6 victime en
France, avant le ler juillet 1973, d'un accident du travail agricole, le service
des prestations en esp~ces et en nature est effectu6 directement par l'employeur
responsable ou par l'assureur substitu6.

Article 45. La charge des prestations servies conform6ment aux arti-
cles 42, 43 et 44 incombe l'institution d'affiliation du travailleur.

L'Arrangement administratif fixe les modalit6s selon lesquelles les pres-
tations en nature sont rembours6es par l'institution d'affiliation h l'institution
du pays de la nouvelle r6sidence du travailleur.

Article 46. Dans les cas pr6vus aux articles 42 et 43, l'octroi des pro-
theses du grand appareillage et autres prestations en nature d'une grande impor-
tance, dont la liste sera annex6e i l'Arrangement administratif, est subordonn6,
sauf en cas d'urgence, i l'autorisation de l'institution d'affiliation.

Article 47. Pour appr6cier le degr6 d'incapacit6 permanente r6sultant
d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle au regard de la 16gis-
lation d'un pays, les accidents du travail et les maladies professionnelles
survenus ant6rieurement sous la 16gislation de l'autre pays sont pris en consid6-
ration comme s'ils 6taient survenus sous ia 16gislation du premier pays.

Article 48. Paragraphe ler. Lorsque la victime d'une maladie profes-
sionnelle a exerc6 sur le territoire des deux pays un emploi susceptible de pro-
voquer ladite maladie, les prestations auxquelles la victime ou ses survivants
peuvent pr6tendre sont accord6es exclusivement au titre de la 16gislation du pays
sur le territoire duquel l'emploi en cause a 6t6 exerc6 en dernier lieu, et sous
r6serve que l'int6ress6 remplisse les conditions pr6vues par cette 16gislation.

Paragraphe 2. Lorsque la 16gislation de l'un des pays subordonne le b6n6-
fice des prestations de maladie professionnelle h la condition que la maladie
considfr6e ait 6 constat6e m6dicalement pour la premiere fois sur son terri-
toire, cette condition est r6put6e remplie lorsque la maladie a 6t6 constat6e
pour la premiere fois sur le territoire de l'autre pays.

Article 49. En cas d'aggravation d'une maladie professionnelle r6par6e
en vertu de la 16gislation de l'un des pays alors que la victime r6side dans
l'autre pays, les r~gles suivantes sont applicables :

a) Si le travailleur n'a pas exerc6 sur le territoire du pays de sa nouvelle r6si-
dence un emploi susceptible d'aggraver cette maladie professionnelle, l'insti-
tution du premier pays prend h sa charge l'aggravation de la maladie dans
les termes de sa propre 16gislation;

b) Si le travailleur a exerc6 sur le territoire du pays de sa nouvelle r6sidence
un emploi susceptible d'aggraver cette maladie professionnelle
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- L'institution du premier pays conserve h sa charge la prestation due h
I'int6ress6 en vertu de sa propre 16gislation comme si la maladie n'avait
subi aucune aggravation;

- L'institution du pays de ]a nouvelle r6sidence prend . sa charge le sup-
pl6ment de prestations correspondant h 'aggravation. Le montant de ce
suppl6ment est alors d6termin6 selon la 16gislation de ce dernier pays
comme si la maladie s'6tait produite sur son propre territoire; il est 6gal
h. la diff6rence entre le montant de la prestation due apr~s I'aggravation
et le montant de la pension qui aurait 6 due avant I'aggravation.

DISPOSITIONS SPtCIALES

Tra vailleurs frontaliers

Article 50. Paragraphe 1er. Les prestations en nature (soins) aff6rentes
h la 16gislation relative . la r6paration des accidents du travail et des mala-
dies professionnelles peuvent tre servies au travailleur frontalier, soit dans le
pays du lieu de travail, soit dans celui de sa r6sidence permanente.

Toutefois, le droit de la victime d'un accident du travail h I'appareillage et
aux prestations de r66ducation professionnelle ne peut s'exercer que dans le
pays du lieu de travail et dans les conditions pr6vues par la 16gislation appli-
cable dans ledit pays.

Paragraphe 2. Lorsque les prestations en nature sont servies dans le pays
du lieu de travail, elles le sont par l'institution d'affiliation du travailleur h
moins que la 16gislation applicable n'impose cette obligation h i'employeur.

Paragraphe 3. Lorsque les prestations en nature sont servies dans le pays
du lieu de r6sidence permanente, elles le sont par l'institution comptente
dudit pays, conform6ment hi la 16gislation qu'elle applique et pour le compte de
l'institution d'affiliation du travailleur dans l'autre pays.

Toutefois, le service des prestations en nature dues au titre d'un accident
du travail agricole survenu en France avant le jer juillet 1973 est effectu6
directement par l'employeur ou l'assureur substitu6.

Article 51. Les prestations en esp~ces (indemnit6s journali~res) pr6vues
par la 16gislation relative ht la r6paration des accidents du travail et des mala-
dies professionnelles sont servies au travailleur frontalier par les soins de
l'institution comptente du pays du lieu de travail h moins que ia l6gislation
de ce pays n'impose cette obligation ht l'employeur.

Article 52. Les d6penses engag6es par l'institution du pays de r6sidence
en application de l'article 50 sont rembours6es par l'institution d'affiliation du
travailleur, sans toutefois que ces remboursements puissent d6passer les d6pen-
ses qui r6sulteraient de I'application des tarifs pratiqu6s dans le pays d'emploi.

Chapitre VI. ALLOCATIONS EN CAS DE DtCE-S

Article 53. Les travailleurs salari6s qui transfrrent leur r6sidence d'Espa-
gne en France ou inversement ouvrent droit aux allocations d6cbs en France
ou en Espagne pour autant :
10 Qu'ils aient effectu6 un travail soumis h l'assurance dans le pays of ils ont

transfer6 leur r6sidence;
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20 Qu'ils remplissent dans ledit pays les conditions requises pour l'octroi
desdites prestations.

Article 54. Dans le cas of6 pour l'ouverture du droit aux allocations en
cause, la condition de dur6e d'assurance pr6vue par la 16gislation du nouveau
pays d'emploi n'est pas remplie t la date du d6c~s, il est fait appel, pour
compl6ter les p6riodes d'assurance ou 6quivalentes accomplies dans ce dernier
pays, aux p6riodes d'assurance ou 6quivalentes accomplies par le travailleur
dans l'autre pays.

Article 55. Dans les cas vis6s aux articles 11, 12 et 19, le d6c~s survenu
dans le pays de s6jour ou de r6sidence est cens6 tre survenu dans le pays
d'emploi ou dans le pays ou se trouve l'institution d6bitrice de la pension ou
rente.

Chapitre VII. PRESTATIONS FAMILIALES

Article 56. Pour l'ouverture du droit aux prestations familiales dues aux
travailleurs salari6s frangais ou espagnols, pour leurs enfants qui les accom-
pagnent, les p6riodes d'emploi dans le nouveau pays de r6sidence sont com-
pl6t6es, dans la mesure n6cessaire, par la p6riode d'emploi pr6c6demment
accomplie par le travailleur dans l'autre pays.

Article 57. Les travailleurs salari6s frangais ou espagnols, occup6s sur le
territoire de l'une des Parties contractantes, peuvent pr6tendre pour leurs
enfants r6sidant sur le territoire de l'autre Partie h des indemnit6s pour char-
ges de famille dans les conditions pr6cis6es ci-dessus s'ils remplissent les con-
ditions d'activit6 pr6vues par la 16gislation sur les allocations familiales du pays
d'emploi :

10 Les indemnit6s pour charges de famille sont vers6es au titre des
p6riodes d'emploi et des p6riodes assimil6es.

Dans le cas of6, pour l'ouverture du droit auxdites indemnit6s, le travail-
leur ne justifie pas de toute la p6riode d'emploi requise par la 16gislation sur les
allocations familiales du nouveau pays d'emploi, il est fait appel, pour compl&
ter ladite p6riode, f la p6riode d'emploi ou assimil6e accomplie dans l'autre
pays.

20 Les indemnit6s pour charges de famille sont vers6es h partir de deux
enfants h charge.

30 Les enfants b6n6ficiaires des indemnit6s pour charges de famille pr6-

vues au pr6sent article sont les enfants de moins de seize ans h charge du
travailleur, tels que d6finis par la 16gislation du pays de r6sidence de la famille.
Toutefois, la limite de seize ans pr6vue ci-dessus est port6e t vingt ans pour
les enfants qui par suite d'infirmit6 ou de maladie chronique se trouvent dans
l'impossibilit6 constat6e de se livrer h une activit6 professionnelle.

40 Le service des indemnit6s pour charges de famille est assur6 directe-
ment h la personne assumant la garde des enfants sur le territoire de l'autre
pays, par l'institution d'allocations familiales dont rel~ve le travailleur dans le
pays d'emploi.
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Article 58. Les montants des indemnit~s pour charges de famille figurent
dans un barme arrt6 d'un commun accord entre les autorit~s administratives
comptentes des deux pays.

Article 59. Les conditions d'application de I'article 57 seront fix6es par
Arrangement administratif.

Article 60. Les enfants des travailleurs vis6s i l'article 7-1 de la pr6sente
Convention qui accompagnent ces travailleurs sur le territoire de l'autre pays
ouvrent droit aux prestations familiales pr6vues par la 16gislation i laquelle les
travailleurs restent soumis, telles qu'6num6r6es par l'Arrangement administratif.

Le service de ces prestations est assur6 directement aux int6ress6s par
I'institution d'allocations familiales comptente.

DISPOSITIONS SPWCIALES

Travailleurs saisonniers

Article 61. Les travailleurs saisonniers frangais et espagnols occup6s sur
le territoire de l'une des Parties contractantes ont droit pour leurs enfants h
charge r6sidant sur le territoire de l'autre Partie aux indemnit6s pour charges de
famille conform6ment aux articles 57, 58, 59 de la pr6sente Convention.

Toutefois, le droit auxdites prestations ne s'ouvre que si le travailleur sai-
sonnier justifie de la possession d'un contrat de travail d'une validit6 d'un mois
au moins dans le nouveau pays d'emploi et de l'accomplissement dans ce pays
des obligations d6coulant du contrat.

TITRE iii. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 62. Un Arrangement administratif g6n6ral, arrt6 par les autorit6s
administratives comptentes des deux pays, fixera, en tant que de besoin, les
conditions d'application de la pr6sente Convention et notamment celles concer-
nant les articles qui renvoient express6ment audit Arrangement.

Dans cet Arrangement seront d6sign6s les organismes de liaison des deux
pays.

En outre seront 6tablis les mod~les des formulaires n6cessaires h la mise
en jeu des proc6dures et formalit6s arrtes en commun.

Article 63. Sont consid6r6s, dans chacun des pays contractants, comme
autorit6s administratives comptentes aux fins de la pr6sente Convention les
ministres qui sont charg6s, chacun en ce qui le concerne, de l'application des
16gislations 6num6r6es h l'article 5.

Article 64. Les autorit6s administratives comptentes des deux pays

- Prendront, outre l'Arrangement administratif g6n6ral vis6 i l'article 62, tous
Arrangements administratifs le compl6tant ou le modifiant;

- Se communiqueront directement toutes informations concernant les mesures
prises, sur le plan interne, pour l'application de la pr6sente Convention et
des Arrangements pris pour son application;
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- Se saisiront mutuellement des difficult~s qui pourraient naitre, sur le plan
technique, de I'application des dispositions de la Convention ou des Arrange-
ments pris pour son application;

- Se communiqueront directement toutes informations concernant les modifi-
cations apport6es aux 16gislations et r6glementations vis6es h. I'article 5, dans
la mesure o6 ces modifications seraient susceptibles d'affecter I'application
de la pr6sente Convention ou des Arrangements pris pour son application.

Article 65. Pour 'application, tant de la pr6sente Convention que de la
16gislation de s6curit6 sociale de l'autre pays, les autorit6s administratives com-
p6tentes et les institutions de s6curit6 sociale des deux Parties contractantes
se prteront leurs bons offices comme s'il s'agissait de I'application de leur
propre 16gislation et, notamment, en ce qui concerne le recouvrement amiable
des cotisations de s6curit6 sociale dues h. une institution d'un pays par un
d6biteur r6sidant sur le territoire de l'autre pays.

Article 66. Les autorit6s administratives comptentes r6gleront, par
Arrangement administratif, les modalit6s tant du contr6le m6dical et adminis-
tratif que des proc6dures d'expertises n6cessaires h I'application de la pr6sente
Convention.

Article 67. Paragraphe 1er. Le b6n6fice des exemptions de droits d'enre-
gistrement, de greffe, de timbre et de taxes consulaires pr6vues par la 16gislation
de l'un des pays contractants pour les pieces h produire aux administrations
ou institutions de s6curit6 sociale de ce pays est 6tendu aux pieces corres-
pondantes h pr6duire pour l'application de la pr6sente Convention aux admi-
nistrations ou institutions de s6curit6 sociale de l'autre pays.

Paragraphe 2. Tous actes, documents et pieces quelconques i produire
pour 'ex6cution de la pr6sente Convention sont dispens6s du visa de 16ga-
lisation.

Article 68. Les recours en mati~re de s~curit sociale qui auraient da
6tre introduits dans un d6lai d6termin6 aupr~s d'une autorit6, institution ou juri-
diction d'un des pays contractants, comptente pour les recevoir, sont rece-
vables s'ils sont pr6sent6s dans le mEme d61ai h une autorit6, institution ou
juridiction correspondante de I'autre pays. Dans ce cas, la transmission des
recours i l'autorit6, institution ou juridiction comptente du premier pays devra
s'op6rer sans retard.

Article 69. Les communications adress6es pour 'application de la pr6sente
Convention par les b6n6ficiaires de cette Convention ou par les autorit6s,
institutions ou juridictions de chaque pays aux autorit6s, institutions ou juri-
dictions de l'autre pays, sont r6dig6es dans la langue officielle de l'un ou
l'autre pays.

Article 70. Les institutions d6bitrices de prestations, en vertu de la pr6-
sente Convention, s'en lib6reront valablement dans la monnaie de leur pays.

Article 71. Nonobstant toutes dispositions internes en matibre de r6gle-
mentation des changes, les deux Gouvernements s'engagent mutuellement h,
n'apporter aucun obstacle au libre transfert de I'ensemble des mouvements
financiers r6sultant de I'application tant de la pr6sente Convention que de la
16gislation de s6curit6 sociale de l'autre Partie, et notamment au titre de I'assu-
rance volontaire et des r6gimes compl6mentaires de retraite.
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Les autoritds administratives compdtentes des deux pays pourront, d'un
commun accord, confier aux organismes de liaison des deux pays le soin de
centraliser, en vue de leur transfert dans l'autre pays, certaines des prestations
pr6vues par la pr6sente Convention.

Article 72. I1 n'est pas ddrog6 aux rfgles fix6es par les 16gislations vis6es
it I'article 5 en ce qui concerne ia participation des 6trangers aux 61ections
auxquelles donne lieu le fonctionnement des r6gimes de sdcurit6 sociale de chaque
pays.

Article 73. Les formalitds que les dispositions Igales ou rdglementaires
de l'un des pays contractants pourraient prdvoir pour le service dans I'autre
pays des prestations dispensdes par les institutions comptentes de ce pays
s'appliqueront 6galement, dans les mmes conditions qu'aux nationaux, aux
personnes admises au b6ndfice de ces prestations en vertu de la pr6sente
Convention.

Article 74. Paragraphe ler. Toutes les difficultds relatives 4 l'application de
la prdsente Convention seront rdgl6es d'un commun accord par les autoritds
administratives visdes i'article 63.

Paragraphe 2. Au cas o6 il n'aurait pas 6 possible d'arriver par cette voie
h une solution, le diffdrend devra tre rdgl6 suivant une proc6dure d'arbitrage
arrtde, d'un commun accord, par les deux Gouvernements, s'il n'a pu
l'tre par la voie diplomatique.

TITRE iv. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 75. Le Gouvernement de chacune des Parties contractantes
notifiera h l'autre l'accomplissement des procedures constitutionnelles requi-
ses, en ce qui le concerne, pour l'entrde en vigueur de la prdsente Convention.
Celle-ci prendra effet le premier jour du deuxi~me mois qui suivra la date de la
dernibre de ces notifications.

Article 76. La Convention gdn6rale entre la France et l'Espagne sur la
sdcurit6 sociale du 27 juin 1957 ainsi que les diffdrents Accords, Protocoles et
Avenants qui l'ont compltde ou modifide cesseront de recevoir application
ht la date d'entr~e en vigueur de la prdsente Convention.

Les b6ndficiaires de la Convention gdn6rale du 27 juin 1957 et des Accords,
Protocoles et Avenants' qui l'ont compldtde ou modifide ne doivent subir aucun
prejudice de I'abrogation desdits instruments et ont droit, de piano, aux avan-
tages prdvus par la prdsente Convention.

Article 77. La pr6sente Convention est conclue pour une durde d'une
annie a partir de la date de son entr6e en vigueur. Elle sera renouvel6e
tacitement d'ann6e en annde, sauf ddnonciation qui devra tre notifide trois mois
avant l'expiration du terme.

En cas de ddnonciation, les stipulations de ia prdsente Convention reste-
ront applicables aux droits acquis, nonobstant les dispositions restrictives que
les regimes intdressds prdvoiraient pour les cas de s6jour it I'6tranger d'un
assur6.

Nations Unies, Recueu des Traitis, vol. 746, p. 3.
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FAIT it Paris, le 31 octobre 1974, en double exemplaire en langues frangaise
et espagnole, chacun des textes faisant egalement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique frangaise:

[Sign ]
GILBERT DE CHAMBRUN

Pour le Gouvernement de l'Etat espagnol:

[Signg]
MIGUEL DE LOJENDIO

PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN-
AISE ET LE GOUVERNEMENT DE L'TAT ESPAGNOL RELATIF
LA SECURITE SOCIALE

Au moment de signer la nouvelle Convention gdn6rale en date de ce jour
entre le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de l'Etat
espagnol tendant h assurer aux travailleurs de chacun des pays exergant ou
ayant exerc6 une activit6 salari6e dans l'autre pays une meilleure garantie
des droits qu'ils se sont acquis, les Parties contractantes conviennent des
dispositions suivantes :

I. Du COTt FRANCAIS

1. Allocation aux vieux travailleurs salarids

L'allocation aux vieux travailleurs salari6s sera accord~e, dans les condi-
tions pr6vues par la legislation frangaise sur les vieux travailleurs salaries, aux
vieux travailleurs salarids espagnols sans ressources suffisantes, qui justifient
au jour de la demande de quinze annes au moins de r6sidence ininterrompue
en France.

2. Allocation de vieillesse des non-salarigs

Les ressortissants espagnols, ayant exerc6 en France une activit6 profes-
sionnelle non salaride relevant d'un r6gime d'allocation de vieillesse vise au
titre Ier du livre VIII du Code de la S6curit6 sociale, et qui n'ont jamais cotis6
audit r6gime, b6n6ficient de 'allocation de vieillesse non contributive des non-
salaries dans les m~mes conditions que les ressortissants frangais sous reserve
de justifier, en France, d'une residence d'au moins quinze anndes au total
depuis l'ige de vingt ans et d'une residence normale, sans interruption, de
cinq anndes au moins au moment de la demande de prestations.

3. Allocation speciale

Les ressortissants espagnols bdn6ficient de l'allocation sp6ciale pr6vue au
titre II du livre VIII du Code de la S6curit6 sociale dans les m~mes conditions
que les ressortissants franqais, sous r6serve de justifier, en France, d'une r6si-
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dence d'au moins quinze ann6es au total depuis l'age de vingt ans et d'une
r6sidence normale, sans interruption, de cinq ann6es au moins au moment
de la demande de prestations.

4. Allocation supplimentaire du Fonds national de solidaritg

Les ressortissants espagnols titulaires d'un avantage de vieillesse ou d'inva-
lidit6 d'un r6gime frangais de salari6s, dans le cadre des 16gislations vis6es h
I'article 5 de la Convention g6n6rale sur la s6curit6 sociale du 31 octobre 1974
ou de la 16gislation sur I'allocation aux vieux travailleurs salari6s vis6e au
point 1 ci-dessus du pr6sent Protocole ont droit A l'allocation suppl6mentaire
dans les conditions pr6vues pour les ressortissants frangais.

Les allocations vis6es aux points 1, 2, 3 et 4 ci-dessus cessent d'Etre servies
lorsque les b6n6ficiaires quittent le territoire frangais.

Pour l'application des clauses de ressources pr6vues par la 16gislation
frangaise, les services comp6tents espagnols pr~tent leur concours aux orga-
nismes et services frangais d6biteurs des allocations en vue de :

a) Rechercher les ressources dont les requ6rants peuvent b6n6ficier en Espa-
gne, notamment les avantages viagers servis en vertu du r6gime espagnol
de s6curit6 sociale, et proc6der, cet effet, h toute enqute ou recherche
dans les conditions pr6vues en la mati~re par la 16gislation espagnole de
s6curit6 sociale;

b) Evaluer les biens qu'ils poss~dent en Espagne;

c) Intervenir, le cas 6ch6ant, aupr~s des personnes r6sidant en Espagne qui
sont tenues h l'obligation alimentaire envers les requ6rants dont il s'agit.

Les demandes pr6sent6es h cet effet par les organismes et services d6bi-
teurs frangais sont adress6es h un organisme d6sign6 par les autorit6s espa-
gnoles.

5. Assurances sociales des 9tudiants

Le rgime francais d'assurances sociales des 6tudiants institu6 au livre VI
du titre Ier du Code de la Scurit6 sociale est applicable, dans les m~mes con-
ditions qu'aux 6tudiants francais, aux 6tudiants espagnols qui poursuivent leurs
6tudes en France et ne sont, dans ce pays, ni assur6s sociaux ni ayants droit
d'un assur6 social.

II. Du C6Tt ESPAGNOL

1. Pensions de vieillesse et d'invalidit6 non contributives

Les ressortissants frangais r6sidant en Espagne b6n6ficient des avantages
suivants :
a) Une prestation pour vieillesse ou invalidit6, en r6gime non contributif, sous

r6serve que ces ressortissants justifient avoir travaill6 en Espagne pendant
cinq ans ou davantage, dans des conditions qui auraient permis leur affi-
liation i l'ancien r6gime obligatoire de retraites ouvribres ou au r6gime
obligatoire d'allocation de vieillesse ou i l'assurance obligatoire vieillesse-
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invalidit6, mme si ces ressortissants n'ont pas 6t6 affilies 5 ces assurances
ou n'ont pas accompli la prriode de cotisation rrglementaire ouvrant droit
aux prestations;

b) Une pension de vieillesse ou d'invalidit6 en regime non contributif, 5t charge
du fonds sprcial constitu6 5 cet effet hi la Caisse de compensation et rrassu-
rances des mutualitrs professionnelles, sous reserve que ces ressortissants
justifient avoir travaill6 en Espagne, pendant dix ans ou davantage, dans
des conditions qui auraient permis leur affiliation h. une mutualit6 profes-
sionnelle, m&me s'ils n'ont pas 6t6 affilirs hi ce regime ou n'ont pas effectu6
la prriode de cotisation rrglementaire ouvrant droit aux prestations.

Le montant de ces prestations ne pourra drpasser soit le montant
maximum accord6 par le regime espagnol d'assurance vieillesse-invalidit6, soit
le montant accord6 ht 1'5_ge de soixante ans au titre de la mutualit6 comptente.

Les avantages prrvus aux paragraphes a et b, qui sont accordrs hi titre
personnel et non transmissibles, cessent d'tre servis aux brnrficiaires de
nationalit6 frangaise qui quittent le territoire espagnol.

2. Rgimes speciaux de scurit sociale des travailleurs autonomes

Compte tenu de ce que la 16gislation frangaise de srcurit6 sociale des
travailleurs non salaries est drjh appliqure aux ressortissants espagnols non
salarirs en France, les regimes sprciaux espagnols de srcurit6 sociale des
travailleurs autonomes sont applicables aux travailleurs frangais non salaries en
Espagne dans les m~mes conditions qu'aux ressortissants espagnols.

3. R~gimne special de skcurit, sociale des tudiants

Le regime espagnol d'assurance scolaire est applicable dans les m~mes
conditions qu'aux 6tudiants espagnols aux 6tudiants frangais qui poursuivent
leurs 6tudes en Espagne.

Les dispositions du present Protocole prendront effet 5 la date d'entrre
en vigueur de la nouvelle Convention grnrrale.

A cette m~me date cesseront de recevoir application les Protocoles annexes
lt la Convention grnrrale du 27 juin 1957, dont les brnrficiaires sont de piano

garantis dans leurs droits au regard du present Protocole.
FAIT h Paris, le 31 octobre 1974, en double exemplaire, en langues fran-

gaise et espagnole, chacun des textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rrpublique francaise

[Signj]
GILBERT DE CHAMBRUN

Pour le Gouvernement de I'Etat espagnol

[Sign]
MIGUEL DE LOJENDIO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO GENERAL ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
FRANCESA Y EL GOBIERNO DEL ESTADO ESPANOL SOBRE
SEGURIDAD SOCIAL

El Gobierno de la Rep6blica Francesa y el Gobierno del Estado Espafiol,

decididos a cooperar mis estrechamente en el campo social, confirmando
el principio de igualdad de trato de los nacionales de los dos Estados para la
aplicaci6n de la legislaci6n de cada uno de ellos;

deseando garantizar a los trabajadores de un pais que desempefien o hayan
desempefiado una actividad asalariada en el otro pais la conservaci6n de los
derechos adquiridos;

considerando que es oportuno a estos efectos mejorar y reunir, en un solo
texto, las disposiciones contenidas en el Convenio General de Seguridad
Social de 27 de Junio de 1957 y los diferentes acuerdos que lo han completado
o modificado;

han convenido las disposiciones siguientes:

TiTULO I. DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 1. Pirrafo 1. Los s6bditos franceses que ejerzan en Espafia una
actividad asalariada o asimilada, asi como sus familiares, estardin sometidos y
se beneficiardon de las legislaciones de Seguridad Social aplicables en Espafia,
enumeradas en el articulo 5 del presente Convenio, en las mismas condiciones
que los sfibditos espafioles.

Pdrrafo 2. Los s6bditos espafioles que ejerzan en Francia una actividad
asalariada o asimilada, asi como sus familiares, estarfin sometidos y se bene-
ficiardn de las legislaciones de Seguridad Social aplicables en Francia enume-
radas en el articulo 5 del presente Convenio, en las mismas condiciones
que los s6bditos franceses.

Articulo 2. Pdrrafo 1. Los stibditos franceses residentes en Espafia
podrdtn continuar voluntariamente asegurados de acuerdo con la legislaci6n
espafiola y se beneficiarfn de la misma, en iguales condiciones que los sibditos
espafioles, teniendo en cuenta, en su caso, los periodos de seguro y equiva-
lentes cumplidos en el r6gimen frances.

Los periodos de seguro y equivalentes cumplidos en el regimen francds,
por los stibditos espafioles se tomardin igualmente en consideraci6n para la
continuaci6n voluntaria en el seguro previsto por la legislaci6n espafiola.

Pfirrafo 2. Los sfibditos espafioles residentes en Francia podrdin afiliarse
al seguro voluntario previsto por la legislaci6n francesa y beneficiarse del
mismo, en iguales condiciones que los sdbditos franceses, teniendo en cuenta,
en su caso, los periodos de seguro y equivalentes cumplidos en el regimen
espafiol.
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Los periodos de seguro y equivalentes cumplidos en su caso en el regimen
espafiol se tomarin igualmente en consideraci6n para la afiliaci6n de los sfibditos
franceses en el seguro voluntario previsto por la legislaci6n francesa.

Pirrafo 3. No obstante lo dispuesto en el articulo 1 del presente Convenio
los trabajadores franceses sometidos al regimen de seguridad social espafiol,
podrin cotizar o continuar cotizando en el seguro voluntario previsto en la
legislaci6n francesa.

Articulo 3. Las pensiones, rentas y los subsidios de defunci6n recono-
cidos al amparo de la legislaci6n de uno de los Estados contratantes, no
podrdtn ser reducidos, modificados, suspendidos, suprimidos ni confiscados por
el hecho de que el beneficiario resida en el territorio del Estado contratante
distinto del que se encuentre la Instituci6n deudora.

Articulo 4. En el fimbito territorial para la aplicaci6n del presente Con-
venio seri:

- Por lo que respecta a Espafia: Las Provincias peninsulares, Islas Baleares,
Islas Canarias y las Provincias espafiolas del Norte de Africa;

- Por lo que respecta a Francia: Los departamentos europeos y los departa-
mentos de Ultramar (Guadalupe, Martinica, Guayana, Reuni6n) de la Repti-
blica Francesa.

Articulo 5. Pirrafo 1. Las Legislaciones de Seguridad Social a las que se
aplica el presente Convenio, son:

A) En Espafia:

a) La legislaci6n del Regimen General de la Seguridad Social por lo que se
refiere a las prestaciones de:
- Maternidad, enfermedad comfin o profesional, incapacidad laboral

transitoria, y accidentes sean o no de trabajo;

- Invalidez provisional y permanente;
- Vejez, muerte y supervivencia;

- Protecci6n a la familia, con excepci6n del subsidio de natalidad;

b) Las legislaciones sobre regimenes especiales de Seguridad Social por lo
que se refiere a las prestaciones enumeradas en el apartado anterior;

c) La legislaci6n sobre el regimen de trabajadores asalariados del mar, en
las condiciones fijadas, en su caso, por el Acuerdo Administrativo.

B) En Francia:

a) La legislaci6n que establece la organizaci6n de la Seguridad Social;

b) La legislaci6n del regimen de Seguros Sociales aplicable a los trabaja-
dores de profesiones no agricolas y la legislaci6n de Seguros Sociales
aplicable a los trabajadores de profesiones agricolas, con excepci6n de
las disposiciones relativas al seguro voluntario de vejez de los stibditos
franceses que trabajan o hayan trabajado fuera del territorio frances;

c) La legislaci6n sobre prevenci6n e indemnizaci6n de accidentes de
trabajo y de enfermedades profesionales;
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d) La legislaci6n sobre prestaciones familiares, con excepci6n del subsidio
de maternidad;

e) Las legislaciones sobre regimenes especiales de Seguridad Social, por
lo que se refiere a los riesgos y prestaciones cubiertos por las legisla-
ciones enumeradas en los apartados anteriores, y especialmente, el
r6gimen de seguridad social en las minas;

f) La legislaci6n sobre el r6gimen de trabajadores asalariados del mar,
en las condiciones fijadas, en su caso, por el Acuerdo Administrativo.

Pfrrafo 2. El presente Convenio se aplicari igualmente a todas las leyes
y disposiciones reglamentarias que modifiquen o complementen las legislaciones
enumeradas en el pirrafo 1 del presente articulo.

Sin embargo no se aplicari:

a) A las legislaciones o disposiciones reglamentarias que cubran una nueva
rama de la Seguridad Social, salvo que se suscriba un Acuerdo al respecto
entre las dos Partes contratantes;

b) A las legislaciones o disposiciones reglamentarias que extiendan los regi-
menes existentes a nuevas categorias de beneficiarios, cuando exista al
respecto oposici6n de la Parte contratante interesada, notificada a la otra
Parte, en un plazo de tres meses a partir de la fecha de su publicaci6n
oficial.

Pfrrafo 3. El presente Convenio no se aplicard a la legislaci6n de
Seguridad Social relativa a los estudiantes, que seri objeto de un Protocolo
especial.

Pirrafo 4. El presente Convenio no se aplicarA a las prestaciones de vejez
no contributivas, que serfn objeto de un Protocolo especial.

Articulo 6. Pfirrafo 1. Quedardn comprendidos en lAs disposiciones
generales o especificas del presente Convenio los stibditos de uno u otro
Estado contratante que desempefien o hayan desempefiado una actividad
asalariada o asimilada, como trabajadores permanentes, de temporada o fron-
terizos, asi como sus beneficiarios.

Pirrafo 2. Estarin excluidos del campo de aplicaci6n del presente Con-
venio:

1. Los trabajadores que no desempefien una actividad asalariada o asimilada;

2. Los funcionarios civiles y militares y las personas asimiladas;

3. Los miembros de las Representaciones diplomfiticas o consulares de carrera,
asi como los funcionarios pertenecientes a las plantillas de las cancillerias.

Articulo 7. Como excepci6n a las disposiciones del articulo 1 del presente
Convenio:

1. Quedardn excluidos del regimen de seguridad social del pais en donde
trabajen, y continuarfn sometidos al regimen de seguridad social del pais de
origen:
a) De pleno derecho, los trabajadores asalariados, enviados por su empresario

al otro pais, para efectuar un trabajo determinado, de caricter temporal,
en tanto que la duraci6n del desplazamiento no exceda de dos afios, incluido
el periodo de vacaciones;

Vol. 1019, 1-14952



98 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

b) Los trabajadores asalariados enviados por su empresario al otro pais, para
efectuar un trabajo determinado de cardcter temporal, cuya duraci6n haya
sido o no prevista se prolongase mds de dos afios, a condici6n de que
previamente y de mutuo acuerdo se haya autorizado por las autoridades
competentes de ambos paises o por aquellas en quienes deleguen a estos
efectos.

2. Las personas asalariadas no comprendidas en el articulo 6, pdrrafo 2, (2),
al servicio de la Administraci6n de uno de los Estados contratantes, desti-
nadas en el territorio del otro Estado, continuarfn sometidas al regimen de
seguridad social del Estado que las haya destinado.

3. El personal asalariado de las Representaciones diplomiticas o consu-
lares no comprendido en el articulo 6, pdrrafo 2, (3), asi como los trabajadores
al servicio personal de los miembros de las mismas, podritn optar por la apli-
caci6n de la legislaci6n del Estado acreditante, en tanto que no sea sfibdito
del Estado de recepci6n. Este derecho de opci6n no podrd ejercerse mds que
una sola vez en las condiciones y plazos que se establezcan en el Acuerdo
Administrativo.

4. Los trabajadores asalariados de las empresas pfiblicas o privadas de
transporte de uno de los dos paises contratantes, ocupados en el otro pais,
bien de manera permanente o temporal, o como personal ambulante, quedarin
sometidos al regimen de seguridad social en vigor del pais donde la empresa
tenga su sede.

Sin embargo, cuando la empresa tenga en el territorio del otro pais una
sucursal o una representaci6n permanente, el Acuerdo Administrativo deter-
minari las condiciones en las cuales los trabajadores ocupados por 6stas, que-
dardn sometidos a la legislaci6n del pais en que se encuentren dichos esta-
blecimientos.

Articulo 8. Las autoridades competentes de los Estados contratantes
podrin establecer, de comtn acuerdo, y especialmente en interds de los traba-
jadores de uno u otro pais, otras excepciones a las disposiciones del articulo 1.

Inversamente, podrdn convenir que las excepciones previstas en el articulo
anterior no sean aplicadas en ciertos casos particulares.

TITULO ii. DISPOSICIONES ESPECIALES APLICABLES

A LAS DIFERENTES PRESTACIONES

Capitulo /. ENFERMEDAD-MATERNIDAD

Articulo 9. Los trabajadores asalariados que se trasladen de Francia a
Espafia o viceversa, se beneficiardn, asi como los familiares que les acompaiian,
de las prestaciones de enfermedad y maternidad establecidas en la legislaci6n
espafiola o francesa, siempre que:

a) Hayan sido declarados aptos para el trabajo en la fecha de su iltima entrada
en el territorio del Estado de su nueva residencia;

b) Hayan iniciado un periodo de seguro en virtud de la legislaci6n de dicho
Estado;
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c) Cumplan las condiciones requeridas para la obtenci6n de las prestaciones,
en dicho pais, teniendo en cuenta, en la medida necesaria, los periodos
de seguro o equivalentes cumplidos anteriormente bajo la legislaci6n del
otro pais.

Sin embargo, no habrdt lugar a la totalizaci6n de tales periodos en el
caso de que hubiera transcurrido un plazo superior a un mes entre el fin del
periodo de seguro en el pais de procedencia del trabajador y el principio del
periodo de seguro en el nuevo pais de residencia.

Articulo 10. Si, en el caso a que se refiere el articulo 9, el trabajador
asalariado o asimilado no cumpliese las condiciones previstas en el mismo,
pero tuviera todavia derecho a prestaciones en virtud de la legislaci6n del pais
en que estuvo afiliado anteriormente, o pudiera obtener determinadas presta-
ciones de continuar residiendo en dicho pais, se beneficiard de las prestaciones
a cargo de la instituci6n de este tiltimo pais.

Articulo I. El trabajador asalariado o asimilado, franc6s o espafiol,
empleado en uno de los dos paises, se beneficiarfi con motivo de una estancia
temporal en su pais de origen, con ocasi6n de vacaciones pagadas o de una
ausencia autorizada, de las prestaciones de enfermedad y maternidad, si por
su estado necesitara asistencia m6dica urgente, comprendida la hospitalizaci6n,
a reserva de que la instituci6n de afiliaci6n haya certificado que tiene derecho
a las prestaciones.

Este certificado, considerado como autorizaci6n, tendrAi una duraci6n
mdixima de tres meses.

Sin embargo, este plazo podrAi ser prorrogado por un nuevo periodo de
tres meses por decisi6n de la instituci6n de afiliaci6n, previo informe favorable
de la inspecci6n m6dica.

Articulo 12. El trabajador asalariado o asimilado, beneficiario de las pres-
taciones de enfermedad-maternidad a cargo de la instituci6n competente del
pais de empleo, conservard este beneficio cuando traslade su residencia al
territorio del otro pais a condici6n de que haya sido autorizado por dicha
instituci6n.

La autorizaci6n para el traslado de residencia no podrdi ser denegada a
menos que se determine que el desplazamiento del interesado pueda compro-
meter su salud o la aplicaci6n del tratamiento m6dico.

Esta autorizaci6n serd vilida por un periodo m~iximo de tres meses.
Sin embargo, este plazo podri ser prorrogado por un nuevo periodo de

tres meses por decisi6n de la instituci6n de afiliaci6n previo informe m6dico
favorable.

En el caso de una enfermedad que presente cardcter de excepcional
gravedad, tal como determine el Acuerdo Administrativo, la instituci6n de
,afiliaci6n podri acordar que las prestaciones se mantengan mds alli de los seis
meses previstos anteriormente.

Articulo 13. Las disposiciones de los articulos 11 y 12 serdn aplicables
a los familiares del trabajador.
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Articulo 14. En los casos previstos en los articulos 11, 12 y 13 anteriores:

- El servicio de las prestaciones sanitarias se efectuardt por la instituci6n del
pais de estancia o de la nueva residencia, de acuerdo con la legislaci6n
aplicable en este pais, por lo que respecta a la extensi6n y modalidades
para el servicio de dichas prestaciones;

- El pago de las prestaciones econ6micas estard a cargo de la instituci6n de
afiliaci6n del trabajador.

Articulo 15. En los casos previstos en los articulos 11, 12 y 13, el pago
de las prestaciones corresponderi al r6gimen del pais de afiliaci6n del trabajador.
El Acuerdo Administrativo fijari las modalidades para el reembolso de las
prestaciones sanitarias a la instituci6n del pais de estancia o de la nueva
residencia.

El Acuerdo Administrativo determinari igualmente las modalidades para el
reembolso de los gastos ocasionados por los servicios m6dicos y administra-
tivos que la instituci6n del pais de estancia o de la nueva residencia pueda
efectuar, por cuenta de la instituci6n de afiliaci6n.

Articulo 16. Los familiares de un trabajador asalariado, franc6s o espafiol,
que residan o regresen para residir en pais distinto de aquel en que el traba-
jador ejerza su actividad, tendrdn derecho a prestaciones en virtud de la
legislaci6n del pais de residencia.

La determinaci6n de los familiares, asi como la extensi6n, duraci6n y
modalidades para el servicio de las prestaciones, serin las establecidas por la
legislaci6n del pais de residencia de la familia.

El servicio de las prestaciones se efectuarni por la Instituci6n del pais
de residencia de la familia.

Su importe corresponderdi al r6gimen de seguridad social del pais de aft-
liaci6n que reembolsari al r6gimen del pais de residencia de la familia las cuatro
quintas partes de los gastos realizados, sobre la base de un tanto alzado y
segfin las modalidades que se determinarfin por Acuerdo Administrativo.

Articulo 17. Si un trabajador asalariado o asimilado o uno de sus fami-
liares, tiene derecho a prestaciones de matemidad en virtud de las legislaciones
francesa y espafiola, seri de aplicaci6n la legislaci6n del Estado contratante
en cuyo territorio tenga lugar el parto.

Articulo 18. Los trabajadores franceses o espafioles, a los que se refiere
el articulo 7, pdrrafo 1, del presente Convenio, asi como los familiares que les
acompafien se beneficiarin de las prestaciones de enfermedad-matemidad
durante su estancia en el pais en que trabajen.

El servicio de las prestaciones sanitarias se efectuarfi, de acuerdo con
las modalidades que se establezcan en el Acuerdo Administrativo, bien por la
instituci6n del lugar de estancia, por cuenta de la instituci6n de afiliaci6n,
bien directamente por esta filtima.

Articulo 19. Pfirrafo 1. Cuando el titular de una prestaci6n de vejez, con-
cedida por totalizaci6n de los periodos de seguro cumplidos en los dos paises,
tenga derecho a prestaciones sanitarias de acuerdo con la legislaci6n del Estado
contratante en cuyo territorio resida, dichas prestaciones serin servidas al
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titular y a sus familiares por la Instituci6n del pais de residencia y a su cargo,
como si fuesen concedidas exclusivamente por la legislaci6n de este 6ltimo
pais.

Phrrafo 2. Cuando el titular de una pensi6n de vejez o de invalidez o de
una renta de accidente de trabajo concedida exclusivamente por la legislaci6n
de uno de los dos Estados contratantes, resida en el territorio del otro pais,
las prestaciones sanitarias le serfin servidas, asi como a sus familiares, por la
Instituci6n del pais de residencia, como si el interesado fuese titular de una
pensi6n concedida por aplicaci6n de la legislaci6n de este 6ltimo pais.

La apertura del derecho a dichas prestaciones se determinari de acuerdo
con las disposiciones legales del pais deudor de la pensi6n. La extensi6n, duraci6n
y modalidades para el servicio de las prestaciones se determinard, de acuerdo
con las disposiciones legales del pais de residencia del pensionista.

El abono de estas prestaciones corresponderA al r6gimen de seguridad
social del pais deudor de la pensi6n, el cual reembolsari al regimen de segu-
ridad social del pais de residencia del pensionista, las cuatro quintas partes
de los gastos correspondientes, sobre la base de una cuota global, segtin las
modalidades que se determinarin por Acuerdo Administrativo.

Pirrafo 3. Lo dispuesto en los pfirrafos 1 y 2 anteriores ser. aplicable
igualmente a los titulares de pensiones de supervivencia concedidas por la
legislaci6n espahiola.

P~irrafo 4. Si la legislaci6n de una de las dos Partes contratantes prev6
una cotizaci6n a cargo del titular de una pensi6n o renta para la cobertura de
prestaciones sanitarias, la Instituci6n deudora de la pensi6n o de ia renta podri
proceder a su deducci6n de la pensi6n o renta, conforme con su propia
legislaci6n, a condici6n de que las prestaciones sanitarias debidas en el supuesto
del presente articulo est6n a cargo del regimen del pais de dicha Instituci6n.

Articulo 20. La concesi6n de pr6tesis, grandes aparatos y otras prestaciones
sanitarias de gran importancia, cuya relaci6n se incluird en el Acuerdo Admi-
nistrativo, estari subordinada, salvo casos de urgencia, a la autorizaci6n de
la instituci6n de afiliaci6n. Sin embargo la autorizaci6n no se exigiri por lo
que respecta a los gastos reembolsables sobre cuotas a tanto alzado.

DISPOSICIONES ESPECIALES

1. Trabajadores fronterizos

Articulo 21. Pirrafo 1. Los trabajadores fronterizos podrfin beneficiarse
de las prestaciones sanitarias en caso de enfermedad y maternidad, de acuerdo
con la legislaci6n del pais de empleo, tanto en el pais de trabajo como en el
pais en el que tengan su residencia permanente.

Pirrafo 2. Cuando las prestaciones sanitarias sean servidas en el pais de
trabajo, lo serin por la instituci6n de afiliaci6n del trabajador de conformidad
con su propia legislaci6n.

Pfrrafo 3. Cuando las prestaciones sanitarias sean servidas en el pais de
residencia permanente, lo serin por la instituci6n del lugar de residencia de
acuerdo con su propia legislaci6n, y por cuenta de la instituci6n de afiliaci6n
del trabajador.
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Pirrafo 4. Las prestaciones sanitarias de maternidad serfn servidas inte-
gramente de acuerdo con la legislaci6n aplicable en el pais donde tenga lugar
el parto, y por la instituci6n competente de este pais.

Articulo 22. Las prestaciones econ6micas correspondientes seg6n la
legislaci6n aplicable en caso de enfermedad y maternidad, se abonarfin al traba-
jador fronterizo por la instituci6n de afiliaci6n en el pais de empleo, segfin la
legislaci6n aplicable por la misma.

Articulo 23. Las disposiciones del articulo 21 se aplicarfin por analogia a
los familiares del trabajador fronterizo a condici6n de que no tengan derecho
a prestaciones sanitarias segin ia legislaci6n del pais de residencia.

Articulo 24. Los gastos efectuados por la instituci6n del pais de residencia
en aplicaci6n de los articulos 21 y 23, serin reembolsables por la instituci6n
de afiliaci6n del trabajador de acuerdo con las modalidades establecidas en el
Acuerdo Administrativo.

2. Trabajadores de temporada

Articulo 25. De conformidad con el articulo 16 del presente Convenio,
para la apertura del derecho a las prestaciones sanitarias en caso de enfermedad-
maternidad, en favor de los familiares que residan en pais distinto al de empleo,
el trabajador de temporada deberfi justificar la posesi6n de un contrato de tra-
bajo de un mes de duraci6n - al menos - y cumplir las obligaciones derivadas
del mismo.

El derecho a las prestaciones se limitarAi a la duraci6n del contrato.

Articulo 26. Los trabajadores de temporada espafioles ocupados en Francia
en la agricultura, asi como los familiares que les acompafien, disfrutardn de las
prestaciones por enfermedad del r6gimen frances, solamente por las enfermedades
contraidas despu6s de su Ilegada a Francia y comprobadas como tales por el
control m6dico de ia Caja de la Mutualidad Social Agricola.

Para la apertura del derecho a prestaciones, se tomarin en cuenta en la
medida necesaria y en las condiciones previstas en el articulo 9 del presente
Convenio, los periodos de seguro o equivalentes cumplidos anteriormente
bajo la legislaci6n espafiola.

Si a pesar de la totalizaci6n de periodos de seguro o equivalentes cum-
plidos en los dos paises, los interesados no satisficieran las condiciones nor-
males para la apertura del derecho previstas por la legislaci6n francesa de los
seguros sociales agricolas, en cada una de sus estancias en Francia quedarin
asimilados a los nuevos afiliados de edad inferior a 25 afios.

Capitulo 2. INVALIDEZ

Articulo 27. Pdrrafo 1. Cuando los trabajadores asalariados se trasladen
de uno a otro pais, los periodos de seguro o equivalentes cumplidos en el r6gimen
de seguridad social de uno de ellos, serdn totalizados, siempre que no se
superpongan, con los periodos de seguro o equivalentes cumplidos en el r6gimen
del otro pais, tanto para la apertura del derecho a las prestaciones econ6micas
(pensiones) o en especie (asistencia sanitaria) del seguro de invalidez, como
para la conservaci6n o recuperaci6n de este derecho.
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Pfirrafo 2. Las pensiones de invalidez serfin liquidadas de acuerdo con la
legislaci6n aplicable al interesado en el momento en que, como consecuencia
de una enfermedad o de un accidente no laboral, haya sobrevenido la interrup-
ci6n del trabajo seguida de invalidez.

Las pensiones de invalidez estarfn a cargo de la instituci6n competente
segtin dicha legislaci6n.

Pdrrafo 3. Sin embargo, cuando el trabajador que, en la fecha de interrup-
ci6n del trabajo seguida de invalidez, no haya adquirido en el iltimo pais de
empleo la condici6n de asegurado social, por el transcurso de un afio como
minimo, sus derechos serin determinados por aplicaci6n de la legislaci6n del
pais de origen.

Si la apertura del derecho ha sido efectuada de acuerdo con la legislaci6n
del pais de origen, teniendo en cuenta en su caso la totalizaci6n de periodos
de seguro o equivalentes cumplidos en los dos paises, la pensi6n serfA liqui-
dada por la instituci6n del pais de origen y a su cargo.

Pdirrafo 4. Si la invalidez tiene su origen en un accidente no laboral las
disposiciones del pfrrafo 3 no serfin de aplicaci6n.

Las condiciones de liquidaci6n y de pago de la pensi6n de invalidez serfin
las previstas en los pfirrafos I y 2.

Articulo 28. Para la aplicaci6n del articulo 27 anterior a los trabajadores
del mar, la duraci6n minima de seguro prevista en el pArrafo 3 serAi de dos
afnos, en los casos de invalidez derivada de un accidente no laboral o de una
enfermedad sobrevenida fuera de la navegaci6n y de un afio en el caso de una
invalidez derivada de una enfermedad sobrevenida en el curso de la navegaci6n.

Articulo 29. Pirrafo 1. Si despu~s de la suspensi6n de la pensi6n de
invalidez, el interesado recupera su derecho, el servicio de las prestaciones se
reanudarAi por ia instituci6n deudora de la pensi6n primitivamente concedida.

Pfirrafo 2. Si despuds de la supresi6n de la pensi6n la salud del interesado
justifica la concesi6n de una nueva pensi6n de invalidez, esta se liquidarAi de
acuerdo con las normas del articulo 27.

Articulo 30. La pensi6n de invalidez se transformari en su caso, en pensi6n
de vejez en el momento en que se hayan cumplido las condiciones exigidas
por la legislaci6n de uno de los dos paises para la concesi6n de una pensi6n de
vejez, especialmente ia de edad.

Si la suma de las prestaciones a las que un asegurado puede tener derecho
por parte de cada uno de los regimenes de vejez de los dos paises es inferior al
importe de la pensi6n de invalidez, se le abonarti un complemento por la dife-
rencia a cargo del Rgimen deudor de la referida pensi6n.

Articulo 31. Las disposiciones del presente Capitulo se aplicarfn a la
pensi6n de invalidez profesional prevista por la legislaci6n especial de los
trabajadores de las minas en Francia.

Sin embargo, s6lo se concederfi a los trabajadores que, estando sometidos
a esta legislaci6n en la fecha de producirse la interrupci6n de trabajo seguida de
invalidez, hayan residido en territorio franc6s hasta la determinaci6n de dicha
pensi6n.
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La pensi6n dejari de abonarse a los pensionistas que reanuden el trabajo
despu6s de haber abandonado Francia.

Capitulo 3. VEJEZ Y SUPERVIVENCIA

Articulo 32. Pirrafo 1. El trabajador asalariado franc6s o espafiol que en
el curso de su carrera laboral haya estado sometido sucesiva o alternativamente
en los dos paises contratantes a uno o varios regimenes de vejez de cada uno
de estos paises, podrdt, en el momento en que se abra su derecho a presta-
ciones, optar entre la aplicaci6n conjunta o separada de las legislaciones de
cada uno de los paises contratantes.

Si opta por la aplicaci6n separada de las legislaciones nacionales, las
prestaciones a las que pueda tener derecho por aplicaci6n de cada una de
estas legislaciones serfin concedidas sin tener en cuenta los periodos de seguro
o equivalentes cumplidos en el otro pais, como si el interesado hubiese
estado sometido 6inicamente a la legislaci6n de un solo pais.

Si por el contrario optase por la aplicaci6n conjunta de las dos legislaciones
nacionales, las prestaciones a las que pueda tener derecho por parte de estas
legislaciones serdn concedidas de acuerdo con las normas contenidas en los
articulos siguientes del presente Capitulo.

Pfirrafo 2. Cuando la defunci6n que abra derecho a la concesi6n de una
prestaci6n de supervivencia se produzca antes de que el trabajador haya obtenido
la liquidaci6n de sus derechos en el seguro de vejez, sus supervivientes podrdn
ejercitar el derecho de opci6n previsto en el pdrrafo 1 del presente articulo.

Articulo 33. Pfirrafo 1. Los periodos de seguro cumplidos bajo cada una de
las legislaciones de los dos paises contratantes, asi como los periodos recono-
cidos equivalentes a los de seguro, serfin totalizados siempre que no se super-
pongan, tanto para la determinaci6n del derecho a prestaciones como para la
conservaci6n o recuperaci6n de este derecho.

Pirrafo 2. Los periodos reconocidos como equivalentes a los de seguro
serdin en cada pais aquellos que sean reconocidos como tales por su propia
legislaci6n.

Cuando el periodo reconocido como equivalente a un periodo de seguro
por la legislaci6n de un pais coincida con un periodo de seguro cumplido en
el otro pais, la instituci6n de este 6ltimo pais s6lo tomari en consideraci6n
el periodo de seguro.

Cuando la legislaci6n francesa y la legislaci6n espafiola reconozcan un mismo
periodo como equivalente a un periodo de seguro, dicho periodo serA tornado en
consideraci6n por la instituci6n del pais en el que el interesado haya estado
asegurado obligatoriamente en filtimo lugar antes de dicho periodo.

Pirrafo 3. Cuando la legislaci6n de uno de los dos paises contratantes
subordine la concesi6n de ciertas prestaciones de vejez a la condici6n de que
los periodos de seguro hayan sido cumplidos en una profesi6n sujeta a un
r6gimen especial de seguro, para el reconocimiento de estas prestaciones, s6lo
serin tomados en consideraci6n los periodos cumplidos en el r6gimen especial
del otro pais, o en su defecto en la misma profesi6n.
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Sin embargo, solamente serfin susceptibles de totalizaci6n con los periodos
cumplidos en el regimen especial frances relativo a la Seguridad Social de las
minas los periodos de cotizaci6n cumplidos en Espafia correspondientes a
trabajos prestados en explotaciones mineras no afectadas por el regimen especial
aplicable a los trabajadores de las minas de carb6n que, de haberse efectuado
en Francia, habrian sido incluidos en el dimbito de aplicaci6n del indicado
Regimen especial de este pais.

Si a pesar de la totalizaci6n de tales periodos el interesado no cumple
las condiciones que le permitan beneficiarse de las prestaciones o ventajas
del regimen especial, los periodos de los que se trate serdn, en tal caso,
totalizados para la admisi6n a los beneficios de las prestaciones del regimen
general.

Articulo 34. Teniendo en cuenta la totalizaci6n de periodos efectuados,
de la forma que se indica en el articulo anterior, la instituci6n competente de
cade pais determinari de acuerdo con su propia legislaci6n, si el interesado
cumple las condiciones necesarias para tener derecho a las prestaciones del seguro
de vejez previstas por dicha legislaci6n.

Reconocido tal derecho, la instituci6n competente de cada pais determinard
el importe te6rico de la prestaci6n a que el asegurado tendria derecho si todos
los periodos de seguro o equivalentes, totalizados de acuerdo con las reglas
fijadas en el articulo anterior, hubiesen sido cumplidos exclusivamente bajo su
propia legislaci6n.

La prestaci6n efectivamente debida al interesado por la instituci6n compe-
tente de cada pais se determinari teniendo en cuenta la totalidad de periodos
cumplidos en los dos paises, y reduciendo el importe de la prestaci6n a que se
refiere el punto anterior a prorrata de la duraci6n de los periodos de seguro o
equivalentes cumplidos bajo su propia legislaci6n.

Articulo 35. Cuando los periodos de seguro cumplidos bajo la legislaci6n
de uno de los dos paises sean inferiores a un afio no se conceder ninguna
prestaci6n por aplicaci6n de la legislaci6n de este pais.

Sin embargo, estos periodos serdn tomados en consideraci6n para ia apertura
de derechos por totalizaci6n respecto a la legislaci6n del otro pais, en la
'forma determinada en el articulo 32 anterior, salvo que de ello resulte una
disminuci6n de la prestaci6n debida por aplicaci6n de la legislaci6n de este pais.

Articulo 36. Cuando el asegurado no cumpla al mismo tiempo las condi-
ciones exigidas por las legislaciones de los dos paises, pero satisfaga solamente
las condiciones de una de ellas, el derecho a pensi6n se establecerd por
aplicaci6n de esta tiltima legislaci6n teniendo en cuenta la totalizaci6n de periodos
de seguro o equivalentes cumplidos en los dos paises.

La prestaci6n debida al interesado por la Instituci6n encargada de aplicar
la legislaci6n que haya sido tenida en cuenta se determinard de acuerdo con las
reglas fijadas en el articulo 33.

Cuando las condiciones exigidas por la legislaci6n del segundo pais se
hayan cumplido, se procederd a la revisi6n de las prestaciones debidas al
asegurado en los trrminos previstos en los articulos 33 y 35 del presente
Capitulo.
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Articulo 37. Las disposiciones del presente Capitulo serfin aplicables por

analogia a los derechos de los familiares supervivientes.

DISPOSICIONES ESPECIALES

Aplicaci6n de la legislaci6n especial a los trabajadores de las minas

Articulo 38. No obstante las disposiciones del articulo 3 del presente Con-
venio los subsidios por hijos previstos para los beneficiarios de pensiones
por aplicaci6n de la legislaci6n francesa especial a los trabajadores de las
minas, solamente serfin concedidos habida cuenta de los hijos residentes en
Francia siempre que se cumplan las otras condiciones fijadas en dicha legislaci6n.

Articulo 39. El subsidio especial y la indemnizaci6n acumulable previstos
por la legislaci6n especial francesa propia de los trabajadores de las minas,
s6lo serdn concedidos a las personas que contintien trabajando en las minas
francesas cuando hayan adquirido derecho a la pensi6n de vejez del regimen de
minas.

Capitulo 4. DISPOSICIONES COMUNES A LAS PRESTACIONES DE INVALIDEZ,
VEJEZ Y MUERTE (PENSIONES DE SUPERVIVENCIA)

Articulo 40. Cuando, por aplicaci6n de la legislaci6n de uno de los paises
contratantes, la liquidaci6n de las prestaciones deba efectuarse sobre la base del
salario medio de todo o parte del periodo de seguro, el salario medio a tomar
en consideraci6n para el cilculo de las prestaciones a cargo de este pais, se
determinarfi teniendo en cuenta tinicamente el periodo de seguro cumplido
bajo la legislaci6n de dicho pais.

Capitulo 5. ACCIDENTES DE TRABAJO Y ENFERMEDADES PROFESIONALES

Articulo 41. Pfirrafo 1. No serin aplicables a los stibditos de una de las
Partes contratantes las disposiciones contenidas en las legislaciones de la otra
Parte relativas a los accidentes de trabajo y a las enfermedades profesionales,
que restrinjan los derechos de los extranjeros o apliquen a 6stos limitaciones
en raz6n de su residencia.

Pirrafo 2. Las personas citadas en el apartado anterior que trasladen su
residencia de uno a otro pais, conservarin las mejoras o subsidios comple-
mentarios acordados como suplemento de las rentas de accidentes de trabajo
conforme a las legislaciones aplicables en cada uno de los dos paises contra-
tantes.

Articulo 42. Un trabajador asalariado frances o espafiol, victima de un
accidente de trabajo o de una enfermedad profesional en el territorio de una
de las Partes contratantes y admitido al beneficio de las prestaciones debidas
durante el periodo de incapacidad transitoria, conservari el beneficio de dichas
prestaciones cuando traslade su residencia al territorio del otro pais, con tal
que, previamente a su salida, el trabajador haya obtenido la autorizaci6n de la
instituci6n espafiola o francesa en la cual est6 afiliado.

Esta autorizaci6n no es vflida mits que para la duraci6n fijada por la
instituci6n de afiliaci6n.
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Si, al vencer el plazo asi establecido, el estado de salud de ]a victima lo
exigiera, el plazo serdi prorrogado hasta la curaci6n o la consolidaci6n efectiva
por decisi6n de la instituci6n de afiliaci6n, previo informe favorable de su
inspecci6n m6dica.

Articulo 43. Cuando el trabajador asalariado franc6s o espafiol sea victima
de una recaida de su accidente o de su enfermedad profesional despu6s de
haber trasladado su residencia a] otro pais, tendrdi derecho al beneficio de las
prestaciones previstas por la legislaci6n sobre accidentes de trabajo y enferme-
dades profesionales con tal que haya sido autorizado por la instituci6n espafiola
o francesa a la cual estuvo afiliado en la fecha del accidente o de ]a primera
comprobaci6n de la enfermedad profesional.

Articulo 44. En los casos previstos en los articulos 42 y 43, el servicio
de las prestaciones sanitarias estardt garantizado por la instituci6n del pais de
la nueva residencia del trabajador, segtin las disposiciones de la legislaci6n
aplicable en este pais, en to que concierne a la extensi6n y las modalidades
del servicio de las prestaciones. El servicio de las prestaciones econ6micas
estarA, a cargo de la instituci6n de afiliaci6n del interesado, conforme a ia
legislaci6n que le sea aplicable.

Sin embargo, cuando un trabajador franc6s o espafiol fu6 victima en
Francia antes del 1° de Julio de 1973 de un accidente de trabajo agricola, el
servicio de las prestaciones econ6micas y sanitarias ser. efectuado directamente
por el empresario responsable o por el asegurador que le sustituya.

Articulo 45. Las prestaciones servidas conforme a los articulos 42, 43 y
44 estar .n a cargo de la instituci6n de afiliaci6n del trabajador.

El Acuerdo Administrativo fijard las modalidades segun las cuales las
prestaciones sanitarias sean reembolsadas por la instituci6n de afiliaci6n a la
instituci6n del pais de la nueva residencia del trabajador.

Articulo 46. En los casos previstos en los articulos 42 y 43, la concesi6n
de pr6tesis, de grandes aparatos y de otras prestaciones sanitarias de gran
importancia, cuya relaci6n se unirdi al Acuerdo Administrativo, estar, subordi-
nada, salvo caso de urgencia, a la autorizaci6n de la instituci6n de afiliaci6n.

Articulo 47. Para apreciar el grado de incapacidad permanente resultante
de un accidente de trabajo o de una enfermedad profesional al amparo de
la legislaci6n de un pais, los accidentes de trabajo y las enfermedades pro-
fesionales ocurridos anteriormente bajo la legislaci6n del otro pais se tomarin
en consideraci6n como si se hubiesen producido bajo la legislaci6n del primer
pais.

Articulo 48. Pirrafo 1. Cuando la victima de una enfermedad profesional
haya ejercido, en el territorio de ambos paises, un empleo susceptible de
provocar dicha enfermedad, las prestaciones a las cuales la victima o sus
supervivientes puedan pretender serSin acordadas exclusivamente por aplicaci6n
de la legislaci6n del pais sobre el territorio del cual el empleo en cuesti6n
fu6 ejercido en tltimo lugar, y bajo reserva de que el interesado satisfaga las
condiciones previstas por esta legislaci6n.

P .rrafo 2. Cuando ia legislaci6n de uno de los paises subordine el bene-
ficio de las prestaciones de enfermedad profesional, a ]a condici6n de que la
enfermedad considerada haya sido comprobada m6dicamente por primera vez en
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su territorio, esta condici6n serA considerada cumplida cuando la enfermedad
haya sido comprobada por primera vez sobre el territorio del otro pals.

Articulo 49. En caso de agravaci6n de una enfermedad profesional repa-
rada en virtud de la legislaci6n de uno de los paises, cuando la victima resida
en el otro pais, ser~tn aplicables las siguientes reglas:

a) Si el trabajador no ha ejercido en el territorio del pais de su nueva residencia
un empleo susceptible de agravar esta enfermedad profesional, la instituci6n
del primer pais tomari a su cargo la agravaci6n de la enfermedad de acuerdo
con su propia legislaci6n;

b) Si el trabajador ha ejercido en el territorio del pais de su nueva residencia
un empleo susceptible de agravar esta enfermedad profesional:

- La instituci6n del primer pais conservari a su cargo la prestaci6n debida
al interesado en virtud de su propia legislaci6n como si la enfermedad no
hubiera sufrido ninguna agravaci6n;

- La instituci6n del pais de la nueva residencia tomari a su cargo el suple-
mento de prestaciones correspondientes a la agravaci6n. El importe de
este suplemento en este caso se determinarit de acuerdo con la legislaci6n
de este tiltimo pais como si la enfermedad se hubiera producido en su
propio territorio, siendo igual a la diferencia entre el importe de la pres-
taci6n debida despu6s de la agravaci6n y el importe de la pensi6n
correspondiente antes de la agravaci6n.

DISPOSICIONES ESPECIALES

Trabajadores fronterizos

Articulo 50. Prrafo 1. Las prestaciones sanitarias correspondientes a la
legislaci6n sobre reparaci6n de los accidentes de trabajo y de las enfermedades
profesionales podrin ser servidas al trabajador fronterizo, bien en el pais del
lugar de trabajo, bien en el de su residencia permanente.

Sin embargo, el derecho de la victima de un accidente de trabajo a pr6tesis
y a prestaciones de reeducaci6n profesional no podri ejercitarse mds que en el
pais del lugar de trabajo, y en las condiciones previstas por la legislaci6n
aplicable en dicho pais.

Ptrrafo 2. Cuando las prestaciones sanitarias sean servidas en el pais
del lugar de trabajo, lo serin por la instituci6n de afiliaci6n del trabajador a
no ser que la legislaci6n aplicable imponga esta obligaci6n al empresario.

Pfirrafo 3. Cuando las prestaciones sanitarias sean servidas en el pais del
lugar de residencia permanente, lo serin por la instituci6n competente de dicho
pais, de conformidad con la legislaci6n aplicable por la misma y por cuenta de
la instituci6n de afiliaci6n del trabajador en el otro pais.

Sin embargo, el servicio de las prestaciones sanitarias debidas como conse-
cuencia de un accidente de trabajo agricola ocurrido en Francia antes del I' de
Julio de 1973, seri efectuado directamente por el empresario o el asegurador
que le sustituya.
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Articulo 51. Las prestaciones econ6micas previstas en ]a legislaci6n rela-
tiva a la reparaci6n de los accidentes de trabajo y de enfermedades profe-
sionales serin abonadas al trabajador fronterizo por la instituci6n competente
del pais del lugar de trabajo a no ser que la legislaci6n de este pais imponga
esta obligaci6n al empresario.

Articulo 52. Los gastos efectuados por la instituci6n del pais de residencia
en aplicaci6n del articulo 50 serin reembolsados por la instituci6n de afiliaci6n
del trabajador, sin que estos reembolsos, sin embargo, puedan sobrepasar los
gastos que resultarian por aplicaci6n de las tarifas aplicables en el pais de
empleo.

Capitulo 6. SUBSIDIOS DE DEFUNCION

Articulo 53. Los trabajadores asalariados que trasladen su residencia de
Espafia a Francia o viceversa causarin derecho a los subsidios de defunci6n
en Francia o en Espafia siempre que:
1. Hayan efectuado un trabajo sometido al seguro en el pais al que hayan

trasladado su residencia;
2. Cumplan en dicho pais las condiciones requeridas para la concesi6n de

dichas prestaciones.

Articulo 54. Cuando para causar derecho a los subsidios de que se trata
no se justificara que el causante, en la fecha del fallecimiento, tenia cubierto
el periodo de seguro previsto por la legislaci6n del nuevo pais de empleo, se
recurriri para completar los periodos de seguro o equivalentes cumplidos en
este 61timo pais, a los periodos de seguro o equivalentes cumplidos por el traba-
jador en el otro pais.

Articulo 55. En los casos citados en los articulos 11, 12 y 19, el falleci-
miento ocurrido en el pais de estancia o de residencia se considerardt como
ocurrido en el pais de empleo o en el pais en que se encuentre la instituci6n
deudora de la pensi6n o de la renta.

Capitulo 7. PRESTACIONES FAMILIARES

Articulo 56. Para la apertura del derecho a las prestaciones familiares
debidas a los trabajadores asalariados franceses o espafioles, por sus hijos que
les acompafien, los periodos de empleo en el nuevo pais de residencia se
completarin en la medida necesaria, con los periodos de empleo anteriormente
cumplidos por el trabajador en el otro pais.

Articulo 57. Los trabajadores asalariados franceses o espafioles, ocupados
en'el territorio de una de las Partes contratantes, podr-an obtener por sus hijos
residentes en el territorio de la otra Parte, las prestaciones familiares (indem-
nit~s pour charges de famille) en las condiciones citadas a continuaci6n, si
satisfacen a las condiciones de actividad previstas por la legislaci6n sobre los
subsidios familiares del pais de empleo:

1. Las prestaciones familiares (indemnitis pour charges de famille) serdin
pagadas teniendo en cuenta los periodos de empleo y los periodos asimilados.

En el caso en que, para la apertura del derecho a dichas prestaciones, el
trabajador no justificara la totalidad del periodo de empleo requerido por la
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legislaci6n sobre los subsidios familiares del nuevo pais de empleo, se tomaran
en consideraci6n para completar dicho periodo, los periodos de empleo o asimi-
lados cumplidos en el otro pais.

2. Las prestaciones familiares (indennitos pour charges de famille) se
concederin a partir de dos hijos.

3. Los hijos beneficiarios de las prestaciones familiares (indemniths pour
charges de famille) previstas en el presente articulo serin los hijos menores de
16 afios a cargo del trabajador, comprendidos por la legislaci6n del pais de
residencia de la familia. Sin embargo, el limite de 16 afios previsto anteriormente
serd ampliado a 20 afios para los hijos que, como consecuencia de incapacidad
o de enfermedad cr6nica, se encuentren en la imposibilidad comprobada de
dedicarse a una actividad profesional.

4. El servicio de las prestaciones familiares (indemnitis pour charges
de famnille) se efectuari directamente por ia instituci6n de prestaciones fami-
hares de que dependa el trabajador en el pais de empleo a la persona que
tenga a su cargo el cuidado de los hijos en el territorio del otro pais.

Articulo 58. Los importes de las prestaciones familiares (indemnitis pour
charges de famille) se determinarin en un Baremo establecido de com6n
acuerdo entre las Autoridades competentes de los dos paises.

Articulo 59. Las condiciones para la aplicaci6n del articulo 57 serin
fijadas por Acuerdo Administrativo.

Articulo 60. Los hijos de los trabajadores a que se refiere el articulo 7 (1)
del presente Convenio que les acompafien al territorio del otro pais, abrirdin
derecho a las prestaciones familiares previstas por la legislaci6n a la que dichos
trabajadores continien sometidos, tal como queden enumeradas en el Acuerdo
Administrativo.

El servicio de estas prestaciones se efectuard directamente a los interesados
por la instituci6n de prestaciones familiares competente.

DISPOSICIONES ESPECIALES

Trabajadores de temporada

Articulo 61. Los trabajadores de temporada franceses y espafioles em-
pleados en el territorio de una de las Partes contratantes tendrftn derecho,
por los hijos a su cargo que residan en el territorio de ia otra Parte, a las
indemnizaciones por cargas de familia de conformidad a los articulos 57, 58 y
59 del presente Convenio.

Sin embargo, el derecho a dichas prestaciones no se abrirfd mdis que si el
trabajador de temporada justifica la posesi6n de un contrato de trabajo de un
mes de validez, al menos, en el nuevo pais de empleo y el cumplimiento en
el pais de las obligaciones derivadas de dicho contrato.

TfTULO in. DISPOSICIONES DIVERSAS

Articulo 62. Un Acuerdo Administrativo general, establecido por las
Autoridades competentes de los dos paises, determinari en la medida nece-
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saria las condiciones de aplicaci6n del presente Convenio y especialmente
las que se refieren a los articulos que hagan alusi6n expresa a dicho Acuerdo.

En este Acuerdo serfin designadas las Oficinas de Enlace de los dos
paises.

Ademdts serdn adoptados los modelos de formularios necesarios para la
aplicaci6n de los procedimientos y formalidades que de comtin acuerdo se
establezcan.

Articulo 63. Como Autoridades administrativas competentes, a los fines
del presente Convenio, son considerados en cada uno de los paises contra-
tantes los Ministros a quienes corresponda la aplicaci6n de las legislaciones
enumeradas en el articulo 5.

Articulo 64. Las Autoridades competentes de los dos paises:

- Establecerin, ademits del Acuerdo Administrativo general a que se refiere
el articulo 62, los Acuerdos Administrativos que le completen o modifiquen;

- Se comunicardn directamente las informaciones relativas a las medidas
tomadas internamente para la aplicaci6n del presente Convenio y de los
acuerdos adoptados para su aplicaci6n;

- Se comunicardtn mutuamente las dificultades que puedan surgir, desde el
punto de vista t6cnico, en la aplicaci6n de las disposiciones del Convenio
o de los Acuerdos tomados para su aplicaci6n;

- Se comunicardn directamente las informaciones sobre las modificaciones
introducidas en las legislaciones y reglamentaciones citadas en el articulo 5,
en la medida en que estas modificaciones sean susceptibles de afectar a
ia aplicaci6n del presente Convenio o de los Acuerdos adoptados para su
aplicaci6n.

Articulo 65. Para la aplicaci6n tanto del presente Convenio como de la
legislaci6n sobre seguridad social del otro pais, las autoridades competentes
y las instituciones de seguridad social de las dos Partes contratantes se pres-
tardtn sus buenos oficios como si se tratase de la aplicaci6n de su propia
legislaci6n y especialmente en lo que se refiere a la percepci6n amistosa de
las cotizaciones de la seguridad social debidas a una instituci6n de un pais
por un deudor residente en el territorio del otro pais.

Articulo 66. Las Autoridades competentes establecerdn, por Acuerdo
Administrativo, las modalidades tanto del control m6dico y administrativo como
de los procedimientos t6cnicos necesarios para la aplicaci6n del presente
Convenio.

Articulo 67. P~irrafo 1. El beneficio de las exenciones de derechos de
registro de secretaria judicial, de timbres y de tasas consulares previstas por
la legislaci6n de uno de los dos Paises contratantes para los documentos a
presentar ante las administraciones o instituciones de la seguridad social de este
pais, se extenderd a los documentos correspondientes que hayan de ser presen-
tados para la aplicaci6n del presente Convenio ante las administraciones o
instituciones de la seguridad social del otro pais.

P irrafo 2. Todos los actos, documentos y diligencias, cualesquiera, que
deban ser presentados para la ejecuci6n del presente Convenio, quedardin dis-
pensados del visado y legalizaci6n.
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Articulo 68. Los recursos en materia de seguridad social que deban ser
presentados en un plazo determinado ante una autoridad, instituci6n o juri's-
dicci6n de uno de los dos Paises contratantes que sean competente para
tramitarlos serin admitidos, si son presentados en el mismo plazo ante una
autoridad, instituci6n o jurisdicci6n correspondiente del otro pais. En este caso
el envio de los recursos a la autoridad, instituci6n o jurisdicci6n competentes,
del primer pais, se efectuart sin demora.

Articulo 69. Las comunicaciones diigidas para la aplicaci6n del presente
Convenio por los beneficiarios del mismo o por las autoridades, instituciones o
jurisdicciones de cada pais, a las autoridades, instituciones o jurisdicciones del
otro pais, sernm redactadas en la lengua oficial de uno u otro pais.

Articulo 70. Las instituciones deudoras de prestaciones en virtud del
presente Convenio quedarn vStlidamente liberadas en la moneda de su pais.

Articulo 71. Sin perjuicio de las disposiciones internas en materia de
regulaci6n de cambios los dos Gobiernos se comprometen mutuamente a no
obstaculizar la libre transferencia del conjunto de movimientos financieros que
resulten de la aplicaci6n tanto del presente Convenio como de la legislaci6n
de seguridad social de la otra Parte y especialmente por aplicaci6n del Seguro
voluntario y de los regimenes complementarios de jubilaci6n.

Las Autoridades competentes de los dos paises podrin, de comtin acuerdo,
confiar a las Oficinas de enlace de los dos paises, la centralizaci6n de algunas
de las prestaciones previstas en el presente Convenio para su transferencia
al otro pais.

Articulo 72. No se derogan las normas fijadas en las legislaciones enume-
radas en el articulo 5, por lo que se refiere a la participaci6n de extranjeros
en las elecciones previstas por los regimenes de Seguridad Social de cada pais.

Articulo 73. Las formalidades que las disposiciones legales o reglamen-
tarias de uno de los paises contratantes prevean para el servicio en el otro
pais de las prestaciones concedidas por las instituciones competentes de este
pais se aplicardn igualmente, en las mismas condiciones que a los nacionales,
a las personas beneficiarias de estas prestaciones en virtud del presente Con-
venio.

Articulo 74. Pirrafo 1. Las dificultades relativas a la aplicaci6n del
presente Convenio serpn resueltas, de comfin acuerdo, por las Autoridades
competentes designadas en el articulo 63.

Pirrafo 2. En el caso de que no sea posible Ilegar a una soluci6n, por
esta via, ni tampoco por via diplomitica, las diferencias debertn ser resueltas
por medio de un procedimiento arbitral, establecido de comtin acuerdo por los
dos Gobiernos.

TfTULO iv. DISPOSICIONES TRANSITORIAS Y FINALES

Articulo 75. El Gobierno de cada una de las Partes contratantes notificari
a la otra el cumplimiento de las normas constitucionales exigidas por su legis-
laci6n para la entrada en vigor del presente Convenio. EntrarA en vigor el
primer dia del segundo mes siguiente a la fecha de la tltima de dichas notifi-
caciones.
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Articulo 76. El Convenio General entre Espafia y Francia sobre Seguridad
Social de 27 de Junio de 1957, asi como los diferentes Acuerdos, Protocolos y
Adiciones que lo han completado o modificado, quedarfn derogados en la fecha
de entrada en vigor del presente Convenio.

Los beneficiarios del Convenio General de 27 de Junio de 1957 y de los
Acuerdos, Protocolos y Adiciones que lo han completado o modificado, no
experimentarfin ningtin perjuicio por la derogaci6n de dichos instrumentos y
tendrfin pleno derecho a los beneficios previstos por el presente Convenio.

Articulo 77. El presente Convenio se establece por un anio a partir de la
fecha de su entrada en vigor. Se prorrogard, tficitamente de afio en afio, salvo
denuncia, que deberfi ser notificada tres meses antes de la expiraci6n de su
plazo.

En caso de denuncia, y no obstante las disposiciones restrictivas que los
regimenes interesados puedan prever para los casos de estancia en el extranjero
de un asegurado, las disposiciones del presente Convenio serin aplicables a
los derechos adquiridos.

HECHO en Paris, el 31 de Octubre de 1974, en doble ejemplar, en lenguas
espafiola y francesa, haciendo fe por igual cada uno de los textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Reptiblica Francesa: del Estado Espafiol:

[Signed - Sign6] [Signed - Signf]

GILBERT DE CHAMBRUN MIGUEL DE LOJENDIO

PROTOCOLO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FRANCESA
Y EL GOBIERNO DEL ESTADO ESPANOL SOBRE SEGURIDAD
SOCIAL

En el momento de rubricar el nuevo Convenio General de esta fecha
entre el Gobierno de la Reptiblica Francesa y el Gobierno Espafiol, destinado
a asegurar a los trabajadores de cada uno de los dos paises que ejerzan o
hayan ejercido una actividad asalariada en el otro pais una mejor garantia de
los derechos adquiridos, las Partes Contratantes hah acordado lo siguiente:

I. POR PARTE ESPAIROLA

1. Pensiones no contributivas de vejez e invalidez

Los stibditos franceses residentes en Espafia se beneficiardin de las presta-
ciones siguientes:
a) Una prestaci6n de vejez o invalidez, en < r6gimen no contributivo ,, a

reserva de que estos stibditos justifiquen haber trabajado en Espafia durante
cinco afios o mis, en condiciones que les habrian permitido su afiliaci6n en
el antiguo Rgimen obligatorio de Retiro Obrero, o en el Rgimen obliga-
torio de Subsidios de Vejez o en el Seguro obligatorio de Vejez-invalidez,
incluso si estos stibditos no hubieran estado afiliados a estos seguros o no
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hubieran cumplido los periodos de cotizaci6n exigidos para la apertura del
derecho a prestaciones;

b) Una pensi6n de vejez o invalidez, en < r6gimen no contributivo ,, a cargo
del fondo especial constituido a tal efecto en la Caja de Compensaci6n y
Reaseguro de las Mutualidades Laborales, a condici6n de que los stibditos
justifiquen haber trabajado en Espafia durante diez afios o mis, en con-
diciones que les hubiesen permitido su afiliaci6n a una Mutualidad Laboral,
incluso si no hubiesen estado afiliados a este r6gimen o no hubiesen cum-
plido el periodo de cotizaci6n exigido para la apertura del derecho a las
prestaciones.

El importe de estas prestaciones no podrd ser superior, bien al importe
mdiximo concedido por el r6gimen espafiol del Seguro de Vejez-invalidez, bien
al importe concedido a los sesenta afios por parte de la Mutualidad competente.

Las prestaciones previstas en los pdrrafos a) y b) anteriores que son con-
cedidas a titulo personal e intransmisibles dejarin de abonarse a los benefi-
ciarios de nacionalidad francesa que abandonen el territorio espafiol.

2. Regimenes especiales de Seguridad Social de los trabajadores aut6nomos

Teniendo en cuenta que la legislaci6n francesa sobre Seguridad Social
de los trabajadores no asalariados es aplicable a los stibditos espafioles no
asalariados en Francia, los regimenes especiales espafioles de seguridad social
aplicables a los trabajadores aut6nomos, lo serdin tambi6n a los trabajadores
franceses no asalariados en Espafia, en las mismas condiciones que a los
stibditos espafioles.

3. Rgimen especial de la Seguridad Social para los estudiantes

El r6gimen espafiol del seguro escolar serfi aplicable a los estudiantes
franceses que continden sus estudios en Espaiia, en las mismas condiciones
que a los estudiantes espafioles.

II. POR PARTE FRANCESA

1. Subsidio a los viejos trabajadores asalariados

El subsidio a los viejos trabajadores asalariados seri concedido en las
condiciones previstas para los mismos por la legislaci6n francesa, a los viejos
trabajadores asalariados espafioles sin recursos econ6micos suficientes, que
justifiquen en el dia de su petici6n, quince afios al menos de residencia inin-
terrumpida en Francia.

2. Subsidio de vejez de los no asalariados

Los s6bditos espafioles, que hayan ejercido en Francia una actividad pro-
fesional no asalariada, de las comprendidas en el regimen de subsidio de vejez
fijado en el Titulo I del Libro VIII del C6digo de la Seguridad Social, y que
no hayan cotizado nunca al indicado r6gimen, se beneficiardin del subsidio de

Vol. 1019. 1-14952



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 115

vejez no contributivo de los no asalariados en las mismas condiciones que los
s6bditos franceses, siempre que justifiquen una residencia en Francia de al
menos quince afios en total, despu6s de haber cumplido la edad de veinte y
de una residencia normal de cinco afios ininterrumpida al menos, en el momento
de ia solicitud de prestaciones.

3. Subsidio especial

Los s6bditos espafioles se beneficiardn del subsidio especial previsto en el
Titulo II del Libro VIII del C6digo de la Seguridad Social en las mismas con-
diciones que los stbditos franceses, siempre que puedan justificar una resi-
dencia en Francia de al menos quince afios en total despu6s de cumplidos los
veinte de edad y una residencia normal ininterrumpida de cinco afios al menos,
en el momento de la solicitud de la prestaci6n.

4. Subsidio suplementario del Fondo Nacional de Solidaridad

Los stibditos espafioles titulares de una prestaci6n de vejez o de invalidez
de un r6gimen franc6s de asalariados en el marco de las legislaciones enume-
radas en el articulo 5 del Convenio General de Seguridad Social de 31 de
Octubre de 1974 o de la legislaci6n sobre subsidio a los viejos trabajadores
asalariados a que se refiere el punto 1 anterior, del presente Protocolo, tendrdn
derecho al subsidio suplementario en las condiciones previstas para los stibditos
franceses.

Los subsidios fijados en los puntos 1, 2, 3 y 4 anteriores dejaran de ser
abonados cunado los beneficiarios abandonen el territorio franc6s.

Para la aplicaci6n de las ciiusulas sobre recursos econ6micos previstas por
la legislaci6n francesa, los Organismos competentes espafioles prestardn su
colaboraci6n a los Organismos y Servicios franceses deudores de los subsidios,
al objeto de:
a) Averiguar los recursos econ6micos de los que los peticionarios pueden

beneficiarse en Espafia, especialmente las prestaciones vitalicias facilitadas
en virtud del r6gimen espafiol de seguridad social, y proceder a tal efecto
a toda investigaci6n o averiguaci6n, en las condiciones previstas sobre la
materia por la legislaci6n espafiola de seguridad social;

b) Evaluar los bienes que poseen en Espafia;
c) Intervenir, en su caso, cerca de las personas residentes en Espafia que tienen

la obligaci6n de dar alimentos a los solicitantes de que se trate.

Las solicitudes presentadas a este efecto por los Organismos y Servicios
deudores franceses serin dirigidas a un Organismo designado por las Autori-
dades espafiolas.

5. Seguros sociales de los estudiantes

El r6gimen franc6s de seguros sociales de los estudiantes, establecido en el
Libro VI del Titulo I del C6digo de la Seguridad Social, se aplicard en las
mismas condiciones que a los estudiantes franceses a los estudiantes espafioles
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que contintien sus estudios en Francia y no sean en este pais ni asegurados
sociales ni derechohabientes de un asegurado social.

Las disposiciones del presente Protocolo surtirin efecto en la fecha de
entrada en vigor del nuevo Convenio General.

En esta misma fecha dejardin de ser aplicables los Protocolos anexos al
Convenio General de 27 de Junio de 1957, cuyos beneficiarios quedan auto-
miticamente garantizados en sus derechos por el presente Protocolo.

HECHO en Paris, el 31 de Octubre de 1974, en doble ejemplar, en lenguas
espafiola y francesa, haciendo fe por igual cada uno de los textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Reptiblica Francesa: del Estado Espafiol:

[Signed - Signf] [Signed - Sign]

GILBERT DE CHAMBRUN MIGUEL DE LOJENDIO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL CONVENTION 1 ON SOCIAL SECURITY BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE SPANISH STATE

The Government of the French Republic and the Government of the Spanish
State,

Being resolved to co-operate more closely in social matters,

Reaffirming the principle that nationals of both States should receive equal
treatment under the legislation of each of them,

Desiring to afford the workers of each country who are or have been
engaged in employment in the other country better protection of the rights they
have acquired,

Considering that it is appropriate, to that end, to improve and consolidate
in a single instrument the provisions contained in the General Convention on
Social Security of 27 June 19572 and the various agreements supplementing
or amending it,

Have agreed as follows:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. 1. French nationals engaged in employment in Spain or in an
activity treated as such shall be subject to the social security legislation specified
in article 5 below and applying in Spain, and they and their dependents resident
in Spain shall enjoy the benefits thereof under the same conditions as Spanish
nationals.

2. Spanish nationals engaged in employment in France or in an activity
treated as such shall be subject to the social security legislation specified in
article 5 below and applying in France, and they and their dependents resident
in France shall enjoy the benefits thereof under the same conditions as French
nationals.

Article 2. 1. French nationals resident in Spain shall have the option
of being admitted to the voluntary insurance scheme provided for under Spanish
legislation and of enjoying the benefits thereof under the same conditions as
Spanish nationals, account being taken, as appropriate, of insurance periods and
equivalent periods completed under the French system.

Insurance periods and equivalent periods completed, as appropriate, under
the French system may also be taken into consideration for the purpose of
admitting Spanish nationals to the voluntary insurance scheme provided for
under Spanish legislation.

Came into force on I April 1976, i.e., the first day of the second month which followed the date of the
last of the notifications (effected on 21 June 1975 and 9 February 1976) by which the Contracting Parties
informed each other of the completion of their respective constitutional procedures, in accordance with article 75.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 746, p. 2.
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2. Spanish nationals resident in France shall have the option of being
admitted to the voluntary insurance scheme provided for under French legislation
and of enjoying the benefits thereof under the same conditions as French
nationals, account being taken, as appropriate, of insurance periods or equivalent
periods completed under the Spanish system.

Insurance periods and equivalent periods completed, as appropriate,
under the Spanish system may also be taken into consideration for the purpose
of admitting French nationals to the voluntary insurance scheme provided for
under French legislation.

3. The provisions of article I above shall not prevent French workers
subject to the Spanish social security system from contributing or continuing to
contribute to the voluntary insurance scheme provided for under French
legislation.

Article 3. Pensions, annuities and survivors' allowances acquired under the
legislation of one of the Contracting States shall not be reduced, modified,
suspended, discontinued or confiscated on the ground that the beneficiary is
resident in the territory of the Contracting State other than the one in which the
institution liable for the benefits is situated.

Article 4. The territories to which the provisions of this Convention shall
apply are:
-in relation to France: the European departments and the overseas depart-

ments (Guadeloupe, Guiana, Martinique and Reunion) of the French
Republic;

-in relation to Spain: the provinces of the peninsula, the Balearic Islands,
the Canary Islands and the Spanish provinces of North Africa.

Article 5. 1. This Convention shall apply to the following social security
legislation:

A. In France, to:
(a) the legislation relating to the organization of social security;
(b) the legislation establishing the social insurance scheme applicable to

persons employed in non-agricultural occupations and the social
insurance legislation applicable to persons employed in agricultural
occupations, with the exception of the provisions relating to voluntary
old-age insurance for French nationals who are or have been employed
outside French territory;

(c) the legislation relating to the prevention of and compensation for
industrial accidents and occupational diseases;

(d) the legislation relating to family benefits, with the exception of the
maternity allowance;

(e) the legislation relating to special social security schemes, in so far as
they affect the risks and benefits covered by the legislation specified
in the foregoing paragraphs and, particularly, the social security scheme
applicable in the mining industry;

(I) the legislation relating to the scheme for seafarers, subject, if appro-
priate, to the conditions laid down by the Administrative Agreement.
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B. In Spain, to:

(a) the legislation under the general social security scheme concerning
the benefits for:

-maternity, occupational and other diseases, temporary incapacity for
work and industrial and other accidents;

-temporary and permanent disability;

-old age, death and survivors;

-family welfare, with the exception of childbirth;
(b) the legislation relating to special social security schemes, in so far as

they affect the risks and benefits covered by the legislation specified in
the foregoing paragraphs and, particularly, the special scheme applicable
to coal-miners;

(c) the legislation relating to persons employed at sea, subject, if appro-
priate, to the conditions laid down by the Administrative Agreement.

2. This Convention shall also apply to all laws or regulations amending
or supplementing the legislation specified in paragraph 1 of this article.

It shall, however, apply to:

(a) laws or regulations covering a new branch of social security only if the two
Contracting Parties have concluded an agreement to that effect;

(b) laws or regulations extending existing schemes to new categories of bene-
ficiaries only if the Contracting Party concerned does not oppose such
application and notifies the other Party to that effect within a period of three
months from the date of the official publication of the said laws or
regulations.

3. This Convention shall not apply to the provisions relating to social
security for students, which are dealt with in a special protocol.

4. This Convention shall not apply to non-contributory old-age insurance
benefits, which are dealt with in a special protocol.

Article 6. 1. The general or specific provisions of this Convention shall
apply to nationals of either Contracting State who are or have been engaged in
employment or in an activity treated as such as permanent, seasonal or frontier
workers and their dependants.

2. The following shall be outside the scope of this Convention:

(1) workers other than persons engaged in employment or in an activity treated
as such;

(2) civil servants and military officials and persons treated as such;

(3) career diplomatic and consular officers and officials on the staff of chan-
celleries.

Article 7. Notwithstanding the provisions of article 1 of this Convention:
1. The following shall not be subject to the social security system of the

country of the place of employment, and shall remain subject to the social
security system of the country of origin:
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(a) ipso facto, employed persons sent by their employer to the other country
for the purpose of carrying out a specific temporary assignment, provided
that the duration of the assignment does not exceed two years, including
periods of leave;

(b) subject to prior and mutual agreement between the competent administrative
authorities of the two countries or the authorities which they have designated
for that purpose, employed persons sent by their employer to the other
country for the purpose of carrying out a specific temporary assignment the
duration of which, whether or not it is originally intended to be so, is
extended beyond two years.
2. Employed persons, other than those referred to in article 6, para-

graph 2 (2), who are in the service of an administrative department of one of
the Contracting States and are sent to the territory of the other State shall
continue to be subject to the social security system of the sending State.

3. Employed persons who are employed in diplomatic or consular mis-
sions, other than those referred to in article 6, paragraph 2 (3), are in the
personal employ of officers of such missions shall have the option of being subject
to the legislation of the sending State, provided that such persons are not
nationals of the host State. This right of option may be exercised only once
under the conditions and within the time-limits specified in the Administrative
Agreement.

4. Employed persons who are in the service of a public or private transport
enterprise in one contracting country and are employed in the other country,
whether permanently or temporarily or as travelling personnel, shall be subject
to the social security system in force in the country in which the enterprise
has its principal place of business.

If, however, the enterprise has a branch or a permanent agency in the
territory of the other country, the Administrative Agreement shall specify the
conditions under which persons employed by the branch or permanent agency
shall be subject to the legislation of the country in which such establishment
is situated.

Article 8. The competent administrative authorities of the Contracting
States may, by agreement, and in particular in the interest of workers of either
country, provide for other exceptions to the provisions of article 1.

On the other hand, they may agree that the exceptions provided for in the
preceding article shall not apply in particular cases.

TITLE ii. SPECIAL PROVISIONS RELATING TO
EACH CATEGORY OF BENEFITS

Chapter 1. SICKNESS AND MATERNITY

Article 9. Employed persons who go from France to Spain or vice versa
shall, together with the members of their family who accompany them, be
eligible for the sickness and maternity benefits provided for under Spanish or
French legislation if:
(a) they were considered fit for employment when they last entered the territory

of the new country of residence;
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(b) they have begun an insurance period under the legislation of the said
State;

(c) they satisfy the conditions imposed for the receipt of benefits in that country,
account being taken, in so far as necessary, of the insurance periods or
equivalent periods previously completed under the legislation of the other
country.
Nevertheless, these periods may be aggregated only if not more than one

month has elapsed between the end of the insurance period in the employed
person's country of origin and the beginning of the insurance period in his new
country of residence.

Article /0. If, in the case referred to in article 9 above, an employed
person or a person treated as such does not fulfil the conditions laid down in
that article but is still entitled to benefits under the legislation of the country
where he was previously insured or could claim benefits if he continued to
reside in that country, he shall receive benefits payable by the institution of the
latter country.

Article /1. A French or Spanish employed person or a person treated as
such working in either country shall be eligible for sickness or maternity benefits
while staying temporarily in his country of origin during paid leave or an
authorized absence when his state of health necessitates immediate medical
treatment, including hospitalization, provided that the institution with which
he is insured has certified that he is entitled to such benefits.

Such certification, which is equivalent to an authorization, shall be valid
for a maximum period of three months.

This period may, however, be extended for a further three months by a
decision of the insuring institution on the basis of a favourable opinion by its
medical supervisors.

Article 12. An employed person or a person treated as such who is entitled
to sickness or maternity benefits from the competent institution in the country
of employment shall retain this entitlement when he transfers his residence
to the territory of the other country, provided that he obtains the prior
authorization of the institution liable for the benefits.

The authorization concerning the transfer of residence may be refused
only if it is established that movement of the person concerned would be
prejudicial to his state of health or the receipt of medical treatment.

Such authorization shall be valid for a maximum period of three months.
This period may, however, be extended for a further three months by a

decision of the insuring institution on the basis of a favourable opinion by its
medical supervisors.

In cases of exceptionally serious illness, as defined by the Administrative
Agreement, the insuring institution may allow benefits to be continued after
the expiry of the above-mentioned period of six months.

Article 13. The provisions of article 11 and 12 shall be applicable to
members of the employed person's family.
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Article 14. In the cases specified in articles 11, 12 and 13 above:

-benefits in kind (treatment) shall be provided by the institution in the country
in which the employed person is staying or has taken up residence in
accordance with the legislation applicable in that country as regards the
scope of such benefits and the manner of providing them;

-- cash benefits (daily allowances) shall be paid by the institution with which the
person concerned is insured.

Article 15. In the cases specified in articles 11, 12 and 13, the cost of
benefits shall be borne by the social security system of the country where the
employed person is insured. The Administrative Agreement shall specify the
manner in which benefits in kind shall be reimbursed to the institution in the
country in which the employed person is staying or has taken up residence.

The Administrative Agreement shall also specify the procedures for the
reimbursement of expenses arising from any medical or administrative super-
vision undertaken by the institution of the country in which the employed person
is staying or has taken up residence on behalf of the institution with which
that person is insured.

Article 16. Members of the family of a French or Spanish employed
person who reside or return to reside in France or in Spain while that person
is employed in the other country, shall be entitled to benefits under the legislation
of the country of residence.

The family members covered and the scope and duration of the benefits
received and the manner of providing them shall be determined in accordance
with the provisions of the legislation of the family's country of residence.

Benefits shall be provided by the institution in the family's country of
residence.

The cost of such benefits shall be borne by the social security system
of the country in which the employed person is insured, which shall repay to
the social security system of the family's country of residence four fifths of the
costs relating to the benefits, at a flat rate and in a manner to be determined by
administrative agreement.

Article 17. If an employed person or a person treated as such or a member
of his family is entitled to maternity benefits under French or Spanish legisla-
tion, the applicable legislation shall be that of the State in whose territory the
confinement takes place.

Article 18. The French or Spanish employed persons referred to in arti-
cle 7, paragraph 1, of this Convention, together with the members of their
families accompanying them, shall be eligible for sickness and maternity
benefits for the entire duration of their stay in their country of employment.

Benefits in kind shall be provided either by the institution in the country
in which the person concerned is staying, on behalf of the insuring institution,
or directly by that institution, in a manner to be determined in an administrative
agreement.

Article 19. 1. If a person in receipt of an old-age benefit granted by
aggregating the insurance periods completed in both countries is entitled or
becomes entitled to benefits in kind (treatment) under the legislation of the
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Contracting State in whose territory he is resident, such benefits shall be provided
for him and for the members of his family by and at the expense of the
institution of the country of residence as though he were in receipt of a pension
solely under the legislation of the latter country.

2. If a person in receipt of an old-age or disability pension or an industrial
accident annuity payable solely under the legislation of one of the contracting
countries is resident in the territory of the other country, benefits in kind
(treatment) shall be provided for him and for the members of his family by the
institution of the country of residence as though he were in receipt of a pension
under the legislation of the latter country.

Entitlement to such benefits shall be established in accordance with the
provisions of the legislation of the country which is liable for the pension. The
scope and duration of such benefits and the manner of providing them shall be
determined in accordance with the provisions of the legislation of the pensioner's
country of residence.

The cost of such benefits shall be borne by the social security system of
the country which is liable for the pension, which shall repay to the social
security system of the pensioner's country of residence four fifths of the costs
relating to the benefits at a flat rate and in a manner to be determined by
administrative agreement.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 above shall also apply, under
Spanish legislation, to persons in receipt of a survivor's pension.

4. If, under the legislation of either Contracting Party, the recipient of a
pension or annuity is required to contribute in order to cover the cost of benefits
in kind (treatment), the institution liable for the pension or annuity may with-
hold the appropriate amount from the pension or annuity, in accordance with
the legislation it applies, on condition that the cost of the benefits in kind to be
provided under this article is borne by the social security system of the country
of that institution.

Article 20. The provision of prostheses, large appliances and other major
benefits in kind, a list of which shall be annexed to the Administrative Agree-
ment, shall be subject, except in cases of urgency to authorization by the
institution with which the person concerned is insured. Such authorization
shall not, however, be required for expenditure which is repayable at a flat rate.

SPECIAL PROVISIONS

1. Frontier workers

Article 21. 1. Benefits in kind provided under the legislation concerning
sickness and maternity insurance in the country of employment may be awarded
to frontier workers either in the country where they work or in the country
where they have their permanent residence.

2. If benefits in kind are awarded in the country of the place of work,
the award shall be made by the institution with which the worker is insured,
according to the provisions of the legislation applied by that institution.
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3. If benefits in kind are awarded in the country of permanent residence,
the award shall be made by the institution of the place of residence, according
to the legislation applied by it and on behalf of the institution with which
the worker is insured.

4. Maternity insurance benefits in kind shall be provided in their entirety
under the legislation applicable in the country in which the confinement takes
place and by the appropriate institution of that country.

Article 22. Cash benefits provided under the legislation concerning sickness
and maternity insurance shall be paid to frontier workers by the institution
with which they are insured in the country of employment, according to the
legislation applied by it.

Article 23. The provisions of article 21 shall apply, by analogy, to the
members of the frontier worker's family, provided that they are not entitled to
benefits in kind under the legislation of the country of residence.

Article 24. The expenses incurred by the institution of the country of
residence pursuant to articles 21 and 23 shall be reimbursed by the scheme with
which the worker is insured in the manner laid down in the Administrative
Agreement.

2. Seasonal workers

Article 25. In order to become eligible, under article 16 of this Convention,
for benefits in kind under sickness and maternity insurance for members of
his family resident in the country other than the one in which he is employed,
the seasonal worker must show proof of possession of a labour contract valid
for at least one month and of fulfilment of the obligations under the contract.

Entitlement to benefits shall be limited to the period covered by the
contract.

Article 26. Spanish seasonal workers employed in agriculture in France
and members of their families accompanying them shall qualify for sickness
insurance benefits under the French social security system only in respect of
those diseases contracted after their arrival in France and certified as having
been contracted after arrival by the medical inspectors of the Mutual Social
Insurance Scheme for Agricultural Workers.

In order to determine whether the persons concerned are entitled to benefits,
account is taken, in so far as necessary and in the manner set forth in article 9
of this Convention, of insurance periods or equivalent periods previously
completed under Spanish legislation.

If despite the aggregation of insurance periods or equivalent periods com-
pleted in both countries, the persons concerned do not meet the normal require-
ments for entitlement laid down by the French legislation concerning social
insurance for agricultural workers, during each stay in France they shall be
treated as newly enrolled participants aged under 25 years.

Chapter H1. DISABILITY

Article 27. 1. In the case of employed persons who move from one
country to the other, insurance periods or equivalent periods completed under
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the social security system of the first country shall, provided that they do not
overlap, be aggregated with insurance periods or equivalent periods completed
under the system of the other country, for the purposes both of determining
the right to disability insurance benefits in cash (pensions) or in kind (treat-
ment) and of maintaining or recovering this right.

2. The disability pension shall be paid in the manner prescribed in the
legislation applicable to the person concerned at the time when, owing to illness
or an accident other than an industrial accident, the interruption of work followed
by disability occurred.

The cost of the disability pension shall be borne by the competent institu-
tion in accordance with that legislation.

3. If, however, at the time of the interruption of work followed by
disability a worker has not been covered by the social insurance scheme in
the last country of employment for at least one year, the entitlements shall be
examined in the light of the legislation of the country of origin.

If entitlement exists under the legislation of the country of origin, account
being taken, if appropriate, of the aggregation of the insurance periods or
equivalent periods completed in the two countries, the pension shall be paid and
its cost borne by the institution of the country of origin.

4. If the disability is the result of an accident other than an industrial
accident, the provisions of paragraph 3 shall not apply.

The conditions relating to the payment of the disability pension and the
defrayal of its cost shall, in any event, be those laid down in paragraphs 1 and 2.

Article 28. For the purpose of applying article 27 above to seafarers, the
minimum duration of the insurance referred to in paragraph 3 shall be two years
in the event of disability resulting from a non-work-related accident or a
disease contracted outside navigation and one year in the event of disability
resulting from an illness contracted during navigation.

Article 29. 1. If, after suspension of the disability pension, the insured
person recovers his entitlement, the provision of benefits shall be resumed by
the institution liable for the pension originally awarded.

2. If, after discontinuance of the pension, the state of health of the insured
person justifies the grant of another disability pension, the latter shall be paid
in accordance with the rules laid down in article 27.

Article 30. Where appropriate, a disability pension shall be converted into
an old-age pension when the conditions, notably with respect to age, required
under the legislation of either country for the award of an old-age pension.
have been satisfied.

If the total amount of benefits to which an insured person is entitled
under each of the old-age insurance schemes of the two countries is smaller
than the amount of the disability pension, a supplement equal to the difference
shall be paid to him by the insurance scheme which was liable for that pension.

Article 31. The provisions of this chapter shall apply to the occupational
disability pension provided for under the special legislation relating to mine-
workers in France.
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However, it shall be awarded only to workers who were subject to that
legislation at the time of the interruption of work followed by disability and who
have resided in French territory up to the time of payment of such pension.

The pension shall cease to be paid to pensioners who resume work after
leaving France.

Chapter HI. OLD AGE AND DEATH

Article 32. 1. A French or Spanish employed person who, during his
career has been insured, successively or alternately in both contracting countries
by one or more old-age insurance schemes in each of those countries shall, at
the time when he becomes entitled to benefits, be free to choose whether the
legislation of the two contracting countries shall be applied jointly or separately.

If he chooses to have the legislation of the two countries applied separately,
the benefits which he may claim under the legislation of each country shall be
paid without taking into account the insurance periods or equivalent periods
completed in the other country, as though the insured person had been subject
to the legislation of one country only.

If, on the other hand, he chooses to have the legislation of the two
countries applied jointly, the benefits which he may claim under the legislation
of both shall be paid in accordance with the rules laid down in the following
articles of this chapter.

2. If the death creating entitlement to the award of a survivor's pension
or other benefit occurs before the worker has secured payment of his entitle-
ments in respect of the old-age insurance, his heirs may exercise the choice
referred to in paragraph 1 of this article.

Article 33. 1. Insurance periods completed under the legislation of each of
the two contracting countries, together with periods recognized as equivalent
to insurance periods, shall, provided that they do not overlap, be aggregated
for the purposes of determining entitlement to benefits and of maintaining
or recovering that entitlement.

2. Periods recognized as equivalent to insurance periods shall, in each
country, be those which are recognized as such under the legislation of that
country.

If a period recognized as equivalent to an insurance period under the
legislation of one country coincides with an insurance period completed in
the other, only the insurance period shall be taken into consideration by the
institution of the latter country.

If any single period is recognized as equivalent to an insurance period
under both French and Spanish legislation, that period shall be taken into
consideration by the institution of the country in which the person was last
compulsorily insured before the period in question.

3. If the legislation of one contracting country makes the award of certain
old-age benefits subject to the requirement that the insurance periods should
have been completed in an occupation which is subject to a special insurance
scheme, only periods completed under the special scheme of the other country
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or, failing that, in the same occupation, shall be taken into account for the
purpose of qualifying for such benefits.

In particular, only periods of employment completed in Spain in mining
operations not covered by the special scheme applicable to coal-miners which,
if they had been completed in France, would have created entitlement under
the special legislation relating to social security in the mining industry shall be
deemed to qualify for aggregation with insurance periods completed under the
French scheme of social security in the mining industry.

If, notwithstanding the aggregation of such periods, the person concerned
does not qualify for benefits under the special scheme, the periods in question
shall then be aggregated for the purpose of qualification for benefits under
the general system.

Article 34. The competent institution of each country shall determine,
bearing in mind the aggregation of the periods completed as stated in the
preceding article and in accordance with its own legislation, whether the person
concerned satisfies the requirements for entitlement to the old-age insurance
benefits provided for under that legislation.

If such entitlement exists, the competent institution of each country shall
compute the theoretical benefit to which the insured person would be entitled
if all the insurance periods or periods recognized as equivalent, aggregated in
accordance with the rules laid down in the preceding article, had been
completed exclusively under its own legislation.

The benefit actually payable to the person concerned by the competent
institution of each country shall be computed by reducing the amount of the
benefit referred to in the preceding paragraph by a fraction representing the
ratio of the length of the insurance periods or periods recognized as equivalent
completed under its own legislation to the aggregate length of the periods
completed in the two countries.

Article 35. If the insurance periods completed under the legislation of either
country total less than one year, no benefit shall be payable under the legislation
of that country.

Such periods shall, however, be taken into consideration for the purpose
of acquiring by aggregation entitlement to benefits under the legislation of the
other country, under the terms of article 32 above, provided that no reduction
of the benefit payable under the legislation of that country results.

Article 36. If an insured person does not simultaneously satisfy the con-
ditions imposed by the legislation of both countries, but satisfies only the
requirements imposed by the legislation of one country, his entitlement to a
pension shall be established under the latter legislation, account being taken of
the aggregation of the insurance periods or equivalent periods completed in the
two countries.

The benefit payable to the insured person by the institution responsible
for implementing the legislation in question shall be determined in accordance
with the rules set forth in article 33.

When the requirements imposed by the legislation of the second country
are satisfied, the benefits payable to the insured person under the terms of
articles 33 and 35 of this Chapter shall be reviewed.
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Article 37. The provisions of this Chapter shall apply, by analogy, to the
rights of surviving family members.

SPECIAL PROVISIONS

Implementation of the special legislation applicable to mine-workers

Article 38. Notwithstanding the provisions of article 3 of this Convention,
allowances for dependent children payable to recipients of pensions under the
special French legislation applicable to mine-workers shall be payable only in
respect of children resident in France and subject to other requirements laid
down in that legislation.

Article 39. The special allowance and the cumulative grant provided for
by the special French legislation applicable to mine-workers shall be payable
only to persons who continue to work in the French mines after they have
qualified for an old-age pension under the social security scheme for the mining
industry.

Chapter IV. PROVISIONS COMMON TO DISABILITY, OLD-AGE
AND DEATH (SURVIVORS' PENSIONS) BENEFITS

Article 40. If under the legislation of either contracting country, the benefits
paid are based on the average wage or salary for the whole or part of the
insurance period, the average wage or salary to be taken into account in computing
the benefits to be paid by that country shall be determined solely on the basis
of the insurance period completed under its legislation.

Chapter V. INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 41. 1. No provisions in one Contracting Party's legislation con-
cerning industrial accidents and occupational diseases which limit the rights of
aliens or disqualify them by reason of their place of residence shall apply to the
nationals of the other Contracting Party.

2. Increases or supplementary allowances awarded in addition to industrial
accident pensions under the applicable legislation in each contracting country
shall continue to be paid to persons covered by the preceding paragraph who
transfer their residence from one country to the other.

Article 42. A French or Spanish employed person who sustains an industrial
accident or contracts an occupational disease in the territory of either Con-
tracting Party, and who acquires the right to the benefits payable during the
period of temporary incapacity, shall retain the right to such benefits if he
transfers his residence to the territory of the other country provided that,
prior to his departure, he obtains the authorization of the Spanish or French
institution with which he is insured.

Such authorization shall be valid only for the period fixed by the insuring
institution.

If, on the expiry of the period thus fixed, the state of health of a person
who has sustained an industrial accident or contracted an occupational disease
so requires, the period shall, by a decision of the insuring institution on the
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basis of a favourable opinion by its medical supervisors, be extended until he
has recovered or until the wound has healed properly.

Article 43. If a French or Spanish employed person suffers a recurrence
of the effects of his accident or occupational disease after transferring his
residence to the other country, he shall be entitled to benefits under the
legislation relating to industrial accidents and occupational diseases, provided
that he has obtained the agreement of the Spanish or French institution with
which he was insured at the time of the accident or when the occupational
disease was first certified.

Article 44. In the cases specified in articles 42 and 43, benefits in kind
(treatment) shall be provided by the institution of the new country of residence
of the employed person, in accordance with the provisions of the legislation
applicable in that country as regards the scope of such benefits and the manner
of providing them. Cash benefits (daily allowances) shall be paid by the institu-
tion with which the person concerned is insured, in accordance with the
legislation applicable to him.

However, if a French or Spanish employed person sustained an industrial
accident in agriculture in France prior to 1 July 1973, cash benefits and benefits
in kind shall be provided directly by the responsible employer or by the insurer
acting for him.

Article 45. The cost of benefits provided under articles 42, 43 and 44
shall be borne by the institution with which the employed person is insured.

The Administrative Agreement shall determine the manner in which
benefits in kind shall be reimbursed by the insuring institution to the institution
of the new country of residence.

Article 46. In the case specified in articles 42 and 43, the provision of
prostheses, large appliances and other major benefits in kind, a list of which
shall be annexed to the Administrative Agreement, shall be subject, except in
urgent cases, to authorization by the institution with which the person concerned
is insured.

Article 47. For the purpose of assessing the degree of permanent inca-
pacity resulting from an industrial accident or occupational disease from the
standpoint of the legislation of one of the countries, industrial accidents
previously sustained and occupational diseases previously contracted under the
legislation of the other country shall be taken into account as though they had
been sustained or contracted under the legislation of the first country.

Article 48. 1. If a person who has contracted an occupational disease has
been engaged in the territory of both countries in an occupation capable of
producing that disease, the benefits which he or his survivors may claim shall
be granted solely under the legislation of the country in whose territory he last
engaged in the occupation in question, provided that he satisfies the requirements
imposed by that legislation.

2. If the legislation of one of the countries makes it a condition for the
award of occupational disease benefits that the disease should have been
medically certified for the first time in its territory, that condition shall be
deemed to have been fulfilled if the disease was certified for the first time in the
territory of the other country.
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Article 49. In the event of a deterioration of an occupational disease for
which compensation is paid under the legislation of one of the countries while
the person concerned is resident in the other country, the following rules
shall apply:
(a) if the employed person has not engaged in the territory of his new country

of residence in an occupation capable of aggravating the occupational
disease in question, the institution of the first country shall be responsible
for benefits in respect of the deterioration as prescribed in its own legislation;

(b) if the employed person has engaged in the territory of his new country of
residence in an occupation capable of aggravating the occupational disease
in question:
-the institution of the first country shall continue to be responsible for the

benefits payable under its own legislation, as if there had been no
deterioration;

-the institution of the new country of residence shall be responsible for
the additional benefit payable in respect of the deterioration. The amount
of the additional benefit shall be fixed in accordance with the legislation
of that country as though the disease had been contracted in its own
territory; it shall be equal to the difference between the amount of the
benefit payable after the said deterioration and the benefit which would
have been payable prior to the deterioration.

SPECIAL PROVISIONS

Frontier workers

Article 50. 1. Benefits in kind (treatment) due under the legislation
concerning compensation for industrial accidents and occupational diseases may
be provided to frontier workers either in the country of the place of work or in
the country of permanent residence.

Nevertheless, the right of the victim of an industrial accident to receive
appliances and benefits for the purpose of vocational rehabilitation may be
exercised only in the country of the place of work and under the conditions
laid down by the legislation applicable in that country.

2. If benefits in kind are provided in the country of the place of work,
they shall be provided by the institution with which the worker is insured,
unless the applicable legislation lays this obligation on the employer.

3. If benefits in kind are provided in the country of permanent residence,
they shall be provided by the competent institution of that country in accordance
with the legislation it applies and on behalf of the institution with which the
worker is insured in the other country.

Nevertheless, benefits in kind due in respect of an industrial accident
sustained by an agricultural worker in France prior to 1 July 1973 shall be
provided directly by the employer or by the insurer acting for him.

Article 51. Cash benefits (daily allowances) provided under the legislation
concerning compensation for industrial accidents and occupational diseases
shall be paid to the frontier workers by the competent institution of the country
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of the place of work, unless the legislation of that country lays this obligation
on the employer.

Article 52. Expenses incurred by the institution of the country of resi-
dence under article 50 shall be reimbursed by the institution with which the
worker is insured, in an amount not exceeding the expenses which would result
if the rates in effect in the country of employment were applied.

Chapter VI. DEATH GRANTS

Article 53. Employed persons who transfer their residence from Spain to
France or from France to Spain shall be eligible for death grants in France
or in Spain if:

1. they have been engaged in an occupation subject to insurance in the country
to which they have transferred their residence;

2. they satisfy, in that country, the conditions imposed for receipt of such
benefits.

Article 54. If, with respect to eligibility for death grants, the requirement
regarding duration of insurance laid down by the legislation of the new country
of employment has not been satisfied at the time of death, the insurance
periods or equivalent periods completed by the employed person in the other
country shall be added to the insurance periods or equivalent periods completed
in the new country of employment.

Article 55. In the cases specified in articles 11, 12 and 19, if the person
concerned dies in the country where he is staying or resident, his death shall
be deemed to have occurred in the country of employment or in the country
where the institution liable for the pension or annuity is located.

Chapter VII. FAMILY BENEFITS

Article 56. In determining entitlement to the family benefits payable to
French or Spanish employed persons for their children who accompany them,
the periods of employment in the new country of residence shall be supplemented,
in so far as necessary, by the period of employment previously completed by
the employed person in the other country.

Article 57. French or Spanish employed persons working in the territory
of either Contracting Party may claim dependency allowances for their children
resident in the territory of the other Party under the conditions specified below
provided that they satisfy the occupational requirements imposed by the
legislation concerning family allowances of the country of employment:

1. Dependency allowances shall be paid in respect of periods of employ-
ment and periods treated as such.

In determining eligibility for dependency allowances, if an employed person
has not completed the full period of employment required by the legislation
concerning family benefits of the new country of employment, the period of
employment or period treated as such completed in the other country shall
be counted to make up the difference;
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2. Dependency allowances shall be paid when there are at least two
dependent children.

3. The dependency allowances provided for in this article shall be paid
for children under 16 years of age who are dependants of the employed person
as defined in the legislation of the family's country of residence. However,
the above age limit of 16 years shall be raised to 20 years in the case of
children who, owing to disability or chronic illness, are certified to be incapable
of engaging in an occupation.

4. Dependency allowances shall be provided directly to the person having
charge of the children in the territory of the other country by the family
benefits institution which is responsible for the employed person in the country
of employment.

Article 58. The amount of the dependency allowances shall vary according
to a scale determined by mutual agreement by the competent administrative
authorities of the two countries.

Article 59. The conditions for the implementation of article 57 shall be
laid down in an administrative agreement.

Article 60. Children of the workers referred to in article 7, paragraph 1,
of this Convention who accompany them to the other country shall be entitled
to the family benefits provided for in the legislation to which such workers are
subject, as enumerated in the Administrative Agreement.

Such benefits shall be paid directly to the persons concerned by the
competent family benefits institution.

SPECIAL PROVISIONS

Seasonal workers

Article 61. French and Spanish seasonal workers employed in the territory
of either Contracting Party shall be entitled to dependency allowances for their
dependent children resident in the territory of the other Party, in accordance
with articles 57, 58 and 59 of this Convention.

However, entitlement to these benefits shall be created only if the seasonal
worker shows proof of possession of a labour contract valid for at least one
month in the new country of employment and of fulfilment in that country of the
obligations under the contract.

TITLE Il. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 62. A general Administrative Agreement, drawn up by the com-
petent administrative authorities of the two countries, shall, as necessary,
determine the conditions for the application of this Convention, in particular
those concerning the articles which expressly refer to the said Agreement.

That Agreement shall designate the liaison agencies of the two countries.
Furthermore, models of the standard forms required for the implementation

of the procedures and formalities jointly agreed upon shall be prepared.
Vol. 1019, 1-14952



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 133

Article 63. In each contracting country, the Ministers responsible, each
within the limits of his competence, for the application of the legislation
enumerated in article 5 shall be deemed to be the competent administrative
authorities for the purposes of this Convention.

Article 64. The competent administrative authorities of the two countries
shall:
-in addition to drawing up the general Administrative Agreement referred to

in article 62, make any administrative arrangements supplementing or amending
that Agreement;

-communicate to each other directly full information regarding any measures
taken in their respective countries for the application of this Convention and
the agreements drawn up or arrangements made for its application;

-report to each other any difficulties which may arise, at the technical level,
from the implementation of the provisions of this Convention or the agree-
ments drawn up or arrangements made for its application;

-- communicate to each other directly all information regarding amendments
to the legislation and regulations referred to in article 5 in so far as such
amendments might affect the application of this Convention or the agree-
ments drawn up or arrangements made for its application.

Article 65. The competent administrative authorities and the social security
institutions of the two Contracting Parties shall assist each other in implementing
this Convention and the social security legislation of the other country as if
the implementation of their own legislation were in question, particularly with
regard to the amicable collection of social security contributions payable to
an institution of one country by a person resident in the territory of the other
country.

Article 66. The competent administrative authorities shall lay down in an
administrative agreement procedures for medical and administrative supervision
and for expert services required for the application of this Convention.

Article 67. 1. Any exemption from registration fees, court fees, stamp
duties and consular fees provided for by the legislation of one contracting
country in respect of documents required to be produced to the social security
authorities or institutions of that country shall be extended to similar documents
required to be produced for the purposes of this Convention to the social security
authorities or institutions of the other country.

2. Legalization shall be waived in respect of all certificates, documents
and papers required to be produced for the purposes of this Convention.

Article 68. Appeals in social security matters which should have been
presented within a prescribed time-limit to an authority, institution or court
of one contracting country competent to receive them shall be admissible if
they are presented within the same time-limit to a corresponding authority,
institution or court of the other country. In such cases, the appeals shall be
transmitted to the competent authority, institution or court of the first-
mentioned country without delay.

Article 69. Communications which for the purposes of this Convention
are sent by beneficiaries under the Convention or by authorities, institutions or

Vol. 1019, 1-14952



134 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

courts of either country to authorities, institutions or courts of the other country
shall be drawn up in the official language of either country.

Article 70. The institutions liable for the payment of benefits under this
Convention shall be deemed to discharge their liability validly in the currency
of their country.

Article 71. Notwithstanding any internal provisions relating to exchange
regulations, the two Governments undertake not to obstruct in any way the free
transfer of moneys in all financial transactions resulting from the application
both of this Convention and of the social security legislation of the other Party,
particularly in respect of voluntary insurance and supplementary retirement
schemes.

The competent administrative authorities of the two countries may, by
agreement, make the liaison agencies of the two countries responsible for
centralizing some of the benefits provided for in this Convention, with a view to
their transfer to the other country.

Article 72. There shall be no derogation from the rules laid down by the
legislation referred to in article 5 with respect to the participation of aliens in
elections connected with the functioning of the social security systems of each
country.

Article 73. Any formalities which may be prescribed by the laws or
regulations of one contracting country for the furnishing in the other country
of benefits provided by the competent institutions of the first-mentioned country
shall also apply, in the same manner as to nationals, to persons awarded such
benefits under this Convention.

Article 74. 1. Any difficulties relating to the application of this Conven-
tion shall be resolved by agreement between the administrative authorities
referred to in article 63.

2. Where it is impossible to reach a solution by this means, the dispute
shall be settled through the diplomatic channel or, failing that, by arbitration
in accordance with a procedure agreed upon by the two Governments.

TITLE IV. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 75. The Government of each Contracting Party shall notify the
other of the completion of the constitutional procedures required by it for the
entry into force of this Convention. The Convention shall enter into force on the
first day of the second month following the date of the latter of such notifications.

Article 76. The General Convention on Social Security between France
and Spain of 27 June 1957 and the various agreements and protocols supple-
menting or amending it' shall cease to have effect on the date of the entry into
force of this Convention.

The persons covered by the General Convention of 27 June 1957 and
by the agreements and protocols " supplementing or amending it shall suffer
no loss as a result of the abrogation of the said instruments and shall be
automatically entitled to the benefits provided for under this Convention.
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Article 77. This Convention shall remain in force for a period of one year
from the date of its entry into force. Thereafter, it shall continue in force from
year to year unless it is denounced in writing three months before the expiry
of any such yearly period.

In the event of denunciation, the provisions of this Convention shall remain
applicable to the acquired. rights, notwithstanding any restrictive provisions in
the schemes concerned for cases where an insured person is resident abroad.

DONE at Paris, on 31 October 1974, in duplicate in the French and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

[Signed]

GILBERT DE CHAMBRUN

For the Government of the Spanish State:

[Signed]

MIGUEL DE LOJENDIO

PROTOCOL CONCERNING SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE SPANISH STATE

Upon signing the new General Convention of today's date between the
Government of the French Republic and the Government of the Spanish State
designed to afford the workers of each country who are or have been engaged
in employment in the other country better protection of the rights they have
acquired, the Contracting Parties agree on the following provisions:

I. ON THE FRENCH SIDE

1. Elderly employed person's allowance

The elderly employed person's allowance shall be awarded, on the condi-
tions laid down by French legislation concerning elderly employed persons, to
elderly Spanish employed persons of insufficient means who show proof on
the day on which they claim the allowance of at least fifteen years' unin-
terrupted residence in France.

2. Old-age allowance for self-employed persons

Spanish nationals who have engaged as self-employed persons in France
in an occupation covered by the old-age allowance scheme provided for in
the Social Security Code, book VIII, part I, and who have never contributed
to the said scheme shall receive the non-contributory old-age allowance for
self-employed persons on the same terms as French nationals, provided that
they show proof of residence in France for a total of at least fifteen years
since the age of twenty and of uninterrupted habitual residence there for at
least five years at the time of claiming the benefit.
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3. Special alloiw'ance

Spanish nationals shall receive the special allowance provided for in the
Social Security Code, book VIII, part II, on the same conditions as French
nationals, provided that they show proof of residence in France for a total of
at least fifteen years since the age of twenty and of uninterrupted habitual
residence there for at least five years at the time of claiming the allowance.

4. Supplementary allowance from the National Mutual Aid Fund

Spanish nationals in receipt of an old-age or disability benefit under a
French scheme for employed persons, pursuant to the legislation referred to in
article 5 of the General Convention on Social Security of 31 October 1974 or
the legislation concerning the elderly employed person's allowance referred to
in section 1 above of this Protocol, shall be entitled to the supplementary
allowance on the terms laid down for French nationals.

Payment of the allowances referred to in sections 1, 2, 3 and 4 above
shall cease when the recipients leave French territory.

For the purpose of applying the means requirements laid down by French
legislation, the competent Spanish authorities shall assist the French institutions
and authorities responsible for payment of the allowances with a view to:

(a) ascertaining what means applicants may have in Spain, including lifetime
benefits due under the Spanish social security system and, to that end,
undertaking any inquiry or investigation in the manner laid down by Spanish
social security legislation;

(b) evaluating property owned by the applicants in Spain;

(c) using their good offices, if appropriate, with persons resident in Spain who
are responsible for supporting the applicants in question.

Requests submitted for this purpose by the French institutions and authori-
ties responsible for payment of the allowances shall be addressed to an institu-
tion designated by the Spanish authorities.

5. Social insurance for students

The French social insurance scheme for students instituted in the Social
Security Code, book VI, part I, shall apply, on the same terms as to French
students, to Spanish students studying in France who are neither covered by
French social insurance not dependants of persons having such coverage.

II. ON THE SPANISH SIDE

1. Non-contributory old-age and disability pensions

French nationals resident in Spain shall be entitled to the following benefits:

(a) an old-age or disability benefit, under a non-contributory scheme, provided
that they show proof of having worked in Spain for five years or more on
terms which would have qualified them for coverage by the former com-
pulsory workers' retirement scheme or the compulsory old-age allowance
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scheme or the compulsory old-age and disability scheme, even though they
were not insured under those schemes or did not complete the statutory
contributory period creating entitlement to benefits;

(b) an old-age or disability pension, under a non-contributory scheme, payable
by the special fund established for that purpose with the Compensation
and Reinsurance Fund for workers' mutual benefit schemes, provided that
they show proof of having worked in Spain for ten years or more on terms
which would have qualified them for coverage by an occupational mutual
benefit scheme, even though they were not insured under such a scheme
or did not complete the statutory contributory period creating entitlement
to benefits.
The amount of these benefits shall not exceed either the maximum amount

payable under the Spanish old-age and disability insurance scheme or that
payable at the age of sixty under the pertinent mutual benefit scheme.

Payment of the benefits provided for under paragraphs (a) and (b), which
are granted on an individual basis and cannot be transferred, shall cease when
the French national leaves Spanish territory.

2. Special social security schemes for self-employed persons

In view of the fact that the French social security legislation concerning
self-employed persons is already applied to self-employed Spanish nationals
in France, the special Spanish social security schemes for self-employed persons
shall apply to French self-employed persons in Spain on the same terms as are
applied to Spanish nationals.

3. Special social security scheme for students

The Spanish insurance scheme for students shall apply on the same terms
as to Spanish students, to French students studying in Spain.

The provisions of this Protocol shall enter into force on the same date as
the new General Convention.

On that date the Protocols annexed to the General Convention of 27 June
1957 shall cease to apply, and the rights of persons covered by that Protocol
shall be automatically protected under the present Protocol.

DONE at Paris, on 31 October 1974, in duplicate in the French and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

[Signed]

GILBERT DE CHAMBRUN

For the Government of the Spanish State:

[Signed]

MIGUEL DE LOJENDIO
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ACCORD' DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE IRAKIENNE POUR L'UTILISATION DE
L'1tNERGIE NUCLItAIRE A DES FINS PACIFIQUES

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la
R6publique irakienne,

Se fondant sur les relations amicales qui existent entre les deux pays,
Constatant l'importance qu'ils accordent au d6veloppement des applica-

tions pacifiques de 1'6nergie nucl6aire,
D6sireux de promouvoir et de renforcer leur coop6ration dans ce domaine,
Sont convenus de ce qui suit :

Article fer. Conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, les Par-
ties contractantes conviennent de collaborer en vue de d6velopper l'utilisation
de l'6nergie nucl6aire ai des fins pacifiques dans les deux pays :

1V Les Parties contractantes favorisent la fourniture r6ciproque
i) D'installation, d'6quipements, ou d'autres fournitures,

ii) De mati~res, notamment de mati~res brutes et de matibres fissiles sp6ciales,
iii) De connaissances ne rentrant pas dans les classifications de s6curit6,
iv) De prestations,
soit entre elles, soit entre organismes publics ou priv6s plac6s sous leur juridic-
tion, soit entre l'une d'entre elles et un ou plusieurs organismes publics ou
priv6s plac6s sous lajuridiction de l'autre.

Les conditions auxquelles sont soumises ces op6rations seront arr&t6es cas
par cas, par accord entre les Parties contractantes et/ou les organismes publics
ou priv6s int6ress6s.

20 Les Parties contractantes encouragent le d6veloppement de la coop6ra-
tion entre les organismes comptents des deux pays par des 6changes d'experts,
de chercheurs et de techniciens. Lorsque l'ex6cution d'un accord ou contrat
entre organismes frangais et irakiens comporte de tels 6changes, les Parties
contractantes facilitent I'acc~s et le s6jour des experts sur leur territoire.

Article H1. Les Parties contractantes favorisent 1'6change d'informations
et de documentation scienfifique et technique entre les autorit~s comp6tentes
frangaises et irakiennes dans tous les domaines int6ressant l'utilisation pacifi-
que de 1'6nergie nucl6aire.

Les informations et les documents 6chang6s ne doivent pas tre commu-
niqu6s a des tiers publics ou priv6s, sans accord pr6alable donn6 par 6crit par
la Partie qui aura fourni le document ou l'information.

Entr en vigueur le 4 avril 1976, date de I'6change des notifications constatant que I'Accord avait t6
approuve selon les dispositions constitutionnelles en vigueur dans chacun des deux Etats, conform6ment i
l'article XII.
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Article 111. 1. Chaque Partie contractante s'engage a ce que les mati~res,
l'6quipement et les installations reques dans le cadre du pr6sent Accord ainsi que
les mati~res nucl6aires produites 5 I'aide des mati~res ou 6quipements fournis
ou 6chang6s dans le cadre du pr6sent Accord :
a) Ne soient pas employ6s de mani~re ai servir 5. des usages militaires ou pour

la fabrication de dispositifs nucl6aires explosifs;
b) Ne soient pas transf6r6s ht des personnes non autoris6es hi les d6tenir ou h

des organismes 6chappant au contr6le d'une des Parties contractantes, sans
accord pr6alable 6crit de I'autre Partie contractante;

c) Soient soumis aux garanties de I'A.I.E.A. sur le territoire de la Partie con-
tractante qui regoit lesdits mati~res et 6quipements.

2. Chaque Partie contractante s'engage h_ ce qu'aucune mati~re brute ou
mati~re fissile sp6ciale regue conform6ment au pr6sent Accord, ni aucune mati~re
fissile sp6ciale r6cup6r6e ou obtenue comme sous-produit, ne soit transf6r6e
dans aucun Etat ni it aucune organisation internationale sans qu'elle y soit
soumise aux mesures de contr6le de I'A.I.E.A., ou, a d6faut, sans I'accord
pr6alable de la Partie contractante fournisseur.

Article IV. Les Parties contractantes r6gleront par des accords sp6ci-
fiques les questions relatives aux d6penses et aux frais pouvant r6sulter de
I'application du pr6sent Accord.

Article V. Les accords et contrats pass6s dans le cadre de l'article Ier du
pr6sent Accord peuvent sp6cifier, en tant que de besoin, les conditions dans
lesquelles la responsabilit6 des contractants sera mise en jeu.

Le pr6sent Accord ne pourra tre interpr6t6 comme engageant la respon-
sabilit6 des Parties contractantes lors de l'application desdits accords et contrats.

Article VI. Les Parties contractantes prennent toutes les mesures admi-
nistratives, fiscales et douani~res de leur comp6tence n6cessaires hi la bonne
ex6cution de cet Accord, et des conventions, protocoles et contrats qui seront
conclus pour en assurer l'application.

Article VII. Aucune des dispositions du pr6sent Accord ne peut tre inter-
pr6t6e comme portant atteinte aux obligations qui, a la date de la signature du
pr6sent Accord, r6sultent de la participation de l'une ou I'autre Partie contrac-
tante ht d'autres accords internationaux pour l'utilisation de 1'6nergie nucl6aire
h_ des fins pacifiques, notamment pour la Partie frangaise, de sa participation
au Trait6 Euratom'.

Article VIII. Des repr6sentants des Parties contractantes se rencontreront
une fois par an ou lorsque ce sera n6cessaire en vue de se consulter sur les
questions pos6es par l'application du pr6sent Accord.

Article IX. Le pr6sent Accord peut atre modifi6 par entente entre les
Parties contractantes it la demande de l'une d'entre elles. Les modifications
ainsi d6cid6es entreront en vigueur par 6change de notes entre les deux Gou-
vernements.

Article X. Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une p6riode de
vingt-cinq ans, at 'expiration de laquelle chacune des Parties contractantes

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 294, p. 259.
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pourra notifier I'autre Partie contractante son intention de mettre fin au present
Accord, auquel cas celui-ci se terminera quatre-vingt-dix jours apr~s qu'une telle
notification aura 6t6 faite.

Article XI. En cas de non-renouvellement du pr6sent Accord, les accords
et contrats sign6s dans le cadre de I'article Ier demeureront en vigueur tant que
ces derniers n'auront pas W d6nonc6s. Les dispositions pr6vues ii I'article III
continueront en tout 6tat de cause s'appliquer aux mati~res et 6quipements
fournis en vertu de ces accords et contrats, pendant la dur6e enti~re de leur
utilisation pr6vue dans les accords de transfert de garanties sign6s entre les deux
parties et I'A.I.E.A.

Article XII. Le pr6sent Accord sera approuv6 conform6ment aux disposi-
tions constitutionnelles en vigueur dans chacun des deux Etats. II entrera en
vigueur it la date de l'6change de notifications constatant que, de part et d'autre,
il a td satisfait h ces dispositions.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s i cet effet par leur
Gouvernement respectif, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Bagdad, le 18 novembre 1975, en deux exemplaires, en langues
frangaise et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise

[Signal

MICHEL D'ORNANO

Pour le Gouvernement de la R6publique irakienne

[Signs]

ADHAN AL HAMDANI

ANNEXE

Aux fins du pr6sent Accord :

a) Par << installations >, il faut entendre tous batiments ou constructions sp6ciale-
ment congus et/ou 6difi6s en vue d'tre utilis6s dans un programme d'6nergie nucl6aire,
tels que les centrales nucl6aires et les r6acteurs de recherches.

b) Par , 6quipements ,>, il faut entendre les machines, les appareils ou les instru-
ments les plus importants ou les principaux 616ments de ceux-ci sp6cialement conqus
et/ou fabriqu6s en vue d'tre utilis6s dans un programme d'6nergie nuclaire.

c) Par << personne o, ii faut entendre toute personne physique ou morale, notamment
toute association, soci6t6 ou organisme public ou priv6. Toutefois, ce terme ne s'appli-
que ni au Gouvernement de la R6publique frangaise ni au Gouvernement de I'Irak.

d) Par ,, connaissances ne rentrant pas dans les classifications de s6curit6 o, il faut
entendre des informations ne rentrant pas dans les classifications ,, confidentiel d6fense
ou ,, secret defense ,,.

e) Par ,, mati~re brute ,,, il faut entendre l'uranium contenant le m6lange d'isotopes
qui se trouve dans ia nature; l'uranium appauvri en isotope 235; le thorium; toutes les
matieres mentionn6es ci-dessus sous forme de m6tal, d'alliage, de compos6 chimique ou
de concentr6; toute autre mati~re contenant une ou plusieurs des matieres mentionn6es
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ci-dessus, h des concentrations qui peuvent Etre fixees d'un commun accord par les
Parties contractantes; et telles autres mati~res qui peuvent 6tre convenues entre les
Parties contractantes.

f) Par , matiere fissile spiciale ,, il faut entendre le plutonium; l'uranium 233, I'ura-
nium 235, l'uranium enrichi en isotope 233 ou 235; toute substance contenant une ou
plusieurs des mati~res mentionnees ci-dessus; telles autres mati~res fissiles qui peuvent
6tre fixdes d'un commun accord par les Parties contractantes. Le terme ,< mati~re fissile
sp6ciale o ne s'applique pas aux mati~res brutes.

g) Par o mati~re fissile sp6ciale r6cup6r6e ou obtenue comme sous-produit o, il faut
entendre les matieres fissiles sp6ciales obtenues i partir de mati~res brutes ou mati res
fissiles sp6ciales fournies dans le cadre du pr6sent Accord, ou grAce un ou plusieurs
traitements effectu6s . I'aide de 1'6quipement ou des installations fournis dans le cadre
du pr6sent Accord.

h) Par ,, mati~res ,, il faut entendre matiere brute, matiere fissile speciale ou toute
autre substance d6sign6e comme telle d'un commun accord par les Parties contractantes.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
IRAQ ON CO-OPERATION IN THE PEACEFUL USES OF
NUCLEAR ENERGY

The Government of the French Republic and the Government of the Republic
of Iraq,

Guided by the friendly relations which exist between the two countries,
Bearing in mind the importance which they attach to the development

of the peaceful uses of nuclear energy,
Desiring to promote and strengthen their co-operation in this field,

Have agreed as follows:
Article 1. In accordance with the provisions of this Agreement, the Con-

tracting Parties agree to collaborate in developing the peaceful uses of nuclear
energy in the two countries:

1. The Contracting Parties shall promote the supply, on a basis of
reciprocity, of:

(i) facilities, equipment or other supplies,
(ii) materials, including, in particular, source materials and special fissionable

materials,
(iii) unclassified information,

(iv) services,
either between the two Parties or between public or private organizations under
their jurisdiction, or between one of the two Parties and one or more public or
private organizations under the jurisdiction of the other Party.

The conditions governing such operations shall be determined on a case-
by-case basis by agreement between the Contracting Parties and/or the public
or private organizations concerned.

2. The Contracting Parties shall promote the development of co-operation
between the competent organizations of the two countries through exchanges of
experts, researchers and technicians. Where the fulfilment of an agreement or
contract between French or Iraqi organizations involves such exchanges, the
Contracting Parties shall facilitate the entry of such experts into their territory
and their stay therein.

Article 11. The Contracting Parties shall promote the exchange of informa-
tion and scientific and technical documentation between the competent French
and Iraqi authorities in all areas relating to the peaceful use of nuclear energy.

I Came into force on 4 April 1976, the date of the exchange of notifications indicating that the Agreement
had been approved in both States pursuant to their respective constitutional provisions, in accordance with
article XII.
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The information and documents exchanged shall not be communicated to
third parties, whether public or private, without the prior consent in writing of
the Party which has supplied the document or information.

Article I1. 1. Each Contracting Party undertakes to ensure that the
materials, equipment and facilities obtained pursuant to this Agreement and the
nuclear materials produced with the materials or equipment supplied or exchanged
pursuant this Agreement:

(a) are not used for military purposes or to manufacture explosive nuclear
devices;

(b) are not transferred to unauthorized persons or to organizations not under
the jurisdiction of one of the Contracting Parties without the prior consent
in writing of the other Contracting Party;

(c) are subject to IAEA safeguards in the territory of the Contracting Party
receiving the materials and equipment.
2. Each Contracting Party shall ensure that no source material or special

fissionable material received pursuant to this Agreement and no special fis-
sionable material recovered or produced as a by-product is transferred to any
State or international organization unless IAEA safeguards are applied to it or the
prior consent of the supplying Contracting Party is obtained.

Article IV. The Contracting Parties shall settle by special agreements any
matters relating to expenses and costs arising from the implementation of this
Agreement.

Article V. The agreements and contracts concluded in accordance with the
provisions of article I of this Agreement may, where necessary, specify the
conditions relating to the responsibility of the Parties thereto.

This Agreement may not be interpreted as imposing any responsibility on
the Contracting Parties in connexion with the implementation of such agree-
ments and contracts.

Article VI. The Contracting Parties shall adopt such administrative, fiscal
and customs measures within their jurisdiction as are necessary for the proper
implementation of this Agreement and of the conventions, protocols and
contracts concluded to ensure implementation.

Article VII. Nothing in this Agreement may be interpreted as affecting
the obligations which on the date of signature of this Agreement are incumbent
on either Contracting Party by reason of its being a Party to other international
agreements relating to the peaceful uses of nuclear energy, in particular, in the
case of the French Party, the EURATOM Treaty.'

Article VIII. Representatives of the Contracting Parties shall meet once a
year or whenever necessary to consult with each other on matters arising out
of the application of this Agreement.

Article IX. This Agreement may be amended by agreement between the
Contracting Parties at the request of one of the Parties. Amendments thus
agreed upon shall enter into force through an exchange of notes between the
two Governments.

United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 167.
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Article X. This Agreement shall remain in effect for a period of twenty-
five years, after which either Contracting Party may notify the other Contracting
Party of its intention to terminate this Agreement; in such a case the Agree-
ment shall be terminated 90 days after the notification.

Article XI. If this Agreement is not extended, the agreements and contracts
signed in accordance with article I shall remain in force unless denounced. In
any event, the provisions of article III shall continue to apply to the materials
and equipment supplied pursuant to the agreements and contracts for the entire
period of use provided for in the agreements on the transfer of safeguards
concluded between the two Parties and IAEA.

Article XII. This Agreement shall be approved in accordance with the
constitutional provisions in force in each of the two States. It shall enter into
force on the date of the exchange of notifications attesting that those provisions
have been complied with by both Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Baghdad on 18 November 1975, in duplicate in the French and
Arabic languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

[Signed]

MICHEL D'ORNANO

For the Government of the Republic of Iraq:

[Signed]

ADHAN AL HAMDANI

ANNEX

For the purposes of this Agreement:
(a) "Facilities" means all buildings or structures specially designed and/or erected

for use in a nuclear energy programme, such as nuclear power plants and research
reactors.

(b) "Equipment" means major items of machinery, plant or instrumentation, or
sub-assemblies thereof, specially designed and/or produced for use in a nuclear energy
programme.

(c) "Person" means any individual or body corporate, including, in particular, any
private or public association, company or organization; the term shall not, however,
apply to the Government of the French Republic or the Government of Iraq.

(d) "Unclassified information" means information not included in the classification
"Confidential-Defence" or "Secret-Defence".

(e) "Source material" means uranium containing the mixture of isotopes occurring
in nature; uranium depleted in the isotope 235; thorium; any of the foregoing substances
in the form of metal, alloy, chemical compound or concentrate; any other substance
containing one or more of the foregoing substances in such concentration as the
Contracting Parties may determine by agreement; and such other substances as may be
determined by agreement between the Contracting Parties.
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(I) "Special fissionable material" means plutonium; uranium 233, uranium 235,
uranium enriched in the isotope 233 or 235; any substance containing one or more of
the foregoing substances; and such other fissionable materials as the Contracting
Parties may determine by agreement. The term "Special fissionable material" does not
include source material.

(g) "Special fissionable materials recovered or produced as a by-product" means
special fissionable materials obtained from source materials or special fissionable materials
supplied pursuant to this Agreement or obtained by one or more processes making use
of equipment or facilities supplied pursuant to this Agreement.

(h) "Materials" means source material, special fissionable material or any other
substance which the Contracting Parties determine by agreement to be material.
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AUSTRIA
and

INDONESIA

Agreement on co-operation in the fields of culture, education,
science and research. Signed at Vienna on 18 November
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Registered by Austria on 13 August 1976.

AUTRICHE
et

INDONRSIE

Accord sur la cooperation dans les domaines de la culture,
de Il'ducation, de ia science et de ia recherche. Sign6
a Vienne le 18 novembre 1974

Textes authentiques : allemand et indonisien.

Enregistro par I'Autriche le 13 aoft 1976.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND
DER REPUBLIK INDONESIEN OBER DIE ZUSAMMEN
ARBEIT AUF DEN GEBIETEN DER KULTUR, ERZIEHUNG,
WISSENSCHAFT UND FORSCHUNG

Die Republik Osterreich und die Republik Indonesien haben,

vom Wunsche geleitet, im Rahmen der in beiden Staaten bestehenden
Rechtsvorschriften, die Zusammenarbeit zwischen beiden Staaten auf den
Gebieten der Kultur, Erziehung, Wissenschaft und Forschung zu entwickeln
und zur F6rderung des gegenseitigen Verstandnisses sowie der freundschaftlichen
Beziehungen zwischen dem 6sterreichischen und dem indonesischen Volk
beizutragen,

vereinbart, dieses Abkommen abzuschlieBen und sind wie folgt iibereinge-
kommen:

Artikel I. Die Vertragsstaaten unterstutzen die Entwicklung der Zusammen-
arbeit auf den Gebieten der Wissenschaft und Forschung, des Schul- und
Hochschulwesens, der Kultur und Kunst, des Rundfunks und Fernsehens sowie
der Erwachsenenbildung, der auBerschulischen Jugenderziehung und des Sports.

Artikel 2. Die Vertragsstaaten unterstitzen die Zusammenarbeit auf den
Gebieten der Lehre und Forschung zwischen Hochschulen sowie anderen
Forschungsinstitutionen.

Artikel 3. Die Vertragsstaaten ermutigen den Austausch wissenschaftlicher
Publikationen und sonstiger wissenschaftlicher Informationsmaterialien zwischen
den entsprechenden Institutionen beider Vertragsstaaten.

Artikel 4. Die Vertragsstaaten ermutigen Einladungen von Fachleuten auf
den Gebieten der Sprachwissenschaft, der Literatur, der Musik, der Kunst,
des Theaters, des Films, des Bibliothekswesens und der Denkmalpflege zu
internationalen sowie nationalen wissenschaftlichen Symposien, die im anderen
Vertragsstaat stattfinden.

Artikel 5. Jeder Vertragsstaat wird bemiuht sein, fir Staatsangehorige des
anderen Vertragsstaates Stipendien zu gewahren.

Artikel 6. Die Vertragsstaaten priufen die M6glichkeit, an ihren Hochschulen
Lehrauftrage zu erteilen und Lektoren fir die Sprache und Literatur des anderen
Landes zu bestellen, wobei nach M6glichkeit vom anderen Vertragsstaat vorge-
schlagene, fachlich geeignete Kandidaten in Betracht gezogen werden sollen.

Artikel 7. Die Vertragsstaaten erleichtern den Staatsangeh6rigen des
anderen Vertragsstaates die Beniitzung von Bibliotheken, Archiven, musealen
Sammlungen sowie sonstigen wissenschaftlichen Institutionen.

Artikel 8. Die Vertragsstaaten f6rdern den Erfahrungsaustausch auf dem
Gebiete des Schulwesens. Sie werden zu diesem Zwecke vor allem Fachleute
der berufsbildenden Schulen einladen.
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Artikel 9. Die Vertragsstaaten prifen die Moglichkeit der gegenseitigen
Anerkennung von Zeugnissen, Diplomen und akademischen Graden, die an
Hochschulen und wissenschaftlichen Institutionen des anderen Vertragsstaates
verliehen werden.

Artikel 10. Die Vertragsstaaten regen zur Durchfiuhrung von kiinstlerischen
und wissenschaftlichen Ausstellungen im anderen Vertragsstaat an und erleichtern
die Beteiligung an solchen Veranstaltungen.

Artikel 11. Die Vertragsstaaten ermutigen den ,,Osterreichischen Rund-
funk" und ,,Radio Republik Indonesia (R.R.I.)/Televisi Republik Indonesie
(T.V.R.I.)" zur Erweiterung der direkten Zusammenarbeit.

Artikel 12. Jeder Vertragsstaat ermutigt zur Ubersetzung und Veroffentlich-
ung von bedeutenden literarischen, wissenschaftlichen und kiinstlerischen
Werken des anderen Vertragsstaates.

Artikel 13. Die Vertragsstaaten k6nnen Gegenstainde, die zur Verwirklich-
ung der in diesem Abkommen angefiihrten Ziele dienen, in Obereinstimmung
mit den Rechtsvorschriften der Vertragsstaaten frei von Z61len und Eingangs-
abgaben einfiihren. Ein Verkauf dieser Gegenstinde ist nicht gestattet, eine
unentgeltliche Weitergabe nur in Ubereinstimmung mit den jeweiligen Rechts-
vorschriften.

Artikel 14. Die Vertragsstaaten werden die in diesem Abkommen
vereinbarte Zusammenarbeit im Rahmen ihrer Rechtsvorschriften und nach
MaBgabe der finanziellen Moglichkeiten verwirklichen.

Artikel 15. Die Vertragsstaaten werden eine Gemischte Kommission
errichten, die aus einer gleichen Anzahl von Vertretern beider Staaten besteht
und abwechselnd in Osterreich und Indonesien an den auf diplomatischem Wege
festgesetzten Zeitpunkten zusammentritt.

Die Gemischte Kommission wird Arbeitsprogramme erstellen und den
Regierungen Empfehlungen zu deren Durchfihrung unterbreiten.

Artikel 16. Dieses Abkommen bedarfder Ratifikation. Es tritt sechzig Tage
nach dem Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft.

Artikel 17. Dieses Abkommen wird fir die Dauer von finf Jahren
abgeschlossen und wird jeweils auf weitere fuinf Jahre verlingert, sofern nicht
einer der Vertragsstaaten dieses Abkommen schriftlich auf diplomatischem
Wege mindestens sechs Monate vor Ablauf dieser Frist kundigt.

Zu URKUND DESSEN haben die gefertigten Bevollmachtigten das vorliegende
Abkommen unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Wien, am 18. November 1974 in zwei Urschriften in
deutscher und indonesischer Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise
authentisch sind.

Fjr die Republik Osterreich:

Dr. ERICH BIELKA

Fir die Republik Indonesien:

IDE ANAK AGUNG GDE AGUNG

Vol. 1019, 114954



158 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites 1976

[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONESIEN]

PERSETUJUAN KERJASAMA ANTARA REPUBLIK INDONESIA
DAN REPUBLIK AUSTRIA, DIBIDANG KEBUDAYAAN,
PENDIDIKAN, ILMU PENGETAHUAN DANRISET

Republik Indonesia dan Republik Austria, didorong oleh keinginan dalam
batas perundangundangan nasionalnya masing-masing untuk mengembangkan
kerjasama antara kedua negara dibidang kebudayaan, pendidikan, ilmu penge-
tahuan dan riset dan untuk menimbulkan pengertian timbal-balik serta mem-
pererat hubungan persahabatan antara rakyat Indonesia dan rakyat Austria,

telah bersepakat membuat persetujuan sebagai berikut:
Pasal 1. Masing-masing pihak menunjang pengembangan kerjasama

dibidang ilmu pengetahuan dan riset, dibidang pendidikan disekolah dan uni-
versitas, dibidang kebudayaan dan kesenian, radio dan televisi dan juga dibidang
pendidikan orang-orang dewasa, pendidikan anak-anak muda diular sekolah dan,
olah raga.

Pasal 2. Masing-masing pihak, menunjang kerjasama dibidang pengajaran
dan riset antara perguruan-perguruan tinggi serta lembaga-lembaga riset lainnya.

Pasal 3. Masing-masing pihak, mendorong pertukaran bahan-bahan
penerbitan ilmiah dan bahan-bahan penerangan ilmiah lainnya antara lembaga-
lembaga yang bersangkutan di masing-masing negara.

Pasal 4. Masing-masing pihak, menganjurkan akan adanya undangan bagi
ahli-ahli bahasa, sastra, musik, kesenian, teater, film, perpustakaan dan peme-
liharaan obyek-obyek bersejarah, menghadiri simposium ilmiah internasional
dan nasional yang diadakan dinegara pihak lain.

Pasal 5. Masing-masing negara akan berusaha memberikan beasiswa
kepada warganegara pihak lain.

Pasal 6. Masing-masing pihak akan menyelidiki kemungkinan pengangkatan
tenaga-tenaga pengajar diperguruan tinggi masing-masing dan menempatkan
lektor-lektor bahasa dan sastra pihak lain, dengan sedapat mungkin memperguna-
kan calon-calon yang diusulkan oleh pihak lain, sesuai dengan keahliannya.

Pasal 7. Masing-masing pihak akan memberikan kesempatan yang sebaik-
baiknya kepada warganegara pihak lain dalam mempergunakan perpustakaan,
arsip-arsip, barang-barang koleksi museum dan lembaga-lembaga ilmiah lainnya.

Pasal 8. Masing-masing pihak akan memperluas pertukaran pengalaman
dalam bidang pengajaran. Untuk maksud itu, terutama akan diundang ahli-ahli
sekolah kejuruan.

Pasal 9. Masing-masing pihak akan menyelidiki kemungkinan pengakuan
timbal-balik tandalulus, ijazah dan gelar-gelar kesarjanaan yang dikeluarkan oleh
perguruan-perguruan tinggi dan lembaga-lembaga ilmiah pihak lain.

Pasal/10. Masing-masing pihak akan mendorong penyelenggaraan pameran-
pameran kesenian dan ilmiah dinegara pihak lain dan mempermudah partisipasi
dalam pameran-pameran serupa itu.
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Pasal Ii. Kedua belah pihak berusaha mengembangkan kerjasama langsung
antara ,,Radio Republik Indonesia (R.R.I.)/Televisi Republik Indonesia
(T.V.R.I.)" and ,,Osterreichischer Rundfunk".

Pasal 12. Masing-masing pihak akan berusaha mengadakan terjemahan-
terjemahan dan penyebaran karya-karya sastra, ilmiah dan seni dant pihak lain.

Pasal 13. Masing-masing pihak, dengan memperhatikan perundang-
undangan negara yang bersangkutan, memberikan izin bebas bea dan cukai
dalam pemasukan barang-barang yang diperlukan dalam pelaksanaan maksud
persetujuan ini. Penjualan barang-barang tersebut tidak diizinkan, pemindah-
tanganan tanpa pembayaran hanya dapat dilakukan sesuai dengan peraturan-
peraturan negara yang bersangkutan.

Pasal 14. Masing-masing pihak akan melaksanakan kerjasama yang
dimaksudkan dalam persetujuan ini, sesuai dengan ketentuan-ketentuan hukum
dan kesanggupan keuangan masing-masing.

Pasal 15. Kedua belah pihak akan membentuk suatu komisi campuran,
yang terdiri dari wakil kedua negara dengan jumlah yang sama, yang akan
mengadakan pertemuan secara bergantian di Indonesia dan di Austria pada
waktu yang ditentukan melalui saluran-saluran diplomatik. Komisi campuran
akan menyusun program-program kerja dan mengajukan seran kepada pemerintah
masing-masing untuk pelaksanaannya.

Pasal 16. Persetujuan ini memerlukan ratifikasi. Persetujuan ini mulai
berlaku enam puluh hari setelah pertukaran dokumen ratifikasi.

Pasal 17. Persetujuan ini berlaku untuk jangka waktu lima tahun, dan
seterusnya diperpanjang setiap kali untuk jangka waktu lima tahun, selama
salah satu pihak sekurang-kurangnya enam bulan sebelum persetujuan berakhir,
tidak membatalkan persetujuan ini secara tertulis melalui saluran-saluran
diplomatik.

UNTUK PENGESAHAN PERSETUJUAN INI wakil-wakil yang berwenang dari
kedua belah pihak membubuhi tandatangan dan cap.

DIBUAT di Wina pada tanggal 18. Nopember 1974 dalam rangkap dua,
tiap rangkap dalam bahasa Indonesia dan bahasa Jerman, kedua naskah mem-
punyai nilai autentik yang sama.

Untuk Republik Indonesia:
IDE ANAK AGUNG GDE AGUNG

Untuk Republik Austria:
Dr. ERICH BIELKA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
REPUBLIC OF INDONESIA CONCERNING CO-OPERATION
IN THE FIELDS OF CULTURE, EDUCATION, SCIENCE AND
RESEARCH

The Republic of Austria and the Republic of Indonesia,

Desiring, within the scope of the legislation existing in the two States, to
develop co-operation between the two States in the fields of culture, education,
science and research and to contribute to the promotion of mutual understanding
and friendly relations between the Austrian and Indonesian peoples,

Have resolved to conclude this Agreement and have agreed as follows:

Article /. The Contracting States shall support the development of co-
operation in the fields of science and research, secondary and higher education,
culture and art, radio and television, adult education, out-of-school youth
education and sport.

Article 2. The Contracting States shall support co-operation in the fields
of teaching and research between higher educational establishments and other
research institutions.

Article 3. The Contracting States shall encourage the exchange of scientific
publications and other scientific informational material between the corresponding
institutions of the two Contracting States.

Article 4. The Contracting States shall encourage the invitation of
specialists in the fields of linguistics, literature, music, art, theatre, cinema,
library science and care and protection of monuments to participate in interna-
tional and national symposia held in the other Contracting State.

Article 5. Each Contracting State shall endeavour to provide study grants
for nationals of the other Contracting State.

Article 6. The Contracting States shall explore the possibility of awarding
teaching assignments or appointing lecturers in the language and literature of
the other country at their higher educational establishments, due consideration
being given wherever possible to qualified candidates proposed by the other
Contracting State.

Article 7. The Contracting States shall facilitate the use of libraries,
archives, museum collections and other scientific institutions by nationals of
the other Contracting State.

Article 8. The Contracting States shall promote the exchange of experience
in the field of education. They shall, in particular, invite specialists from
vocational training schools for that purpose.

' Came into force on 25 June 1976, i.e., 60 days after the date of the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Jakarta on 26 April 1976, in accordance with article 16.
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Article 9. The Contracting States shall explore the possibility of reciprocal
recognition of certificates, diplomas and academic degrees awarded by higher
educational establishments and scientific institutions of the other Contracting
State.

Article 10. The Contracting States shall encourage the holding of artistic
and scientific exhibitions in the other Contracting State and shall facilitate
participation in such exhibitions.

Article 11. The Contracting States shall encourage Osterreichischer
Rundfunk and Radio Republik* Indonesia (RRI)/Televisi Republik Indonesie
(TVRI) to expand their direct co-operation.

Article 12. Each Contracting State shall encourage the translation and
publication of significant literary, scientific and artistic works of the other
Contracting State.

Article 13. The Contracting States may import free of customs duties and
entry taxes in accordance with the legislation of the Contracting States, arti-
cles to be used for the achievement of the purposes specified in this Agreement.
The sale of such articles shall not be permitted, and they may be disposed of
free of cost only in accordance with the relevant legislation.

Article 14. The Contracting States shall effect the co-operation agreed upon
in this Agreement within the scope of their legislation and according to the
financial means available.

Article 15. The Contracting States shall establish a Mixed Commission,
composed of equal numbers of representatives of the two States, which shall
meet alternately in Austria and in Indonesia on dates fixed through the diplomatic
channel.

The Mixed Commission shall draw up work programmes and submit to the
Governments proposals for their implementation.

Article 16. This Agreement shall be ratified. It shall enter into force
60 days after the exchange of the instruments of ratification.

Article 17. This Agreement is concluded for a term of five years and shall
be renewed for additional terms of five years unless one of the Contracting
States denounces it in writing through the diplomatic channel at least six months
before the expiry of the current term.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Vienna on 18 November 1974, in duplicate in the German and
Indonesian languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:

Dr. ERICH BIELKA

For the Republic of Indonesia:

IDE ANAK AGUNG GDE AGUNG
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA REPU-
BLIQUE D'INDONtSIE SUR LA COOPERATION DANS LES
DOMAINES DE LA CULTURE, DE L'tDUCATION, DE LA
SCIENCE ET DE LA RECHERCHE

La Rdpublique d'Autriche et la Rpublique d'Indon6sie,
D~sireuses de d~velopper, dans le cadre de la 16gislation en vigueur dans

les deux Etats, la coop6ration entre les deux pays dans les domaines de la
culture, de l'6ducation, de la science et de la recherche et de promouvoir la
compr6hension mutuelle et les relations amicales entre les peuples autrichien
et indon6sien,

Ont r6solu de conclure le pr6sent Accord et sont convenues de ce qui
suit :

Article premier. Les Etats contractants favorisent le d6veloppement de
la coop6ration dans les domaines de la science, de la recherche, de 'ensei-
gnement scolaire et universitaire, de la culture et de l'art, de la radiodiffusion
et de la t616vision ainsi que de l'6ducation des adultes, de l'6ducation extra-
scolaire et des sports.

Article 2. Les Etats contractants favorisent la coop6ration dans les domai-
nes de 1'enseignement et de la recherche entre les 6tablissements d'enseignement
sup6rieur et autres 6tablissements de recherche.

Article 3. Les Etats contractants encouragent les 6changes de publications
scientifiques et autres informations scientifiques entre les 6tablissements cor-
respondants des Parties contractantes.

Article 4. Chaque Etat contractant encourage ses sp6cialistes dans les
domaines de la linguistique, de la litt6rature, de la musique, de l'art, du th6atre,
du cin6ma, de la biblioth6conomie et de l'administration des monuments histo-
riques, t participer aux colloques scientifiques nationaux et internationaux qui
se tiennent sur le territoire de l'autre Etat contractant.

Article 5. Chaque Etat contractant s'efforce d'accorder des bourses
d'6tude aux ressortissants de l'autre Etat.

Article 6. Les Etats contractants 6tudient la possibilit6 d'organiser des
conf6rences dans leurs 6tablissements d'enseignement sup6rieur et d'y nommer
des lecteurs pour la langue et la litt6rature de l'autre pays, les candidats
professionnellement qualifi6s pr6sent6s par l'autre Etat contractant 6tant pris
en consid6ration dans la mesure du possible.

Article 7. Chaque Etat contractant facilite aux ressortissants de l'autre
Etat contractant envoy6s sur son territoire 1'utilisation de ses biblioth~ques,
archives, collections de mus6e et institutions scientifiques.

I Entri en vigueur le 25 juin 1976, soit 60 jours apres la date de l'6change des instruments de ratification,
qui a eu lieu A Jakarta le 26 avril 1976, conform6ment h I'article 16.
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Article 8. Les Etats contractants encouragent l'6change de donn6es
d'exp6rience dans le domaine de I'enseignement. A cette fin, ils invitent des
sp6cialistes d'6coles professionnelles.

Article 9. Chaque Etat contractant 6tudie la possibilit6 d'une reconnais-
sance r6ciproque des certificats, dipl6mes et grades universitaires d6cern6s
par les 6tablissements d'enseignement sup6rieur et les institutions scientifiques
de I'autre Etat contractant.

Article 10. Chaque Etat contractant encourage l'organisation d'expositions
artistiques et scientifiques dans l'autre Etat contractant et facilite ]a participation
i ces expositions.

Article 11. Les Etats contractants encouragent la Osterreichischer
Rundfunk et la Radio Republik Indonesia (RRI)/Televisi Republik Indonesie
(TVRI) L 61argir leur coop6ration directe.

Article 12. Chaque Etat contractant encourage la traduction et la publi-
cation des oeuvres litt6raires, scientifiques et artistiques importantes de l'autre
Etat.

Article 13. Les Etats contractants ont le droit d'importer en franchise de
douane et de droit d'entr6e des objets qui contribuent i la r6alisation des
objectifs vis6s dans le pr6sent Accord, conform6ment leurs dispositions lgis-
latives. La vente de ces objets est interdite, une distribution gratuite n'est
autoris6e que conform6ment aux dispositions l6gislatives en vigueur.

Article 14. Les Etats contractants r6alisent la coop6ration vis6e dans le
pr6sent Accord dans le cadre de leur 16gislation et compte tenu de leurs moyens
financiers.

Article 15. Les Etats contractants cr6eront une commission mixte com-
pos6e en nombre 6gal de reprdsentants des deux Etats et se r6uniront alterna-
tivement en Autriche et en Indon6sie h des dates fix6es par voie diplomatique.

La commission mixte 6tablit des programmes de travail et pr6sente aux
Gouvernements des recommandations concernant leur ex6cution.

Article 16. Le pr6sent Accord est sujet hi ratification. I1 entre en vigueur
60 jours apr~s l'6change des instruments de ratification.

Article 17. Le pr6sent Accord est conclu pour une pdriode de cinq ans et
il sera reconduit de cinq ans en cinq ans moins que l'un des Etats contrac-
tants ne le ddnonce par 6crit par voie diplomatique six mois au moins avant la
date d'expiration.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires dfment autorisds ont sign6 le pr6sent
Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT Vienne, le 18 novembre 1974, en double exemplaire, en langues
allemande et indon6sienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique d'Autriche

ERICH BIELKA

Pour ia R6publique d'Indondsie

IDE ANAK AGUNG GDE AGUNG
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
VOLKSREPUBLIK POLEN UBER DIE ZUSAMMENARBEIT
AUF DEM GEBIETE DES GESUNDHEITSWESENS

Die Republik Osterreich und die Volksrepublik Polen, in dem Wunsche,
die Zusammenarbeit zwischen den beiden Staaten auf dem Gebiete des
Gesundheitswesens zu fordern,

im Bestreben, einen Beitrag zur Entwicklung der Zusammenarbeit zwischen
den europiischen Staaten auf der Grundlage der Satzung der Vereinten Nationen
und gemal3 den Zielen und Grundsatzen der Weltgesundheitsorganisation zu
leisten,

und entschlossen, den Gesundheitszustand der Bevolkerung beider Staaten
zu verbessern,

sind iibereingekommen, folgenden Vertrag zu schlie3en:
Artikel /. Die Vertragsstaaten werden

-- die Zusammenarbeit auf den Gebieten des Gesundheitswesens, der angewandten
medizinischen Forschung und der Weiterbildung des medizinischen Personals
zum beiderseitigen Nutzen weiterentwickeln,

-ihre Bestrebungen zur Losung der beide Seiten interessierenden und von
ihnen als vorrangig bezeichneten Fragen des Gesundheitswesens kon-
zentrieren.

Artikel 2. (1) Die Zusammenarbeit im Sinne des Artikels 1 erfolgt
insbesondere durch
a) Austausch von Erfahrungen auf dem Gebiete der angewandten medizinischen

Forschung;
b) Austausch von Experten und anderen auf dem Gebiete des Gesundheitswesens

tatigen Personen zum Zwecke der gegenseitigen Beratung und der beruflichen
Weiterbildung;

c) Austausch von in einem der beiden Vertragsstaaten erscheinenden wissen-
schaftlichen Ver6ffentlichungen, Gesetzestexten sowie sonstigen fir das
Gesundheitswesen mal3gebenden Vorschriften und Richtlinien sowie von
statistischen Daten im Bereiche des Gesundheitswesens;

d) Teilnahme an den von beiden Seiten durchgefiihrten medizinisch-wissen-
schaftlichen Veranstaltungen, die von den Vertragsstaaten als vorrangig
bezeichnet werden.

(2) Die Vertragsstaaten werden ihre Institutionen auf dem Gebiete des
Gesundheitswesens sowie ihre medizinisch-wissenschaftlichen Gesellschaften
zur Zusammenarbeit in den Fragen ermutigen, die von ihnen als vorrangig
bezeichnet werden, und diese Zusammenarbeit f6rdern.

Artikel 3. Im Falle der Entsendung von Experten und anderen auf dem
Gebiete des Gesundheitswesens tatigen Personen tragt die entsendende Seite
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die Reisekosten. Die empfangende Seite triigt die Aufenthaltskosten einschlieBlich
der Kosten fur die mit dem Zweck des Aufenthalts verbundenen Reisen
innerhalb des Gastlandes.

Artikel 4. Zur Durchfiuhrung dieses Vertrages werden abwechselnd in
einem der beiden Vertragsstaaten durch die zustiindigen Beh6rden Arbeitsplane
mit einer Geltungsdauer von jeweils zwei Jahren vereinbart.

Artikel 5. (1) Dieser Vertrag wird fur die Dauer von fiinf Jahren
abgeschlossen. Seine Giiltigkeit verlingert sich jeweils um weitere fiinf Jahre,
sofern nicht einer der Vertragsstaaten diesen Vertrag spatestens sechs Monate
vor Ablauf dieser Frist schriftlich auf diplomatischem Wege kiindigt.

(2) Dieser Vertrag tritt 60 Tage nach Austausch von Noten in Kraft, in
denen die Vertragsstaaten einander mitgeteilt haben, dab die jeweiligen inner-
staatlichen Voraussetzungen fir dessen Inkrafttreten erfillt sind.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten der beiden Vertragsstaaten
diesen Vertrag unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN ZU Warschau, am 23. Mai 1975 in zwei Urschriften in deutscher
und polnischer Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen authentisch sind.

Fur die Republik Osterreich:

E. BIELKA

Fir die Volksrepublik Polen:

SLIWINSKI
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MI1EDZY REPUBLIK& AUSTRII A POLSKA REZECZA-
POSPOLITA LUDOWA 0 WSPOPRACY W DZIEDZINIE
OCHRONY ZDROWIA

Republika Austrii i Polska Rzeczpospolita Ludowa, kieruj~c sie pragnieniem
rozwoju wsp~lpracy miqdzy obu Pa6stwami w dziedzinie ochrony zdrowia,

w d zeniu do wniesienia wladu w rozw6j wsp6lpracy miedzy
paistwami europejskimi na podstawie

Karty Narod6w Zjednoczonych oraz zgodnie z celami i zasadami Swiatowej
Organizacji Zdrowia, zdecydowane polepsza6 stan zdrowotny ludno~ci obu
Kraj6w,

postanowily zawrze6 niniejsz4 Umowe:

Artykgt 1. Umawiajqce sii Pafistwa

-rozwija6 bpd4 wsp6lprace w dziedzinie ochrony zdrowia, stosowanych
badafi medycznych oraz doskonalenia personelu medycznego z uwzglednie-
niem obustronnych korzy~ci oraz skoncentruj4 swe wysilki na rozwi~zywaniu
problem6w zdrowotnych interesuj~cych obie Strony i uznanych przez nie
za priorytetowe.

Artykqd 2. 1. Wsp4lpraca okre~lona w Artykule 1 realizowana bedzie w
formie:

a) wymiany dogwiadczefi w dziedznie stosowanych badai medycznych,

b) wymiany specjalist6w i innych pracownik6w ochrony zdrowia w celu
wzajemnych konsultaji i doskonalenia zawodowego,

c) wymiany publikacji naukowych, ustaw i innych przepis6w oraz zalecefi
dotycz~cych ochrony zdrowia jak i danych statystycznych z tej dziedziny
wydawanych w obu Pafistwach,

d) udzi4lu w medycznych imprezach naukowych organizowanych przez oba
Pafistwa i uznanych przez nie za wazne.

2. Umawiaj~ce sip Pafistwa bqd4 zacheca6 wjsne instytucje ochrony
zdrowia i towarzystwa naukowo-medyczne do wsp6lpracy nad problemami
uznanymi przez nie za priorytetowe oraz bed4 Watwia6 te wsp6lprace.

Artykt4 3. W przypadku delegowania specjalist6w i innych pracownik6w
slu~by zdrowia, Strona wysyjlaj~ca pokrywa koszty podr62y. Strona
przyjmuj4ca pokrywa koszty pobytu oraz koszty podr6zy na terenie swego
kraju, zwi~zane z celem pobytu.

Artyktd 4. Dla realizacji niniejszej Umowy uzgadniane bqd4 przez
wjaciwe organy obu Stron, na przemian w jednym i w drugim z umawiaj~cych
sie Pafistw, plany wsp4lpracy na okres dw6ch lat.

Artyktq 5. 1. Niniejsza Umowa zostaje zawarta na okres pieciu lat.
Ulega ona kazdorazowo przedpuieniu na dalsze piqcioletnie okresy,
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jezeli zadne z umawiaj~cych sik Pafistw nie wypowie jej pisemnie,
w drodze dyplomatycznej, na szesc miesiicy przed uplywem danego okresu.

2. Umowa niniejsza wejdzie w iycie po uplywie 60 dni od dnia
wymiany not, w kt6rych umawiaj~ce sip Pafistwa poinformuj4 sie wzajemnie,
te zosta~y spenione wymogi prawne niezbedne dla wejgcia Umowy w
zycie.

NA Dow6D czego upowainieni pelnomocnicy umawiajacych sie Pafistw
podpisali niniejsz4 Umowp i opatrzyli j4 pieczeciami.

SPORZ4DZONO W Warszawie w dniu 23 maja 1975 w do6ch egzemplarzach,
kazdy w jizykach niemiechim i polskim, przy czym obydwa teksty s4
jednakowo autentyczne.

Z upowainienia Rz~du Republiki Austrii:

E. BIELKA

Z upowaznienia Rz~du Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

SLIWINSKI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC ON CO-OPERATION IN THE
FIELD OF PUBLIC HEALTH

The Republic of Austria and the Polish People's Republic, desiring to
promote co-operation between the two States in the field of public health,

Seeking to contribute to the development of co-operation among European
States on the basis of the Charter of the United Nations and in accordance
with the purposes and principles of the World Health Organization, and

Being resolved to improve the health of the population of the two States,

Have agreed to conclude the following Treaty:
Article 1. The Contracting States shall:

-further develop, for mutual benefit, co-operation in the fields of public health,
applied medical research and advanced training of medical personnel;

-concentrate their efforts on solving public health problems which are of
concern to the two Parties and which they designate as having priority.

Article 2. (1) Co-operation as provided for in article 1 shall be carried on,
in particular, through:
(a) the exchange of experience in the field of applied medical research;
(b) the exchange of experts and other persons employed in the field of public

health for the purpose of mutual consultation and advanced professional
training;

(c) the exchange of learned publications, texts of laws and other provisions and
directives applicable to public health, and statistical data in the field of
public health issued in the two States;

(d) participation in scientific and medical events organized by the two Parties
which the Contracting States designate as having priority.
(2) The Contracting States shall encourage their public health institutions and

their medical associations to co-operate on problems which they designate as
having priority and shall promote such co-operation.

Article 3. In the event of the secondment of experts and other persons
employed in the field of public health, the sending Party shall bear the travel
expenses. The receiving Party shall bear the living expenses, including the cost of
travel within the host country in connexion with the purpose of the secondment.

Article 4. For the purpose of the implementation of this Treaty, two-year
work plans shall be agreed upon by the competent authorities, meeting alternately
in each of the two Contracting States.

, Came into force on 6 June 1976, i.e., 60 days after the Contracting States had informed each other by
exchange of notes (on 7 April 1976 at Warsaw) that the respective national requirements had been satisfied,
in accordance with article 5 (2).
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Article 5. (1) This Treaty is concluded for a term of five years. It shall
be extended for successive terms of five years unless one of the Contracting
States denounces it in writing, through the diplomatic channel, at least six months
before the expiry of the current term.

(2) This Treaty shall enter into force 60 days after an exchange of notes
in which the Contracting States inform each other that the respective national
requirements for its entry into force have been satisfied.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting States
have signed this Treaty and have thereto affixed their seals.

DONE at Warsaw on 23 May 1975, in duplicate in the German and Polish
languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:

E. BIELKA

For the Polish People's Republic:

SLIWINSKI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA REPU-
BLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE SUR LA COOPERATION
EN MATIERE DE SANTE PUBLIQUE

La R6publique d'Autriche et la R6publique populaire de Pologne, d6sireuses
de promouvoir la coop6ration entre les deux Etats en mati~re de sant6 publique,

Souhaitant contribuer au d6veloppement de la coop6ration entre les Etats
europ6ens sur la base de la Charte des Nations Unies et conform6ment aux
buts et principes de I'Organisation mondiale de la sant6,

R6solues h am6liorer l'6tat de sant6 de la population des deux Etats,

Sont convenues de ce qui suit :
Article premier. Les Etats parties

- D6velopperont, dans l'int6rt mutuel, la coop6ration en mati~re de sant6
publique, de recherche m6dicale appliqu6e et de formation sp6cialis6e du
personnel m6dical;

- Porteront leurs efforts sur la solution des probl~mes d'int6r~t commun et
qu'ils consid~rent comme prioritaires dans le domaine de la sant6 publique.
Article 2. 1) La coop6ration aux termes de l'article premier consiste

notamment . :
a) Echanger des donn6es d'exp6rience en recherche m6dicale appliqu6e;

b) Echanger des experts et des agents sanitaires aux fins de consultations et
de formation professionnelle sp6cialis6e;

c) Se communiquer les publications scientifiques, les textes de lois et autres
r~glements et principes applicables en mati~re de sant6 publique, ainsi que les
donn6es statistiques sur la question qui seront parus dans l'un ou l'autre Etat
partie;

d) Participer At des manifestations d'ordre m6dical et scientifique organis6es par
les deux Etats parties et jug6es importantes par eux.

2) Les Etats parties encouragent les etablissements de sant6 publique
des deux pays ainsi que les associations m6dicales et scientifiques ht coop6rer
dans les domaines qu'ils consid&rent comme prioritaires et favorisent cette
coop6ration.

Article 3. Lors du d6tachement d'experts et autres agents sanitaires, les
frais de voyage sont At la charge de l'Etat d'envoi. L'Etat d'accueil prend ht sa
charge les frais de s6jour, y compris les frais relatifs aux d6placements effec-
tugs sur le territoire de l'Etat d'accueil dans le cadre dudit d6tachement.

Article 4. Aux fins d'ex6cution du pr6sent Accord, des plans de travail
biennaux seront 6tablis par voie d'accord entre les autorit6s comptentes
alternativement sur le territoire de chaque Etat partie.

Entre en vigueur le 6 juin 1976, soit 60 jours apr~s que les Etats parties s'6taient inform~s par 6change
de notes (le 7 avril 1976 is Varsovie) de I'accomplissement des formalites internes respectives, conform6ment

I'article 5, paragraphe 2.
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Article 5. 1) Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans.
II sera reconduit de cinq ans en cinq ans h moins que i'un des Etats parties
ne le d6nonce par 6crit, par voie diplomatique, six mois au moins avant la date
d'expiration.

2) Le pr6sent Accord entrera en vigueur 60 jours apr~s un 6change de
notes par lesquelles les Etats parties se seront inform6s que les formalit6s
internes respectives concernant son entr6e en vigueur ont 6 accomplies.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Etats parties ont sign6 le
pr6sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Varsovie, le 23 mai 1975, en double exemplaire en langues alle-
mande et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique d'Autriche

E. BIELKA

Pour la R6publique populaire de Pologne

SLIWINSKI
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CONVENTION' ON PSYCHOTROPIC SUBSTANCES

PREAMBLE

The Parties,
Being concerned with the health and welfare of mankind,
Noting with concern the public health and social problems resulting from

the abuse of certain psychotropic substances,
Determined to prevent and combat abuse of such substances and the illicit

traffic to which it gives rise,
Considering that rigorous measures are necessary to restrict the use of such

substances to legitimate purposes,
Recognizing that the use of psychotropic substances for medical and

scientific purposes is indispensable and that their availability for such purposes
should not be unduly restricted,

Believing that effective measures against abuse of such substances require
co-ordination and universal action,

I Came into force on 16 August 1976 in respect of the following States, i.e. ninety days after 40 States had
signed it definitively or had deposited their instruments of ratification or accession with the Secretary-General
of the United Nations, in accordance with article 26 (1). Definitive signatures were affixed and instruments of
ratification or accession were deposited as follows:

Date of definitive Date of definitive
signature (s), signature (s),
or of deposit or of deposit

of the instrument of the instrument
of ratification, of ratification,

State or accession (a) State or accession (a)

Barbados .................... 28 January 1975 a Madagascar .................. 20 June 1974 a
Benin ....................... 6 November 1973 a Mauritius .................... 8 May 1973 a
Brazil* ...................... 14 February 1973 Mexico* ..................... 20 February 1975 a
Bulgaria* .................... 18 May 1972 a Nicaragua ................... 24 October 1973 a
Chile ........................ 18 May 1972 Norway ..................... 18 July 1975 a
Cuba* ....................... 26 April 1976 a Panama ..................... 18 February 1972 a
Cyprus ...................... 26 November 1973 a Paraguay .................... 3 February 1972
Denmark .................... 18 April 1975 Philippines ................... 7 June 1974 a
Dominican Republic .......... 19 November 1975 a Poland* ...................... 3 January 1975
Ecuador ..................... 7 September 1973 a Saudi Arabia ................. 29 January 1975 a
Egypt* ...................... 14 June 1972 South Africa* ................ 27 January 1972 a
Finland ...................... 20 November 1972 Spain ....................... 20 July 1973 a
France* ..................... 28 January 1975 (With a declaration of appli-

(With a declaration of appli-
cation to the European and
overseas departments and the
0

Get
li

Hol
lce[
Indi
Iraq
Jon
Les

cation to the territory of
Sahara received on 20 De-
cember 1973.)

verseas territories.) Sweden ..................... 5 December 1972
*man Democratic Repub- Syrian Arab Republic ......... 8 March 1976 a
c* ........ 2 December 1975 a Thailand ..................... 21 November 1975 a
y See .................... 7 January 1976 Togo ........................ 18 May 1976
and ...................... 18 December 1974 a Tonga ....................... 24 October 1975 a
ia* ....................... 23 April 1975 a Uruguay ..................... 16 March 1976 a
* ........................ 17 May 1976 a Venezuela ................... 23 May 1972

ian ...................... 8 August 1975 a Yugoslavia* ................. 15 October 1973
otho ..................... 23 April 1975 a

* For the texts of the reservations and declarations made upon ratification or accession, see p. 346 of
this volume.
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Acknowledging the competence of the United Nations in the field of control
of psychotropic substances and desirous that the international organs concerned
should be within the framework of that Organization,

Recognizing that an international convention is necessary to achieve these
purposes,

Agree as follows:

Article i. USE OF TERMS

Except where otherwise expressly indicated, or where the context otherwise
requires, the following terms in this Convention have the meanings given below:

(a) "Council" means the Economic and Social Council of the United
Nations.

(b) "Commission" means the Commission on Narcotic Drugs of the
Council.

(c) "Board" means the International Narcotics Control Board provided for
in the Single Convention on Narcotic Drugs, 1961.'

(d) "Secretary-General" means the Secretary-General of the United
Nations.

(e) "Psychotropic substance" means any substance, natural or synthetic,
or any natural material in Schedule I, II, III or IV.

(f) "Preparation" means:

(i) any solution or mixture, in whatever physical state, containing one or more
psychotropic substances, or

(ii) one or more psychotropic substances in dosage form.

(g) "Schedule I", "Schedule II", "Schedule III" and "Schedule IV" mean
the correspondingly numbered lists of psychotropic substances annexed to this
Convention, as altered in accordance with article 2.

(h) "Export" and "import" mean in their respective connotations the
physical transfer of a psychotropic substance from one State to another State.

(i) "Manufacture" means all processes by which psychotropic substances
may be obtained, and includes refining as well as the transformation of
psychotropic substances into other psychotropic substances. The term also
includes the making of preparations other than those made on prescription in
pharmacies.

(j) "Illicit traffic" means manufacture of or trafficking in psychotropic
substances contrary to the provisions of this Convention.

(k) "Region" means any part of a State which pursuant to article 28 is
treated as a separate entity for the purposes of this Convention.

(I) "Premises" means buildings or parts of buildings, including the
appertaining land.

United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151, and vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520, p. 309).
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Article 2. SCOPE OF CONTROL OF SUBSTANCES

1. If a Party or the World Health Organization has information relating to
a substance not yet under international control which in its opinion may require
the addition of that substance to any of the Schedules of this Convention, it
shall notify the Secretary-General and furnish him with the information in
support of that notification. The foregoing procedure shall also apply when a
Party or the World Health Organization has information justifying the transfer of
a substance from one Schedule to another among those Schedules, or the
deletion of a substance from the Schedules.

2. The Secretary-General shall transmit such notification, and any informa-
tion which he considers relevant, to the Parties, to the Commission and, when
the notification is made by a Party, to the World Health Organization.

3. If the information transmitted with such a notification indicates that
the substance is suitable for inclusion in Schedule I or Schedule II pursuant
to paragraph 4, the Parties shall examine, in the light of all information available
to them, the possibility of the provisional application to the substance of all
measures of control applicable to substances in Schedule I or Schedule II, as
appropriate.

4. If the World Health Organization finds:

(a) that the substance has the capacity to produce

(i) (1) a state of dependence, and
(2) central nervous system stimulation or depression, resulting in hal-

lucinations or disturbances in motor function or thinking or behaviour
or perception or mood, or

(ii) similar abuse and similar ill effects as a substance in Schedule I, II,
III or IV, and

(b) that there is sufficient evidence that the substance is being or is likely to
be abused so as to constitute a public health and social problem warranting
the placing of the substance under international control,

the World Health Organization shall communicate to the Commission an assess-
ment of the substance, including the extent or likelihood of abuse, the degree
of seriousness of the public health and social problem and the degree of useful-
ness of the substance in medical therapy, together with recommendations on
control measures, if any, that would be appropriate in the light of its assessment.

5. The Commission, taking into account the communication from the
World Health Organization, whose assessments shall be determinative as to
medical and scientific matters, and bearing in mind the economic, social, legal,
administrative and other factors it may consider relevant, may add the substance
to Schedule I, II, III or IV. The Commission may seek further information
from the World Health Organization or from other appropriate sources.

6. If a notification under paragraph 1 relates to a substance already listed
in one of the Schedules, the World Health Organization shall communicate to
the Commission its new findings, any new assessment of the substance it may
make in accordance with paragraph 4 and any new recommendations on control
measures it may find appropriate in the light of that assessment. The Commis-
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sion, taking into account the communication from the World Health Organization
as under paragraph 5 and bearing in mind the factors referred to in that
paragraph, may decide to transfer the substance from one Schedule to another
or to delete it from the Schedules.

7. Any decision of the Commission taken pursuant to this article shall be
communicated by the Secretary-General to all States Members of the United
Nations, to non-member States Parties to this Convention, to the World Health
Organization and to the Board. Such decision shall become fully effective with
respect to each Party 180 days after the date of such communication, except
for any Party which, within that period, in respect of a decision adding a
substance to a Schedule, has transmitted to the Secretary-General a written
notice that, in view of exceptional circumstances, it is not in a position to give
effect with respect to that substance to all of the provisions of the Convention
applicable to substances in that Schedule. Such notice shall state the reasons for
this exceptional action. Notwithstanding its notice, each Party shall apply, as a
minimum, the control measures listed below:

(a) A Party having given such notice with respect to a previously uncon-
trolled substance added to Schedule I shall take into account, as far as possible,
the special control measures enumerated in article 71 and, with respect to that
substance, shall:

(i) require licences for manufacture, trade and distribution as provided in
article 8 for substances in Schedule II;

(ii) require medical prescriptions for supply or dispensing as provided in arti-
cle 9 for substances in Schedule II;

(iii) comply with the obligations relating to export and import provided in
article 12, except in respect to another Party having given such notice
for the substance in question;

(iv) comply with the obligations provided in article 13 for substances in Sched-
ule II in regard to prohibition of and restrictions on export and import;

(v) furnish statistical reports to the Board in accordance with paragraph 4 (a)
of article 16; and

(vi) adopt measures in accordance with article 22 for the repression of acts
contrary to laws or regulations adopted pursuant to the foregoing obligations.

(b) A Party having given such notice with regard to a previously uncontrolled
substance added to Schedule II shall, with respect to that substance:

(i) require licences for manufacture, trade and distribution in accordance with
article 8;

(ii) require medical prescriptions for supply or dispensing in accordance with
article 9;

(iii) comply with the obligations relating to export and import provided in
article 12, except in respect to another Party having given such notice
for the substance in question;

(iv) comply with the obligations of article 13 in regard to prohibition of and
restrictions on export and import;

See footnote I, p. 175 of this volume.
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(v) furnish statistical reports to the Board in accordance with paragraphs 4 (a),
(c) and (d) of article 16; and

(vi) adopt measures in accordance with article 22 for the repression of acts
contrary to laws or regulations adopted pursuant to the foregoing obligations.
(c) A Party having given such notice with regard to a previously uncontrolled

substance added to Schedule III shall, with respect to that substance:
(i) require licences for manufacture, trade and distribution in accordance with

article 8;
(ii) require medical prescriptions for supply or dispensing in accordance with

article 9;
(iii) comply with the obligations relating to export provided in article 12,

except in respect to another Party having given such notice for the substance
in question;

(iv) comply with the obligations of article 13 in regard to prohibition of and
restrictions on export and import; and

(v) adopt measures in accordance with article 22 for the repression of acts
contrary to laws or regulations adopted pursuant to the foregoing obligations.

(d) A Party having given such notice with regard to a previously uncon-
trolled substance added to Schedule IV shall, with respect to that substance:

(i) require licences for manufacture, trade and distribution in accordance with
article 8;

(ii) comply with the obligations of article 13 in regard to prohibition of and
restrictions on export and import; and

(iii) adopt measures in accordance with article 22 for the repression of acts
contrary to laws or regulations adopted pursuant to the foregoing obli-
gations.

(e) A Party having given such notice with regard to a substance transferred
to a Schedule providing stricter controls and obligations shall apply as a minimum
all of the provisions of this Convention applicable to the Schedule from which
it was transferred.

8. (a) The decisions of the Commission taken under this article shall be
subject to review by the Council upon the request of any Party filed within
180 days from receipt of notification of the decision. The request for review
shall be sent to the Secretary-General together with all relevant information
upon which the request for review is based.

(b) The Secretary-General shall transmit copies of the request for review
and the relevant information to the Commission, to the World Health Organiza-
tion and to all the Parties, inviting them to submit comments within ninety
days. All comments received shall be submitted to the Council for consideration.

(c) The Council may confirm, alter or reverse the decision of the Com-
mission. Notification of the Council's decision shall be transmitted to all
States Members of the United Nations, to non-member States Parties to this
Convention, to the Commission, to the World Health Organization and to the
Board.

(d) During pendency of the review, the original decision of the Commission
shall, subject to paragraph 7, remain in effect.
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9. The Parties shall use their best endeavours to apply to substances which
do not fall under this Convention, but which may be used in the illicit manufacture
of psychotropic substances, such measures of supervision as may be practicable.

Article 3. SPECIAL PROVISIONS REGARDING THE CONTROL OF PREPARATIONS

1. Except as provided in the following paragraphs of this article, a prepara-
tion is subject to the same measures of control as the psychotropic substance
which it contains, and, if it contains more than one such substance, to the
measures applicable to the most strictly controlled of those substances.

2. If a preparation containing a psychotropic substance other than a
substance in Schedule I is compounded in such a way that it presents no, or
a negligible, risk of abuse and the substance cannot be recovered by readily
applicable means in a quantity liable to abuse, so that the preparation does not
give rise to a public health and social problem, the preparation may be exempted
from certain of the measures of control provided in this Convention in
accordance with paragraph 3.

3. If a Party makes a finding under the preceding paragraph regarding a
preparation, it may decide to exempt the preparation, in its country or in one of
its regions, from any or all of the measures of control provided in this Con-
vention except the requirements of:

(a) article 8 (licences), as it applies to manufacture;
(b) article 11 (records), as it applies to exempt preparations;
(c) article 13 (prohibition of and restrictions on export and import);
(d) article 15 (inspection), as it applies to manufacture;

(e) article 16 (reports to be furnished by the Parties), as it applies to exempt
preparations; and

(I) article 22 (penal provisions), to the extent necessary for the repression of
acts contrary to laws or regulations adopted pursuant to the foregoing
obligations.

A Party shall notify the Secretary-General of any such decision, of the name and
composition of the exempt preparation, and of the measures of control from
which it is exempted. The Secretary-General shall transmit the notification to
the other Parties, to the World Health Organization and to the Board.

4. If a Party or the World Health Organization has information regarding
a preparation exempted pursuant to paragraph 3 which in its opinion may require
the termination, in whole or in part, of the exemption, it shall notify the Secretary-
General and furnish him with the information in support of the notification. The
Secretary-General shall transmit such notification, and any information which
he considers relevant, to the Parties, to the Commission and, when the notifica-
tion is made by a Party, to the World Health Organization. The World Health
Organization shall communicate to the Commission an assessment of the prep-
aration in relation to the matters specified in paragraph 2, together with a
recommendation of the control measures, if any, from which the preparation
should cease to be exempted. The Commission, taking into account the com-
munication from the World Health Organization, whose assessment shall be
determinative as to medical and scientific matters, and bearing in mind the
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economic, social, legal, administrative and other factors it may consider rele-
vant, may decide to terminate the exemption of the preparation from any or all
control measures. Any decision of the Commission taken pursuant to this
paragraph shall be communicated by the Secretary-General to all States Members
of the United Nations, to non-member States Parties to this Convention, to the
World Health Organization and to the Board. All Parties shall take measures
to terminate the exemption from the control measure or measures in question
within 180 days of the date of the Secretary-General's communication.

Article 4. OTHER SPECIAL PROVISIONS REGARDING THE SCOPE OF CONTROL

In respect of psychotropic substances other than those in Schedule I, the
Parties may permit:

(a) the carrying by international travellers of small quantities of preparations
for personal use; each Party shall be entitled, however, to satisfy itself that
these preparations have been lawfully obtained;

(b) the use of such substances in industry for the manufacture of non-psychotropic
substances or products, subject to the application of the measures of control
required by this Convention until the psychotropic substances come to be
in such a condition that they will not in practice be abused or recovered;

(c) the use of such substances, subject to the application of the measures of
control required by this Convention, for the capture of animals by persons
specifically authorized by the competent authorities to use such substances
for that purpose.

Article 5. LIMITATION OF USE TO MEDICAL AND SCIENTIFIC PURPOSES

1. Each Party shall limit the use of substances in Schedule I as provided
in article 7.

2. Each Party shall, except as provided in article 4, limit by such measures
as it considers appropriate the manufacture, export, import, distribution and
stocks of, trade in, and use and possession of, substances in Schedules II,
III and IV to medical and scientific purposes.

3. It is desirable that the Parties do not permit the possession of substances
in Schedules II, III and IV except under legal authority.

Article 6. SPECIAL ADMINISTRATION

It is desirable that for the purpose of applying the provisions of this Con-
vention, each Party establish and maintain a special administration, which may
with advantage be the same as, or work in close co-operation with, the special
administration established pursuant to the provisions of conventions for the
control of narcotic drugs.

Article 7. SPECIAL PROVISIONS REGARDING SUBSTANCES IN SCHEDULE I

In respect of substances in Schedule I, the Parties shall:

(a) prohibit all use except for scientific and very limited medical purposes by
duly authorized persons, in medical or scientific establishments which are
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directly under the control of their Governments or specifically approved by
them;

(b) require that manufacture, trade, distribution and possession be under a
special licence or prior authorization;

(c) provide for close supervision of the activities and acts mentioned in para-
graphs (a) and (b);

(d) restrict the amount supplied to a duly authorized person to the quantity
required for his authorized purpose;

(e) require that persons performing medical or scientific functions keep records
concerning the acquisition of the substances and the details of their use,
such records to be preserved for at least two years after the last use recorded
therein; and

0 prohibit export and import except when both the exporter and importer
are the competent authorities or agencies of the exporting and importing
country or region, respectively, or other persons or enterprises which are
specifically authorized by the competent authorities of their country or region
for the purpose. The requirements of paragraph 1 of article 12 for export
and import authorizations for substances in Schedule II shall also apply to
substances in Schedule I.

Article 8. LICENCES

1. The Parties shall require that the manufacture of, trade (including
export and import trade) in, and distribution of substances listed in Sched-
ules II, III and IV be under licence or other similar control measure.

2. The Parties shall:
(a) control all duly authorized persons and enterprises carrying on or engaged

in the manufacture of, trade (including export and import trade) in, or
distribution of substances referred to in paragraph 1;

(b) control under licence or other similar control measure the establishments
and premises in which such manufacture, trade or distribution may take
place; and

(c) provide that security measures be taken with regard to such establishments
and premises in order to prevent theft or other diversion of stocks.
3. The provisions of paragraphs I and 2 of this article relating to licensing

or other similar control measures need not apply to persons duly authorized
to perform and while performing therapeutic or scientific functions.

4. The Parties shall require that all persons who obtain licences in
accordance with this Convention or who are otherwise authorized pursuant to
paragraph 1 of this article or sub-paragraph (b) of article 7 shall be adequately
qualified for the effective and faithful execution of the provisions of such laws
and regulations as are enacted in pursuance of this Convention.

Article 9. PRESCRIPTIONS

1. The Parties shall require that substances in Schedules II, III and IV
be supplied or dispensed for use by individuals pursuant to medical prescrip-
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tion only, except when individuals may lawfully obtain, use, dispense or
administer such substances in the duly authorized exercise of therapeutic or
scientific functions.

2. The Parties shall take measures to ensure that prescriptions for sub-
stances in Schedules II, III and IV are issued in accordance with sound medical
practice and subject to such regulation, particularly as to the number of times
they may be refilled and the duration of their validity, as will protect the public
health and welfare.

3. Notwithstanding paragraph 1, a Party may, if in its opinion local
circumstances so require and under such conditions, including record-keeping,
as it may prescribe, authorize licensed pharmacists or other licensed retail
distributors designated by the authorities responsible for public health in its
country or part thereof to supply, at their discretion and without prescription,
for use for medical purposes by individuals in exceptional cases, small quan-
tities, within limits to be defined by the Parties, of substances in Schedules III
and IV.

Article /0. WARNINGS ON PACKAGES, AND ADVERTISING

1. Each Party shall require, taking into account any relevant regulations
or recommendations of the World Health Organization, such directions for
use, including cautions and warnings, to be indicated on the labels where
practicable and in any case on the accompanying leaflet of retail packages of
psychotropic substances, as in its opinion are necessary for the safety of the
user.

2. Each Party shall, with due regard to its constitutional provisions,
prohibit the advertisement of such substances to the general public.

Article //. RECORDS

1. The Parties shall require that, in respect of substances in Schedule I,
manufacturers and all other persons authorized under article 7 to trade in and
distribute those substances keep records, as may be determined by each
Party, showing details of the quantities manufactured, the quantities held in
stock, and, for each acquisition and disposal, details of the quantity, date,
supplier and recipient.

2. The Parties shall require that, in respect of substances in Schedules II
and III, manufacturers, wholesale distributors, exporters and importers keep
records, as may be determined by each Party, showing details of the quantities
manufactured and, for each acquisition and disposal, details of the quantity,
date, supplier and recipient.

3. The Parties shall require that, in respect of substances in Schedule II,
retail distributors, institutions for hospitalization and care and scientific insti-
tutions keep records, as may be determined by each Party, showing, for each
acquisition and disposal, details of the quantity, date, supplier and recipient.

4. The Parties shall ensure, through appropriate methods and taking into
account the professional and trade practices in their countries, that informa-
tion regarding acquisition and disposal of substances in Schedule III by retail
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distributors, institutions for hospitalization and care and scientific institutions
is readily available.

5. The Parties shall require that, in respect of substances in Schedule IV,
manufacturers, exporters and importers keep records, as may be determined
by each Party, showing the quantities manufactured, exported and imported.

6. The Parties shall require manufacturers of preparations exempted
under paragraph 3 of article 3 to keep records as to the quantity of each
psychotropic substance used in the manufacture of an exempt preparation, and
as to the nature, total quantity and initial disposal of the exempt preparation
manufactured therefrom.

7. The Parties shall ensure that the records and information referred to in
this article which are required for purposes of reports under article 16 shall be
preserved for at least two years.

Article 12. PROVISIONS RELATING TO INTERNATIONAL TRADE

1. (a) Every Party permitting the export or import of substances in
Schedule I or II shall require a separate import or export authorization, on a
form to be established by the Commission, to be obtained for each such export
or import whether it consists of one or more substances.

(b) Such authorization shall state the international non-proprietary name,
or, lacking such a name, the designation of the substance in the Schedule, the
quantity to be exported or imported, the pharmaceutical form, the name and
address of the exporter and importer, and the period within which the export
or import must be effected. If the substance is exported or imported in the
form of a preparation, the name of the preparation, if any, shall additionally
be furnished. The export authorization shall also state the number and date of
the import authorization and the authority by whom it has been issued.

(c) Before issuing an export authorization the Parties shall require an
import authorization, issued by the competent authority of the importing
country or region and certifying that the importation of the substance or
substances referred to therein is approved, and such an authorization shall be
produced by the person or establishment applying for the export authorization.

(d) A copy of the export authorization shall accompany each consignment,
and the Government issuing the export authorization shall send a copy to the
Government of the importing country or region.

(e) The Government of the importing country or region, when the impor-
tation has been effected, shall return the export authorization with an endorse-
ment certifying the amount actually imported, to the Government of the exporting
country or region.

2. (a) The Parties shall require that for each export of substances in
Schedule III exporters shall draw up a declaration in triplicate, on a form to be
established by the Commission, containing the following information:
(i) the name and address of the exporter and importer;

(ii) the international non-proprietary name, or, failing such a name, the designa-
tion of the substance in the Schedule;
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(iii) the quantity and pharmaceutical form in which the substance is exported,
and, if in the form of a preparation, the name of the preparation, if any; and

(iv) the date of despatch.

(b) Exporters shall furnish the competent authorities of their country or
region with two copies of the declaration. They shall attach the third copy to
their consignment.

(c) A Party from whose territory a substance in Schedule III has been
exported shall, as soon as possible but not later than ninety days after the date
of despatch, send to the competent authorities of the importing country or
region, by registered mail with return of receipt requested, one copy of the
declaration received from the exporter.

(d) The Parties may require that, on receipt of the consignment, the
importer shall transmit the copy accompanying the consignment, duly endorsed
stating the quantities received and the date of receipt, to the competent author-
ities of his country or region.

3. In respect of substances in Schedules I and 11 the following additional
provisions shall apply:

(a) The Parties shall exercise in free ports and zones the same super-
vision and control as in other parts of their territory, provided, however, that
they may apply more drastic measures.

(b) Exports of consignments to a post office box, or to a bank to the
account of a person other than the person named in the export authorization,
shall be prohibited.

(c) Exports to bonded warehouses of consignments of substances in
Schedule I are prohibited. Exports of consignments of substances in Sched-
ule II to a bonded warehouse are prohibited unless the Government of the
importing country certifies on the import authorization, produced by the per-
son or establishment applying for the export authorization, that it has approved
the importation for the purpose of being placed in a bonded warehouse. In
such case the export authorization shall certify that the consignment is exported
for such purpose. Each withdrawal from the bonded warehouse shall require
a permit from the authorities having jurisdiction over the warehouse and, in
the case of a foreign destination, shall be treated as if it were a new export
within the meaning of this Convention.

(d) Consignments entering or leaving the territory of a Party not accompa-
nied by an export authorization shall be detained by the competent authorities.

(e) A Party shall not permit any substances consigned to another country
to pass through its territory, whether or not the consignment is removed from
the conveyance in which it is carried, unless a copy of the export authorization
for consignment is produced to the competent authorities of such Party.

(f) The competent authorities of any country or region through which a
consignment of substances is permitted to pass shall take all due measures to
prevent the diversion of the consignment to a destination other than that named
in the accompanying copy of the export authorization, unless the Government of
the country or region through which the consignment is passing authorizes the
diversion. The Government of the country or region of transit shall treat any
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requested diversion as if the diversion were an export from the country or
region of transit to the country or region of new destination. If the diversion
is authorized, the provisions of paragraph I (e) shall also apply between the
country or region of transit and the country or region which originally exported
the consignment.

(g) No consignment of substances, while in transit or whilst being stored
in a bonded warehouse, may be subjected to any process which would change
the nature of the substance in question. The packing may not be altered without
the permission of the competent authorities.

(h) The provisions of sub-paragraphs (e) to (g) relating to the passage of
substances through the territory of a Party do not apply where the consignment
in question is transported by aircraft which does not land in the country or
region of transit. If the aircraft lands in any such country or region, those
provisions shall be applied so far as circumstances require.

(i) The provisions of this paragraph are without prejudice to the provisions
of any international agreements which limit the control which may be exercised
by any of the Parties over such substances in transit.

Article 13. PROHIBITION OF AND RESTRICTIONS ON EXPORT AND IMPORT

1. A Party may notify all the other Parties through the Secretary-General
that it prohibits the import into its country or into one of its regions of one or
more substances in Schedule II, III or IV, specified in its notification. Any
such notification shall specify the name of the substance as designated in
Schedule II, III or IV.

2. If a Party has been notified of a prohibition pursuant to paragraph 1,
it shall take measures to ensure that none of the substances specified in the
notification is exported to the country or one of the regions of the notifying
Party.

3. Notwithstanding the provisions of the preceding paragraphs, a Party
which has given notification pursuant to paragraph 1 may authorize by special
import licence in each case the import of specified quantities of the substances
in question or preparations containing such substances. The issuing authority
of the importing country shall send two copies of the special import licence,
indicating the name and address of the importer and the exporter, to the com-
petent authority of the exporting country or region, which may then authorize
the exporter to make the shipment. One copy of the special import licence,
duly endorsed by the competent authority of the exporting country or region,
shall accompany the shipment.

Article 14. SPECIAL PROVISIONS CONCERNING THE CARRIAGE OF PSYCHOTROPIC

SUBSTANCES IN FIRST-AID KITS OF SHIPS, AIRCRAFT OR OTHER FORMS OF
PUBLIC TRANSPORT ENGAGED IN INTERNATIONAL TRAFFIC

1. The international carriage by ships, aircraft or other forms of interna-
tional public transport, such as international railway trains and motor coaches,
of such limited quantities of substances in Schedule II, III or IV as may be
needed during their journey or voyage for first-aid purposes or emergency cases
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shall not be considered to be export, import or passage through a country
within the meaning of this Convention.

2. Appropriate safeguards shall be taken by the country of registry to
prevent the improper use of the substances referred to in paragraph 1 or their
diversion for illicit purposes. The Commission, in consultation with the appro-
priate international organizations, shall recommend such safeguards.

3. Substances carried by ships, aircraft or other forms of international
public transport, such as international railway trains and motor coaches, in
accordance with paragraph 1 shall be subject to the laws, regulations, permits
and licences of the country of registry, without prejudice to any rights of the
competent local authorities to carry out checks, inspections and other control
measures on board these conveyances. The administration of such substances
in the case of emergency shall not be considered a violation of the requirements
of paragraph 1 of article 9.

Article 15. INSPECTION

The Parties shall maintain a system of inspection of manufacturers,
exporters, importers, and wholesale and retail distributors of psychotropic
substances and of medical and scientific institutions which use such substances.
They shall provide for inspections, which shall be made as frequently as they
consider necessary, of the premises and of stocks and records.

Article 16. REPORTS TO BE FURNISHED BY THE PARTIES

1. The Parties shall furnish to the Secretary-General such information as
the Commission may request as being necessary for the performance of its
functions, and in particular an annual report regarding the working of the Con-
vention in their territories including information on:

(a) important changes in their laws and regulations concerning psychotropic
substances; and

(b) significant developments in the abuse of and the illicit traffic in psycho-
tropic substances within their territories.

2. The Parties shall also notify the Secretary-General of the names and
addresses of the governmental authorities referred to in sub-paragraph (f) of
article 7, in article 12 and in paragraph 3 of article 13. Such information shall
be made available to all Parties by the Secretary-General.

3. The Parties shall furnish, as soon as possible after the event, a report
to the Secretary-General in respect of any case of illicit traffic in psychotropic
substances or seizure from such illicit traffic which they consider important
because of:

(a) new trends disclosed;

(b) the quantities involved;
(c) the light thrown on the sources from which the substances are obtained;

or
(d) the methods employed by illicit traffickers.
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Copies of the report shall be communicated in accordance with sub-paragraph (b)
of article 21.

4. The Parties shall furnish to the Board annual statistical reports in
accordance with forms prepared by the Board:

(a) in regard to each substance in Schedules I and II, on quantities manufac-
tured, exported to and imported from each country or region as well as on
stocks held by manufacturers;

(b) in regard to each substance in Schedules III and IV, on quantities manu-
factured, as well as on total quantities exported and imported;

(c) in regard to each substance in Schedules II and III, on quantities used in
the manufacture of exempt preparations; and

(d) in regard to each substance other than a substance in Schedule I, on
quantities used for industrial purposes in accordance with sub-paragraph (b)
of article 4.

The quantities manufactured which are referred to in sub-paragraphs (a) and
(b) of this paragraph do not include the quantities of preparations manufactured.

5. A Party shall furnish the Board, on its request, with supplementary
statistical information relating to future periods on the quantities of any indi-
vidual substance in Schedules III and IV exported to and imported from each
country or region. That Party may request that the Board treat as confidential
both its request for information and the information given under this paragraph.

6. The Parties shall furnish the information referred to in paragraphs 1
and 4 in such a manner and by such dates as the Commission or the Board
may request.

Article 17. FUNCTIONS OF THE COMMISSION

1. The Commission may consider all matters pertaining to the aims of
this Convention and to the implementation of its provisions, and may make
recommendations relating thereto.

2. The decisions of the Commission provided for in articles 2 and 3 shall
be taken by a two-thirds majority of the members of the Commission.

Article 18. REPORTS OF THE BOARD

1. The Board shall prepare annual reports on its work containing an
analysis of the statistical information at its disposal, and, in appropriate cases,
an account of the explanations, if any, given by or required of Governments,
together with any observations and recommendations which the Board desires
to make. The Board may make such additional reports as it considers necessary.
The reports shall be submitted to the Council through the Commission, which
may make such comments as it sees fit.

2. The reports of the Board shall be communicated to the Parties and
subsequently published by the Secretary-General. The Parties shall permit their
unrestricted distribution.
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Article 19. MEASURES BY THE BOARD TO ENSURE THE EXECUTION
OF THE PROVISIONS OF THE CONVENTION

1. (a) If, on the basis of its examination of information submitted by
governments to the Board or of information communicated by United Nations
organs, the Board has reason to believe that the aims of this Convention are
being seriously endangered by reason of the failure of a country or region
to carry out the provisions of this Convention, the Board shall have the right
to ask for explanations from the Government of the country or region in ques-
tion. Subject to the right of the Board to call the attention of the Parties, the
Council and the Commission to the matter referred to in sub-paragraph (c)
below, it shall treat as confidential a request for information or an explanation
by a government under this sub-paragraph.

(b) After taking action under sub-paragraph (a), the Board, if satisfied
that it is necessary to do so, may call upon the Government concerned to adopt
such remedial measures as shall seem under the circumstances to be neces-
sary for the execution of the provisions of this Convention.

(c) If the Board finds that the Government concerned has failed to give
satisfactory explanations when called upon to do so under sub-paragraph (a),
or has failed to adopt any remedial measures which it has been called upon
to take under sub-paragraph (b), it may call the attention of the Parties, the
Council and the Commission to the matter.

2. The Board, when calling the attention of the Parties, the Council ant
the Commission to a matter in accordance with paragraph 1 (c), may, if it is
satisfied that such a course is necessary, recommend to the Parties that they
stop the export, import, or both, of particular psychotropic substances, from
or to the country or region concerned, either for a designated period or
until the Board shall be satisfied as to the situation in that country or region.
The State concerned may bring the matter before the Council.

3. The Board shall have the right to publish a report on any matter dealt
with under the provisions of this article, and communicate it to the Council,
which shall forward it to all Parties. If the Board publishes in this report a
decision taken under this article or any information relating thereto, it shall
also publish therein the views of the Government concerned if the latter so
requests.

4. If in any case a decision of the Board which is published under this
article is not unanimous, the views of the minority shall be stated.

5. Any State shall be invited to be represented at a meeting of the Board
at which a question directly interesting it is considered under this article.

6. Decisions of the Board under this article shall be taken by a two-
thirds' majority of the whole number of the Board.

7. The provisions of the above paragraphs shall also apply if the Board
has reason to believe that the aims of this Convention are being seriously
endangered as a result of a decision taken by a Party under paragraph 7 of
article 2.
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Article 20. MEASURES AGAINST THE ABUSE OF PSYCHOTROPIC SUBSTANCES

1. The Parties shall take all practicable measures for the prevention of
abuse of psychotropic substances and for the early identification, treatment,
education, after-care, rehabilitation and social reintegration of the persons
involved, and shall co-ordinate their efforts to these ends.

2. The Parties shall as far as possible promote the training of personnel
in the treatment, after-care, rehabilitation and social reintegration of abusers of
psychotropic substances.

3. The Parties shall assist persons whose work so requires to gain an
understanding of the problems of abuse of psychotropic substances and of its
prevention, and shall also promote such understanding among the general public
if there is a risk that abuse of such substances will become widespread.

Article 21. ACTION AGAINST THE ILLICIT TRAFFIC

Having due regard to their constitutional, legal and administrative systems,
the Parties shall:
(a) make arrangements at the national level for the co-ordination of preventive

and repressive action against the illicit traffic; to this end they may usefully
designate an appropriate agency responsible for such co-ordination;

(b) assist each other in the campaign against the illicit traffic in psychotropic
substances, and in particular immediately transmit, through the diplomatic
channel or the competent authorities designated by the Parties for this
purpose, to the other Parties directly concerned, a copy of any report
addressed to the Secretary-General under article 16 in connexion with the
discovery of a case of illicit traffic or a seizure;

(c) co-operate closely with each other and with the competent international
organizations of which they are members with a view to maintaining a
co-ordinated campaign against the illicit traffic;

(d) ensure that international co-operation between the appropriate agencies be
conducted in an expeditious manner; and

(e) ensure that, where legal papers are transmitted internationally for the
purpose of judicial proceedings, the transmittal be effected in an expeditious
manner to the bodies designated by the Parties; this requirement shall be
without prejudice to the right of a Party to require that legal papers be
sent to it through the diplomatic channel.

Article 22. PENAL PROVISIONS

1. (a) Subject to its constitutional limitations, each Party shall treat as
a punishable offence, when committed intentionally, any action contrary to a
law or regulation adopted in pursuance of its obligations under this Convention,
and shall ensure that serious offences shall be liable to adequate punishment,
particularly by imprisonment or other penalty of deprivation of liberty.

(b) Notwithstanding the preceding sub-paragraph, when abusers of psycho-
tropic substances have committed such offences, the Parties may provide, either
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as an alternative to conviction or punishment or in addition to punishment,
that such abusers undergo measures of treatment, education, after-care, reha-
bilitation and social reintegration in conformity with paragraph 1 of article 20.

2. Subject to the constitutional limitations of a Party, its legal system
and domestic law:

(a) (i) If a series of related actions constituting offences under paragraph 1
has been committed in different countries, each of them shall be treated as a
distinct offence;

(ii) Intentional participation in, conspiracy to commit and attempts to
commit, any of such offences, and preparatory acts and financial operations
in connexion with the offences referred to in this article, shall be punishable
offences as provided in paragraph 1;

(iii) Foreign convictions for such offences shall be taken into account for
the purpose of establishing recidivism; and

(iv) Serious offences heretofore referred to committed either by nationals
or by foreigners shall be prosecuted by the Party in whose territory the
offence was committed, or by the Party in whose territory the offender is
found if extradition is not acceptable in conformity with the law of the Party
to which application is made, and if such offender has not already been prose-
cuted and judgement given.

(b) It is desirable that the offences referred to in paragraph 1 and para-
graph 2 (a) (ii) be included as extradition crimes in any extradition treaty which
has been or may hereafter be concluded between any of the Parties, and, as
between any of the Parties which do not make extradition conditional on the
existence of a treaty or on reciprocity, be recognized as extradition crimes;
provided that extradition shall be granted in conformity with the law of the
Party to which application is made, and that the Party shall have the right to
refuse to effect the arrest or grant the extradition in cases where the competent
authorities consider that the offence is not sufficiently serious.

3. Any psychotropic substance or other substance, as well as any equip-
ment, used in or intended for the commission of any of the offences referred to
in paragraphs 1 and 2 shall be liable to seizure and confiscation.

4. The provisions of this article shall be subject to the provisions of the
domestic law of the Party concerned on questions of jurisdiction.

5. Nothing contained in this article shall affect the principle that the
offences to which it refers shall be defined, prosecuted and punished in con-
formity with the domestic law of a Party.

Article 23. APPLICATION OF STRICTER CONTROL MEASURES THAN THOSE
REQUIRED BY THIS CONVENTION

A Party may adopt more strict or severe measures of control than those
provided by this Convention if, in its opinion, such measures are desirable or
necessary for the protection of the public health and welfare.
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Article 24. EXPENSES OF INTERNATIONAL ORGANS INCURRED
IN ADMINISTERING THE PROVISIONS OF THE CONVENTION

The expenses of the Commission and the Board in carrying out their
respective functions under this Convention shall be borne by the United Nations
in such manner as shall be decided by the General Assembly. The Parties
which are not Members of the United Nations shall contribute to these expenses
such amounts as the General Assembly finds equitable and assesses from time
to time after consultation with the Governments of these Parties.

Article 25. PROCEDURE FOR ADMISSION, SIGNATURE,
RATIFICATION AND ACCESSION

1. Members of the United Nations, States not Members of the United
Nations which are members of a specialized agency of the United Nations or
of the International Atomic Energy Agency or Parties to the Statute of the
International Court of Justice, and any other State invited by the Council, may
become Parties to this Convention:

(a) by signing it; or

(b) by ratifying it after signing it subject to ratification; or

(c) by acceding to it.
2. The Convention shall be open for signature until 1 January 1972

inclusive. Thereafter it shall be open for accession.

3. Instruments of ratification or accession shall be deposited with the
Secretary-General.

Article 26. ENTRY INTO FORCE

1. The Convention shall come into force on the ninetieth day after forty
of the States referred to in paragraph 1 of article 25 have signed it without
reservation of ratification or have deposited their instruments of ratification
or accession.

2. For any other State signing without reservation of ratification, or
depositing an instrument of ratification or accession after the last signature or
deposit referred to in the preceding paragraph, the Convention shall enter into
force on the ninetieth day following the date of its signature or deposit of its
instrument of ratification or accession.

Article 27. TERRITORIAL APPLICATION

The Convention shall apply to all non-metropolitan territories for the
international relations of which any Party is responsible except where the
previous consent of such a territory is required by the Constitution of the
Party or of the territory concerned, or required by custom. In such a case the
Party shall endeavour to secure the needed consent of the territory within the
shortest period possible, and when the consent is obtained the Party shall
notify the Secretary-General. The Convention shall apply to the territory or
territories named in such a notification from the date of its receipt by the
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Secretary-General. In those cases where the previous consent of the non-
metropolitan territory is not required, the Party concerned shall, at the time of
signature, ratification or accession, declare the non-metropolitan territory or
territories to which this Convention applies.

Article 28. REGIONS FOR THE PURPOSES OF THIS CONVENTION

1. Any Party may notify the Secretary-General that, for the purposes of
this Convention, its territory is divided into two or more regions, or that two
or more of its regions are consolidated into a single region.

2. Two or more Parties may notify the Secretary-General that, as the
result of the establishment of a customs union between them, those Parties
constitute a region for the purposes of this Convention.

3. Any notification under paragraph 1 or 2 shall take effect on 1 January
of the year following the year in which the notification was made.

Article 29. DENUNCIATION

1. After the expiry of two years from the date of the coming into force
of this Convention any Party may, on its own behalf or on behalf of a territory
for which it has international responsibility, and which has withdrawn its
consent given in accordance with article 27, denounce this Convention by an
instrument in writing deposited with the Secretary-General.

2. The denunciation, if received by the Secretary-General on or before
the first day of July of any year, shall take effect on the first day of January
of the succeeding year, and if received after the first day of July it shall take
effect as if it had been received on or before the first day of July in the succeeding
year.

3. The Convention shall be terminated if, as a result of denunciations
made in accordance with paragraphs I and 2, the conditions for its coming
into force as laid down in paragraph 1 of article 26 cease to exist.

Article 30. AMENDMENTS

1. Any Party may propose an amendment to this Convention. The text
of any such amendment and the reasons therefor shall be communicated to
the Secretary-General, who shall communicate them to the Parties and to the
Council. The Council may decide either:

(a) that a conference shall be called in accordance with paragraph 4 of Arti-
cle 62 of the Charter of the United Nations to consider the proposed amend-
ment; or

(b) that the Parties shall be asked whether they accept the proposed amend-
ment and also asked to submit to the Council any comments on the
proposal.
2. If a proposed amendment circulated under paragraph 1 (b) has not

been rejected by any Party within eighteen months after it has been circulated,
it shall thereupon enter into force. If, however, a proposed amendment is rejected
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by any Party, the Council may decide, in the light of comments received from
Parties, whether a conference shall be called to consider such amendment.

Article 31. DISPUTES

1. If there should arise between two or more Parties a dispute relating to
the interpretation or application of this Convention, the said Parties shall
consult together with a view to the settlement of the dispute by negotiation,
investigation, mediation, conciliation, arbitration, recourse to regional bodies,
judicial process or other peaceful means of their own choice.

2. Any such dispute which cannot be settled in the manner prescribed
shall be referred, at the request of any one of the parties to the dispute, to
the International Court of Justice for decision.

Article 32. RESERVATIONS

1. No reservation other than those made in accordance with paragraphs 2,
3 and 4 of the present article shall be permitted.

2. Any State may at the time of signature, ratification or accession make
reservations in respect of the following provisions of the present Convention:
(a) article 19, paragraphs 1 and 2;

(b) article 27; and

(c) article 31.

3. A State which desires to become a Party but wishes to be authorized
to make reservations other than those made in accordance with paragraphs 2
and 4 may inform the Secretary-General of such intention. Unless by the end
of twelve months after the date of the Secretary-General's communication of
the reservation concerned, this reservation has been objected to by one third
of the States that have signed without reservation of ratification, ratified or
acceded to this Convention before the end of that period, it shall be deemed to
be permitted, it being understood, however, that States which have objected to
the reservation need not assume towards the reserving State any legal obliga-
tion under this Convention which is affected by the reservation.

4. A State on whose territory there are plants growing wild which contain
psychotropic substances from among those in Schedule I and which are tra-
ditionally used by certain small, clearly determined groups in magical or
religious rites, may, at the time of signature, ratification or accession, make
reservations concerning these plants, in respect of the provisions of article 7,
except for the provisions relating to international trade.

5. A State which has made reservations may at any time by notification
in writing to the Secretary-General withdraw all or part of its reservations.

Article 33. NOTIFICATIONS

The Secretary-General shall notify to all the States referred to in para-
graph I of article 25:
(a) signatures, ratifications and accessions in accordance with article 25;
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(b) the date upon which this Convention enters into force in accordance with
article 26;

(c) denunciations in accordance with article 29; and

(d) declarations and notifications under articles 27, 28, 30 and 32.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this
Convention on behalf of their respective Governments.

DONE at Vienna, this twenty-first day of February one thousand nine hundred
and seventy-one, in a single copy in the Chinese, English, French, Russian and
Spanish languages, each being equally authentic. The Convention shall be
deposited with the Secretary-General of the United Nations, who shall transmit
certified true copies thereof to all the Members of the United Nations and to the
other States referred to in paragraph 1 of article 25.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE SUSTANCIAS SICOTROPICAS

PREAMBULO

Las Partes,

Preocupadas por la salud fisica y moral de la humanidad,

Advirtiendo con inquietud los problemas sanitarios y sociales que origina
el uso indebido de ciertas sustancias sicotr6picas,

Decididas a prevenir y combatir el uso indebido de tales sustancias y el
trafico ilicito a que da lugar,

Considerando que es necesario tomar medidas rigurosas para restringir el
uso de tales sustancias a fines licitos,

Reconociendo que el uso de sustancias sicotr6picas para fines m6dicos y
cientificos es indispensable y que no debe restringirse indebidamente su dis-
ponibilidad para tales fines,

Estimando que, para ser eficaces, las medidas contra el uso indebido de
tales sustancias requieren una acci6n concertada y universal,

Reconociendo ia competencia de las Naciones Unidas en materia de fisca-
lizaci6n de sustancias sicotr6picas y deseosas de que los 6rganos internacionales
interesados queden dentro del marco de dicha Organizaci6n,

Reconociendo que para tales efectos es necesario un convenio interna-
cional,

Convienen en lo siguiente:

Articulo 1. TIRMINOS EMPLEADOS

Salvo indicaci6n expresa en contrario o que el contexto exija otra inter-
pretaci6n, los siguientes t6rminos de este Convenio tendrdn el significado que
seguidamente se indica:

a) Por < Consejo >> se entiende el Consejo Econ6mico y Social de las
Naciones Unidas.

b) Por '< Comisi6n se entiende la Comisi6n de Estupefacientes del
Consejo.

c) Por << Junta o se entiende la Junta Internacional de Fiscalizaci6n de
Estupefacientes establecida en la Convenci6n Unica de 1961 sobre Estupefa-
cientes.

d) Por ,< Secretario General , se entiende el Secretario General de las
Naciones Unidas.

e) Por <, sustancia sicotr6pica >, se entiende cualquier sustancia, natural o
sint6tica, o cualquier material natural de la Lista I, II, III o IV.
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f) Por <, preparado > se entiende:
i) toda soluci6n o mezcla, en cualquier estado fisico, que contenga una o mSs

sustancias sicotr6picas, o
ii) una o mis sustancias sicotr6picas en forma dosificada.

g) Por <, Lista I ,>, <, Lista II ,,, ,, Lista III ,> y <, Lista IV >, se entiende las
listas de sustancias sicotr6picas que con esa numeraci6n se anexan al presente
Convenio, con las modificaciones que se introduzcan en las mismas de confor-
midad con el articulo 2.

h) Por <, exportaci6n > e <, importaci6n >, se entiende, en sus respectivos
sentidos, el transporte material de una sustancia sicotr6pica de un Estado a
otro Estado.

i) Por o fabricaci6n o se entiende todos los procesos que permitan obtener
sustancias sicotr6picas, incluidas la refinaci6n y la transformaci6n de sustan-
cias sicotr6picas en otras sustancias sicotr6picas. El t6rmino incluye asimismo
la elaboraci6n de preparados distintos de los elaborados con receta en las
farmacias.

j) Por ,, trf.fico ilicito > se entiende la fabricaci6n o el trdfico de sustancias
sicotr6picas contrarios a las disposiciones del presente Convenio.

k) Por ,, regi6n > se entiende toda parte de un Estado que, de conformidad
con el articulo 28, se considere como entidad separada a los efectos del pre-
sente Convenio.

1) Por r< locales >, se entiende los edificios o sus dependencias, asi como
los terrenos anexos a los mismos.

Articulo 2. ALCANCE DE LA FISCALIZACI6N DE LAS SUSTANCIAS

1. Si alguna de las Partes o la Organizaci6n Mundial de la Salud tuvieran
informaci6n acerca de una sustancia no sujeta ain a fiscalizaci6n internacional
que a su juicio exija la inclusi6n de tal sustancia en cualquiera de las Listas
del presente Convenio, harin una notificaci6n al Secretario General y le facili-
tarin informaci6n en apoyo de la misma. Este procedimiento se aplicari tam-
bi6n cuando alguna de las Partes o la Organizaci6n Mundial de la Salud
tengan informaci6n que justifique la transferencia de una sustancia de una de
esas Listas a otra o Ia eliminaci6n de una sustancia de las Listas.

2. El Secretario General transmitiri esa notificaci6n y los datos que
considere pertinentes a las Partes, a la Comisi6n y, cuando la notificaci6n
proceda de una de las Partes, a la Organizaci6n Mundial de la Salud.

3. Si los datos transmitidos con la notificaci6n indican que la sustancia
es de las que conviene incluir en la Lista I o en la Lista II de conformidad
con el pirrafo 4, las Partes examinarn, teniendo en cuenta toda la informaci6n
de que dispongan, la posibilidad de aplicar provisionalmente a la sustancia
todas las medidas de fiscalizaci6n que rigen para las sustancias de la Lista I
o de la Lista II, segtin proceda.

4. Si la Organizaci6n Mundial de la Salud comprueba:
a) que la sustancia puede producir

i) 1) un estado de dependencia y
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2) estimulaci6n o depresi6n del sistema nervioso central, que tengan
como resultado alucinaciones o trastornos de la funci6n motora o
del juicio o del comportamiento o de la percepci6n o del estado de
Animo, o

ii) un uso indebido anilogo y efectos nocivos parecidos a los de una sustan-
cia de la Lista I, II, III o IV, y

b) que hay pruebas suficientes de que la sustancia es o puede ser objeto de
un uso indebido tal que constituya un problema sanitario y social que justi-
fique la fiscalizaci6n internacional de la sustancia,

ia Organizaci6n Mundial de la Salud comunicari a la Comisi6n un dictamen
sobre la sustancia, incluido el alcance o probabilidad del uso indebido, el grado
de gravedad del problema sanitario y social y el grado de utilidad de la sustancia
en terap6utica m6dica, junto con cualesquier recomendaciones sobre las medidas
de fiscalizaci6n, en su caso, que resulten apropiadas segfin su dictamen.

5. La Comisi6n, teniendo en cuenta la comunicaci6n de la Organizaci6n
Mundial de la Salud, cuyos dictimenes serdn determinantes en cuestiones
m6dicas y cientificas, y teniendo presentes los factores econ6micos, sociales,
juridicos, administrativos y de otra indole que considere oportunos, podrit
agregar la sustancia a la Lista I, II, III o IV. La Comisi6n podrdt solicitar
ulterior informaci6n de la Organizaci6n Mundial de la Salud o de otras fuentes
adecuadas.

6. Si una notificaci6n hecha en virtud del pitrrafo 1 se refiere a una sus-
tancia ya incluida en una de las Listas, la Organizaci6n Mundial de la Salud
comunicari a la Comisi6n un nuevo dictamen sobre la sustancia formulado de
conformidad con el pdirrafo 4, asi como cualesquier nuevas recomendaciones
sobre las medidas de fiscalizaci6n que considere apropiadas segfn su dictamen.
La Comisi6n, teniendo en cuenta la comunicaci6n de la Organizaci6n Mundial
de la Salud prevista en el pdirrafo 5 y tomando en consideraci6n los factores
mencionados en dicho pirrafo, podrit decidir que la sustancia sea transferida
de una Lista a otra o retirada de las Listas.

7. Toda decisi6n que tome la Comisi6n de conformidad con este arti-
culo serdi comunicada por el Secretario General a todos los Estados Miembros
de las Naciones Unidas, a los Estados no miembros que sean Partes en el
presente Convenio, a la Organizaci6n Mundial de la Salud y a la Junta. Tal
decisi6n surtiri pleno efecto respecto de cada una de las Partes 180 dias des-
pu6s de la fecha de tal comunicaci6n, excepto para cualquier Parte que dentro
de ese plazo, si se trata de una decisi6n de agregar una sustancia a una Lista,
haya notificado por escrito al Secretario General que, por circunstancias excep-
cionales, no estit en condiciones de dar efecto con respecto a esa sustancia a
todas las disposiciones del Convenio aplicables a las sustancias de dicha Lista.
En la notificaci6n deberdn indicarse las razones de esta medida excepcional.
No obstante su notificaci6n, la Parte deberd aplicar, como minimo, las medidas
de fiscalizaci6n que se indican a continuaci6n:

a) La Parte que haya hecho tal notificaci6n respecto de una sustancia no
sujeta con anterioridad a fiscalizaci6n que se agregue a la Lista I tendri en
cuenta, dentro de lo posible, las medidas especiales de fiscalizaci6n enume-
radas en el articulo 7 y, respecto de dicha sustancia, deberd:
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i) exigir licencias para la fabricaci6n, el comercio y la distribuci6n segtin to
dispuesto en el articulo 8 para las sustancias de la Lista II;

ii) exigir recetas m6dicas para el suministro o despacho segfin lo dispuesto en
el articulo 9 para las sustancias de la Lista II;

iii) cumplir las obligaciones relativas a la exportaci6n e importaci6n previstas
en el articulo 12, salvo en lo que respecta a otra Parte que haya hecho tal
notificaci6n para la sustancia de que se trate;

iv) cumplir las obligaciones dispuestas en el articulo 13 para las sustancias de
la Lista II en cuanto a la prohibici6n y restricciones a la exportaci6n
e importaci6n;

v) presentar a la Junta informes estadisticos de conformidad con el apartado a)
del pfirrafo 4 del articulo 16; y

vi) adoptar medidas, de conformidad con el articulo 22, para la represi6n de
los actos contrarios a las leyes o reglamentos que se adopten en cumpli-
miento de las mencionadas obligaciones.

b) La Parte que haya hecho tal notificaci6n respecto de una sustancia no
sujeta con anterioridad a fiscalizaci6n que se agregue a la Lista II deberfi,
respecto de dicha sustancia:
i) exigir licencias para la fabricaci6n, el comercio y la distribuci6n de con-

formidad con el articulo 8;
ii) exigir recetas m~dicas para el suministro o despacho de conformidad con

el articulo 9;
iii) cumplir las obligaciones relativas a la exportaci6n e importaci6n previs-

tas en el articulo 12, salvo en lo que respecta a otra Parte que haya hecho
tal notificaci6n para la sustancia de que se trate;

iv) cumplir las obligaciones del articulo 13 en cuanto a la prohibici6n y res-
tricciones a la exportaci6n e importaci6n;

v) presentar a la Junta informes estadisticos de conformidad con los apar-
tados a), c) y d) del pdtrrafo 4 del articulo 16; y

vi) adoptar medidas, de conformidad con el articulo 22, para la represi6n de
los actos contrarios a las leyes o reglamentos que se adopten en cumpli-
miento de las mencionadas obligaciones.

c) La Parte que haya hecho tal notificaci6n respecto de una sustancia no
sujeta con anterioridad a fiscalizaci6n que se agregue a la Lista III deberfi,
respecto de dicha sustancia:

i) exigir licencias para ]a fabricaci6n, el comercio y la distribuci6n de con-
formidad con el articulo 8;

ii) exigir recetas m6dicas para el suministro o despacho de conformidad con
el articulo 9;

iii) cumplir las obligaciones relativas a la exportaci6n previstas en el articulo 12,
salvo en lo que respecta a otra Parte que haya hecho tal notificaci6n para
la sustancia de que se trate;

iv) cumplir las obligaciones del articulo 13 en cuanto a la prohibici6n y res-
tricciones a la exportaci6n e importaci6n; y
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v) adoptar medidas, de conformidad con el articulo 22, para la represi6n de
los actos contrarios a las leyes o reglamentos que se adopten en cumpli-
miento de las mencionadas obligaciones.
d) La Parte que haya hecho tal notificaci6n respecto de una sustancia no

sujeta con anterioridad a fiscalizaci6n que se agregue a la Lista IV deberdi,
respecto de dicha sustancia:

i) exigir licencias para la fabricaci6n, el comercio y la distribuci6n de con-
formidad con el articulo 8;

ii) cumplir las obligaciones del articulo 13 en cuanto a la prohibici6n y res-
tricciones a la exportaci6n e importaci6n; y

iii) adoptar medidas, de conformidad con el articulo 22, para la represi6n de
los actos contrarios a las leyes o reglamentos que se adopten en cumpli-
miento de las mencionadas obligaciones.
e) La Parte que haya hecho tal notificaci6n respecto de una sustancia trans-

ferida a una Lista para la que se prevean medidas de fiscalizaci6n y obligaciones
mds estrictas aplicardn como minimo todas las disposiciones del presente Con-
venio que rijan para la Lista de la cual se haya transferido la sustancia.

8. a) Las decisiones de la Comisi6n adoptadas en virtud de este articulo
estarin sujetas a revisi6n del Consejo cuando asi lo solicite cualquiera de las
Partes, dentro de un plazo de 180 dias a partir del momento en que haya reci-
bido la notificaci6n de la decisi6n. La solicitud de revisi6n se enviari al Secre-
tario General junto con toda la informaci6n pertinente en que se base dicha
solicitud de revisi6n.

b) El Secretario General transmitiri copias de la solicitud de revisi6n y
de la informaci6n pertinente a la Comisi6n, a la Organizaci6n Mundial de la
Salud y a todas las Partes, invitindolas a presentar observaciones dentro del
plazo de noventa dias. Todas las observaciones) que se reciban se someterin
al Consejo para que las examine.

c) El Consejo podrd confirmar, modificar o revocar la decisi6n de la
Comisi6n. La notificaci6n de la decisi6n del Consejo se transmitiri a todos
los Estados Miembros de las Naciones Unidas, a los Estados no miembros
Partes en este Convenio, a la Comisi6n, a la Organizaci6n Mundial de la Salud
y a la Junta.

d) Mientras estd pendiente la revisi6n, permanecerA en vigor, con sujeci6n
al pirrafo 7, la decisi6n original de la Comisi6n.

9. Las Partes harfin todo lo posible para aplicar las medidas de supervi-
si6n que sean factibles a las sustancias no sujetas a las disposiciones de este
Convenio pero que puedan ser utilizadas par la fabricaci6n ilicita de sustancias
sicotr6picas.

Articulo 3. DISPOSICIONES ESPECIALES RELATIVAS A LA FISCALIZACION
DE LOS PREPARADOS

1. Salvo lo dispuesto en los pdrrafos siguientes del presente articulo, todo
preparado estarfi sujeto a las mismas medidas de fiscalizaci6n que la sustancia
sicotr6pica que contenga y, si contiene mis de una de tales sustancias, a las
medidas aplicables a la sustancia que sea objeto de la fiscalizaci6n mis rigurosa.
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2. Si un preparado que contenga una sustancia sicotr6pica distinta de
las de la Lista I tiene una composici6n tal que el riesgo de uso indebido es
nulo o insignificante y la sustancia no puede recuperarse por medios ficilmente
aplicables en una cantidad que se preste a uso indebido, de modo que tal pre-
parado no da lugar a un problema sanitario y social, el preparado podri quedar
exento de algunas de las medidas de fiscalizaci6n previstas en el presente
Convenio conforme a lo dispuesto en el pirrafo 3.

3. Si una Parte emite un dictamen en virtud del pirrafo anterior acerca
de un preparado, podrd decidir que tal preparado quede exento, en su pais o
en una de sus regiones, de todas o algunas de las medidas de fiscalizaci6n
previstas en el presente Convenio, salvo en lo prescrito respecto a:
a) Articulo 8 (Licencias), en lo que se refiere a la fabricaci6n;
b) Articulo 11 (Registros), en lo que se refiere a los preparados exentos;
c) Articulo 13 (Prohibici6n y restricciones a la exportaci6n e importaci6n);
d) Articulo 15 (Inspecci6n), en lo que se refiere a la fabricaci6n;
e) Articulo 16 (Informes que deben suministrar las Partes), en lo que se refiere

a los preparados exentos; y
f) Articulo 22 (Disposiciones penales), en la medida necesaria para la repre-

si6n de actos contrarios a las leyes o reglamentos dictados de conformidad
con las anteriores obligaciones.

Dicha Parte notificard al Secretario General tal decisi6n, el nombre y la com-
posici6n del preparado exento y las medidas de fiscalizaci6n de que haya
quedado exento. El Secretario General transmitird la notificaci6n a las demfis
Partes, a la Organizaci6n Mundial de la Salud y a la Junta.

4. Si alguna de las Partes o la Organizaci6n Mundial de la Salud tuvieran
informaci6n acerca de un preparado exento conforme al pfirrafo 3, que a su
juicio exija que se ponga fin, total o parcialmente, a la exenci6n, harfin una
notificaci6n al Secretario General y le facilitarfn informaci6n en apoyo de la
misma. El Secretario General transmitiri esa notificaci6n y los datos que
considere pertinentes a las Partes, a la Comisi6n y, cuando la notificaci6n
proceda de una de las Partes, a la Organizaci6n Mundial de la Salud. La
Organizaci6n Mundial de la Salud comunicari a la Comisi6n un dictamen sobre
el preparado, en relaci6n con los puntos mencionados en el pirrafo 2, junto
con una recomendaci6n sobre las medidas de fiscalizaci6n, en su caso, de que
deba dejar de estar exento el preparado. La Comisi6n, tomando en conside-
raci6n la comunicaci6n de la Organizaci6n Mundial de la Salud, cuyo dic-
tamen serfi determinante en cuestiones m6dicas y cientificas, y teniendo en
cuenta los factores econ6micos, sociales, juridicos, administrativos y de otra
indole que estime pertinentes, podrd decidir poner fin a la exenci6n del pre-
parado de una o de todas las medidas de fiscalizaci6n. Toda decisi6n que
tome la Comisi6n de conformidad con este pirrafo serA comunicada por el
Secretario General a todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas, a
los Estados no miembros que sean Partes en el presente Convenio, a la Orga-
nizaci6n Mundial de la Salud y a la Junta. Todas las Partes dispondrin lo
necesario para poner fin a la exenci6n de la medida o medidas de fiscalizaci6n
en cuesti6n en un plazo de 180 dias a partir de la fecha de la comunicaci6n
del Secretario General.
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Articulo 4. OTRAS DISPOSICIONES ESPECIALES RELATIVAS AL ALCANCE
DE LA FISCALIZACION

Respecto de las sustancias sicotr6picas distintas de las de la Lista I, las
Partes podrin permitir:

a) el transporte por viajeros internacionales de pequefias cantidades de prepa-
rados para su uso personal; cada una de las Partes podrfi, sin embargo,
asegurarse de que esos preparados han sido obtenidos legalmente;

b) el uso de esas sustancias en la industria para la fabricaci6n de sustancias
o productos no sicotr6picos, con sujeci6n a la aplicaci6n de las medidas
de fiscalizaci6n previstas en este Convenio hasta que las sustancias sicotr6-
picas se hallen en tal estado que en la prictica no puedan ser usadas indebi-
damente ni recuperadas; y

c) el uso de esas sustancias, con sujeci6n a la aplicaci6n de las medidas de
fiscalizaci6n previstas en este Convenio, para la captura de animales por
personas expresamente autorizadas por las autoridades competentes a usar
esas sustancias con ese fin.

Articulo 5. LIMITACI6N DEL USO A LOS FINES MIDICOS Y CIENTfFICOS

1. Cada una de las Partes limitard el uso de las sustancias de la Lista I
segtin lo dispuesto en el articulo 7.

2. Salvo lo dispuesto en el articulo 4, cada una de las Partes limitarfi a
fines medicos y cientificos, por los medios que estime apropiados, la fabri-
caci6n, la exportaci6n, la importaci6n, la distribuci6n, las existencias, el comer-
cio, el uso y la posesi6n de las sustancias de las Listas II, III y IV.

3. Es deseable que las Partes no permitan la posesi6n de las sustancias
de las Listas II, III y IV si no es con autorizaci6n legal.

Articulo 6. ADMINISTRACION ESPECIAL

Es deseable que, para los efectos de la aplicaci6n de las disposiciones del
presente Convenio, cada una de las Partes establezca y mantenga una adminis-
traci6n especial, que podria convenir fuese la misma que la administraci6n
especial establecida en virtud de las disposiciones de las convenciones para la
fiscalizaci6n de los estupefacientes, o que acttie en estrecha colaboraci6n
con ella.

Articulo 7. DISPOSICIONES ESPECIALES APLICABLES
A LAS SUSTANCIAS DE LA LISTA I

En lo que respecta a las sustancias de la Lista I, las Partes:

a) prohibirin todo uso, excepto el que con fines cientificos y fines m6dicos
muy limitados hagan personas debidamente autorizadas en establecimientos
m6dicos o cientificos que est6n bajo la fiscalizaci6n directa de sus gobier-
nos o expresamente aprobados por ellos;

b) exigirin que la fabricaci6n, el comercio, la distribuci6n y la posesi6n est6n
sometidos a un r6gimen especial de licencias o autorizaci6n previa;
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c) ejercerfin una estricta vigilancia de las actividades y actos mencionados en
los pirrafos a) y b);

d) limitarin la cantidad suministrada a una persona debidamente autorizada a
la cantidad necesaria para la finalidad a que se refiere ]a autorizaci6n;

e) exigirin que las personas que ejerzan funciones m6dicas o cientificas lleven
registros de la adquisici6n de las sustancias y de los detalles de su uso;
esos registros deberin conservarse como minimo durante dos afios despu6s
del iltimo uso anotado en ellos; y

f) prohibirdn ia exportaci6n e importaci6n excepto cuando tanto el exportador
corpo el importador sean autoridades competentes u organismos del pais o
regi6n exportador e importador, respectivamente, u otras personas o empre-
sas que est6n expresamente autorizadas por las autoridades competentes de
su pais o regi6n para este prop6sito. Los requisitos establecidos en el
pArrafo I del articulo 12 para las autorizaciones de exportaci6n e impor-
taci6n de las sustancias de la Lista II se aplicarAn igualmente a las sustancias
de la Lista I.

Articulo 8. LICENCIAS

1. Las Partes exigirAn que la fabricaci6n, el comercio (incluido el co-
mercio de exportaci6n e importaci6n) y la distribuci6n de las sustancias incluidas
en las Listas II, III y IV est6n sometidos a un r6gimen de licencias o a otro
r6gimen de fiscalizaci6n anflogo.

2. Las Partes:
a) ejercerdn una fiscalizaci6n sobre todas las personas y empresas debidamente

autorizadas que se dediquen a la fabricaci6n, el comercio (incluido el co-
mercio de exportaci6n e importaci6n) o la distribuci6n de las sustancias
a que se refiere el pdrrafo 1 o que participen en estas operaciones;

b) someterAn a un r6gimen de licencias o a otro r6gimen de fiscalizaci6n
anAlogo a los establecimientos y locales en que se realice tal fabricaci6n,
comercio o distribuci6n; y

c) dispondrdn que en tales establecimientos y locales se tomen medidas de
seguridad para evitar robos u otras desviaciones de las existencias.

3. Las disposiciones de los pirrafos 1 y 2 del presente articulo relativas
a licencias o a otro r6gimen de fiscalizaci6n anilogo no se aplicarAn necesaria-
mente a las personas debidamente autorizadas para ejercer funciones terap6u-
ticas o cientificas, y mientras las ejerzan.

4. Las Partes exigirdn que todas las personas a quienes se concedan
licencias en virtud del presente Convenio, o que est6n de otro modo auto-
rizadas segtn lo previsto en el pArrafo 1 de este articulo o en el apartado b)
del articulo 7, tengan las cualidades id6neas para aplicar fiel y eficazmente las
disposiciones de las leyes y reglamentos que se dicten para dar cumplimiento
a este Convenio.

Articulo 9. RECETAS MEDICAS

1. Las Partes exigirdn que las sustancias de las Listas II, III y IV se
suministren o despachen tinicamente con receta m6dica cuando se destinen al
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uso de particulares, salvo en el caso de que 6stos puedan legalmente obtener,
usar, despachar o administrar tales sustancias en el ejercicio debidamente auto-
rizado de funciones terap6uticas o cientificas.

2. Las Partes tomarin medidas para asegurar que las recetas en que se
prescriban sustancias de las Listas II, III y IV se expidan de conformidad con
las exigencias de la buena prictica m6dica y con sujeci6n a la reglamentaci6n
necesaria, particularmente en cuanto al nfimero de veces que pueden ser despa-
chadas y a la duraci6n de su validez, para proteger la salud y el bienestar
piiblicos.

3. No obstante lo dispuesto en el pirrafo 1, una Parte podri, cuando a
su juicio las circunstancias locales asi lo exijan y con las condiciones que pueda
estipular, incluida la obligaci6n de Ilevar un registro, autorizar a los farmac6uticos
y otros minoristas con licencia designados por las autoridades sanitarias com-
petentes del pais o de una parte del mismo a que suministren, a su discreci6n
y sin receta, para uso de particulares con fines m6dicos en casos excepcionales
pequefias cantidades de sustancias de las Listas III y IV, dentro de los limites
que determinen las Partes.

Articulo 10. ADVERTENCIAS EN LOS PAQUETES Y PROPAGANDA

1. Cada una de las Partes exigird, teniendo en cuenta los reglamentos o
recomendaciones pertinentes de la Organizaci6n Mundial de la Salud, que en
las etiquetas, cuando sea posible, y siempre en la hoja o el folleto que acom-
paie los paquetes en que se pongan a la venta sustancias sicotr6picas, se den
instrucciones para su uso, asi como los avisos y advertencias que sean a su
juicio necesarios para la seguridad del usuario.

2. Cada una de las Partes prohibirfi la propaganda de las sustancias sico-
tr6picas dirigida al pfiblico en general, tomando debidamente en consideraci6n
sus disposiciones constitucionales.

Articulo 11. REGISTROS

1. Con respecto a las sustancias de la Lista I, las Partes exigirdn que los
fabricantes y todas las demfis personas autorizadas en virtud del articulo 7 para
comerciar con estas sustancias y distribuirlas Ileven registros, en la forma que
determine cada Parte, en los que consten los pormenores de las cantidades
fabricadas o almacenadas, y, para cada adquisici6n y entrega, los pormenores
de la cantidad, fecha, proveedor y persona que las recibe.

2. Con respecto a las sustancias de las Listas II y III, las Partes exigi-
rin que los fabricantes, mayoristas, exportadores e importadores lleven registros,
en la forma que determine cada Parte, en los que consten los pormenores de
las cantidades fabricadas y, para cada adquisici6n y entrega, los pormenores
de la cantidad, fecha, proveedor y persona que las recibe.

3. Con respecto a las sustancias de la Lista II, las Partes exigirin que los
minoristas, las instituciones de hospitalizaci6n y asistencia y las instituciones
cientificas Ileven registros, en la forma que determine cada Parte, en los que
consten, para cada adquisici6n y entrega, los pormenores de la cantidad, fecha,
proveedor y persona que las recibe.
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4. Las Partes procurardn, por los procedimientos adecuados y teniendo
en cuenta las prficticas profesionales y comerciales de sus paises, que la infor-
maci6n acerca de la adquisici6n y entrega de las sustancias de la Lista III por
los minoristas, las instituciones de hospitalizaci6n y asistencia y las instituciones
cientificas pueda consultarse ffcilmente.

5. Con respecto a las sustancias de la Lista IV, las Partes exigirin que
los fabricantes, exportadores e importadores lleven registros, en la forma que
determine cada Parte, en los que consten las cantidades fabricadas, exportadas
e importadas.

6. Las Partes exigirdn a los fabricantes de preparados exentos de con-
formidad con el pfirrafo 3 del articulo 3 que lleven registros en los que conste
la cantidad de cada sustancia sicotr6pica utilizada en la fabricaci6n de un pre-
parado exento, y la naturaleza, cantidad total y destino inicial del preparado
exento fabricado con esa sustancia.

7. Las Partes procurarin que los registros e informaci6n mencionados
en el presente articulo que se requieran para los informes previstos en el
articulo 16 se conserven como minimo durante dos afios.

Articulo 12. DiSPOsICIONES RELATIVAS AL COMERCIO INTERNACIONAL

1. a) Toda Parte que permita la exportaci6n o importaci6n de sustancias
de las Listas I o II exigiri que se obtenga una autorizaci6n separada de impor-
taci6n o exportaci6n, en un formulario que establecerA la Comisi6n, para cada
exportaci6n o importaci6n, ya se trate de una o mis sustancias.

b) En dicha autorizaci6n se indicarfi la denominaci6n comfin internacional
de la sustancia o, en su defecto, la designaci6n de la sustancia en la Lista, la
cantidad que ha de exportarse o importarse, la forma farmac6utica, el nombre y
direcci6n del exportador y del importador, y el periodo dentro del cual ha de
efectuarse la exportaci6n o importaci6n. Si la sustancia se exporta o se importa
en forma de preparado, deberi indicarse ademis el nombre del preparado, si
existe. La autorizaci6n de exportaci6n indicard, ademds, el nimero y la fecha
de la autorizaci6n de importaci6n y la autoridad que la ha expedido.

c) Antes de conceder una autorizaci6n de exportaci6n, las Partes exigirin
que se presente una autorizaci6n de importaci6n, expedida por las autoridades
competentes del pais o regi6n de importaci6n, que acredite que ha sido aprobada
la importaci6n de la sustancia o de las sustancias que se mencionan en ella,
y tal autorizaci6n deberi ser presentada por la persona o el establecimiento que
solicite la autorizaci6n de exportaci6n.

d) Cada expedici6n deberAi ir acompafiada de una copia de la autorizaci6n
de exportaci6n, de la que el gobierno que la haya expedido enviari una copia
al gobierno del pais o regi6n de importaci6n.

e) Una vez efectuada la importaci6n, el gobierno del pais o regi6n de impor-
taci6n devolveri la autorizaci6n de exportaci6n al gobierno del pais o regi6n
de exportaci6n con una nota que acredite la cantidad efectivamente importada.

2. a) Las Partes exigirin que para cada exportaci6n de sustancias de la
Lista III los exportadores preparen una declaraci6n por triplicado, extendida
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en un formulario segin un modelo establecido por la Comisi6n, con la infor-
maci6n siguiente:

i) el nombre y direcci6n del exportador y del importador;

ii) la denominaci6n comtin internacional de la sustancia o, en su defecto, la
designaci6n de la sustancia en la Lista;

iii) la cantidad y la forma farmac6utica en que la sustancia se exporte y, si se
hace en forma de preparado, el nombre del preparado, si existe; y

iv) la fecha de envio.

b) Los exportadores presentarin a las autoridades competentes de su pais
o regi6n dos copias de esta declaraci6n y adjuntar~in a su envio la tercera
copia.

c) La Parte de cuyo territorio se haya exportado una sustancia de la
Lista III enviardi a las autoridades competentes del pais o regi6n de importaci6n,
lo m~s pronto posible y, en todo caso, dentro de los noventa dias siguientes a
la fecha de envio, por correo certificado con ruego de acuse de recibo, una copia
de la declaraci6n recibida del exportador.

d) Las Partes podrdn exigir que, al recibir la expedici6n, el importador
remita a las autoridades competentes de su pais o regi6n la copia que acom-
panie a la expedici6n, debidamente endosada, indicando las cantidades reci-
bidas y la fecha de su recepci6n.

3. Respecto de las sustancias de las Listas I y II se aplicarin las siguientes
disposiciones adicionales:

a) Las Partes ejercerdn en los puertos francos y en las zonas francas la
misma supervisi6n y fiscalizaci6n que en otras partes de su territorio, sin
perjuicio de que puedan aplicar medidas mis severas.

b) Quedarin prohibidas las exportaciones dirigidas a un apartado postal o
a un banco a la cuenta de una persona distinta de la designada en la autori-
zaci6n de exportaci6n.

c) Quedarin prohibidas las exportaciones de sustancias de la Lista I diri-
gidas a un almac6n de aduanas. Quedarin prohibidas las exportaciones de sus-
tancias de la Lista II dirigidas a un almac6n de aduanas, a menos que en la
autorizaci6n de importaci6n presentada por la persona o el establecimiento
que solicita la autorizaci6n de exportaci6n, el gobierno del pais importador
acredite que ha aprobado la importaci6n para su dep6sito en un almac6n de
aduanas. En ese caso, la autorizaci6n de exportaci6n acreditarA que la expor-
taci6n se hace con ese destino. Para retirar una expedici6n consignada al almac6n
de aduanas serdi necesario un permiso de las autoridades a cuya jurisdicci6n
est6 sometido el almac6n y, si se destina al extranjero, se considerari como
una nueva exportaci6n en el sentido del presente Convenio.

d) Las expediciones que entren en el territorio de una Parte o salgan del
mismo sin ir acompafiadas de una autorizaci6n de exportaci6n serin detenidas
por las autoridades competentes.

e) Ninguna Parte permitirA que pasen a trav6s de su territorio sustancias
expedidas a otro pais, sean o no descargadas del vehiculo que las transporta,
a menos que se presente a las autoridades competentes de esa Parte una copia
de la autorizaci6n de exportaci6n correspondiente a la expedici6n.
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f) Las autoridades competentes de un pais o regi6n que hayan permitido
el trinsito de una expedici6n de sustancias deberin adoptar todas las medidas
necesarias para impedir que se d6 a la expedici6n un destino distinto del indi-
cado en la copia de la autorizaci6n de exportaci6n que la acompafie, a menos
que el gobierno del pais o regi6n por el que pase la expedici6n autorice el
cambio de destino. El gobierno del pais o regi6n de trfinsito considerari todo
cambio de destino que se solicite como una exportaci6n del pais o regi6n de
trinsito al pais o regi6n de nuevo destino. Si se autoriza el cambio de destino,
las disposiciones del apartado e) del pdirrafo 1 serin tambi6n aplicadas entre el
pais o regi6n de trdnsito y el pais o regi6n del que procedia originalmente ia
expedici6n.

g) Ninguna expedici6n de sustancias, tanto si se halla en trfinsito como
depositada en un almac6n de aduanas, podri ser sometida a proceso alguno que
pueda modificar la naturaleza de la sustancia. Tampoco podrri modificarse su
embalaje sin permiso de las autoridades competentes.

h) Las disposiciones de los apartados e) a g) relativas al paso de sustancias
a trav6s del territorio de una Parte no se aplicarin cuando la expedici6n de que
se trate sea transportada por una aeronave que no aterrice en el pais o regi6n
de trhnsito. Si la aeronave aterriza en tal pais o regi6n, esas disposiciones serdn
aplicadas en la medida en que las circunstancias lo requieran.

i) Las disposiciones de este pirrafo se entenderrin sin perjuicio de las dispo-
siciones de cualquier acuerdo internacional que limite la fiscalizaci6n que pueda
ser ejercida por cualquiera de las Partes sobre esas sustancias en trdnsito.

Articulo 13. PROHIBICION Y RESTRICCIONES A LA EXPORTACION E IMPORTACION

1. Una Parte podrdi notificar a todas las demds Partes, por conducto del
Secretario General, que prohibe la importaci6n en su pais o en una de sus
regiones de una o mds de las sustancias de la Lista II, III o IV que especifique
en su notificaci6n. En toda notificaci6n de este tipo deberi indicarse el nombre
de la sustancia, segtn su designaci6n en la Lista II, III o IV.

2. Cuando a una Parte le haya sido notificada una prohibici6n en virtud
del pdirrafo 1, tomari medidas para asegurar que no se exporte ninguna de las
sustancias especificadas en la notificaci6n al pais o a una de las regiones de la
Parte que haya hecho tal notificaci6n.

3. No obstante lo dispuesto en los pirrafos precedentes, la Parte que haya
hecho una notificaci6n de conformidad con el pdrrafo 1 podri autorizar en virtud
de una licencia especial en cada caso la importaci6n de cantidades determinadas
de dichas sustancias o de preparados que contengan dichas sustancias. La
autoridad del pais importador que expida la licencia enviari dos copias de la
licencia especial de importaci6n, indicando el nombre y direcci6n del importador
y del exportador, a la autoridad competente del pais o regi6n de exportaci6n,
la cual podri entonces autorizar al exportador a que efecttie el envio. El envio
ird acompafiado de una copia de la licencia especial de importaci6n, debidamente
endosada por ia autoridad competente del pais o regi6n de exportaci6n.
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Articulo 14. DISPOSICIONES ESPECIALES RELATIVAS AL TRANSPORTE DE SUS-
TANCIAS SICOTR6PICAS EN LOS BOTIQUINES DE PRIMEROS AUXILIOS DE
BUQUES, AERONAVES U OTRAS FORMAS DE TRANSPORTE PUJBLICO DE LAS
LfNEAS INTERNACIONALES

1. El transporte internacional en buques, aeronaves u otras formas de
transporte pfiblico internacional, tales como los ferrocarriles y autobuses
internacionales, de las cantidades limitadas de sustancias de la Lista II, III o
IV necesarias para la prestaci6n de primeros auxilios o para casos urgentes en
el curso del viaje no se considerar, como exportaci6n, importaci6n o trnnsito
por un pais en el sentido de este Convenio.

2. Deberdn adoptarse las precauciones adecuadas por el pais de la matri-
cula para evitar que se haga un uso inadecuado de las sustancias a que se
refiere el pdrrafo 1 o su desviaci6n para fines ilicitos. La Comisi6n recomendari
dichas precauciones, en consulta con las organizaciones internacionales perti-
nentes.

3. Las sustancias transportadas en buques, aeronaves u otras formas de
transporte pfiblico internacional, tales como los ferrocarriles y autobuses interna-
cionales, de conformidad con lo dispuesto en el p~irrafo 1 estardn sujetas a
las leyes, reglamentos, permisos y licencias del pais de la matricula, sin per-
juicio del derecho de las autoridades locales competentes a efectuar comproba-
ciones e inspecciones y a adoptar otras medidas de fiscalizaci6n a bordo de
esos medios de transporte. La administraci6n de dichas sustancias en caso de
urgente necesidad no se considerari una violaci6n de las disposiciones del
pfirrafo 1 del articulo 9.

Articulo 15. INSPECCI6N

Las Partes mantendrin un sistema de inspecci6n de los fabricantes, expor-
tadores, importadores, mayoristas y minoristas de sustancias sicotr6picas y de
las instituciones mddicas y cientificas que hagan uso de tales sustancias. Las
Partes dispondrin que se efectfien inspecciones, con la frecuencia que juzguen
necesaria, de los locales, existencias y registros.

Articulo 16. INFORMES QUE DEBEN SUMINISTRAR LAS PARTES

1. Las Partes suministrarin al Secretario General los datos que la Comisi6n
pueda pedir por ser necesarios para el desempefio de sus funciones y, en parti-
cular, un informe anual sobre la aplicaci6n del Convenio en sus territorios que
incluiri datos sobre:
a) las modificaciones importantes introducidas en sus leyes y reglamentos rela-

tivos a las sustancias sicotr6picas; y

b) los acontecimientos importantes en materia de uso indebido y trdfico ilicito
de sustancias sicotr6picas ocurridos en sus territorios.

2. Las Partes notificarin tambidn al Secretario General el nombre y
direcci6n de las autoridades gubernamentales a que se hace referencia en el
apartado f) del articulo 7, en el articulo 12 y en el pirrafo 3 del articulo 13.
El Secretario General distribuirt a todas las Partes dicha informaci6n.
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3. Las Partes presentarfin, lo antes posible despu6s de acaecidos los
hechos, un informe al Secretario General respecto de cualquier caso de trfifico
ilicito de sustancias sicotr6picas, asi como de cualquier decomiso procedente de
trifico ilicito, que consideren importantes ya sea:
a) porque revelen nuevas tendencias;

b) por las cantidades de que se trate;
c) por arrojar luz sobre las fuentes de que provienen las sustancias; o
d) por los m6todos empleados por los traficantes ilicitos.
Se transmitirfin copias del informe de conformidad con lo dispuesto en el
apartado b) del articulo 21.

4. Las Partes presentarfin a la Junta informes estadisticos anuales, estable-
cidos de conformidad con los formularios preparados por la Junta:
a) por lo que respecta a cada una de las sustancias de las Listas I y II, sobre

las cantidades fabricadas, exportadas e importadas por cada pais o regi6n y
sobre las existencias en poder de los fabricantes;

b) por Io que respecta a cada una de las sustancias de las Listas III y IV, sobre
las cantidades fabricadas y sobre las cantidades totales exportadas e im-
portadas;

c) por lo que respecta a cada una de las sustancias de las Listas II y III, sobre
las cantidades utilizadas en la fabricaci6n de preparados exentos; y

d) por Io que respecta a cada una de las sustancias que no sean las de la Lista I,
sobre las cantidades utilizadas con fines industriales, de conformidad con el
apartado b) del articulo 4.

Las cantidades fabricadas a que se hace referencia en los apartados a) y b) de
este pfirrafo no comprenden las cantidades fabricadas de preparados.

5. Toda Parte facilitard a la Junta, a petici6n de 6sta, datos estadisticos
complementarios relativos a periodos ulteriores sobre las cantidades de cualquier
sustancia determinada de las Listas III y IV exportadas e importadas por cada
pais o regi6n. Dicha Parte podri pedir que la Junta considere confidenciales
tanto su petici6n de datos como los datos suministrados de conformidad con el
presente pfrrafo.

6. Las Partes facilitardn la informaci6n mencionada en los pfrrafos 1 y
4 del modo y en la fecha que soliciten la Comisi6n o la Junta.

Articulo 17. FUNCIONES DE LA COMIsI6N

1. La Comisi6n podrfi examinar todas las cuestiones relacionadas con los
objetivos de este Convenio y con la aplicaci6n de sus disposiciones y podri
hacer recomendaciones al efecto.

2. Las decisiones de la Comisi6n previstas en los articulos 2 y 3 se adop-
tardin por una mayoria de dos tercios de los miembros de la Comisi6n.

Articulo 18. INFORMES DE LA JUNTA

1. La Junta preparari informes anuales sobre su labor; dichos informes
contendrin un anilisis de los datos estadisticos de que disponga la Junta y,
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cuando proceda, una resefia de las aclaraciones hechas por los gobiernos o
que se les hayan pedido, si las hubiere, junto con las observaciones y recomen-
daciones que la Junta desee hacer. La Junta podrdt preparar los informes com-
plementarios que considere necesarios. Los informes serdn sometidos al Consejo
por intermedio de la Comisi6n, que formulard las observaciones que estime
oportunas.

2. Los informes de la Junta serin comunicados a las Partes y publicados
posteriormente por el Secretario General. Las Partes permitirin que se distri-
buyan sin restricciones.

Articulo 19. MEDIDAS DE LA JUNTA PARA ASEGURAR LA EJECUCION
DE LAS DISPOSICIONES DEL CONVENIO

1. a) Si, como resultado del examen de la informaci6n presentada por los
gobiernos a la Junta o de la informaci6n comunicada por los 6rganos de las
Naciones Unidas, la Junta tiene razones para creer que el incumplimiento de
las disposiciones de este Convenio por un pais o regi6n pone gravemente en
peligro los objetivos del Convenio, la Junta tendri derecho a pedir aclaraciones
al gobierno del pais o regi6n interesado. A reserva del derecho de la Junta, a que
se hace referencia en el apartado c), de sefialar el asunto a la atenci6n de las
Partes, del Consejo y de la Comisi6n, la Junta considerard como confidencial
cualquier petici6n de informaci6n o cualquier aclaraci6n de un gobierno de
conformidad con este apartado.

b) Despu6s de tomar una decisi6n de conformidad con el apartado a), la
Junta, si lo estima necesario, podrA pedir al gobierno interesado que adopte las
medidas correctivas que considere necesarias en las circunstancias del caso para
la ejecuci6n de las disposiciones de este Convenio.

c) Si la Junta comprueba que el gobierno interesado no ha dado aclara-
ciones satisfactorias despu s de haber sido invitado a hacerlo de conformidad
con el apartado a), o no ha tomado las medidas correctivas que se le ha invi-
tado a tomar de conformidad con el apartado b), podrd sefialar el asunto a la
atenci6n de las Partes, del Consejo y de la Comisi6n.

2. La Junta, al sefialar un asunto a la atenci6n de las Partes, del Consejo
y de la Comisi6n de conformidad con el apartado c) del pdrrafo 1, podri, si lo
estima necesario, recomendar a las Partes que suspendan la exportaci6n,
importaci6n, o ambas cosas, de ciertas sustancias sicotr6picas desde el pais o
regi6n interesado o hacia ese pais o regi6n, ya sea durante un periodo deter-
minado o hasta que la Junta considere aceptable la situaci6n en ese pais o
regi6n. El Estado interesado podrA plantear la cuesti6n ante el Consejo.

3. La Junta tendri derecho a publicar un informe sobre cualquier asunto
examinado de conformidad con las disposiciones de este articulo y a comuni-
carlo al Consejo, el cual lo transmitird a todas las Partes. Si la Junta publica
en este informe una decisi6n tomada de conformidad con este articulo, o cual-
quier informaci6n al respecto, deberd publicar tambi6n en tal informe las opi-
niones del gobierno interesado si este 6iltimo asi lo pide.

4. En todo caso, si una decisi6n de la Junta publicada de conformidad
con este articulo no es undnime, se indicarin las opiniones de la minoria.
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5. Se invitari a participar en las reuniones de la Junta en que se examine
una cuesti6n de conformidad con el presente articulo a cualquier Estado inte-
resado directamente en dicha cuesti6n.

6. Las decisiones de la Junta de conformidad con este articulo se tomardn
por mayoria de dos tercios del n6mero total de miembros de la Junta.

7. Las disposiciones de los pfirrafos anteriores se aplicarfin tambi6n en el
caso de que la Junta tenga razones para creer que una decisi6n tomada por
una Parte de conformidad con el pfirrafo 7 del articulo 2 pone gravemente en
peligro los objetivos del presente Convenio.

Articulo 20. MEDIDAS CONTRA EL USO INDEBIDO DE SUSTANCIAS SICOTROPICAS

1. Las Partes adoptarin todas las medidas posibles para prevenir el uso
indebido de sustancias sicotr6picas y asegurar la pronta identificaci6n, trata-
miento, educaci6n, postratamiento, rehabilitaci6n y readaptaci6n social de las
personas afectadas, y coordinarin sus esfuerzos en este sentido.

2. Las Partes fomentardn en la medida de lo posible la formaci6n de
personal para el tratamiento, postratamiento, rehabilitaci6n y readaptaci6n
social de quienes hagan uso indebido de sustancias sicotr6picas.

3. Las Partes prestarfn asistencia a las personas cuyo trabajo asi lo exija
para que Ileguen a conocer los problemas del uso indebido de sustancias sico-
tr6picas y de su prevenci6n, y fomentarin asimismo ese conocimiento entre el
ptiblico en general, si existe el peligro de que se difunda el uso indebido de
tales sustancias.

Articulo 21. LUCHA CONTRA EL TRAFICO ILfCITO

Teniendo debidamente en cuenta sus sistemas constitucional, legal y admi-
nistrativo, las Partes:

a) asegurarfin en el piano nacional la coordinaci6n de la acci6n preventiva y
represiva contra el trifico ilicito; para ello podrfin designar un servicio apro-
piado que se encargue de dicha coordinaci6n;

b) se ayudarin mutuamente en la lucha contra el trifico ilicito de sustancias
sicotr6picas, y en particular transmitirin inmediatamente a las demds Partes
directamente interesadas, por la via diplomfitica o por conducto de las auto-
ridades competentes designadas por las Partes para este fin, una copia de
cualquier informe enviado al Secretario General en virtud del articulo 16
despu6s de descubrir un caso de trffico ilicito o de efectuar un decomiso;

c) cooperarin estrechamente entre si y con las organizaciones internacionales
competentes de que sean miembros para mantener una lucha coordinada
contra el trffico ilicito;

d) velarfin por que la cooperaci6n internacional de los servicios adecuados se
efectfie en forma expedita; y

e) cuidardn de que, cuando se transmitan de un pais a otro los autos para el
ejercicio de una acci6n judicial, la transmisi6n se efecttie en forma expedita
a los 6rganos designados por las Partes; este requisito no prejuzga el dere-
cho de una Parte a exigir que se le envien los autos por la via diplomttica.
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Articulo 22. DISPOSICIONES PENALES

1. a) A reserva de to dispuesto en su Constituci6n, cada una de las
Partes considerardi como delito, si se comete intencionalmente, todo acto con-
trario a cualquier ley o reglamento que se adopte en cumplimiento de las obli-
gaciones impuestas por este Convenio y dispondri lo necesario para que los
delitos graves sean sancionados en forma adecuada, especialmente con penas de
prisi6n u otras penas de privaci6n de libertad.

b) No obstante, cuando las personas que hagan uso indebido de sustancias
sicotr6picas hayan cometido esos delitos, las Partes podrdn, en vez de decla-
rarlas culpables o de sancionarlas penalmente, o, ademds de sancionarlas,
someterlas a medidas de tratamiento, educaci6n, postratamiento, rehabilitaci6n
y readaptaci6n social, de conformidad con lo dispuesto en el pfirrafo 1 del
articulo 20.

2. A reserva de las limitaciones que imponga la Constituci6n respectiva,
el sistema juridico y la legislaci6n nacional de cada Parte:

a) i) Si se ha cometido en diferentes paises una serie de actos relacionados
entre si que constituyan delitos de conformidad con el pfirrafo 1, cada uno de
esos actos serd considerado como un delito distinto;

ii) La participaci6n deliberada o la confabulaci6n para cometer cualquiera
de esos actos, asi como la tentativa de cometerlos, los actos preparatorios y
operaciones financieras relativos a los mismos, se considerarin como delitos, tal
como se dispone en el pfirrafo 1;

iii) Las sentencias condenatorias pronunciadas en el extrajero por esos
delitos serdin computadas para determinar la reincidencia; y

iv) Los referidos delitos graves cometidos tanto por nacionales como por
extranjeros serfin juzgados por la Parte en cuyo territorio se haya cometido el
delito, o por la Parte en cuyo territorio se encuentre el delincuente, si no procede
la extradici6n de conformidad con la ley de la Parte a la cual se la solicita, y
si dicho delincuente no ha sido ya procesado y sentenciado.

b) Es deseable que los delitos a que se refieren el pirrafo 1 y el inciso ii)
del apartado a) del pdirrafo 2 se incluyan entre los delitos que dan lugar a
extradici6n en todo tratado de extradici6n concertado o que pueda concertarse
entre las Partes, y sean delitos que den lugar a extradici6n entre cualesquiera
de las Partes que no subordinen la extradici6n a la existencia de un tratado o
acuerdo de reciprocidad, a reserva de que la extradici6n sea concedida con arreglo
a la legislaci6n de la Parte a la que se haya pedido, y de que esta Parte tenga
derecho a negarse a proceder a la detenci6n o a conceder la extradici6n si sus
autoridades competentes consideran que el delito no es suficientemente grave.

3. Toda sustancia sicotr6pica, toda otra sustancia y todo utensilio,
empleados en la comisi6n de cualquiera de los delitos mencionados en los
pdirrafos 1 y 2 o destinados a tal fin, podrfin ser objeto de aprehensi6n y
decomiso.

4. Las disposiciones del presente articulo quedardn sujetas a las dispo-
siciones de la legislaci6n nacional de la Parte interesada en materia de juris-
dicci6n y competencia.
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5. Ninguna de las disposiciones del presente articulo afectari al principio
de que los delitos a que se refiere han de ser definidos, perseguidos y sanciona-
dos de conformidad con la legislaci6n nacional de cada Parte.

Articulo 23. APLICACION DE MEDIDAS NACIONALES DE FISCALIZACION MAS

ESTRICTAS QUE LAS ESTABLECIDAS POR ESTE CONVENIO

Una Parte podrdi adoptar medidas de fiscalizaci6n mis estrictas o rigu-
rosas que las previstas en este Convenio si, a su juicio, tales medidas son
convenientes o necesarias para proteger la salud y el bienestar pfiblicos.

Articulo 24. GASTOS DE LOS 6RGANOS INTERNACIONALES MOTIVADOS
POR LA APLICACION DE LAS DISPOSICIONES DEL PRESENTE CONVENIO

Los gastos de la Comisi6n y de la Junta en relaci6n con el cumplimiento
de sus funciones respectivas conformes al presente Convenio serin sufragados
por las Naciones Unidas en la forma que decida la Asamblea General. Las
Partes que no sean Miembros de las Naciones Unidas contribuirin a sufragar
dichos gastos con las cantidades que la Asamblea General considere equitativas
y fije ocasionalmente, previa consulta con los gobiernos de aquellas Partes.

Articulo 25. PROCEDIMIENTO PARA LA ADMISI6N, FIRMA,
RATIFICACI6N Y ADHESI6N

1. Los Estados Miembros de las Naciones Unidas, los Estados no miem-
bros de las Naciones Unidas que sean miembros de un organismo especializado
de las Naciones Unidas o del Organismo Internacional de Energia At6mica,
o Partes en el Estatuto de la Corte Internacional de Justicia, asi como cualquier
otro Estado invitado por el Consejo podrdn ser Partes en el presente Convenio:

a) firmfindolo; o
b) ratificindolo despuds de haberlo firmado con la reserva de ratificaci6n; o

c) adhiridndose a 61.
2. El presente Convenio quedarfi abierto a la firma hasta el 1V de enero

de 1972 inclusive. Despuds de esta fecha quedarA abierto a la adhesi6n.
3. Los instrumentos de ratificaci6n o adhesi6n se depositarin ante el

Secretario General.

Articulo 26. ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Convenio entrarfi en vigor el nonagdsimo dia siguiente a
la fecha en que cuarenta de los Estados mencionados en el pirrafo 1 del arti-
culo 25 lo hayan firmado sin reserva de ratificaci6n o hayan depositado sus
instrumentos de ratificaci6n o de adhesi6n.

2. Con respecto a cualquier otro Estado que Io firme sin reserva de ratifi-
caci6n, o que deposite un instrumento de ratificaci6n o adhesi6n despuds de
la tiltima firma o el 6ltimo dep6sito mencionados en el pfirrafo precedente,
este Convenio entrard en vigor el nonagdsimo dia siguiente a la fecha de su
firma o a la fecha de dep6sito de su instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.
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Articulo 27. APLICACION TERRITORIAL

El presente Convenio se aplicari a todos los territorios no metropolitanos
cuya representaci6n internacional ejerza una de las Partes, salvo cuando se
requiera el consentimiento previo de tal territorio en virtud de la Constituci6n
de la Parte o del territorio interesado, o de la costumbre. En ese caso, la Parte
tratari de obtener Io antes posible el necesario consentimiento del territorio y,
una vez obtenido, lo notificari al Secretario General. El presente Convenio
se aplicari al territorio o territorios mencionados en dicha notificaci6n, a partir
de la fecha en que la reciba el Secretario General. En los casos en que no se
requiera el consentimiento previo del territorio no metropolitano, la Parte inte-
resada declarardi, en el momento de la firma, de la ratificaci6n o de la adhesi6n,
a qu6 territorio o territorios no metropolitanos se aplica el presente Convenio.

Articulo 28. REGIONES A QUE SE REFIERE EL CONVENIO

1. Cualquiera de las Partes podri notificar al Secretario General que, a los
efectos del presente Convenio, su territorio estfi dividido en dos o mdis regiones,
o que dos o mils de 6stas se consideran una sola regi6n.

2. Dos o mdis Partes podrin notificar al Secretario General que, a conse-
cuencia del establecimiento de una uni6n aduanera entre ellas, constituyen una
regi6n a los efectos del Convenio.

3. Toda notificaci6n hecha con arreglo a los pfirrafos 1 6 2 surtirdi efecto
el 1 de enero del afio siguiente a aquel en que se haya hecho la notificaci6n.

Articulo 29. DENUNCIA

1. Una vez transcurridos dos afios a contar de la fecha de entrada en
vigor del presente Convenio toda Parte, en su propio nombre o en el de cual-
quiera de los territorios cuya representaci6n internacional ejerza y que haya
retirado el consentimiento dado segfin lo dispuesto en el articulo 27, podrd
denunciar el presente Convenio mediante un instrumento escrito depositado en
poder del Secretario General.

2. Si el Secretario General recibe ia denuncia antes del 1 de julio de cual-
quier afio o en dicho dia, 6sta surtiri efecto a partir del 1 de enero del afio
siguiente, y si la recibe despu6s del 1 de julio, la denuncia surtird efecto como
si hubiera sido recibida antes del 10 de julio del afio siguiente o en ese dia.

3. El presente Convenio cesard de estar en vigor si, a consecuencia de las
denuncias formuladas de conformidad con los pfirrafos I y 2, dejan de cumplirse
las condiciones estipuladas en el pdirrafo 1 del articulo 26 para su entrada en
vigor.

Articulo 30. ENMIENDAS

1. Cualquiera de las Partes podrA proponer una enmienda a este Convenio.
El texto de cualquier enmienda asi propuesta y los motivos de la misma serin
comunicados al Secretario General quien, a su vez, los comunicardi a las Partes
y al Consejo. El Consejo podrA decidir:

Vol. 1019, 1-14956



1976 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 249

a) que se convoque una conferencia de conformidad con el pirrafo 4 del Arti-
culo 62 de la Carta de las Naciones Unidas para considerar ia enmienda
propuesta; o

b) que se pregunte a las Partes si aceptan la enmienda propuesta y se les pida
que presenten al Consejo comentarios acerca de la misma.

2. Cuando una propuesta de enmienda transmitida con arreglo a lo dis-
puesto en el apartado b) del pirrafo I no haya sido rechazada por ninguna de
las Partes dentro de los dieciocho meses despu6s de haber sido transmitida,
entrard automiticamente en vigor. No obstante, si cualquiera de las Partes
rechaza una propuesta de enmienda, el Consejo podri decidir, teniendo en
cuenta las observaciones recibidas de las Partes, si ha de convocarse una
conferencia para considerar tal enmienda.

Articulo 31. CONTROVERSIAS

1. Si surge una controversia acerca de ]a interpretaci6n o de la aplica-
ci6n del presente Convenio entre dos o mfis Partes 6stas se consultarin con
el fin de resolverla por via de negociaci6n, investigaci6n, mediaci6n, conci-
liaci6n, arbitraje, recurso a 6rganos regionales, procedimiento judicial u otros
recursos pacificos que ellas elijan.

2. Cualquier controversia de esta indole que no haya sido resuelta en la
forma indicada serd sometida, a petici6n de cualquiera de las partes en la con-
troversia, a la Corte Internacional de Justicia.

Articulo 32. RESERVAS

1. S61o se admitirdn las reservas que se formulen con arreglo a lo dispuesto
en los pdrrafos 2, 3 y 4 del presente articulo.

2. Al firmar el Convenio, ratificarlo o adherirse a 61, todo Estado podri
formular reservas a las siguientes disposiciones del mismo:

a) articulo 19, pirrafos 1 y 2;
b) articulo 27; y

c) articulo 31.
3. Todo Estado que quiera ser Parte en el Convenio, pero que desee ser

autorizado para formular reservas distintas de las mencionadas en los pirrafos 2
y 4, podri notificar su intenci6n al Secretario General. A menos que dentro
de un plazo de doce meses, a contar de ia fecha de la comunicaci6n de la
reserva por el Secretario General, dicha reserva sea objetada por un tercio de
los Estados que hayan firmado el Convenio sin reserva de ratificaci6n, que lo
hayan ratificado o que se hayan adherido a 61 antes de expirar dicho plazo, la
reserva se considerard autorizada, quedando entendido, sin embargo, que los
Estados que hayan formulado objeciones a esa reserva no estardn obligados a
asumir, para con el Estado que la formul6, ninguna obligaci6n juridica emanada
del presente Convenio que sea afectada por la dicha reserva.

4. Todo Estado en cuyo territorio crezcan en forma silvestre plantas que
contengan sustancias sicotr6picas de la Lista I y que se hayan venido usando
tradicionalmente por ciertos grupos reducidos, claramente determinados, en
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ceremonias migico-religiosas, podri, en el momento de la firma, de la ratifi-
caci6n o de la adhesi6n, formular la reserva correspondiente, en relaci6n a
lo dispuesto por el articulo 7 del presente Convenio, salvo en lo que respecta a
las disposiciones relativas al comercio internacional.

5. El Estado que haya formulado reservas podri en todo momento,
mediante notificaci6n por escrito al Secretario General, retirar todas o parte de
sus reservas.

Articulo 33. NOTIFICACIONES

El Secretario General notificari a todos los Estados mencionados en el
pArrafo 1 del articulo 25:

a) las firmas, ratificaciones y adhesiones conforme al articulo 25;

b) la fecha en que el presente Convenio entre en vigor conforme al articulo 26;

c) las denuncias hechas conforme al articulo 29; y

d) las declaraciones y notificaciones hechas conforme a los articulos 27, 28,
30 y 32.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados, han firmado
el presente Convenio en nombre de sus gobiernos respectivos.

HECHO en Viena. el vig6simo primer dia del mes de febrero de mil nove-
cientos setenta y uno, en un solo ejemplar cuyos textos chino, espafiol, franc6s,
ingl6s y ruso son igualmente aut6nticos. El Convenio serd depositado ante el
Secretario General de las Naciones Unidas quien transmitiri copias certificadas
conformes del mismo a todos los Miembros de las Naciones Unidas y a todos
los demds Estados mencionados en el pdrrafo 1 del articulo 25.
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CONVENTION' SUR LES SUBSTANCES PSYCHOTROPES

PREAMBULE

Les Parties,
Soucieuses de la sant6 physique et morale de I'humanit6,
Prroccupres par le probime de sant6 publique et le problme social qui

rrsultent de l'abus de certaines substances psychotropes,
D6terminres h prrvenir et t combattre I'abus de ces substances et le trafic

illicite auquel il donne lieu,
Considrrant qu'il est n6cessaire de prendre des mesures rigoureuses pour

limiter l'usage de ces substances des fins 16gitimes,
Reconnaissant que l'utilisation des substances psychotropes i des fins m6di-

cales et scientifiques est indispensable et que la possibilit6 de se procurer des
substances i ces fins ne devrait faire l'objet d'aucune restriction injustifire,

Croyant que pour tre efficaces les mesures prises contre I'abus de ces
substances doivent tre coordonnres et universelles,

Reconnaissant la competence de l'Organisation des Nations Unies en ma-
ti~re de contr6le des substances psychotropes et drsirant que les organes inter-
nationaux intrressrs exercent leur activit6 dans le cadre de cette Organisation,

I Entr6e en vigueur le 16 ao0t 1976 ai I'6gard des Etats suivants, soit 90 jours apr~s que 40 Etats I'avaient
signee d6finitivement ou avaient depose leurs instruments de ratification ou d'adhesion aupr~s du Secr6taire
grnrral de rOrganisation des Nations Unies, conform6ment h I'article 26, paragraphe 1. Les signatures drfini-
tives ont 6t6 appos6es et les instruments de ratification ou d'adhesion drposrs comme indiqui ci-apris :

Date de ta Date de ta
signature dtflniiee(s), signature ddfinitive(s),

ou d. dip6t de I'nstrument Cu du dipet de l'instrument
Etat de ratification, ou d'adhision (a) Etat de ratification, ou d'adhision (a)

Afrique du Sud* .............. 27janvier 1972 a Islande ...................... 18 drcembre 1974 a
Arabie saoudite .............. 29janvier 1975 a Jordanie ..................... 8 aofit 1975 a
Barbade ..................... 28 janvier 1975 a Lesotho ..................... 23 avril 1975 a
B nin ....................... 6 novembre 1973 a Madagascar .................. 20 juin 1974 a
Bresil* ...................... 14 frvrier 1973 Maurice ..................... 8 mai 1973 a
Bulgane* .................... 18 mai 1972 a Mexique* .................... 20 fevrier 1975 a
Chili ........................ 18 mai 1972 Nicaragua ................... 24 octobre 1973 a
Chypre ...................... 26 novembre 1973 a Norvige ..................... 18 juillet 1975 a
Cuba* ....................... 26 avril 1976 a Panama ..................... 18 frvner 1972 a
Danemark ................... 18 avril 1975 Paraguay .................... 3 fvrier 1972
Egypte* ..................... 14 juin 1972 Philippines ................... 7 juin 1974 a
Equateur .................... 7 septembre 1973 a Pologne* .................... 3 janvier 1975
Espagne ..................... 20 juillet 1973 a Rpublique arabe syrienne .... 8 mars 1976 a

(Avec declaration d'applica- Republique democratique alle-
tion au territoire du Sahara mande* ................... 2 dtcembre 1975a
reque le 20 dtcembre 1973.) Rpublique dominicaine ....... 19 novembre 1975 a

Finlande ..................... 20 novembre 1972 Saint-Siege .................. 7 janvier 1976
France* ..................... 28 janvier 1975 Suide ....................... 5 decembre 1972

(Avec declaration d'applica- Thailande .................... 21 novembre 1975 a
tion aux dtpartements euro- Togo ........................ 18 mai 1976
peens et d'outre-mer et aux Tonga ....................... 24 octobre 1975 a
territoires d'outre-mer.) Uruguay ..................... 16 mars 1976 a

Inde* ....................... 23 avril 1975 a Venezuela ................... 23 mai 1972
lraq* ........................ 17 mai 1976 a Yougoslavie* ................ 15 octobre 1973

* Pour le texte des reserves et declarations faites lors de la ratification ou de I'adhtsion, voir p. 346 du
present volume.
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Convaincues qu'une convention internationale est ndcessaire pour r6aliser
ces fins,

Conviennent de ce qui suit:

Article premier. GLOSSAIRE

Sauf indication expresse en sens contraire, ou sauf si le contexte exige
qu'il en soit autrement, les expressions suivantes ont dans la presente Conven-
tion les significations indiqudes ci-dessous :

a) L'expression <, Conseil o ddsigne le Conseil 6conomique et social des
Nations Unies.

b) L'expression (, Commission , ddsigne la Commission des stupdfiants du
Conseil.

c) L'expression << Organe , ddsigne I'Organe international de contr6le des
stupdfiants institu6 en vertu de la Convention unique sur les stupdfiants de
19611.

d) L'expression < Secr6taire g6n6ral > d6signe le Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies.

e) L'expression < substance psychotrope , d6signe toute substance, qu'elle
soit d'origine naturelle ou synth6tique, ou tout produit naturel du Tableau I,
II, III ou IV.

f) L'expression << pr6paration > d6signe

i) Une solution ou un m6lange, quel que soit son 6tat physique, contenant
une ou plusieurs substances psychotropes, ou

ii) Une ou plusieurs substances psychotropes divis6es en unit6s de prise.

g) Les expressions << Tableau I > , ,, Tableau II , , < Tableau III , et o Ta-
bleau IV , d6signent les listes de substances psychotropes portant les num6ros
correspondants, annex6es h la pr6sente Convention, qui pourront tre modi-
fi6es, conform6ment i l'article 2.

h) Les expressions <, exportation ,, et <, importation ,, d6signent, chacune
dans son acception particulire, le transfert mat6riel d'une substance psycho-
trope d'un Etat dans un autre Etat.

i) L'expression << fabrication > d6signe toutes les op6rations permettant
d'obtenir des substances psychotropes, et comprend la purification et la trans-
formation de substances psychotropes en d'autres substances psychotropes.
Cette expression comprend aussi la fabrication de pr6parations autres que celles
qui sont faites, sur ordonnance, dans une pharmacie.

j) L'expression <, trafic illicite ,, d6signe la fabrication ou le trafic de sub-
stances psychotropes, effectu6s contrairement aux dispositions de la pr6sente
Convention.

k) L'expression << r6gion o d6signe toute partie d'un Etat qui, en vertu de
l'article 28, est trait6e comme une entit6 distincte aux fins de la pr6sente Con-
vention.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 520, p. 151, et vol. 557, p. 280 (rectificatif au vol. 520, p. 309).
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I) L'expression <, locaux > d~signe les batiments, les parties de bftiments
ainsi que le terrain affect auxdits bftiments ou aux parties desdits bftiments.

Article 2. CHAMP D'APPLICATION DU CONTR6LE DES SUBSTANCES

1. Si une Partie ou I'Organisation mondiale de ia sant6 est en possession
de renseignements se rapportant h une substance non encore soumise au con-
tr6le international qui, t son avis, peuvent rendre n6cessaire son adjonction

l'un des Tableaux de la pr6sente Convention, elle adressera au Secr6taire
g,6nral une notification accompagnde de tous les renseignements pertinents L
I'appui. Cette proc6dure sera de mme appliqude lorsqu'une Partie ou I'Organi-
sation mondiale de la sant6 sera en possession de renseignements qui justi-
fient le transfert d'une substance d'un Tableau L un autre, ou la suppression
de son inscription Ai l'un des Tableaux.

2. Le Secr6taire gdn6ral communiquera cette notification, ainsi que les
renseignements qu'il jugera pertinents, aux Parties, la Commission et, si la
notification a 6t6 faite par une Partie, i l'Organisation mondiale de la sant6.

3. S'il rdsulte des renseignements accompagnant cette notification que
ladite substance est susceptible d'tre inscrite au Tableau I ou au Tableau II
en vertu du paragraphe 4, les Parties examineront, h la lumi~re de tous les
renseignements dont elles disposeront, la possibilit6 d'appliquer i titre provi-
soire cette substance toutes les mesures de contr6le applicables aux substan-
ces du Tableau I ou du Tableau II, selon le cas.

4. Si i'Organisation mondiale de la sant6 constate
a) Que ladite substance peut provoquer

i) 1) Un 6tat de ddpendance, et
2) Une stimulation ou une d6pression du syst~me nerveux central don-

nant lieu h des hallucinations ou i des troubles de la fonction mo-
trice ou du jugement ou du comportement ou de la perception ou de
l'humeur, ou

ii) Des abus et des effets nocifs comparables h ceux d'une substance du
Tableau I, II, III ou IV, et

b) Qu'il existe des raisons suffisantes de croire que la substance donne ou
risque de donner lieu h des abus tels qu'elle constitue un probl~me de sant6
publique et un problme social justifiant qu'elle soit placde sous contr6le
international,

elle communiquera i la Commission une 6valuation de cette substance, of6 elle
indiquera notamment la mesure dans laquelle la substance donne ou risque de
donner lieu Ai des abus, le degr6 de gravit6 du probl~me de sant6 publique et du
probl~me social et le degr6 d'utilit6 de la substance en th6rapeutique, ainsi que
des recommandations sur les mesures 6ventuelles de contr6le auxquelles il
serait opportun de l'assujettir h la lumire de cette 6valuation.

5. Tenant compte de la communication de l'Organisation mondiale de la
sant6, dont les 6valuations seront d6terminantes en mati~re m6dicale et scienti-
fique, et prenant en consid6ration les facteurs d'ordre 6conomique, social,
juridique, administratif et tous autres facteurs qu'elle pourra juger pertinents, la
Commission pourra ajouter ladite substance au Tableau I, II, III ou IV. Elle
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pourra demander des renseignements complmentaires h I'Organisation mon-
diale de la sant6 ou h d'autres sources approprires.

6. Si une notification faite en vertu du paragraphe 1 a trait hi une sub-
stance drjhi inscrite i l'un des Tableaux, l'Organisation mondiale de la sant6
transmettra it la Commission ses nouvelles constatations ainsi que toute nou-
velle 6valuation de cette substance qu'elle pourra faire conformrment aux dis-
positions du paragraphe 4 et toutes nouvelles recommandations portant sur des
mesures de contr6le qui pourront lui paraitre approprires h la lumi~re de ladite
6valuation. La Commission, tenant compte de la communication reque de
l'Organisation mondiale de la sant6 conformrment au paragraphe 5, ainsi que
des facteurs 6num~rs dans ledit paragraphe, pourra decider de transfrrer
cette substance d'un Tableau h un autre, ou de supprimer son inscription aux
Tableaux.

7. Toute decision de la Commission prise en vertu du present article sera
communiqure par le Secrrtaire grnrral i. tous les Etats Membres de l'Organi-
sation des Nations Unies, aux Etats non membres Parties h la prrsente Con-
vention, h l'Organisation mondiale de la sant6 et i l'Organe. Cette decision
prendra pleinement effet pour chaque Partie 180 jours apr~s la date de la com-
munication, sauf pour une Partie qui, pendant cette prriode, et au sujet d'une
decision ayant pour effet d'ajouter une substance h un Tableau, aura inform6
par 6crit le Secrrtaire grnrral qu'en raison de circonstances exceptionnelles
elle n'est pas en mesure de soumettre cette substance h toutes les dispositions
de la Convention applicables aux substances de ce Tableau. Une telle notifica-
tion exposera les motifs de cette drcision exceptionnelle. Nonobstant cette
notification, chaque Partie devra appliquer au minimum les mesures de con-
tr6le 6num~res ci-apr~s.

a) La Partie qui a notifi6 au Secrrtaire grnrral une telle decision au sujet
d'une substance jusque-lit non soumise au contr6le et ajoutre au Tableau I
tiendra compte, autant que possible, des me'sures de contr6le sprciales 6num&
rres h l'article 7 et, en ce qui conceme cette substance, devra :

i) Exiger des licences pour sa fabrication, son commerce et sa distribution,
conformrment aux dispositions prrvues par l'article 8 pour les substances
du Tableau II;

ii) Exiger qu'elle ne soit fournie ou dispensfe que sur ordonnance mrdicale,
conformrment aux dispositions prrvues par l'article 9 pour les substances
du Tableau II;

iii) Se conformer aux obligations relatives h l'exportation et hi l'importation
6noncres h. l'article 12, sauf h l'6gard d'une autre Partie ayant adress6 au
Secrrtaire grnrral une notification au sujet de la substance en question;

iv) Se conformer aux obligations 6noncres pour les substances du Tableau II
h l'article 13, portant interdiction ou restrictions h l'exportation et 4 l'impor-
tation;

v) Fournir . l'Organe des rapports statistiques conformrment aux dispositions
de l'alinra a du paragraphe 4 de l'article 16; et

vi) Prendre des mesures conformes aux dispositions de l'article 22 en vue de
rrprimer tout acte contraire aux lois ou r~glements adoptrs en exrcution
des obligations ci-dessus.
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b) La Partie qui a notifi au Secr6taire g6ndral une telle decision au sujet
d'une substance jusque-l non soumise au contr6le et ajoutde au Tableau II
devra en ce qui concerne cette substance :

i) Exiger des licences pour sa fabrication, son commerce et sa distribution,
conformdment aux dispositions de l'article 8;

ii) Exiger qu'elle ne soit fournie ou dispens6e que sur ordonnance m6dicale,
conform6ment aux dispositions de l'article 9;

iii) Se conformer aux obligations relatives l'exportation et hi l'importation
6nonc6es at l'article 12, sauf i l'6gard d'une autre Partie ayant adress6 au
Secrdtaire gdn6ral une notification au sujet de la substance en question;

iv) Se conformer aux obligations 6nonc6es h I'article 13, portant interdiction
ou restrictions h l'exportation et h l'importation;

v) Fournir i l'Organe des rapports statistiques conform6ment aux dispositions
des alin6as a, c et d du paragraphe 4 de l'article 16; et

vi) Prendre des mesures conformes aux dispositions de l'article 22 en vue de
r6primer tout acte contraire aux lois ou r~glements adopt6s en ex6cution
des obligations ci-dessus.
c) La Partie qui a notifi6 au Secr6taire gdn6ral une telle d6cision au sujet

d'une substance jusque-lM non soumise au contr6le et ajout6e au Tableau III
devra, en ce qui concerne cette substance :

i) Exiger des licences pour sa fabrication, son commerce et sa distribution,
conform6ment aux dispositions de l'article 8;

ii) Exiger qu'elle ne soit fournie ou dispensde que sur ordonnance mddicale,
conformdment aux dispositions de l'article 9;

iii) Se conformer aux obligations relatives i i'exportation 6nonc6es h l'article 12,
sauf t 1'6gard d'une autre Partie ayant adress6 au Secr6taire gdn6ral une
notification au sujet de la substance en question;

iv) Se conformer aux obligations 6noncdes h l'article 13, portant interdiction
ou restrictions h l'exportation et h l'importation; et

v) Prendre des mesures conformes aux dispositions de l'article 22 en vue de
r6primer tout acte contraire aux lois ou riglements adopt6s en execution
des obligations ci-dessus.

d) La Partie qui a notifi6 au Secr6taire g6nral une telle d6cision au
sujet d'une substance jusque-lh non soumise au contr6le et ajoutde au Ta-
bleau IV devra, en ce qui concerne cette substance :
i) Exiger des licences pour sa fabrication, son commerce et sa distribution,

conformdment aux dispositions de l'article 8;
ii) Se conformer aux obligations 6noncdes i l'article 13, portant interdiction

ou restrictions t l'exportation et i l'importation; et
iii) Prendre des mesures conformes aux dispositions de l'article 22 en vue de

r6primer tout acte contraire aux lois ou r~glements adopt6s en ex6cution
des obligations ci-dessus.

e) La Partie qui a notifi6 au Secr6taire gdn6ral une telle d6cision au sujet
d'une substance transf6rie h un Tableau auquel s'appliquent des mesures de
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contr6le et des obligations plus strictes appliquera au minimum l'ensemble des
dispositions de la prisente Convention applicables au Tableau d'ob elle a 6
transf~re.

8. a) Les decisions de la Commission prises en vertu du present article
seront sujettes h revision par le Conseil si une Partie en formule la demande
dans les 180 jours suivant la reception de la notification de la decision. La
demande de revision devra tre adressre au Secrrtaire grnrral en m~me temps
que tous les renseignements pertinents qui l'auront motivee.

b) Le Secrrtaire ginmral communiquera copie de la demande de revision
et des renseignements pertinents 4 la Commission, h l'Organisation mondiale
de la sant6 et i toutes les Parties, en les invitant h lui communiquer leurs
observations dans un drlai de quatre-vingt-dix jours. Toutes les observations
ainsi reques seront soumises it l'examen du Conseil.

c) Le Conseil peut confirmer, modifier ou annuler la decision de la Com-
mission. Sa drcision sera notifire it tous les Etats Membres de l'Organisa-
tion des Nations Unies, aux Etats non membres Parties it la prrsente Con-
vention, h la Commission, h l'Organisation mondiale de la sant6 et h l'Organe.

d) Au cours de la procedure de revision, la decision originale de ]a Com-
mission restera en vigueur, sous reserve des dispositions du paragraphe 7.

9. Les Parties feront tout ce qui est en leur pouvoir afin de soumettre
h des mesures de surveillance autant que faire se pourra les substances qui
ne sont pas visres par la prrsente Convention, mais qui peuvent tre utilisres
pour la fabrication illicite de substances psychotropes.

Article 3. DISPOSITIONS PARTICULIERES RELATIVES
AU CONTROLE DES PREPARATIONS

1. Sous reserve de ce qui est stipul6 aux paragraphes suivants du present
article, une preparation est soumise aux mmes mesures de contr6le que la
substance psychotrope qu'elle contient, et, si elle contient plus d'une telle sub-
stance, aux mesures applicables h celle de ces substances qui est le plus stricte-
ment contr6l6e.

2. Si une preparation qui contient une substance psychotrope autre
qu'une substance du Tableau I est composre de telle mani~re qu'elle ne pr6-
sente qu'un risque d'abus nrgligeable ou nul, et que la substance ne peut pas
tre rrcup&rre en quantit6 pouvant donner lieu it des abus, par des moyens

facilement applicables, et qu'en consequence cette preparation ne crre ni un
problme pour la sant6 publique, ni un probl6me social, ladite preparation
pourra tre exemptre de certaines des mesures de contr6le 6noncres dans la
prrsente Convention, conformrment au paragraphe 3.

3. Si une Partie constate qu'une preparation relive des dispositions du
paragraphe prrcrdent, elle peut decider de I'exempter, dans son pays ou dans
l'une de ses regions, d'une ou de toutes les mesures de contrble prrvues dans
la prrsente Convention; toutefois ladite preparation demeurera soumise aux
obligations 6noncres dans les articles suivants :
a) Article 8 (licences), en ce qu'il s'applique h la fabrication;

b) Article 11 (enregistrement), en ce qu'il s'applique aux preparations exemptres;
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c) Article 13 (interdiction et restrictions h l'exportation et t l'importation);
d) Article 15 (inspection), en ce qu'il s'applique h la fabrication;
e) Article 16 (renseignements ht fournir par les Parties), en ce qu'il s'appli-

que aux pr6parations exempt6es; et
f) Article 22 (dispositions p6nales), dans la mesure n6cessaire i ia r6pression

d'actes contraires aux lois ou r~glements adopt6s conform6ment aux obli-
gations ci-dessus.

Ladite Partie notifiera au Secr6taire g6n6ral toutes d6cisions de ce genre,
ainsi que le nom et la composition de la pr6paration exempt6e, et les mesures
de contr6le dont celle-ci est exempt6e. Le Secr6taire g6n6ral transmettra la
notification aux autres Parties, l'Organisation mondiale de la sant6 et h
l'Organe.

4. Si une Partie ou l'Organisation mondiale de la sant6 a des informations
sur une pr6paration exempt6e en vertu du paragraphe 3, qui, i son avis, justi-
fient la suppression complete ou partielle de 1'exemption, elle les notifiera au
Secr6taire g6n6ral et lui fournira les informations ii l'appui de cette notification.
Le Secr6taire g6n6ral transmettra cette notification, accompagn6e de toute
information qu'il jugera pertinente, aux Parties, i la Commission et, lorsque la
notification sera faite par une Partie, h l'Organisation mondiale de la sant6.
L'Organisation mondiale de la sant6 communiquera i ia Commission une 6va-
luation de la pr6paration prenant en consid6ration les facteurs 6num6r6s au
paragraphe 2, ainsi qu'une recommandation relative aux mesures de contr6le
dont la pr6paration devrait 6ventuellement cesser d'tre exempt6e. La Com-
mission, tenant compte de la communication de I'Organisation mondiale de la
sant6, dont l'6valuation sera d6terminante en mati~re m6dicale et scientifique,
et prenant en consid6ration les facteurs d'ordre 6conomique, social, juridique,
administratif et autres, qu'elle pourra juger pertinents, pourra d6cider que la
pr6paration cessera d'tre exempt6e d'une ou de toutes les mesures de con-
tr6le. Le Secr6taire g6n6ral communiquera toute d6cision de la Commission
prise en vertu du pr6sent paragraphe h tous les Etats Membres de l'Organisation
des Nations Unies, aux Etats non membres Parties h la pr6sente Convention,
i l'Organisation mondiale de la sant6 et h l'Organe. Toutes les Parties prendront
des dispositions en vue de supprimer l'exemption de la ou des mesures de
contr6le en question dans un d61ai de 180 jours h compter de la date de la
communication du Secr6taire g6n6ral.

Article 4. AUTRES DISPOSITIONS PARTICULIP-RES RELATIVES
AU CHAMP D'APPLICATION DU CONTROLE

En ce qui concerne les substances psychotropes autres que celles du
Tableau I, les Parties pourront autoriser :
a) Le transport par les voyageurs internationaux de petites quantitds de prdpa-

rations pour leur usage personnel; chaque Partie pourra cependant s'assu-
rer que ces preparations ont 6t6 lgalement obtenues;

b) L'emploi de ces substances dans l'industrie pour la fabrication de substances
ou produits non psychotropes, sous reserve que leur soient appliqudes les
mesures de contr6le requises par la prdsente Convention jusqu'h ce que
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l'6tat des substances psychotropes soit tel qu'elles ne puissent pas, dans
la pratique, donner lieu h des abus ou 6tre r6cup&r6es; et

c) L'utilisation de ces substances, sous r6serve que leur soient appliqudes les
mesures de contr6le requises par la pr6sente Convention, pour la capture
d'animaux par des personnes express6ment autoris6es par les autorit6s
compdtentes h utiliser lesdites substances h cet effet.

Article 5. LIMITATION DE L'UTILISATION
AUX FINS MIDICALES ET SCIENTIFIQUES

1. Chaque Partie limitera l'utilisation des substances du Tableau I ainsi
qu'il est prdvu h l'article 7.

2. Chaque Partie devra, sous r6serve des dispositions de 'article 4, limi-
ter, par les mesures qu'elle jugera approprides, la fabrication, l'exportation,
l'importation, la distribution, les stocks, le commerce, l'emploi et la detention
de substances des Tableaux II, III et IV aux fins mddicales et scientifiques.

3. II est souhaitable que les Parties n'autorisent pas la dMtention de sub-
stances des Tableaux II, III et IV, sauf dans les conditions prdvues par la loi.

Article 6. ADMINISTRATION SPtCIALE

II est souhaitable qu' l'effet d'appliquer les dispositions de la prdsente
Convention chaque Partie institue et entretienne une administration spdciale.
I1 peut y avoir avantage / ce que cette administration soit la mme que l'admi-
nistration sp6ciale qui a 6t6 institu6e en vertu des dispositions des conventions
soumettant les stupdfiants hi un contr6le, ou qu'elle travaille en 6troite colla-
boration avec cette administration spdciale.

Article 7. DISPOSITIONS SPECIALES VISANT LES SUBSTANCES DU TABLEAU I

En ce qui concerne les substances du Tableau I, les Parties devront :
a) Interdire toute utilisation de ces substances, sauf hi des fins scientifiques

ou hi des fins m6dicales trbs limitdes par des personnes dfment autorisdes
qui travaillent dans des 6tablissements mddicaux ou scientifiques relevant
directement de leurs gouvernements ou express6ment autorisds par eux;

b) Exiger que la fabrication, le commerce, la distribution et la d6tention de
ces substances soient subordonnds ht la possession d'une licence sp6ciale
ou d'une autorisation pr6alable;

c) Pr6voir une surveillance 6troite des activit6s et des actes mentionn6s aux
alindas a et b;

d) Ne permettre de ddlivrer ht une personne dfiment autorisde que la quantit6
de ces substances n6cessaire aux fins pour lesquelles l'autorisation a 6t6
accordde;

e) Exiger que les personnes exergant des fonctions mddicales et scientifiques
enregistrent I'acquisition de ces substances et les ddtails de leur utilisation,
lesdits enregistrements devant tre conserv6s pendant au moins deux ans
apr~s la derni~re utilisation qui y aura 6t6 consignee; et
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f) Interdire I'exportation et l'importation de ces substances sauf lorsque l'expor-
tateur et l'importateur seront I'un et l'autre l'autorit6 ou l'administration
comprtente du pays ou de la region exportateurs et importateurs, respecti-
vement, ou d'autres personnes ou entreprises que les autorit~s comp~tentes
de leurs pays ou regions auront expressrment autoris~es t cet effet. Les
exigences pr6vues au paragraphe 1 de l'article 12 en ce qui concerne les
autorisations d'exportation et d'importation pour les substances du Ta-
bleau II s'appliqueront 6galement aux substances du Tableau I.

Article 8. LICENCES

1. Les Parties exigeront une licence ou autre mesure de contr6le similaire
pour la fabrication, le commerce (y compris le commerce d'exportation et
d'importation) et la distribution des substances des Tableaux II, III et IV.

2. Les Parties :
a) Exerceront une surveillance sur toutes les personnes et entreprises daiment

autorisres se livrant t la fabrication, au commerce (y compris le commerce
d'exportation et d'importation) ou la distribution des substances visres
au paragraphe 1;

b) Soumettront h un regime de licence ou autre mesure de contr6le similaire
les 6tablissements et les locaux dans lesquels cette fabrication, ce com-
merce ou cette distribution peuvent se faire; et

c) Feront en sorte que des mesures de sgcurit6 soient prises pour ces 6tablis-
sements et ces locaux, de mani~re prgvenir les vols ou autres drtourne-
ments de stocks.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 du present article concernant le
regime de licence ou autres mesures de contr6le similaires ne s'appliqueront
pas nrcessairement aux personnes dfiment autorisres t exercer des fonctions
thgrapeutiques ou scientifiques et agissant dans I'exercice de ces fonctions.

4. Les Parties exigeront que toutes les personnes h qui des licences sont
drlivrres en application de la prrsente Convention ou qui poss~dent des auto-
risations 6quivalentes conform6ment aux dispositions prgvues au paragraphe 1
du pr6sent article ou A l'alinra b de l'article 7 soient dfiment qualifires pour
appliquer effectivement et fidlement les dispositions des lois et r~glements
adoptgs en exgcution de la prgsente Convention.

Article 9. ORDONNANCES M9DICALES

1. Les Parties exigeront que les substances des Tableaux II, III et IV ne
soient fournies ou dispensres pour tre utilisres par des particuliers que sur
ordonnance mrdicale, sauf dans les cas obi des particuliers peuventl6galement
obtenir, utiliser, dispenser ou administrer ces substances dans l'exercice delment
autoris6 de fonctions thrapeutiques ou scientifiques.

2. Les Parties prendront les mesures nrcessaires pour que les ordonnances
prescrivant des substances des Tableaux II, III et IV soient d6livrres conform6-
ment A la pratique mrdicale et soumises, en ce qui concerne notamment le nom-
bre des renouvellements possibles et la durre de leur validit6, i une rrglemen-
tation qui assure la protection de la sant6 et de l'int~rt publics.
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3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, une Partie peut si, h son
avis, la situation locale l'exige et dans les conditions qu'elle pourra prescrire,
y compris en mati~re d'enregistrement, autoriser les pharmaciens sous licence
ou tous autres distributeurs de d6tail sous licence d6sign6s par les autorit6s
charg6es de la sant6 publique dans son pays ou une partie de celui-ci h fournir,
t leur discr6tion et sans ordonnance, pour 6tre utilis6es par des particuliers dans

des cas exceptionnels et h des fins m6dicales, de petites quantit6s de substan-
ces des Tableaux III et IV, dans les limites que les Parties d6finiront.

Article 10. MISES EN GARDE A PORTER SUR LE CONDITIONNEMENT

ET ANNONCES PUBLICITAIRES

1. Chaque Partie exigera, compte tenu des rdglementations ou recomman-
dations pertinentes de l'Organisation mondiale de ia sant6, que soient indiqu6s
sur les 6tiquettes, lorsqu'il sera possible de le faire et de toute fagon sur la
notice accompagnant le conditionnement pour la distribution au d6tail des sub-
stances psychotropes, le mode d'emploi ainsi que les pr6cautions ' prendre et
les mises en garde qui sont ndcessaires, h son avis, pour la s6curit6 de l'usager.

2. Chaque Partie, tenant dfiment compte des dispositions de sa Constitu-
tion, interdira les annonces publicitaires ayant trait aux substances psychotro-
pes et destin6es au grand public.

Article //. ENREGISTREMENT

1. Les Parties exigeront que, pour les substances du Tableau I, les fabri-
cants et toutes autres personnes autoris6es en vertu de l'article 7 faire le com-
merce de ces substances et i les distribuer proc~dent h l'enregistrement, dans
les conditions d6termin6es par chaque Partie, de mani~re bL faire apparaitre, de
faqon pr6cise, les quantit6s fabriqu6es ou d6tenues en stock ainsi que pour
chaque acquisition et pour chaque cession, la quantit6, la date et les noms du
fournisseur et de I'acqu6reur.

2. Chaque Partie, tenant dfiment compte des dispositions de sa Constitu-
les fabricants, les distributeurs de gros, les exportateurs et les importateurs pro-
c~dent a l'enregistrement dans les conditions d6termin6es par chaque Partie, de
mani~re h faire apparaitre de fagon pr6cise, les quantit6s fabriqu6es ainsi que,
pour chaque acquisition et pour chaque cession, la quantit6, la date et les noms
du fournisseur et de l'acqu6reur.

3. Les Parties exigeront que, pour les substances du Tableau II, les distri-
buteurs de d6tail, les 6tablissements hospitaliers, les centres de traitement et les
institutions scientifiques proc~dent h I'enregistrement dans les conditions d6ter-
min6es pour chaque Partie, de mani~re h faire apparaitre, de fagon pr6cise,
pour chaque acquisition et pour chaque cession, la quantit6, la date et les noms
du fournisseur et de l'acqu6reur.

4. Les Parties veilleront, par des m6thodes appropri6es et en tenant compte
des pratiques professionnelles et commerciales qui leur sont propres, h ce que
les informations relatives t l'acquisition et h la cession de substances du
Tableau III par des distributeurs de d6tail, des 6tablissements hospitaliers,
des centres de traitement et des institutions scientifiques puissent tre facile-
ment consult6es.
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5. Les Parties exigeront que, pour les substances du Tableau IV, les
fabricants, les exportateurs et les importateurs proc~dent i i'enregistrement,
dans les conditions d6termin6es par chaque Partie, de mani~re faire apparaitre
les quantit6s fabriqu6es, export6es et import6es.

6. Les Parties exigeront des fabricants de pr6parations exempt6es confor-
m6ment au paragraphe 3 de l'article 3 qu'ils enregistrent la quantit6 de chaque
substance psychotrope utilis6e dans la fabrication d'une pr6paration exempt6e,
la nature et la quantit6 totale de la pr6paration exempt6e fabriqu6e i partir de
cette substance, ainsi que les mentions relatives h la premiere cession de ladite
pr6paration.

7. Les Parties veilleront h ce que les enregistrements et les informations
vis6es au pr6sent article et qui sont n6cessaires hi 1'6tablissement des rapports
pr6vus h I'article 16 soient conserv6s pendant deux ans au moins.

Article 12. DISPOSITIONS RELATIVES AU COMMERCE INTERNATIONAL

1. a) Toute Partie autorisant l'exportation ou l'importation de substan-
ces du Tableau I ou II doit exiger qu'une autorisation d'importation ou d'expor-
tation distincte, r6dig6e sur un formulaire d'un module 6tabli par la Commission,
soit obtenue pour chaque exportation ou importation, qu'il s'agisse d'une ou de
plusieurs substances.

b) Cette autorisation doit comporter ]a d6nomination commune interna-
tionale de la substance ou, en l'absence d'une telle d6nomination, la d6signa-
tion de la substance dans le Tableau, la quantit6 h exporter ou ht importer, la
forme pharmaceutique, le nom et l'adresse de l'exportateur et de l'importateur,
et la p6riode au cours de laquelle l'exportation ou l'importation doit avoir lieu.
Si la substance est export6e ou import6e sous forme de pr6paration, le nom de
la pr6paration, s'il en existe un, sera aussi indiqu6. L'autorisation d'exportation
doit aussi indiquer le num6ro et la date du certificat d'importation, et sp6ci-
ier I'autorit6 qui l'a d61ivr6.

c) Avant de d61ivrer une autorisation d'exportation les Parties exigeront
une autorisation d'importation d6livr6e par les autorit6s comptentes du pays
ou de la r6gion importateurs et attestant que l'importation de la substance ou
des substances dont il est question est approuv6e, et cette autorisation sera
produite par la personne ou 1'6tablissement demandant I'autorisation d'expor-
tation.

d) Une copie de I'autorisation d'exportation sera jointe h chaque envoi,
et le Gouvernement qui d6livre l'autorisation d'exportation en adressera une
copie au Gouvernement du pays ou de la r6gion importateurs.

e) Lorsque l'importation a 6t6 effectu6e, le Gouvernement du pays ou de la
r6gion importateurs renverra au Gouvernement du pays ou de la r6gion expor-
tateurs I'autorisation d'exportation avec une attestation certifiant la quantit6
effectivement import6e.

2. a) Les Parties exigeront que, pour chaque exportation de substances
du Tableau III, les exportateurs 6tablissent en trois exemplaires une d6clara-
tion, r6dig6e sur un formulaire d'un module 6tabli par la Commission, contenant
les renseignements suivants :

i) Le nom et I'adresse de I'exportateur et de l'importateur;
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ii) La denomination commune internationale ou, en l'absence d'une telle d~no-
mination, la d6signation de la substance dans le Tableau;

iii) La quantit6 de la substance et la forme pharmaceutique sous laquelle la
substance est export6e, et, si c'est sous la forme d'une pr6paration, le nom
de cette pr6paration, s'il existe; et

iv) La date d'envoi.

b) Les exportateurs fourniront aux autorit6s comp6tentes de leur pays ou
de leur r6gion deux exemplaires de cette d6claration. Ils joindront le troisi~me
exemplaire t leur envoi.

c) La Partie du territoire de laquelle une substance du Tableau III a 6t6
export6e devra, aussit6t que possible mais au plus tard quatre-vingt-dix jours
apr~s la date d'envoi, transmettre aux autorit6s comp6tentes du pays ou de la
r6gion importateurs, sous pli recommand6 avec accus6 de r6ception, un exem-
plaire de la d6claration regue de l'exportateur.

d) Les Parties pourront exiger que, des r6ception du colis, l'importateur
adresse aux autorit6s comp6tentes de son pays ou de sa r6gion l'exemplaire
qui accompagne l'envoi dfiment endoss6, en indiquant les quantit6s regues et la
date de r6ception.

3. Les substances des Tableaux I et II seront en outre soumises aux dis-
positions ci-apr~s :

a) Les Parties exerceront dans les ports francs et les zones franches la
m~me surveillance et le m~me contr61e que dans les autres parties de leur
territoire, 6tant entendu, toutefois, qu'elles pourront appliquer un r6gime plus
s6vere.

b) Les exportations sous forme d'envois adress6s h une banque au
compte d'une personne diff6rente de celle dont le nom figure sur l'autorisation
d'exportation ou une boite postale seront interdites.

c) Les exportations de substances du Tableau I sous forme d'envois
adress6s a un entrep6t de douane seront interdites. Les exportations de sub-
stances du Tableau II sous forme d'envois adress6s h un entrep6t de douane seront
interdites, sauf si le Gouvernement du pays importateur pr6cise, sur le certi-
ficat d'importation produit par la personne ou l'6tablissement qui demande
l'autorisation d'exportation, qu'il a approuv6 l'importation de l'envoi afin que
celui-ci soit d6pos6 dans un entrep6t de douane. En pareil cas, I'autorisation
d'exportation pr6cisera que l'envoi est effectu6 . cette fin. Tout retrait de l'en-
trep6t de douane sera subordonn6 ht la pr6sentation d'un permis 6manant des
autorit6s dont relve i'entrep6t, et, dans le cas d'un envoi it destination de
l'6tranger, il sera assimil6 h une exportation nouvelle au sens de la pr6sente
Convention.

d) Les envois entrant sur le territoire d'une Partie ou en sortant sans tre
accompagn6s d'une autorisation d'exportation seront retenus par les autorit6s
comptentes.

e) Une Partie n'autorisera pas le passage en transit sur son territoire, en
direction d'un autre pays, d'un envoi quelconque de ces substances, que cet
envoi soit ou non d6charg6 du v6hicule qui le transporte, sauf si la copie de
l'autorisation d'exportation pour cet envoi est pr6sent6e aux autorit6s comp&
tentes de ladite Partie.
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f) Les autorit~s comptentes d'un pays ou d'une region quelconque h
travers lesquels le passage d'un envoi de ces substances est autoris6 prendront
toutes les mesures ndcessaires pour emp~cher le ddroutement dudit envoi vers
une destination autre que celle qui figure sur la copie de I'autorisation d'expor-
tation jointe h I'envoi, i moins que le Gouvernement du pays ou de la region
h travers lesquels ledit envoi s'effectue n'autorise ce ddroutement. Le Gouver-
nement de ce pays ou de cette region de transit traitera toute demande de
ddroutement comme s'il s'agissait d'une exportation du pays ou de la region
de transit vers le pays ou la region de la nouvelle destination. Si le ddroute-
ment est autoris6, les dispositions de l'alin6a e du paragraphe 1 s'appliqueront
6galement entre le pays ou la region de transit et le pays ou la region d'ofi
I'envoi a primitivement 6t6 export6.

g) Aucun envoi de ces substances en transit ou ddpos6 dans un entrep6t
de douane ne peut tre soumis i un traitement quelconque qui modifierait la
nature des substances. L'emballage ne peut tre modifi6 sans l'agrdment des
autoritds comptentes.

h) Les dispositions des alindas e h g relatives au transit de ces substances
sur le territoire d'une Partie ne sont pas applicables si l'envoi est transport6
par la voie adrienne h condition que l'a ronef n'atterrisse pas dans le pays ou
la region de transit. Si I'adronef atterrit dans ce pays ou cette region, ces
dispositions s'appliqueront dans la mesure of6 les circonstances l'exigent.

i) Les dispositions du present paragraphe ne portent pas prejudice h celles
de tout accord international qui limite le contr6le pouvant tre exerc6 par toute
Partie sur ces substances en transit.

Article 13. INTERDICTION ET RESTRICTIONS A L'EXPORTATION
ET A L'IMPORTATION

1. Une Partie peut notifier h toutes les autres Parties par l'intermddiaire
du Secrdtaire g6ndral qu'elle interdit l'importation dans son pays ou dans l'une
de ses regions d'une ou plusieurs substances du Tableau II, III ou IV, sp6ci-
fides dans sa notification. Dans cette notification, elle indiquera le nom donn6
it la substance dans le Tableau II, III ou IV.

2. Si une Partie a requ une notification d'interdiction comme prdvu au
paragraphe 1, elle prendra les mesures ncessaires pour qu'aucune des substan-
ces spdcifides dans ladite notification ne soit exportde vers le pays ou l'une des
regions de la Partie qui a fait la notification.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes prdcddents, une Partie qui
a fait une notification conformdment au paragraphe I peut, en ddlivrant dans
chaque cas un permis spdcial d'importation, autoriser l'importation de quantitds
ddtermindes des substances en question ou de preparations qui en contiennent.
L'autorit6 du pays importateur qui aura ddlivr6 le permis spdcial d'importation
l'adressera en deux exemplaires, qui porteront le nom et l'adresse de l'impor-
tateur et de l'exportateur, h l'autorit6 comptente du pays ou de la region
exportateurs, qui pourra alors autoriser l'exportateur t faire I'expddition.
Celle-ci sera accompagnde d'un exemplaire du permis spdcial d'importation dfi-
ment vis6 par l'autorit6 comptente du pays ou de la region exportateurs.
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Article 14. DISPOSITIONS SPtCIALES CONCERNANT LE TRANSPORT DES SUB-
STANCES PSYCHOTROPES DANS LES TROUSSES DE PREMIERS SECOURS DES
NAVIRES, AERONEFS OU AUTRES MOYENS DE TRANSPORT PUBLIC EFFEC-
TUANT DES PARCOURS INTERNATIONAUX

1. Le transport international par navires, a~ronefs ou autres moyens de
transport public international, tels que les trains et autocars internationaux, de
quantit6s limitdes de substances du Tableau II, III ou IV susceptibles d'&tre
ndcessaires pendant le voyage pour l'administration des premiers secours et
pour les cas d'urgence ne sera pas consid6r6 comme une exportation, une impor-
tation ou un transit au sens de la prdsente Convention.

2. Des precautions appropri6es seront prises par le pays d'immatriculation
pour empcher l'usage indu des substances mentionndes au paragraphe 1 ou
leur d6tournement t des fins illicites. La Commission recommandera ces pr6-
cautions en consultation avec les organisations internationales compdtentes.

3. Les substances transport6es par navires, adronefs ou autres moyens
de transport public international, tels que les trains et autocars internationaux,
conformdment aux dispositions du paragraphe 1, seront soumises aux lois,
r~glements, permis et licences du pays d'immatriculation, sans pr6judice du
droit des autorit6s locales compdtentes de procdder h des verifications, inspec-
tions et autres operations de contr6le t bord de ces moyens de transport.
L'administration de ces substances en cas d'urgence ne sera pas consid r6e
comme contrevenant aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 9.

Article 15. INSPECTION

Les Parties institueront un systime d'inspection des fabricants, des expor-
tateurs, des importateurs et des distributeurs de gros et de d6tail de substan-
ces psychotropes, ainsi que des institutions m6dicales et scientifiques qui utili-
sent ces substances. Elles pr6voiront des inspections aussi fr6quentes qu'elles
le jugeront n6cessaire des locaux, des stocks et des enregistrements.

Article 16. RENSEIGNEMENTS A FOURNIR PAR LES PARTIES

1. Les Parties fourniront au Secr6taire g6ndral les renseignements que la
Commission peut demander en tant que n6cessaires pour l'exercice de ses
fonctions, et notamment un rapport annuel ayant trait au fonctionnement de
la Convention sur leurs territoires et contenant des renseignements sur :
a) Les modifications importantes apport~es i leurs lois et r6glements relatifs

aux substances psychotropes; et

b) Les faits particuliirement significatifs qui se seront produits sur leurs terri-
toires en mati~re d'abus et de trafic illicite des substances psychotropes.

2. Les Parties communiqueront d'autre part au Secrdtaire gdndral les
noms et adresses des autorit6s gouvernementales mentionndes h l'alin6a f de
l'article 7, h 'article 12 et au paragraphe 3 de l'article 13. Le Secrdtaire gene-
ral diffusera ces renseignements it toutes les Parties.

3. Les Parties adresseront au Secr6taire gdndral, dans les plus brefs ddlais,
un rapport sur les cas de trafic illicite de substances psychotropes et de saisie
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de substances faisant I'objet de ce trafic illicite, lorsque ces cas leur paraitront
importants en raison :
a) Des tendances nouvelles mises en 6vidence;

b) Des quantit6s en cause;

c) De la lumi~re qu'elles jettent sur les sources d'approvisionnement; ou

d) Des m6thodes employ6es par les trafiquants illicites.
Des copies du rapport seront communiqu6es conform6ment h i'alin6a b de
I'article 21.

4. Les Parties fourniront it l'Organe des rapports statistiques annuels,
en utilisant h cet effet les formulaires 6tablis par l'Organe. Ces rapports por-
teront :
a) En ce qui concerne chacune des substances des Tableaux I et II, sur les

quantit6s fabriqu6es, export6es at destination de et import6es en provenance
de chaque pays ou r6gion, ainsi que sur les stocks d6tenus par les fabricants;

b) En ce qui concerne chacune des substances des Tableaux III et IV, sur les
quantit6s fabriqu6es, ainsi que sur les quantit6s totales export6es et import6es;

c) En ce qui concerne chacune des substances des Tableaux II et III, sur les
quantit6s utilis6es pour la fabrication de pr6parations exempt6es; et

d) En ce qui concerne chacune des substances inscrites i un Tableau autre
que le Tableau I, sur les quantit6s employ6es h des fins industrielles, con-
form6ment aux dispositions de l'alin6a b de l'article 4.

Les quantit6s fabriqu6es qui sont vis6es aux alin6as a et b du pr6sent para-
graphe ne comprennent pas les quantit6s de pr6parations fabriqu6es.

5. Une Partie fournira h l'Organe, sur sa demande, des renseignements
statistiques suppl6mentaires ayant trait h des p6riodes 4 venir sur les quantit6s
de telle ou telle substance des Tableaux III et IV export6es t destination de
chaque pays ou r6gion et import6es en provenance de chaque pays ou r6gion.
Cette Partie pourra demander it I'Organe de donner un caract~re confidentiel
tant it sa demande de renseignements qu'aux renseignements fournis en vertu
du pr6sent paragraphe.

6. Les Parties fourniront les renseignements mentionn6s dans les para-
graphes I et 4 de la mani~re et aux dates que la Commission ou l'Organe
pourra fixer.

Article 17. FONCTIONS DE LA COMMISSION

1. La Commission peut examiner toutes les questions ayant trait aux
buts de la pr6sente Convention et it l'application de ses dispositions et faire
des recommandations h cet effet.

2. Les d6cisions de la Commission pr6vues h I'article 2 et h l'article 3
seront prises it la majorit6 des deux tiers des membres de la Commission.

Article 18. RAPPORTS DE L'ORGANE

1. L'Organe 6tablit sur ses travaux des rapports annuels dans lesquels
figurent une analyse des renseignements statistiques dont il dispose et, dans les
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cas appropri~s, un exposk des explications que les Gouvernements ont pu four-
nir ou ont 6t6 requis de fournir, ainsi que toute observation et recommandation
que I'Organe peut vouloir formuler. L'Organe peut 6galement faire tous rapports
suppl6mentaires qu'il peut juger n6cessaires. Les rapports sont pr6sent6s au
Conseil par I'interm6diaire de la Commission qui peut formuler les observations
qu'elle juge opportunes.

2. Les rapports de l'Organe sont communiques aux Parties et publi6s
ult~rieurement par le Secr~taire g~n~ral. Les Parties autorisent la libre distri-
bution de ces rapports.

Article 19. MESURES A PRENDRE PAR L'ORGANE POUR ASSURER L'EXECUTION
DES DISPOSITIONS DE LA CONVENTION

1. a) Si, apr~s examen des renseignements adress6s i I'Organe par les
Gouvernements ou des renseignements communiqu6s par des organes des
Nations Unies, l'Organe a motif de croire que les buts de la pr6sente Convention
sont s~rieusement compromis du fait qu'un pays ou une region n'excute pas
ses dispositions, l'Organe a le droit de demander des explications au Gouver-
nement du pays ou de la r6gion int6ress6s. Sous r6serve du droit qu'il poss~de
d'appeler l'attention des Parties, du Conseil et de la Commission sur la ques-
tion vis6e it I'alin6a c, l'Organe consid6rera comme confidentielle une demande
de renseignements ou une explication fournie par un Gouvernement confor-
m6ment au pr6sent alin6a.

b) Apr~s avoir agi conform6ment . l'alin6a a, l'Organe peut, s'il juge
n6cessaire de le faire, demander au Gouvernement int6ress6 de prendre les
mesures correctives qui, en raison des circonstances, peuvent paraitre n6ces-
saires pour assurer i'ex6cution des dispositions de la pr6sente Convention.

c) Si i'Organe constate que le Gouvernement int6ress6 n'a pas donn6 des
explications satisfaisantes lorsqu'il a W invit6 i le faire conform6ment h l'ali-
n6a a, ou a n6glig6 d'adopter toute mesure corrective qu'il a 6 invit6 h
prendre conform6ment h l'alin6a b, il peut appeler l'attention des Parties, du
Conseil et de la Commission sur la question.

2. Lorsqu'il appelle I'attention des Parties, du Conseil et de la Commis-
sion sur une question conform6ment ht l'alin6a c du paragraphe 1, l'Organe
peut, s'il juge une telle mesure n6cessaire, recommander aux Parties d'arrter
l'exportation de substances psychotropes h. destination du pays ou de la r6gion
int6ress6s ou l'importation de substances psychotropes en provenance de ce
pays ou de cette r6gion, ou h la fois l'exportation et l'importation, soit pour
une p6riode ditermin6e, soit jusqu'i ce que la situation dans ce pays ou cette
r6gion lui donne satisfaction. L'Etat int6ress6 a le droit de porter la question
devant le Conseil.

3. L'Organe a le droit de publier un rapport sur toute question vis6e
par les dispositions du pr6sent article, et de le communiquer au Conseil qui le
transmettra ht toutes les Parties. Si l'Organe publie dans ce rapport une d6ci-
sion prise en vertu du pr6sent article ou des renseignements concernant cette
d6cision, il doit 6galement publier l'avis du Gouvernement int6ress6 si celui-ci
le demande.
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4. Dans les cas ob une d6cision de I'Organe publi6e conform6ment au
pr6sent article n'a pas 6t6 prise h l'unanimit6, l'opinion de la minorit6 doit
6tre expos6e.

5. Tout Etat sera invit6 i se faire repr6senter aux s6ances de I'Organe
au cours desquelles est examin6e une question l'int6ressant directement aux
termes du pr6sent article.

6. Les d6cisions de I'Organe prises en vertu du pr6sent article doivent
6tre adopt6es h ia majorit6 des deux tiers du nombre total des membres de
I'Organe.

7. Les dispositions des paragraphes pr6c6dents s'appliqueront 6galement
si I'Organe a motif de croire que les buts de la pr6sente Convention sont
s6rieusement compromis du fait d'une decision prise par une Partie en vertu
des dispositions du paragraphe 7 de l'article 2.

Article 20. MESURES CONTRE L'ABUS DES SUBSTANCES PSYCHOTROPES

I. Les Parties prendront toutes les mesures susceptibles de pr6venir
l'abus des substances psychotropes et assurer le prompt d6pistage ainsi que le
traitement, l'6ducation, ia post-cure, la r6adaptation et la rdintdgration sociale
des personnes int6ressdes; elles coordonneront leurs efforts i cette fin.

2. Les Parties favoriseront, autant que possible, la formation d'un per-
sonnel pour assurer le traitement, la post-cure, la r6adaptation et la r6int6gra-
tion sociale des personnes qui abusent de substances psychotropes.

3. Les Parties aideront les personnes qui en ont besoin dans I'exercice de
leur profession i acqu6rir la connaissance des probl~mes pos6s par 'abus
des substances psychotropes et par sa prevention, et elles d6velopperont aussi
cette connaissance parmi le grand public s'il y a lieu de craindre que l'abus de
ces substances ne se r6pande tr~s largement.

Article 21. LUTTE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE

Compte dfiment tenu de leurs r6gimes constitutionnel, juridique et adminis-
tratif, les Parties :
a) Assureront sur le plan national la coordination de 'action pr6ventive et

repressive contre le trafic illicite; h cette fin elles pourront utilement d6si-
gner un service appropri6 charg6 de cette coordination;

b) S'assisteront mutuellement dans ]a lutte contre le trafic illicite des substan-
ces psychotropes et, en particulier, transmettront imm6diatement aux autres
Parties directement intdress6es, par la voie diplomatique ou par l'interm6-
diaire des autoritds comp6tentes qu'elles auront d6sign6es h cet effet, copie
de tout rapport qu'elles auraient adress6 au Secr6taire g6ndral en vertu de
I'article 16 h la suite de la d6couverte d'une affaire de trafic illicite ou
d'une saisie;

c) Coopdreront 6troitement entre elles et avec les organisations internationales
comptentes dont elles sont membres afin de mener une lutte coordonnde
contre le trafic illicite;
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d) Veilleront ii ce que la cooperation internationale des services appropri~s se
r6alise par des voies rapide; et

e) S'assureront que, lorsque des pieces de proc6dure sont transmises entre des
pays pour I'exercice d'une action judiciaire, la transmission soit effectu6e
par des voies rapides /t l'adresse des instances d6sign6es par les Parties;
cette disposition ne porte pas atteinte au droit des Parties de demander que
les pieces de proc6dure leur soient envoy6es par la voie diplomatique.

Article 22. DiSPOSITIONS PINALES

1. a) Sous reserve de ses dispositions constitutionnelles, chaque Partie
consid6rera comme une infraction punissable tout acte commis intentionnel-
lement qui contrevient h une loi ou un r~glement adopt6 en execution de
ses obligations ddcoulant de la pr~sente Convention, et prendra les mesures
n~cessaires pour que les infractions graves soient dfiment sanctionn~es, par
exemple par une peine d'emprisonnement ou une autre peine privative de
libert6.

b) Nonobstant les dispositions figurant i l'alin~a precedent, lorsque des
personnes utilisant de faron abusive des substances psychotropes auront com-
mis ces infractions, les Parties pourront, au lieu de les condamner ou de pro-
noncer une sanction p6nale t leur encontre, ou comme complment de la
sanction p~nale, soumettre ces personnes h des mesures de traitement, d'6du-
cation, de post-cure, de r~adaptation et de r~int~gration sociale, conform~ment
aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 20.

2. Sous reserve des dispositions constitutionnelles, du syst~me juridique
et de la l6gislation nationale de chaque Partie :

a) i) Si une suite d'actes qui sont li6s entre eux et qui constituent des
infractions en vertu du paragraphe 1 ci-dessus a 6 commise dans des pays
diffrents, chacun de ces actes sera consider6 comme une infraction distincte;

ii) La participation intentionnelle h l'une quelconque desdites infractions,
l'association ou l'entente en vue de la commettre ou la tentative de la commet-
tre, ainsi que les actes pr~paratoires et les op6rations financi~res intention-
nellement accomplis, relatifs aux infractions mentionn~es dans le present arti-
cle, constitueront des infractions passibles des peines pr~vues au paragraphe 1;

iii) Les condamnations prononc6es i l'6tranger pour ces infractions seront
prises en considdration aux fins d'6tablissement de la r~cidive; et

iv) Les infractions graves pr~cit6es, qu'elles soient commises par des
nationaux ou des 6trangers, seront poursuivies par la Partie sur le territoire
de laquelle l'infraction a 6 commise ou par la Partie sur le territoire de laquelle
le d6linquant se trouve si 1'extradition n'est pas compatible avec la lgislation
de la Partie h laquelle la demande est adress6e et si le ddlinquant n'a pas d~jh
6t6 poursuivi et jug6.

b) I1 est souhaitable que les infractions mentionn6es au paragraphe 1 et
dans la partie ii de l'alin~a a du paragraphe 2 soient consid~r6es comme des
cas d'extradition fux termes de tout trait6 d'extradition conclu ou h conclure
entre des Parties, et soient reconnues comme cas d'extradition entre elles par
les Parties qui ne subordonnent pas l'extradition ht ]'existence d'un trait6 ou
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ia r6ciprocit6, 6tant entendu, toutefois, que l'extradition sera accord~e conform6-
ment la 16gislation de la Partie h qui la demande d'extradition est adress6e
et que ladite Partie aura le droit de refuser de proc6der h l'arrestation du
d6linquant ou de refuser d'accorder son extradition si les autorit6s comp6-
tentes consid&rent que I'infraction n'est pas suffisamment grave.

3. Toute substance psychotrope, toute autre substance et tout mat6riel
utilis6s ou qu'il 6tait envisag6 d'utiliser pour commettre l'une quelconque des
infractions vis6es aux paragraphes 1 et 2, pourront tre saisis et confisqu6s.

4. Aucune disposition du pr6sent article ne portera atteinte aux disposi-
tions de la 16gislation nationale d'une Partie en matire de comptence.

5. Aucune disposition du pr6sent article ne portera atteinte au principe
selon lequel les infractions auxquelles il se r6fere seront d6finies, poursuivies
et punies conform6ment i la 16gislation nationale de chacune des Parties.

Article 23. APPLICATION DE MESURES DE CONTROLE PLUS SVIRES
QUE CELLES QU'EXIGE LA CONVENTION

Les Parties pourront adopter des mesures de contr6le plus strictes ou plus
s6v~res que celles qui sont pr6vues par la pr6sente Convention si elles le
jugent opportun ou n6cessaire pour la protection de la sant6 et de l'intirt
publics.

Article 24. DIPENSES DES ORGANES INTERNATIONAUX ENCOURUES POUR

L'ADMINISTRATION DES DISPOSITIONS DE LA CONVENTION

Les d6penses de la Commission et de I'Organe pour 'ex6cution de leurs
fonctions respectives en vertu de la pr6sente Convention seront assum6es par
l'Organisation des Nations Unies dans les conditions qui seront d6termin6es par
I'Assembl6e g6n6rale. Les Parties qui ne sont pas Membres de I'Organisation
des Nations Unies contribueront h ces d6penses, l'Assembl6e g6n6rale fixant
p6riodiquement, apr~s avoir consult6 les Gouvernements de ces Parties, le
montant des contributions qu'elle jugera 6quitable.

Article 25. PROCtDURE D'ADMISSION, DE SIGNATURE,
DE RATIFICATION ET D'ADHESION

1. Les Etats Membres de l'Organisation des Nations Unies, les Etats non
membres de l'Organisation des Nations Unies qui sont membres d'une institu-
tion sp6cialis6e des Nations Unies ou de I'Agence internationale de l'6nergie
atomique, ou qui sont Parties au Statut de la Cour internationale de Justice,
ainsi que tout autre Etat invit6 par le Conseil, peuvent devenir Parties h la
pr6sente Convention:

a) En la signant; ou

b) En la ratifiant aprbs l'avoir sign6e sous r6serve de ratification; ou

c) En y adh6rant.

2. La pr6sente Convention sera ouverte bL la signature jusqu'au Ier janvier
1972 inclus. Elle sera ensuite ouverte h I'adh6sion.
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3. Les instruments de ratification ou d'adh6sion seront d6pos~s aupr~s du
Secr6taire g~n~ral.

Article 26. ENTRtE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur quatre-vingt-dix jours apr~s
que quarante des Etats vis6s au paragraphe I de l'article 25 I'auront sign6e
sans r6serve de ratification ou auront d6pos6 leurs instruments de ratification
ou d'adh6sion.

2. Pour tout autre Etat qui signe sans r6serve de ratification, ou qui
d6pose un instrument de ratification ou d'adh6sion apr~s la date de la der-
nitre signature ou du dernier d6p6t vis6s au paragraphe pr6c6dent, la pr6sente
Convention entrera en vigueur quatre-vingt-dix jours apr~s la date de sa signa-
ture ou du d6p6t de son instrument de ratification ou d'adh6sion.

Article 27. APPLICATION TERRITORIALE

La pr6sente Convention s'appliquera t tous les territoires non m6tropoli-
tains qu'une Partie repr6sente sur le plan international, sauf si le consente-
ment pr6alable d'un tel territoire est n6cessaire en vertu soit de la Constitu-
tion de la Partie ou du territoire int6ress6, soit de la coutume. En ce cas, la
Partie s'efforcera d'obtenir dans le plus bref d6lai le consentement du terri-
toire qui est n6cessaire et, lorsque ce consentement aura W obtenu, elle le
notifiera au Secr6taire g6n6ral. La pr6sente Convention s'appliquera au terri-
toire ou aux territoires d6sign6s par ladite notification, d~s la date de la r6cep-
tion de cette derni~re par le Secr6taire g6n6ral. Dans les cas oi le consente-
ment pr6alable du territoire non m6tropolitain n'est pas n6cessaire, la Partie
int6ress6e d6clarera, au moment de la signature, de la ratification ou de l'adh6-
sion, h quel territoire ou territoires non m6tropolitains s'applique la pr6sente
Convention.

Article 28. RitGIONS AUX FINS DE LA PRf-SENTE CONVENTION

1. Toute Partie peut notifier au Secr6taire g6n6ral qu'aux fins de la pr6-
sente Convention son territoire est divis6 en deux ou plusieurs r6gions, ou
que deux ou plusieurs de ses r6gions sont group6es en une seule.

2. Deux ou plusieurs Parties peuvent notifier au Secr6taire gdn6ral qu'i
la suite de l'institution d'une union douani~re entre elles ces Parties consti-
tuent une region aux fins de la prdsente Convention.

3. Toute notification faite en vertu du paragraphe 1 ou 2 prendra effet au
ler janvier de l'ann6e qui suivra celle o6 ladite notification aura W faite.

Article 29. DINONCIATION

1. A l'expiration d'un dglai de deux ans h compter de la date de l'entrge
en vigueur de la pr6sente Convention, toute Partie pourra, en son nom ou au
nom d'un territo:-e qu'elle repr6sente sur le plan international et qui a retir6
le consentement donn6 en vertu de l'article 27, dgnoncer la pr6sente Conven-
tion en d6posant un instrument h cet effet aupr~s du Secrgtaire g6ngral.
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2. Si le Secr~taire g~n~ral regoit la d6nonciation avant le i er juillet ou h
cette date, elle prendra effet le Ier janvier de I'ann6e suivante; si la d6noncia-
tion est regue apr~s le Ier juillet, elle prendra effet comme si elle avait 6t6
reque I'ann6e suivante avant le lerjuillet ou h cette date.

3. La pr6sente Convention viendra i expiration si, par suite de d6non-
ciations notifi6es conform6ment aux dispositions des paragraphes 1 et 2, les con-
ditions de son entr6e en vigueur pr6vues au paragraphe 1 de I'article 26 ces-
sent d'tre remplies.

Article 30. AMENDEMENTS

1. Toute Partie pourra proposer un amendement h la pr6sente Conven-
tion. Le texte dudit amendement et les raisons qui l'ont motiv6 seront commu-
niqu6s au Secr6taire g6n6ral qui les communiquera aux Parties et au Conseil.
Le Conseil pourra d6cider soit :
a) De convoquer une conf6rence, conform6ment au paragraphe 4 de l'Arti-

cle 62 de la Charte des Nations Unies, en vue d'6tudier I'amendement
propos6; soit

b) De demander aux Parties si elles acceptent I'amendement propos6 et aussi
de les prier de pr6senter 6ventuellement au Conseil leurs observations sur
cette proposition.

2. Si un projet d'amendement distribu6 conform6ment h I'alin6a b du para-
graphe 1 n'a 6t6 rejet6 par aucune Partie dans les dix-huit mois qui suivent sa
communication, il entrera imm6diatement en vigueur. Si toutefois il est rejet6
par une Partie, le Conseil pourra d6cider, compte tenu des observations des
Parties, s'il convient de convoquer une conf6rence charg6e d'6tudier ledit
amendement.

Article 31. DIFFtRENDS

1. S'il s'61kve entre deux ou plusieurs Parties un diff6rend concernant
l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Convention, lesdites Parties se
consulteront en vue de r6gler ce diff6rend par voie de n6gociation, d'enqute,
de m6diation, de conciliation, d'arbitrage, de recours t des organismes r6gionaux,
par voie judiciaire ou par d'autres moyens pacifiques de leur choix.

2. Tout diff6rend de ce genre qui n'aura pas 6t6 r6g16 par les moyens
pr6vus au paragraphe 1 sera soumis, h la demande de l'une des parties au
diff6rend, ht la Cour internationale de Justice.

Article 32. RtSERVES

1. Aucune r6serve n'est autoris6e en dehors des r6serves faites confor-
m6ment aux paragraphes 2, 3 et 4 du pr6sent article.

2. Tout Etat peut, au moment de la signature, de la ratification ou de
l'adh6sion, faire des r6serves sur les dispositions suivantes de la pr6sente Con-
vention :
a) Article 19, paragraphes 1 et 2;
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b) Article 27; et

c) Article 31.

3. Tout Etat qui d6sire devenir Partie h la Convention, mais qui veut
tre autoris6 it faire des r6serves autres que celles qui sont 6num6r6es aux para-

graphes 2 et 4, peut aviser le Secr6taire g6n6ral de cette intention. A moins
qu'b I'expiration de douze mois apr~s la date de la communication de la r6serve
en question par le Secr6taire g6n6ral, un tiers des Etats qui ont sign6 sans
r6serve de ratification ou ratifi6 la Convention ou y ont adh6r6 avant la fin de
ladite p6riode n'aient 6lev6 des objections contre elle, elle sera consid6r6e
comme autoris6e, 6tant entendu toutefois que les Etats qui auront 61ev6 des
objections contre cette r6serve n'auront pas h assumer hi l'6gard de 'Etat qui
I'a formul6e l'obligationjuridique d6coulant de la pr6sente Convention, sur laquelle
porte la r6serve.

4. Tout Etat sur le territoire duquel poussent h l'6tat sauvage des plan-
tes contenant des substances psychotropes du Tableau I utilis6es traditionnel-
lement par certains groupes restreints bien d6termin6s i l'occasion de c6r6mo-
hies magiques ou religieuses, peut, au moment de la signature de la ratification
ou de l'adh6sion, faire des r6serves concernant ces plantes sur les dispositions
de l'article 7, sauf sur celles relatives au commerce international.

5. L'Etat qui aura fait des r6serves pourra tout moment et par voie de
notification 6crite au Secr6taire g~n~ral retirer tout ou partie de ses reserves.

Article 33. NOTIFICATIONS

Le Secr6taire g6n6ral notifiera h tous les Etats mentionn6s au paragraphe 1
de l'article 25 :

a) Les signatures, ratifications ou adh6sions conform6ment h I'article 25;

b) La date h laquelle la pr6sente Convention entrera en vigueur conform6ment
h I'article 26;

c) Les d6nonciations conform6ment i l'article 29; et

d) Les d6clarations et notifications conform6ment aux articles 27, 28, 30 et 32.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente
Convention au nom de leurs Gouvernements respectifs.

FAIT h Vienne, le vingt et un f6vrier mil neuf cent soixante et onze, en
un seul exemplaire, en anglais, chinois, espagnol, frangais et russe, les cinq
textes faisant 6galement foi. La Convention sera d6pos6e aupr~s du Secr6taire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies qui en transmettra des copies
certifi6es conformes h tous les Etats Membres de l'Organisation des Nations
Unies et aux autres Etats vis6s au paragraphe 1 de I'article 25.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

IKO1BEHAII I 0 JI0HXOTPOI 111 biX BEIIkEOTBAX

JLPEAMBYJIA

CTOpOHbI,

3a6OTHICb O 3AlOpOBbe H 6.narono.yqHH qeJioBeqecTBa,

OTMeqasi c 6ecnoKofiCTBOM HaJ1H'v-e npo6.eMbi AZJIII 32[OPOBbfl uacejle-
witl H COuHaJlbHofi npo6IeMbi, P.O3HHmaIOwHX B pe3yJlbTaTe 3JIoynoTpe6JIe-
HHH HeKoTOpbMH nICHXOTpOIHbMH BCi;AeCTBaMH,

HCnOJIHeHHbIe pewHMOCTH npe3.OTBpataTb 7oynoTpe6jieHHe TaKHMUl
Bett1eCTBaMH H He3aKOHHbAI o6opoT. KoTopblif OHO nopo)K2aeT, H 6OpOTbCHl

IlpOTHB HHX,

clHTaII, 'tTO HeO6X0OlHMbi CTpor.e Mepbl LAHI orpaHHqeHHHI HCnOJIb3O-
BaHHH TaKHX BeILeCTB 3aKOHHbMH UeJIIIMH,

TIpH3HaBafl, LiTO HCn1OJIb3OBaHHe nCHXOTpO1HbIX BeLjueCTB ALJIHl MeALHUHH-
CIHX H HayqHbIX teaefi Heo6xc)IHMO H tITO HX 2OCTYIIHOCTb AJIH TaKHX
iteiiek He ROJ)KHa qpe3MepHo orpaH:t'iHBaTbCI,

CqHTanI, qTO lJIF TOrO, qTO)bI Me!pbi npOTHB 3JIOyHOTpe6AeHHfl TaKHMH
BettteCTBaMH 6biH 344eKTHBWIbIMH, OHH AOJDIKHbI 6bITb KOOPAHHHpOBaH-

HbIMH H yHHBepcaJbHbIMH,

npH3HaBafl KOMI1eTeHUHIO OpraFfi3aHa u 06"beAHHeHHbIx HaUift B o6-
JIaCTH KOHTpOJI% HaA rlCHXCTPOIIHblMH BeiueCTBaMH H eiJlafl, 'ITO6bI 3aHH-
TepecOBaHHbe Me)KIyHapOAHble CplaHbl HaXOAHIJIHCb B paMKax 3TOf
OpraHH3aIHH,

npH3HaBaH, 'ITO iJIH AOCTIMCHHI 3THX uIafii Heo6xOAHMa MeHKAlyHa-

PoAHaH KOHBeHUHR,

corJiacHJIHcb 0 HH)IecAeeytoLueM:

CmaMbM 1. HCIIOJIb3OBAIIIIE TEPMII3IOB

EcIH orpeelCieeHHO He yKa3aHO HHOe HJIH KOHTeKCT He Tpe6yeT HHOFO,
HH)KecJIe1y1Otlue TepMHHbI, HCHOJlb3yeMble B HaCTOHLIeri KOHBeHI.LHH, HMe-
IOT caelyouLtHe 3HaqeHHH:

a) <COBeT>> 03HaqaeT K0OHOMiqeCKHf 11 CoLIHajiiibi COBeT OpraHH-

3aLaHH O6"beinHeHHbix HatHii.

b) c(KOMHCCH5I>> o3HaqaeT KOMHCCHIO no HapKOTHqeCKHM CPeACTBaM
93OHOMHqeCKoro H ColiHaJbHoro COBCTa.
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c) x(KOMHTeT>> o3Ha'LaeT MetynapoaIHbfii KOMHTeT 110 KOHTPOJ1O HaA
HapKoTHKaMi4, npeAyCMOTpeHHblfi B EAHHofi KOHBeHLIHH 0 HapKOTHqecK-HX
cpeAcTBax 1961 roAa.

d) creHepabnbirl CeKpeTapb>> o3HaqaeT FeHepaAbHoro CeKpeTapfl Op-
raHHaauHt 061eamlielnibIx Hatiiii.

e) d-IcHxoTpOHHOe BetmeCTBo>D o3HaqaeT iio6oe BeuteCTBo, npHpOAHOe
RI CHHTeTH'qecKoe, Hall mo6oi np.1pOAHb1i maTepHaA, BKJllOqeHHbIe B CnH-
COK 1, 11,111 HAH4 IV.

f) (<HpenapaT> o3HaqaeT:

i) mo6orl pacTaop Him CMeCb B AmO6oM cJH3HtqecKOM COCTOFHHHH, co2ep)Ka.
Ll, He O,,H HHall HecKOJIbKO HCHXOTpOIIHbIX BeLueCTB, H,1H

ii) OAHO HAll HeCKOJIbKO nCHXOTpOnHbX BemeCTB B TepaneBTtqecKnx Ao3ax.

g) <(CnHcom Ih, &CnHCOK IIb, (C.IIHCOK III> H <CGnHCOK IV>> o3Ha'LaOT
COOTBeTCTBeHHO npoHyMepoBaHHbie nepeLHH nCHXOTpO.nHbX BeuieCTB, npH-
AO)KeHHbIe K HaCTOllueri KOHBeHLkHHi, B KOTpObIe MOryT BHOCHTbCFH H3MeHe-
HHR B COOTBeTCTBHH CO CTaTbel 2.

h) e9KcnOpT>> H <HMnOPT> o3HaqaloT, KawAKblil B COOTBeTCTBYIOteM
fKOHTeKCTe, c3H3HqeCKoe nepemetueHHe KaKoro-aH6o nCHXOTPOnHoro Be-
ulecTBa H3 0AHOrO rocyAapCTBa B Aipyroe rocyAapcTBo.

i) eM3rOToBaeHHe>> o3HaqaeT Bce npolieccb, c nomoiobio KOTOpbIX
MOryT 6bITb nOJy1eHbI fCHXOTpofHbie BetIeCTBa, H BKJaoqaeT KaK pa4nH-
HHpOBaHHe, TaK H npeBpaLteHHe OAHHX flCHXOTpOfHbIX BettgeCTB B 2IpyrHe
ncHXOTponHbIe iettteCTBa. 3'TOT TepMHH BKJIIOLaeT TaKwe H3IOTOBaeHHe
rnpenlap8TOD, KpoMe fpenapaToB, npHroToaaeMbiX no peitenTy B anTeKax.

j) <He3aIoOHHIfi o6opoT>> o3Haq8T HaroToJAleHHe nCHXOTpOnHbIX Be-
tteCTB Him HX c6blT HJI npHo6peTeHHe B HapyLeoHe noio)KCeHHni HaCToR-
utefi KOHBeHtkHH.

k) cPaAOH>> o3HaqaeT ao6yo 'LaCTb KaKoro-at6o roCyAapcTBa, KOTO-
paf B COOTBeTCTBHH CO CTaTberi 28 paccmaTpHBaeTca AJIB tteaefi HaCToRUkefi
KOHBeHUIHH KaK OTAeabHafl eAHHH1ua.

1) dloMeLueHHflD O3HaqaOT 3AaHHH HJIH qaCTH 3AaHHAi, BKamoiaff o6.
CJy)KHBamOu]kHfA HX 3eMeAbHbIfi yqaCToK.

Cmambs 2. CIEPA IIPIIMEHEHUR KOHTPOJISI HAA BEUIOC'BAMII

1. EcaH icaKa-at6o CTopoaa Ham BceMHpHan opraHH3auiif 3AIpaBo-
oxpaHeHa pacnoaaraeT CBeAeHHaMH o KaKoM-JaH60 BeteCTBe, He HaXOAH-
iteMcH ette noA mewKAyHapO IHbIM KOHTpoaeM, KOTOpbie, nO ee MHeHHIO,
MoryT nOTpe6OBaTb BKAIOqeHHHi 3TOPO BetmeCTBa B OAHH H3 CnHCKOB HaCTO-

uMtefi KOHBeHILHH, oHa yBe~omiMaeT o6 3TOM FeHepajibaoro CeKpeTapq H
npeAcTaBaAeT eMy HHq4OpMaHIO B noTBepKAeHHe 3TOrO yBeAOMaeHHH.
BiueyKa3anHaa npoiteAypa npieHMeTCH H B TOM cayqae, ecaH KaKaa-
aJl6o CTopOHa HaH Bcemipflaa opram13atAHa 3ApaBooxpaeHHH pacnoaa-
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raeT CBe2eHHHMH, Ha OCHOBaHHH KOTOpbIX cAeiOBajio 6bi nepeHecTH Ka-
Koe-AIH60 Be~LeCTBO H3 O2HOrO CniicKa HaCTOHLkefi KOHBeH14HII a Apyroii
Ha. 11e H1439Tb KaKoe-A146o aeu ecLao H3 3THX C.nHCKOB.

2. reHepaAbHbJr1 CeKpeTapb HanpaBJiseT TaKoe yBeAoMjIeHHe, a TaK)Ke
.1o 6 ylo HfcIJopmauKH1o, KOTOpafl, no ero MHeHHIO, OTHOCHTCH K aHHOMY
Bonpocy, CTOpOHaM, KOMHCCHH H, KorAa TaKOe yBeAoM.eH14e nOcTyInaeT
OT KaKOi-11160 CTOpOHbl, - BceMiipHOr4 opraHH3aatmlH4 3alpaBOoxpaHeHHF.

3. EcaiH HHcpOpMaHlFI1, HanlpaBaeHHafl BMeCTe C TaKHM yBeIOMjeHi4eM,
t'OBOpHT '0 TOM, iTO lAaHHOe BeIeCTBO IIOAXO1IHT WI.f11l BKJInOqeHHHl erO B
C'nHCOK I HIH CnHCOK 11 HaCTOLiu KOHBeHuHH B COOTBeTCTBHH C nyHK-
TOM 4 HacTOsllllei CTaTbHi, CTOpOHb1 13y1 alOT B CBeTe BCeH H-MeioLLweHfCf B HX
pacnopsluKeHHH HHi4HopMaUHH BO3MO)KHOCTb BpeMeHHOrO npHMeHeHHHl K 2IaH-
HOMY BeLieCTBY Bcex Mep KOHTpOI1l, InpHMeH11eMbX K BewHeCTBaM, BKjIIoqeH-
HbIM COOTBeTCTBeHHO B CIIHCOK I HAlH B CIlHcoK 11.

4. EcaiH BceMiipHa opraHH3aLtH1 32paBooxpaiHeH115 CHTaieT, qTO
a) aaHoe BemeCTBO o6Aa2,aeT Cnoco6HOCTb1O

i) 1) Bbl3b1BaTb COCTOIHite 3aBHCHMOCTH H

2) OKa3bIBaTb CTHMyjI1plLee H.IH 2enpeccHBHOe Bo3er4CTBHe Ha
i1eHTpaI.bHY1O HepBHy1O CHCTeMy, Bb13blBafl rajijiO1OJHHaUHH HJH
HapyeHHH MOTOPHOR )YHKIAHH, JIH60 Mbilll.1eoH1, ji160 nOBe-
zeHHH, jiti60 BOCnpHFTHH, aI60 HacTpOeHiifI, H.1H

ii) IpHBOaHTb K aHa3aorH4HOMy 3aOYnOTpebaeeHH1O H aHaaoriltlHbIM
BpeAHbM nOCIe2eCTBHHlM, qTO H KaKoe-jiH60 BeLeCTBO, BKJI1OqeHHOe
B C;nHcoK I, II, III nAH IV, H

b) eCTb JOCTaTO4Hble CBH14eTejibCTBa TOrO, qTO HMeeT MeCTO 3aIoynOTpe6-
aieHHe .laHHbIM BeILeCTBOM HJ1H CyLuLeCTByeT BepO11THOCTb TaKorO 3JIO-
ynoTpe6feHHH, KOTOpOe npeCTajHeT 1An MO>1eT 11pe21CTaBHTb co6oi
,npo6neMy AA 3,LOPOBbH Haceaeiwi H COLL14tabHYiO npo6aeMy, jaoIUmHe
OCHOBaHHHS Aafl fpHMeHeHHR1 K 3TOMY BelILeCTBY Mep Me)K 2YHaPO2HOrO
KOHTpOJI11,

BceMHpHafl opraHH3a314 3ApaBooxpaHeH4S1 coo6uaeT KOMHCCHH OueHKY
AaHHOFO BeuLeCTBa, BKwoL'-aHi ou.eHKy CTeneHH 141H BepO11THOCTH 3.Ioyno-
Tpe6aeH 11 HM, CTeneHH cepbe3nfocT14 npO6aeMbI RA 3LOPOBb HaceAeHHfl I1
COI.HaabHOR npo6aeMbi Y CTeneH4 fole3HOCTH AaHHOI'O BeUkeCTBa B Te-
paneBTi4ecKori npaKTHKe, a TaKwe peKoMeHaat1141, ecaH TaKOBble HMelOTC1,
o Mepax KOHTpOJ11, KOTOpble 6bIIH 6bl uIeieCOO6pa3HbMH B CBeTe ee 01eHKH.

5. KOMHCCHHl, npHHHMaH BO BH4Mal4He yKa3aliHOe COO6ULeHHe Bce-
MHpHOiI opraHH3altHH 3AaBooxpaHeH3H1, oI~eHKH KOTOpOfl B Meti4AHHCK1iX H
HayqHbIX Bonpocax I1BAIIOTCH oflpe,-gejIIOHJHMH, H yLiHTbIBaH 9KOHOMHqec-
KHe, COllHa.1bHbIe, IOpHAHqeCKHe, aA.MHHHCTpaTHBHb1e H Apyrue DaKTOpbl,
KOTOpbie, no ee MHeHHIO, HMe1OT OTHOWeHHe K ZaHHOMY BonpOCy, MOwKeT
BKAIIOq1HTb 3TO BemLeCTBO B CnHCOK 1, II, II 11 i1 IV. KOMiiCCHH MOAKeT o6pa-
iuaTbCH 3a AonOAHHTeAbHOfi HH(PopMaittiefi K BCeMipHOfi opraHHawUi

3ApaBooXpaHeHHH HJ1H K ApyrHM COOTBeTCTBYIOL1HM HCTOqHHKaM.
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6. EcJiH KaKoe-jm6o yBelOMaeHHe B COOTBeTCTBH1 c IIyHKTOM 1 Kaca-
eTCHI TOrO HJ1H HHOrO BeHLieCTBa, yKe BKjIIOqeHHOrO B OAIHH H3 CnHCKOB,
BceMHpHas opraH13aalWHfl 3apaBooxpaHeHuHl coo6LUaeT KOMHCCHH1 CBOe HO-
BOe 3aKJuotieHHe, mio6y1O HOBYIO OUeHKy laHHOrO BetueCTBa, KOTOpyIO OHa
MO)KeT AaTb B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM 4, a TaKioe imo6bie HOBbIe pemoMeH-
gaLi.HH OTHOCHTeaibHO Mep KOHTPO.4fl, KOTOpbie OHa CO4TeT ueAecoo6pa3-
HbIMH B CBeTe 3TOf OieHKI. KOMHCCHSI, npHHHMafl BO BHHMaiHme coo6umeHe
BcemHpHOfi opraHH3aLtLj 3.3paBooxpaHeHHR B COOTBeTCTBHH C nyHTOM 5 H
YqHTbIBan qaKTOpbl, 0 KOTOpbIX HteT petb B yKa3aHHOM IIyHKTe, MO)KeT
npHHHTb peweHne -o nepeHeCCHHH AaHHorO BemuecTBa H3 OAHoro CihlcKa B
Apyrofi HAH o6 H13'bTHH ero H3 CnICKOB.

7. 0 mIno6oM peueHHH KOMHCCHH, npHHAITOM coraacHo HaCTOnuLeH
CTaTbe, FeHepaAbHbIli CeKpeTapb HanpaBAHeT coo6meHe BCeM rocy ap-
CTBaM-mJleHam OpraHH3aumH 06eAIIHeHHbIx HaUHR , CTOpOHaM HaCToLLeri
KOHBeHLkHH, He lB IOIlAHMCHI tileHaMH OpraHH3aiWiH 06'beAHHeHHbIX Ha-
It.i, BcemHpHOAi opraHH3atH 3ApaBooxpaseHHf 11 KOMHTeTy. TaKoe pe-
UeHie nOJIHOCTbIO BCTynaeT a CHaY 2AtJ Ka)Kaori CTOpOHb 'Lepe3 180 AHefi,
Haq1Haff C AaTbI HanpaBjieH1HH TaKoro coo6uteH, 3a HCKamO4eHHeM lo6oi
CTopoHbI, 'KOTOpafl, B npeaeaax 3Toro cpoKa, B TOM, TO KacaeTcH peweHn4I
o Ao6aaaeHH KaKoro-JiH6o Bemuec-rBa K OAHOMy H13 CnHCKOB, HanpaBHra
FeHepaAbHOMy CeKpeTapo niCbMeHoe yBeaomaenHe 0 TOM, TO BBHrLy
HCKIIOLIHTeJIbHbIX O6CTOHTejIbCTB OH3 He B COCTORHHH BBeCTH B 2eACTB11e
B OTHOueHHH ,aHHorO aeitecTBa Bce nojioKeHHR HaCTOHUeri KOHBeHULH,
npHMeH1Mble K BemteCTBaM, BKAnO'qeHHbIM B 3TOT CnHCOK. B TaKOM yBeoM-
JIeHHH yKa3bIBaIOT'Cfl npHIHHbI 3TO1 HCKIIO'iHTeJIbHOii Mepbl. HeaaBHCrHMO
OT caoero yBe oMjleHHF, Kaiafl CTOpOHa npHMeHeT, KaK MHHHMyM, mepbI
KOHTpOjIs, nepeqicjIeHHbe HHtKe:

a) CTOpOHa, HanpaB1B TaKOe yBeAOmJIeHHe OTHOCHTeJIbHO He noxie-
>KaBmero paHee KOHTpO1IIO BeULeCTBa, Ao6aadleHHoro K C'nHCKy 1, nIpHHH-
MaeT BO BHHMaHHe, B TOrt Mepe, B KaKOA 9TO BO3MO)KHO, cneLtaLJbHbie Me-
pbI KOHTpOJHI, flepe1cieHHbie B CTaTbe 7, H B OTHOLUeHHH AaHHOrO
BeiuecTna:

i) Tpe6yeT HaJIHqHfl Akrnen31ii Ha H3rOTOBJeHHe, ToprOBAIO H paonpeAe-
lJeHHe, KaK wTO npeycMOTpeHO B CTaTbe 8 Aaln BeuJeCTB, BKJIIOqeHHblX
B CnHCOK II;

ii) Tpe6yeT HajIm'qfl pelLenTa apa'ia ajisi UOCTaBKH 11II oTnyCKa, IKaK.3TO
npeAycmOTpeHo B CTaTbe 9 AJ Bemec-rB, BK.1ioqeHHbIX B CnHCOK 11;

iii) BblflOJIHeT O6RI3aTeJxbCTBa, Kacajoumiecn 3KCFnOPTa H HMnOpTa, npeA-
yCMOTpeHHlIe B CTaTbe 12, 3a HCKJIIwOieH1eM OOfl3aTeJbCTB B OTHOIe-
HHH Aipyrori CTOpOHbI, HanpaBHamei TaKoe yBeAOMjteHne OTHOCHTeJIb-
HO AaHHOrO BetecTBa;

iv) BblnOIHReT O6.93aTe IbCTBa, npeoayCMOTpeHHbie B CTaTbe 13 AJI51 Be-
LueCTB, BKJIO'qeHHbIX B CnHCOK II, B OTHOUleHHH 3aipeLCeHHH H orpa-
HH4eHHH 3KCIIOpTa H HMIOpTa;
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v) npecTaaaeT cTamnc-nqecKHe oT4eTbi KOMHTeTy B COOTBeTCTBHH C
noHnYHKTOM a nyHKTa 4 CTaTbH 16; H

Vi) npHHHMaeT MepbI B COOTBeTCTBHH CO CTaTbei 22 AJIm noBJaeHH51
AeAiCTBHA, npOTHBope4a.tHx 3aKOHaM HiA nOCTaHOBaeHHaM, nPHHflTbIM
BO HcnoJIHeHHe BbwueynoMflHYTbX o6fl3aTe/IbCTB.

b) CTOpOHa, HanpaBHB TaKoe yneoMieHie OTHOCHTeJIbHO He noxie-
)KaBaero paHee KOHTPOJIO BeumecTBa, JAo6aBaeHHoro K CnHcKy II, B OTHO-
wJeHHH AaHHorO BeuteCTBa:

i) Tpe6yeT HaJIH4tiHA AneH3Hr1 Ha H3rOTOBjieHite, TOpFOBJ1O H pacnpe-
2,eaeHile B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefi 8;

ii) Tpe6yeT HaHmtmH peuenTa Bpaqa AaI HOCTaBKH IIJIH OTInyCKa B COOT-
BeTCTBHH CO CTaTbefi 9;

iii) BbImIOJIHFieT o613areabcTBa, KacaioL1Hec% 3KCnOpTa H HMnOpTa, npe-
2AYCMOTpeHHble B CTaTbe 12, 3a HCKJIIOtteHHeM o65i3aTejibCTB B OTHO-
IUeHHH Apyrori CTOpOHbl, HanpaBHBtuefi TaKoe yBeoMJIeHHe OTHOCH-
TejibHO ZAaHHoro BeIueCTBa;

iv) BbrnOJaHseT O6R3aTejIbCTBa, H3JO)KeHHbie B CTaTbe 13, B OTHOIueHHH
3anpeLttenHFI H orpaHHqeHHfl 3KcnOpTa H HMnOpTa;

v) npeALCTaBafleT CTaTHCTHqeCKHe OTqeTbI KOMHTeTy B COOTBeTCTBHH C
noAnYHKTamH a, c H d nyHKTa 4 CTaTbH 16; H

vi) npHHHMaeT Mepbt B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefl 22 zAi noJlaBJIeHHf
2AeICTBHAi, IIPOTHBOpeqallkHX 3aKOHaM HiH nOCTaHOBIeHHIiM, npHH3H-
TbIM BO HCIIOJIHeHHe BbIweyIOMR!HyTbX O6fl3aTeJIbCTB.

C) CTOpOHa, HanpaBHB TaKoe yBeaOMJIeHHe OTHOCHTeJIbHO He no1i3e-
>amero paHee KOHTpOJIIO BeLIeCTBa, ,AO6aBj[eHHoro K CntHCKy III, B OTHO-

eHHH AaHHOrO BeL.kecTBa:

i) Tpe5yeT HaJIH4HFt jIHileH3H1 Ha H3roToaJIeHHe, ToprOBJI1O H pacnpeIe-
aeHHe B COOTBeTCTBHH Co CTaTberi 8;

ii) Tpe6yeT HanqHF peuenTa Bpaia 2a nOCTaBKH HJA OTnYCKa B COOT-
seTcrBHH Co CTaTberi 9;

iii) BbmFOJHeT o6al3aTeabcTBa, KacammHectl qKcnopTa, npeaycMoTpenbie
B CTaTbe 12, 3a cKnoAqefHHeM o6a3aTelbCTB B OTHOeHHH aIpyrofi
CTOpOHbl, HanpaBMBweiA TaKoe YBeooMaeHie OTHOCHTeIbHO ZlaHHoro
neuecTa;

iv) BbInOJIHeT o6H3aTelbcTBa, H3ao)KeHHbie B CTaTbe 13, B OTHOUIeHHH
3anpemenH H orpaHHteHHt 3KCnOpTa H HMnOpTa; H

V) npHHHMaeT MepbI B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefi 22 jisi noaaietiH
AeAiCTBHAi, npOTHBopeiaULLx 3aKOHaM HJH noCTaHoBaeHHflM, npHHfTbIM
BO HCnoIAHeHHe BbIweynoMHHyTbIX o6fl3aTeJlbCTB.
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d) CTOpOHa, HanpaBHB TaKoe yBeaoMJeHme OTHOCHTeabHO He no~Ale-
eaBwero paHee KOHTPOJn1O BaeuecTa, Ao6aBAeHHoro K CnicKy IV, B OTHO-
eHHH ]taHHoro BenteCTBa:

i) Tpe6yeT H qHR 4 HuIeH3Hfi Ha H3rOTOBAeHIe, ToprOBAJO H pacnpee-
aeHHe B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeh 8;

ii) BnOJ1HHeT o6lI3aTejcbTa, H3ao)KeHHbie B CTaTbe 13, B OTHOUeHHH 3a-
npeLUeHHH H orpaHHneHHH 3KCHopTa H HMnOpTa; H

iii) npHHHMaeT Mepbl B COOTBeTCTBHH Co CTaTbefi 22 JAm nooaaBaefni
2efiCTBHfi, npOTHBopeiaaHX 3aKOHaM HJIH nocTaHoulaennHM, npHH5I-
TbM BO HcnOJIHeHHe BblUIeynOMRHyTbX o6R3aTejjbCTB.

e) CTopoHa, HanpaBHB raKoe yBeAomaeHHe OTHOCHTejibHO KaKoro-
AH6o BeI1eCTBa, nepeHecennoro B CntCOK, npeAycMaTpHBaaom1If 6oaee
,CTporHe Mepbi KOHTpOJaH H O6H3aTeJbCTBa, npHMeHeT, xaK MHHHMyM, BCe
noAo)KeHHH HaCToRLLei KOHBeHI.XHH, npHMemieMbie K CnHcKy, H3 KOTOpOro
OHO 6b Jo nepeHeceHo.

8. a) Pe~ueHHn KOMHCCHH, npHHHTbIe B COOTBeTCTBHH C HaCTORUefI
CTaTbefi, no2iAe>KaT nepeCMOTpy COBeTOM no npocb6e mo6ofi CTOpOHbl,
HanpaBjieHHOi B TeqeHe 180 tHek c MOMeHTa noJIyqeHHH yBeAoMaeffifHl 0
npHHHTHH ,faHHorO pelleHHH. Flpocb6a o nepecMoTpe HanpaBaReTcfR FeHe-
paibHOMY CeKpeTapIO BMeCTe CO BCr COOTBeTCTy1OLmei HH4PopMaUHefi, Ha
KOTOPOA OCHOBaHa npocb6a o nepecMoTpe.

b) reHepaabHbIfl CeKpeTapb HanpaeBJ]HT KOHH ynoMSHYTOR npocb6bi
o nepecMorpe H COOTBeTCTBYIOLyo HH4)OpMatH1 KOMHCCHH, BceMHpHORi
oprannalaHH 3,IpaBooxpaHeHSI H BCeM CTOPOHaM, npeJajaraH HM npetCTa-
BHTb CBOH 3aMeiaHHH B TeeHHe ]teB51HOCTa AtHerf. Bce noJiyteHHbIe 3aMe-
MaHHfi npeACTaBJIHOTCH Ha pacCMOTpeHHe CoBeTa.

c) COBeT MOKeT nOATBeDLHTb, H3MeHHTb HJiH OTMeHHTb peuetme Ko-
MHCCHH. YBezoMaeHie o petueHiH COBeTa HanipaB JeTC1I BCeM rocy2tapCT-
BaM-4JIeHaM OpraHHaaum 06eiHmeHHblx HaLtHi, rocy~xapCTBaM-C-ropo-
HaM HaCTOHatefi KOHBeHIAHH, He RBAIH1OUHMCH tmeHaMH OpraHHaattHH 06ie-
tHHeHHbix HaiAH$, KOMHCCHH, BceMnpHOi opraHH3alUAH 3apaBooxpaenH
H KOMHTeTy.

d) B TetlenHe nepHo~za Ao ynOM51HyToro nepecMoTpa nepBoHaqaabHoe
peieHrte KOMHCCHH, npH yCJ1OBHH Co6,IoteHH1 nyIHra 7, OCTaeTCFH B cHae.

9. CTOpOHbI ]ejiaOT BCe OT HHX 3aHcfmtee, LITo6bi npHMeHRTb K Be-
LLteCTBam, He noznaaioutM noA 2eAicTBHe HaCTo.LmeL i KOHBeHUHH, HO KO-
TOpbIe MOrYT 6blTb HCnOAb3oBaHbl A15JH He3aKoHHoro H3rOTOBIeHH nflCHXO-
TponHbIX BeLLteCTB, TaKne Mepbl HaA3pa, KaKHe MOryT 6brITb npaKTHqeCKH
ocyumecTBHMbi.

Cmambt 3. CHEIVI, IA,,It)IE fl[0I0E1'fl'H, RACAIOI IIEC5I i1dIITPOjI'

HAA IIPEIAPATAIL

1. 3a HCKJIIOqeHHeM cjiyiaeB, npeAYCMOTPeHHbX B HH)KeCieApyoUX
nyHKTaX Hacromtteri CTaTbH, K npenapaTy npHMeHqUTCH Te Ae MepbI mon-
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TpOJIB, LITO H K CO4ep)Ia(LaeMYC.9 B HeM nCHXOTpOnHOMy BeLeCTBy; ecaH
npenapaT CO~ep)KHT He OAHO, a HeCKOJbKO TaKHX BeL.jeCTB, OH no]InaiaeT
lOA eAicTBHe Mep, npHMeHeMbiX K TOMY H3 BeuLeCTB, KOTOpOe noJIe)KHT

HaH6oJIee CTPOrHM MepaM KOHTpOJIfl.

2. EcJIH KaKofl-AH60 npenapaT, coiepauHfi KaKoe-JH6o nCHXOTpOn-
Hoe BeLeCTBO, 3a HCKaIoqeHHeM KaKOrO-JiH60 BeLLIeCTBa, BKjiIOqeHHOFO B
CnHCOK I, HMeeT TaKOA1 COCTa 3, qTO pHCK 3JIoynOTpe6IeHHH HM OTCyTCTByeT
HJ114H BJI51eTCH He3HaqHTeJbHbl'M H TO 3TO BeLu~eCTBO HC Mo)IeT 6bITb 113BJ1e-
qeHo .nocpeAcTBOM aIerKo AOCTyIIHbX CIOCO60B B KOJIHqeCTBe, 1pH KOTO-
'pOM BO3MO)KHO 3aoynOTpe6AeHHe, TaK LITO laHHbIA npenapaT He C03AaeT
npo6IeMbI ,An 3,LOpOBbHI HaceaeHH5 H cOu1HaJIbHOI4 npo6AeMbI, TaKoii npe-
napaT MO)KeT 6bITb 113'bgT H3-oA1 ,eiCTBHH HeKOTOpbX Mep KOHTpOAfl,
npeAYCMOTPeHHbIX B HaCTOfltefi KOHBeHHII, B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM 3.

3. EcjiH CTOPOHa ,ejiaeT 3aKJIioqieHHe Ha OCHOBe npeAmbiymero TIyHKTa
B1 OTHOIeHHH KaKoro-JIH6O npenapa-fa, TO OHa MO)KeT flpHH5ITb peweHHe o6
H3'bIThIH 3TOrO nperiapaTa B CBOeAi CTpaHe HJIH B Oa.HOM H3 CBOHX paAOHOB
l13-flOA AeICTBHff KaKOi-ai60 OIHOiR HH Bcex Mep KOHTpOjis, npe)iycMOT-
peHHHIX B HaCTO1u.eri KOHBeHLIHH, 3a HCKJIIO4eHHeM nO.IO>KeHHi:
a) CTaTbH 8 (JIHIteHaHH) B MfaCTH, Kacaiouefic Ha3rOTOBAieHHH;

b) CTaTbH 11 (perHc-rpaUHOHHbie 3anHcH) B qaCTH, Kacaiouteicn npenapa-
TOB, H3"bRTbIX H3-IO4 KOHTpOJIR;

c) cTaTbH 13 (3anpemeH11e H orpaHnqeHe 9Kcriopa it HMiOpTa);

d) CTaTbH 15 (HHcneKIItHu) B 'LaCTH, Kacaioumeic H3rOTOBAeHHH;

e) CTaTbH 16 (.OKja2Ibi, npeacTaB7IeMbie CTOpOHaMH) B qaCTH, Kacaio-
i-teicH npenapaTOB, H3"blTbIX 113-1O KOHTpOJIII; H

f) CTaTbH 22 (nOAIO>KeHHli 0 HaKa3aiuHslx), B TOIA Mepe, B aKHOfi 3TO Heo6xo-
AHMO M JI flO flBJIeH1HR aeACTBHfi, HpOTHBOpeqaLUHX 3fKOHaM HaH nOCTa-
HOBJieHHRlM, flpHHfiTbIM BO HCflOAHeHHe BbIIJIeHa3BaHHbIX 'o6fl3aTeAIbCTB.

CTOpOHa yBe2omageT reHepaabHoro CeKpeTapsi o .7no60M TaKOM peUeHHH,
O Ha3BaHHH H COCTaBe 3Toro npenapaTa, H3-biToro H,3-n1OA KOHTpOJIFI, H 0
Mepax KOHTpOJI1, H3-1o,0 AeriCTBH.R KOTOpbIX OH H31b5IT. reHepalbHbIft Ce-
KpeTapb nepezaeT 3TO yBeoMjeHHe ApyrHM CTOpOHaM, BceMHpHOfi opra-
HH3aiHH 3,ApaBooxpaHeHHR H KOMHTeTy.

4. EcJIH KaKag-AH6O CTOpOHa H1I BceMHpt-af opra11,33aatl 3ApaBO-
oxpaeHeH pacnoaaraeT cBeeHH.9MH 0 KaKOM-at60 npenapaTe, H3'bFTOM

H3-1Oa KOHTpOJIR BO HCnoIAHeHHe nyHKTa 3, KOTOpble, no ee MHeHHIO, MOFYT
rIOTpe6OBaTb nOJIHOrO 11 .1 4aCTHqiiOrO npeKpaweHH1R H3'blTHR, OHa yae-
AOMjisieT o6 3TOM reHepaJbHOro CeKpeTapfl H npeACTaBJI1ieT eMy HHcFOp-
MaIAHIO B nOnTBepxAzeHHe 9Toro VBeAoMAentifl. reHepaabHblri CeKpeTapb
HanpaBa.aeT TaKoe yBezoMjieHiie H Jio 6yo 1HHnopMalHo, KoTopafl, no ero
MHeHHIO, OTHOCHTCH K AaHHOMY BonpoCy, CTOpOHaM, KOMHCCHH H, Kor a
3TO YBe oMAeHHe nocwynaeT OT KaKofI-a16o CTOpOHbI - BceMHpHOfi opra-
HH3aIAHH 3ApaBOoxpaHeHHji. BceM1pHag opraIM11 34paBOoxpaeHHs
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coo6maeT KOMHCCHH OUeHKy Aaoro npenapaTa no BonpocaM, yKa3aH-
HbIM B nYHKTe 2, BMeCTe C peKoMeHLati.ei o Mepax KOHTpOJIFI, ecJIH OHH
Boo6LLe Heo6xoIHMbI, H3-r0Oa AeAiCTBHHF KOTOPbIX AOJDKHO lpeKpaTlHTbCg
H3'bHlTHe AlaHHoro npenapaTa. KoMtHccHR, npHHHMaf BO BHMaHHe yKa3aH-
Hoe coo6weHHe BceMHpnoHi opraHH3at4H 3aJpaBooxpaHeHH51, OteHKH Ko-
TOpOiR B MeAHIHHCKHX H HayqHbIX BonpocaX 51B.7RIOTCH onpeeasIottHMH, H
YqHTbIBa 3KOHOMHmIecKHe, cotlHaabHbie, iopHAHLeCKHe, aA2MHHIICTpaTHBHbie
H 4pyrne 4)aKTopbl, KOTOpblIe, no CC MHeHHIO, HMeoy'r OTHOtueHHe K AaH-
HOMY BOnpOCy, MOA4eT ,npHH.9Tb peweHe o npeKpatLeHnH H3'bTHR AZaHHOrO
npenapaTa H3-nIOt ZleIACTBH%1 KaKoA-jjH6o OAIHOi H Bcex Mep KOHTpOJII.
O JIO6oM pewUeHHH KOMHCCHH, nPIHHHTOM cormacHo HaCTORLtuJeMy nyHKTy, re-
HepaJbHbl14 Cegperapb HanpaBAeT coo6tteHne BCeM rocyapCTBaM-1JIeHaM
OpraHa3au.H 061eAjiHeHHblx HatHi, CTOpOHaM Hacostutei KOHBeHIHH, He
S1BJIIOUIHMC1 IeHaMHi OpraHn3auni 061eHeHHblx HaLHiA, BceMHpHOir
opraHH3aUHH 3 paaooxpaHeHliR H KOMHTeTy. Bce CTOpOHbI nplHHHMalOT
MepbI no npeKpatteHwio H3"bflTHfl 3-nOl AefICTBIlR pacCMaTpHBaeMoHi Mepbi
HJIH Mep KOHTpOJI51 B TeieHrie 180 AiHefi CO .1HR HanpaBleHflHH coo6uLeeHris

,reHepa1bHbiM CeipeTapeM.

CmanbA 4. IIPODqE (oIIEIIA,TlbHbIE II0,'IO EHII.ff, KACAIOI. HECK

C(DEPU IIPWMIEIIEHJI IYHTPOJIf

B OTHOIIeHHH nCHXOTpOfl[HbIX BemtLeCTB, Kpome BemecTB, BKJioaieHHbIX
B CYnHCOK I, CTOpOHbI MOryT pa3peiuaTb:

a) mJuaM, ny-reweCTBY1OUU4M 13 OIHOf CTpaHb B ,ipyryo, HMeTb ,ipi ce6e
AJR HX JIHqHoro IloAb3OBaHHfl He6OAb1UHe KOJIHqeCTBa npenapaToB;
Ka)Kza% CTOpOHa, OAHaKO, HMeeT npaBo YAOCTOBePHTbCff B TOM, wrO

3TH npenapaTbi 6bl.lH noJIyqeHbl 3aKOHHbIM nyTeM;

e) O-nonb3OBaHHe TaKHX BeuLeCTB B npMbIiwJIeHHOCTH AAR11 H3IOTOBJIeHHHI
Henl4XOTlponHbIX BeLiteCTB HIH npOnyKTOB, RpHMeHF1 K HHM Mepb KOH-
T"pOa11, rIpeAyCMaTplaembie HaCTOHUtefi KoHneHuHeAi, AO Tex nop, noKa
aaHHbIe ncHxoTponHble BeLUecTea He npHo6peTyT TaKoro COCTOSIHHHI,
npIH KOTOpOM npaKTHqecxH He 6yAeT hnMeTb MeCTO 3AOYnOTpe6;iAeHHe
3THMH BeLtLeCTBaMH HAIH HX HI3BJieqeHHe; 1H

c) HClO Ib3OBaHHe TaKmiX BetLeCTB - npH cO6 IAOieHHII Mep KOHTpOJIR,
npeAYCMaTPh4BaeMbIX HaCTOflLeui KOHBeHUHefi - AAR715 OTJ1OBa )KHBOTHbIX
AHiAHaMHH, HmeiouiHMH crietHa3bHoe pa3peeHre KOMIneTeHTHbIX opraHOB
Ha HcnOJIb3OBaHHe TaKHX BetLteCTB AAR1 3TOf LleAIH.

CmambM 5. OPPAHITqEHHE II(IIOJIHb0BAHUII MEHIIIHHCHIIM I

H HAYtLHM1 11EJIHMU

1. Ka)XAas CropoHa oroaHIqHBaeT HCnOJb3OBaHHe BetuecTB, BICaIO-
14eHHbIX B CIIHCOK I, Rai< 3TO npeAycIorpeHo B CTaTbe 7.

2. KaxiAas CTOpOHa, 3a 4cKJ1aqeHHeM caytiaeB, npeAycMoTpeHHbIX B
CTaTbe, 4, orpaHH44HBaeT nyTeM TaI:1HX Mep, KOTOpble oHa C4IHTaeT ueAeco-
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o6pa3HbIMH, H3rOTOBJIeHHe, 3KcnopT. HMflOpT, pacnpe~eaeHue 14 cKjalICKHe
3anacbl, HcIIOJb3OBaHHe BelIeCTB, BKJIIOqeHHbIX B CnHCKH I, III H IV, a
TaK)Ke TOpFOBJI1O H BjiaAeHHe HMH, MeAHLHHCKHMH H HayLHb1MH IeJisIMH.

3. )KeJIaTeAbHO, L[TO6bi CTOpOHbl He paapeuiaJIH BjiaaeHHe BeIueCT-
BaMH, BKJmO'eHHbIMH B CnHCKH II, III H IV, HIHaie, Kai( Ha 3aKOHHOM OCHO-
BaHHH.

Cmamba, 6. CIIEIAHAJIbRIOE YIIPABJIEHITE

)KeiaTeIbHO, 'LTo6bl B ujIJ flX npHMeHeHHH nOio>KeHHfi HaCTO11Iefi KOH-
BeHitHH iaiKaf CTOpOHa co3jajia H co~epwjKaa cneLHaJ1bHoe ynpaBjeHe,
KoTopoe Mo)KeT 6bITb TeM >Ke CaMbiM - H BTO 6y~IeT npeHMyLLteCTBOM, -
11TO H cnelua~lbHOe ynpaBJICHHe, C03A1aHHOe BO HCnOAHCHHe nO)O(eHHi
KOHBeHIHiIi 0 KoHTpoJile HaA HapKoTHeCKHMH cpe2ACTBaMli, HH MO)KeT

pa6OTaTb B TeCHOM COTPYAH1nqeCTBe C HHM.

CmambA 7. CIEIWIAJIbHblE 1II0;1EHI3, IACAI011IIECR BEIIEC-TB,

BRHOqERfl[NX B COICO I

B OTHOieHHH BeiueCTB, BKOm'emHbIX B CnHcoK I, CTOpOHb1:

a) aanpeuta)OT BCRKOe HX HCnOJIb3oBiaHHe, 3a HCKJI1OeHHeM HCIlOJIb3OBaHHIl

B HayqHblX H B o'qeHb orpaHHqCHHbIX MeIHUHHCKHX lte1fX AOJI)KHbIM
o,6pa3oM YI]OIHOMO4eHHbIMH J1HI1aMH B MeAH1IHHCKHX Him HayqHo-ccJIe-
AOBaTeJIbCKHX y'Lpe)iKeHHHiX, HaxoRULIIHXCFI HenocpeACTBeHHO flOA1 KOH-

TpojieM HX npaBHTeJIbCTB, H1H no cneuHaJLbHO BbiaaBaeMOMy HMH
pa3peweHHIO;

b) Tpe6ylOT, qTO6bl H31OTOBJIeHHe, pacnpeaeaeme 9THX BetueCTB, TOPrOBJIS

H BJIa4eHHe HMH oCy1eCTBifaiHCb no enetUHabHbIM jIHIeH3HF1M H14H 3a-
6AIaroBpeMeHo noJyqLeHHbIM pa3peweHHHM;

c) o6ecnetiHBaoT TLLaTeJIbHbIfi Haa30p HaA AzeRsTelIbHOCTbio H e iCTBl4MH,

ylOMSIHy'rblMH B nyHKTaX a H b;

d) orpaHHqHBaIOT KojiHqeCTBO BeLH-eCTBa, Bb1aaBaeMoro KaKoMy-ai60 .onI-
)KHbIM o6pa3oM ynOAIHOMOqeHHOMY JIHiIy, KOJIHteCTBOM, Heo6xoAHMbIM
,AZIH pa3peeHHo% eMy neJi;

e) Tpe6yJOT, LiTo6bI allHua, BbmfOJ1HflOI1He MeAHLtjHHCKHe 14il HayqHbe 4)yHK-
1H4,HH Beim perHCTpa1j14OHHb1e 3anHCH, icacaiotiecfl npo6peTeHil qTHX

.BeueCTB; c noazIpo6HbIM onHcalH-IeM HX HCnOJI1b3OBaHHfl; TaKHe 3fl14H
coxpanH14OTCH B TeL'eHHe He Melee AIByX JeT nocae HCeeHHj rjocnefHeri
3anHcH o6 HCYnOJab3OBaHHH TaKHX BeIueCTB; H4

f) 3anpeua]OT 9KCriOPT H HMIOpT, 3a HCK.IIoqeHHeM Tex cayqaeB, Korja ij
3KCrOpTep H HMHnOpTep 5BJIRIOTCH KOMneTeHTHb]MH opraHaMH H.1H
ytipe)KI2eHHHIMH q9copTHpy1OLUefi H HMnopTHpyjoIIeIi cTpaHbi HA paft-
OHa, COOTBeTCTBeHHO, HIH ALpyHMH jIHIuaMH Him npeaInpHHiTHflMH, ilMe-
iOuJHMH cneiLHaibHoe pa3peeHHe, BbILaHHoe KOMIeTeHTHbIMH opraHaMH
HX CTpaHb HJI pafiOHa ALji% aHHOrl ueI1H. -[OJI0)KeHHRi nyHKTa 1 CTaTbH
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12 o npeAoCTaBaeHHH paapetueifi Ha 3KcnOpT H HMnOpT BeUleCTB,
mKJIIOeHHbIX B CnHCOK II, OTHOC51TCI TaK)Ke K aemeCTBaM, BKJHIOqeHHbM
B CnHCOK I.

Cmamba 8. Jhu.lEaafu

1. CTOpOHbI Tpe6y1OT, qTO6bI H3rOTOBJYeH,,e, pacnpeaejienHe BeHmeCTB,

BKiioqeHHbIX B CrHCKH II, III H IV, a TaK)Ke ToprOBJIH HMH (BKMiOmaH SKC-
nOPTHY1 H HMHOpTHyiO TOprOBJHO) OCyl[eCTBJI5JIHCb 11O JIHleH3HlM HJIH C

iipHMeneHHeM Apyrort anajiorHIHOi -mepbI KOHTPOAR.

2. C'ropoHbl:

a) OCylUmeCTBJIHIOT KOHTpOAb HaA BCeMH iAOaHbIM o6pa3oM ynOAHOMOqeH-

HbIMH JlritaMH H ripenpriHTHRMH, KOTOpbie 3aHHMalOTCH HAIH CBfl3aHbI C
H3rOTOBjIeHHeM Hall pacnpezeaenueM BeIIjeCTB, ynoMmyTbIX B nyHKTe 1,
a TaKwKe ToproBiek HMH (BKAmqIag 9KCn-OpTHYIO H HMIIOpTHyIO

ToproBaIO;

b) KOHTpOJAIIpyIOT npH IIOMOL.H JIHIi eH3HA HAll aIpyrofl aHaaorHqHOR MepbM
KOHTPOJI npeanpH5THA H IIOMeHLeHHH, B KOTOPbIX TaKoe H3FOTOBJIeHHe
HJIH pacrlpeejeHle, a TaK)Ke TamaR TOpFOBJIFH MOryT HMeTb MeCTO; H

C) o6ecelmBaIOT HpHHHTHe mep 6e3onaCHOCTH B OTHOweHHH TaKHx npea-
nIpH51THAI H noMeLueHHAI B ueagx npeAoTBpaueHtfl Kpa>KH HAll npoqeff
yTeqKH CKJIa CKHX 3anacOB.

3. HOJIOwKeHHH IIyHKTOB 1 H 2 HaCTOflhteft CTaTbH, Kacajoutnecsi IHIeH-
3HA HaH apyrIx aHaAOrHqHbIX Mep KOHTPOAH, MOryT He ripHMeHgITbCg K
aHLuaM, AOJIKHblM o6pa3oM yHOJIHOMOqeHHbIM Ha OCyL.eCTBAeHHe Bpaqe6-
HblIX H HayqHbIX )yHKULHn, nPH ocyueCT eHHH HMH 3THX 4byHKUHr4.

4. CTOpOHbI Tpe6y1oT, 1lTO6bI Bce anIa, KOTOpbie noayqaOT JIH1AeH3HH
B COOTBeTCTBHH C HaCTOfletei KOHBeHLIHefi HAH KOTOpbie nojiytalOT HHOe
paapeuieHue B COOTBeTCTBHH C IyHKTOM 1 HaCTo0tiefi CTaTbH HAlH IyHKTOM
b CTaTbH 7, o6jIaAaAH HaA)ema1HMH KaqeCTBaMH, Heo6xOAHMbMH AJIm

94)qceKTHBHOrO H TOqHOIO fpOBe/4eHHH B AKH3Hb IIOjiOKeHHI TaKHX 3aKo-

HOB H roCTaHoBaeHH i, KOTOpbie InpHHHmaIOTCH BO ncnOAHeHHe HaCTOI1eri
1(OHBeHikHH.

Cmamba 9. PEIEUITbI

1. CwopoHbI TpeOyIoT, qTO6bI BeMeCTBa, BicaioteHHbIe B CnHCKH II,
III H IV, nodtaBA5IAHCb HAH OTnycKaHcb AIAH HCnOAb3OBaHHH HX 0TzeJIb-

HbIdH jIHLaMH TOJIbKO no peiienTy Bpaia, 3a HCkAIoqeHHeM cxyqa B, Korea
OT.eJlbHbie Amija MOryT Ha 3KOHHbIX OCHOBfHHHSX floyqaTb, HC'InOJlb3OBaTb,
BbIBaaaTb HlJl Ha3HaqaTb TaKue BeleCTBa npl BbinOAHeHHH HMH AIOA)KHbIM

o6pa3oM pa3peweHHbIx Bpaqe6HbIX HAH HayqHbIX 4yHIttif.

2. CTopOHbl 1HHHHMa1OT MepbI aimsi o6ecneeflig Toro, qTo6bi pe-
llenTbI Ha BeLLteCTBa, BKAmioqeHHbie B CnHCKH I, 11 H IV, BbIUaBaAlHCb B COOT-
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BeTCTBHH C IHpHHHTOfl MeZuIHHCKOIA IpaKTHKOi H nojinaiajit nOAf TaKoe
perjIaMeHTHpoBaHHe, Kcamomeec, B 'laCTHOCTH, tHCjIa pa3 HX BO3MO)RIHOrO
IlOBTOpHOFO HCflOJIb3OBaHHFI H cpoKa HX ,iefiCTBHS1, KOTOpOe SBITCfl cpeA-
CTBOM oxpaHbI 32AOPOBb5I H 6aarOCOCTOflHH51 Haceaefflif.

3. He3aBHCHMO OT nyHKTa 1, CTOpOHa Mo)KeT, eciH, no ee MHeHHIO,
MeCTHble o6CTORTeJIbc-rBa Tpe6ylOT 9Toro, H Ha TaKHX yCJIOBHSRX, KOTopble
OHa MO)*eT npeAnHCaTb, BK.mIo4an Be2~eHHe perHCTpattHOHHbIX 3anHcehi,
pa3pewaTb anTeKapM, HMeiOLIHM jIHUeH3HH, HJIH lpOqiHM pO3HH4HbIM pac-
npeAeJIHTeJiliM, HMeIOIIHM aHiIeH3HH, Ha3lHaqeHHbIM opraHaMH, OTBeTCTBeH-
HbIMH 3a 3lLOpOBbe HaceaeHiHH B ee c'pane HIH 4LaCTH ee cTpaHbI, I1OCTaBJIHTb
I1O HX YCMOTpeHHIO H 6e3 petuenTa Aim IOJ1b3OBaHH5I B HCKJJIOqHTeabHbX
cJIy'iaflx OT~ejibHbIMH aHuaMlit mAfl MeaHIHHCKHX uelef He6OJlbLUHe KOJIH-
14ecTBa BeitteCTB, BKJHoqeHHbIX B CnHCKH III H IV, B npeaeaax, KOTOpbie
,onpeAeJIHIOTCH CTOpOHaMH.

Cmnamba 10. 11PEg0CTEPEAI1O1UIIE HAAI, 1CH HA YIIANOBFAX 11 PERJIAMA

1. KaKawia CTOpOHa, npHHHMafl BO BHHMaHHe COOTBeTCTByiouLHe pe-
eHHH HaH pexOMeHAatHH BCeMHpHOip opraHH3aLi.H 3ApaBOoxpaHeHHH,

Tpe6yeT, 4To6bI Ha 3TIIKeTKax, KOraa 3TO BO3MOWKHO, H B JIO6OM c.1yqae
Ha co1pOBoaZHTeJbHOM JIHCTxe Po31iqHbIX ylaMOBOK, coaepaiuix nCHXO-
TpO;InHbIe BeLueCTBa, HMeJIHCb TaKHe vKa3aH11Hl OTHOCHTeJIbHO HCf1OJIb3OBa-
H1fi, BKJIIOtl~a npeaocTepeAenHH H npeaynpezmaein, Kaime, no ee MHe-
HHIO, HeO6XOriiMbI . im 6e3onacHOCT Tex, KTO HClOJlb3yeT 3TH BetLeCTBa.

2. KaviAag CropoHa, ytHTbBafl ROJDHbIM o6pa3oM CBOH KOHCTHTYIIH-
OHHbie nooKeHfl, 3anpemaew pejiamHpoBaHHe TaKHX BetLteCTB cpeaiR
HacejieHHH.

CmambA 11. PEPI-ICTPAUJIOHHb4E 3AII1CII

1. CTOpOHbI Tpe6ywOT, qTo6bI B OTHOweHHH BeLueCTB, BKmIO'leHHbIX B
CIHcoK I, H3FOTOBHTej.H H Bce HHbie JILtta, HmeOituHe corjiaCHO CTaTbe 7
paapemeHie Ha TOprOBJIO 3THMH BeIIeCTBaMH H Ha HX pacnpeaJljeHHe, Beih

perHCTpaUHOHHbe 3aInHCH B nopflKe, yCTaHaBJIHBaeMOM KaKAlO~ CTOpOHOfi,
InPHBO4H no2lpO6Hbje CBe2aeHHH 0 KOJIHLeCTBaX H3rOTOBjIeHHbIX BeLLeCTB, 0
KOaHqeCTBax CKJIaACKHX 3anacOB 3THX IeIImeCTB, a Ajja Kawaoro cjiyqafl
I1OJyqeHHI H BbIAaqH TaKHX BettweC'rB - noApo6Hbie CBeeHHH o KOJIH-
qeCTBe, AaTe, rIOCTaBLLHKe H noiyqaTeie.

2. CTOpOHbI Tpe6y1OT, qTo6bI P, OTHOQlHHH BeLtueCTB, BKxjIOqeHHbIX B

C.nHCKH II H III, H3rOTOBHTeriH, OflTOBbie pacnpeAeaiTeIH, 9KCnLOpTepb H
HMrIOpTepbl BeiH perHCTpaltHOHHbIe 3anHCH B nOpHAtKe, yCTaHaBIHBaeMOM

aicAAor CTOpOHOiA, IpHBOaHfl iopIpO6Hbie CBeaeHHfl o KOJIHLeCTBax H3FO-
TOBAeHHbIX BeueCTB, a aigli Ka)KAoro cAyqLafi flIOJIyieHHH H BbIaIH TaKHX
BeULLeCTB - noIpO6Hbie CBefeHHP! 0 KOdHqeCTBe, aaTe, HOCTaBLLHKe H
noJiytaTeJie.
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3. CTopOHbI Tpe6yOT, 4To6bl B- OTHOQIeHHH Beumecm, BKjIIOieHHbX B
CImHCOK II, pO3HH4lHbie pacnpeAeJIHTJIH, 60JIbHH4Hbie H Aeie6Ho-'npodpHjraK-
TH'4ecKHe, a TaK*e HayqHo-Hcc,7e2IOBaTeJIbCKHe yPipe) IeHaHl BeOiH peraCTpa-
IUHOHHbIe 3anIHCH B nopRAIce, yCTaHaBJIHHaeMOM Ka)KIOfi CTOpOHoik, npH-

BOAR 21IR KaxcIoro cayqasi IIOAYLyeI1HR H BbIAaLmH Ta.KHX BelU]eCTB rozipo6-
Hble CBeZIeHHH o KOJIHqeCTBe, gaTe, nOCTaBLHKe H rnojIyqaTeAe.

4. CTOpOHbI o6ecneqHBaloT, nocpe2ACTBOM COOTBeTCTBY1OI~LHX MeTO-

JOB H nPHHHMaR BO BHHMaHHe npoq)eccHOHaJIbHyIO H TOprOBy1O TipaKTHKY
B CBOHX cTpaHax, qTO6bI HH4DopMaLHu, Kaca uoasics lOayeHHff H BbI2aqH

Be!4eCTB, BKJIIOqeHHbIX B CIIHCOK III, pO3HHLqHbI'MH pacnpeeaHTeJI1BMH, 60b-
HIHqHbIMH H j1eqe6Ho-npo4)HwiaKTHqecKHMH, HayqHO-HccjieAOBaTeJIbCKHMH

yqpeKAeHtlflMH, 6bijia lerKo AOCTyima.

5. CTOpOHbI Tpe6y1OT, qTo6bI B OTHOUIeHHH BeLueCTB, BKJIIOqeHHbIX B
CMHCOK IV, H3rOTOBHTeJIH, 3KCrlopTepbi H HMIIOpTepbl BeJIH perHCTpa1lHOH-

Hbie 3anHCH B lOpHaZLKe, ycTanaBJ1HBaeMOM Ka)Kaori CTOpOHOr, yKa3bIBafl
KOJIH4eCTBa H3rOTOBjIeHHbIX, 3KCIHOPTHPOBaHHbX H HMflOPTHPOBaHHbIX Be-

iueCTB.

6. CTOpOHbI Tpe6yOT OT H3rOTOBHTejiefi npenapaTOB, H3Xb IX H3-noA
KOHTpOJI% B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 3 CTaTbm 3, BeAeHHR perHcTpauHOH-
HbIX 3anlHceri OTtlOCHTeJIbHO KO.IHqeCTBa KawKaoro ICHXOTpOIHOFO Be1Le-
CTBa, H0IIOJIb3OBaHHOFO npH H3FOTOBJIeHHH flpenapaTa, H3'bgTOrO H3-flOA
ROHTpOjIl, a Tae 'OTHOCHTeJIbHO xapawrepa, o6utero KOJIHqec-rBa H nep-
BoHaLarbHOAi BbIamii H3b$]TOrO H.3-1O KOHTPOlI npenapaTa, H3rOTOBJIeH-
HOrO H3 BblLeyKa3aHHoOO BelmeCTBa.

7. CTOpOHbI o6ecneHBalOT coxpaHeHiHe B Teqetme He MeHee ABYX JIeT
perHCTpaUlHOHHbIX 3anHcei H HHqbopMauiHH, YlIOMHHyTbIX B HaCTonmei CTa-
Tbe, KOTOpbie Heo6xOHMbi alm tteaeii npeACTaBaeHH51 AOKjIaAOB coraacHo
CTaTbe 16.

CmambA 12. IIOJIOWKEt MI, XACA1OIC$q MEHAYHAPOIOIi TOPP'BJIH

1. a) KaKAia CTOpOHa, pa3peaioma 3KCnOpT Hall HMI1OpT Be-
ILueCTB, BKJIiO4eHHbIX B CIHCOK I HAIH II, Tpe6yeT npeACTaBJ1eHHH Ha 61IanKe,
KOTOpbIii 6yzeT yCTaHOBAIeH KOMHCCHeIt, OTAejibHOrO paapelueHHH Ha qKC-
nOpT HJ1IH HMflOpT, iloaiyqaeMoro Im Kaxj(Aoii TaKOII OT.eJIbHO1i aKCIIOpTHOI

Hdim HMIOPTHOA c geJIKH, He3aBHCHMO OT TOrO, KacaeTcH ll H Oa O2AHOrO
HJIH HeCKOJIbKHX BeuIIeCTB.

b) B TaKOM pa3peujeHHH yKa3bBaeTCB me,)KZtyHapOAHoe He3aperHCTpH-
pOBaHHOe Ha3BaHHe HJIH, B cjiy'iae OTCyTCTBHfl TaKorO Ha3BaHH$B, o603Haqe-
HHe AaHHOrO Bem1eCTBa B COOTBeTCTBYIOIueM CIHCKe, KOIIeCTBo, npeA-
Ha3Haiaioueecs AIF 3KCnOpTa HalH HMnOpTa, 4bapMatLeBTHqeCKas 4bopMa,
HaHMeHOBaHHe H aApec qKcnopTepa H HMnOpTepa, a TaKwe CpOK, B TeqeHHe
KOTOpOrO AOJI>KeH 6blTb npOH3Be eH 3KCHOpT HAH HM'fOpT. B cay'lae, eCuH
2aHHOe BeLmeCTBO 3KcnOPTHpyeTCH HJIH HMIOpTHpyeTCH B BHAe npeniapaTa,
Heo6xoAHMO, KpoMe TOrO, yKa3aHHe Ha3BaHH5H WToro npenapaTa, eCaH Ta-
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KOBOe HMeeTCH. B pa3peuteHHH Ha 3KC1OpT yKa3blBalOTCfl TaiK~e HOMep
paapeteHHF Ha HMnOpT, AaTa ero Bbu-,a'U H HaHMeHOBaHHe opraHa, blAaB-
uero 3TO pa3peeHHe.

c) alo Bbizaqii pa3peweHHH ia KcnOPT CTopOlmI Tpe6yIoT npeACTaB-
JICHH pa3pemeHHR Ha HMnOpT, BbiAaBaemoro KOMIIeTeHTHbIMH opraHaMn
iMfnOpTHpyOUteh CTpaHbI HAH paiiotia H y AOCTOBep5mioUerO, 'TO iMnopT
BetttecTBa Ha41 BeiuteCTB, yKa3aHHbix B HeM, pa3peJeH; TaKoe paapewei-Iie
npeAcwaBHLeTCF J aIttOM 1art npenpHSTHeM, o6pattafOLRtMCfl 3a pa3peLue-
HHeM Ha aKcnopT.

d) KaxaH qIcnopTHpyemaq napTHB BetteCTB AODKHa conpOBOw-

2AaTbCS KonHeR pa3peweHHR Ha 9KCnOpT, a npaBHlTeAbcTBO, BbiaBwee pa3-
peueHne Ha 9KcnOpT, HanpaBA51eT npaBaTeAbCTBy HMnIOpT4pyOLtIefI CTpaHbI
HAM pafoHa KOnHIO Bbi~aHHoro pa3peueHi..

e) Flocae TOrO, KaK HMrOpT npOH3BeleH, npaBHTejibCTBO HMnOpTH-
pytonteR CTpaHbI Hal pafioHa BoIpaIaeT npaBHTeabCTBY 3KCnopTlpylottteA
CTpaHbI Him paAiOHa yKaaaHHOe paapeweHHe Ha 3KCnOpT C OTMeTKOIA, yAo-
CTOBepgiOiter qaK1tiHeCKH I0nOpTHpOBaHHOe KO.IHqeCTBO.

2. a) CTOpOHbI Tpe6yIOT, 4TO6bl B OTHOtIeHHH Ka)KLoro c yqaA
9KCnOpTa BeuIeCTB, BKJ1OmeHHbIX B CnIHcoK 1II, 9KCnop-epbi COCTaBJIHJIH B
Tpex BKaernjispax Ha cbopMyape, yCTaHOBaeHHOM KoMmC1efi, Aemcapa-
LIHJO, conep)attyio caetyIOMYIO HH4bopMatHo:

i) HaHMeHOBaHne H aApec amcnopTepa u HMnOpTepa;

ii) Me)KIyHapoanoe He3aperHcTpvpOBaHHoe Ha3BaHie BelIteCTBa 141H, B
caymae OTCyTCTBHH TamorO Ha3BaHHH, o6o3HaqeHHe 3TOrO BeLtteCTBa
B COOTBeTCTBY1OLeM CnHcKe;

iii) xoaHqecTBO BettteCTBa H ibapMatteBTHqeciaH 4bopMa, B KOTOPOAI yKa-
3aHHoe BelLIeCTBO 3KCnOpTHpyeTcfl, H, eCAH OHO gKcnOPTHpyeTC51 B
B14e nlpenapaTa, Ha3BaHHe npenapaTa, eciH TaKOBOe HMeeTCH; H

iv) AaTa OTnpaBaeHH51.

b) 9KCnOpTepbx npeaLCTaBA1OT KOMHeTeHTHbIM opraHaM CBOefl CTpaHbI
HMI paAioHa qBa 313eMnflJspa ynoMmiyTOii aemaapaLIHH. TpeTr4 qK3eMnfmp
OHM OTnpaBIHIOT CO CBOHM rpy3oM.

C) CTOpOHa, C TeppHTOpHer KOTOpoA ocyLUIeCTBJeH qKcnOpT mamoro-
a.760 BeLIeCTBa, BKxIioqeHHorO B CnHcoK III, B BO3MOWKHO ROpOT1I4 CPOK,
HO He -no3AHee 'leM Lepe 2eBHOCTO af-ferl nocie AaTbI OTrnpaBJIeHmf, no-
cbmAaeT 3aKa3HOiA rOtITOl KOMneTeBTHbIM opranaM HMnOpTHpy o1eO A CTpa-
HbI HAM pafioHa OAHH 3K3eMniaap eKlapaLH, noJayteHHbliI OT 3KcnopTepa,
C npocb6oA n1OATBepaHTb ero noAyqeHue.

d) CTopoHbI MOryT Tpe6OBaTb, 'LTO6bi no nOJIy'CeHHH aHHoro rpy3a
I4MnOpTep HanpaBa4Aa KOMrieTeHTHbIM opraHaM CBoeA CTpaHbI HAm paoHa
2LOAXCHbIM o6pa3oM aaBepeHHbIiA 9K3eM'nap AemaapauHH, .npHAO)WKeHHbIlA K
rpy3y, c yKaaaHHeM noJiyLeHHorO KOIIHqecTBa H JaTbi nojiyLeHHH.
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3. B OTHOwIleHHH BeuIeCTB, BiJIIOqeHHbIX B CIIHcKH I H I1, IpHMeHRIIOTCH
cjieAyIoiuHe OIlOJIHHTeJIbHble fOjIO)KeHHR:

a) CTOpOHbI ocymLeCTBJ.TflIOT E CBO60IHbIX nopTax H 3OHaX Taw(fi -1e
HaA3oP H KOHTpOJIb, KaK H B Apyrtix qacTHx CBOefi TeppHTOPI4H, npH yCAO-
BHH, OA7HaKo, qTO OHH MOryT IpHMeH)ITb 6ojee CTporIHe Mepbi.

b) 3KcnopT rpy3oB B apec MOnTOBOrO RUJHKa HAll 6aHKa Ha cqer

jIHtia, HHOrO, 4em yKa3aHO B AaHHOM pa3peUeHHH Ha qKcnOpT, 3anpeukaeTcH.

c) 9KcrIOpT rPY3oB C BeuteCTBaMH, BKJIIOtleHHbIMH B CnHCOK I, B aApec

npHIHCHbX TaMo)KeHHblX cKaaAOB 3anpeHmaeTCR. 3KCIOpT rpyo3B C Belue-

CTBaMH, BKJIIOieHHbIMH B CnHCOK 11, B azpec flpHnHCHOrO TaMO)KeHHoro

cima~a 3anpeumaeTCH, 3a HCKaOeHieM cjlyqaeB, KorAa npaBHTeJIbCTBO

HMnOpTHpyIOLtefi CTpaHbI yKa3b]BaeT B pa3peeHHH Ha HMIlOpT, npeAcTaB-

JIHeMOM IImLOM Hdim y'ipe)KeHHeM, KOTOpOe o6pautaeTcH 3a paapeweHHem

Ha 3KCIIOpT, 'ITO OHO paapewaeT HMIIOpT C IeJIbIO noMeumeHH .IImnOpTHpy-

eMoro rpyaa Ha IpHHHCHOfH TaMO)KCHHbIIi cKJIaA. B TaKOM cayqae B pa3-

pelHeHHH Ha 9KcnOpT yKa3bIBaeTcfl, LiTO aHHbIHf rpy3 gKCnOpTHpyeTCH C

BTO lUeIbiO. Ha BClKy1O BbIAa'Ly rpy3a C npHIIHCHOFO TaMo>KeHHOrO CK IaAa

Tpe6yeTCH paapeueHne opraHOB, B BeaeHHH KOTOPbIX HaxOAHTCH AaHHbIR

TaMo>KeHHbIH CKJIaL, a B cayqae HanpaBJIeHHH rpyaa 3a rpaHHLy, ero BbI.aqa

pacCMaTpHBaeiTcff KaK HOBbII 3KCHOpT B KOHTeKCTe HaCTOHLLueH KOHBeHLAHH.

d) Fpy3bI, BBO31iMbie Ha TeppHTOpHIo KaKOfi-HH6ytb CTopOHbI HAIH

]3blBO3HMbie C ee TeppHTOpHH 6e3 CoIlpOBOZIHTeJIbHOIO pa3peweIHHfl Ha

3KCnOpT, nOAiieKaT 3aaepKaHHO KOMneTeHTHbIMH opraHamiH.

e) CTopOHa He paapewaeT TpaH3HTa tiepea CBOIO TeppHTOpHmO KaKHx-

.7H,60 BeeL1CTB, np2Ha3HaqeHHbIX AJIR pyrofi cTpaHbI, He3aBHCHMO OT TOrO,
CHBT HAIH HeT rpy3 C laHHbIMH BetLueCTBaMH C TpaHcnOpTHOrO cpeACTBa, Ha

KOTOpOM OH nepeBo3HJICfl, 3a HCKJIOeHHeM cay'iaeB, Koraa KOMrIeTeHTHbIM

,opraHaM TaKOA CTOpOHbI npe , fBJfleTCSI KOmH paopeneHiH Ha 3KCIIOPT

rpy3a.

f) KomneTeHTHble opraHbI mo6oi C-rpaHbI witi paiOHa, qepe3 KOTOpble

paapeueH TpaaH3T TOrO HIJH Horo rpya C BeULeCTBaMH, npaHHma1OT Bce
Heo6xoLHMbIe MepbI ,ALif Toro, 4TO6bI npeaoTpaTHTb cleiAOBaHIe AaHHoro
rpyaa no HHOMY Ha3aeHHIO, LieM TO, KOTOpOe o6o3HaqeHo B conpOBOAH-

TeAbHOi KOnHH papewenHH. Ha aKcnopT, 3a HCKJOqeHHemt cjIyqaeB, Korea

TaKoe H3MeHeHHe cjiAOBaHHn npOHSBOAHTCR C papeuenHI npaBTeAbCTBa
CTpaHbI HJH paioHa, Lepe3 KOTOpb',e ocyt1eCTBA11eTC5] TpaH3HT, B CTpayHY
3HTOM. H-paBHTeJlbCTBO CTpaHbI HJIH pafioHa, qepe3 1OTOpbIe ocyUteCTBJIH-
eTCH TpaH3HT, paccMaTpHBaeT BC51KyO npOCb6y -o6 H3MeHeHHHl cJIae7OBaHHH

rpyaa TaK, KaK eciiH 6bI TaKoe H3MeHeHHe npeACTaBJIHAO co6ofi 9KCHOpT H3
CTpaHbI Him14 paAOHa, qepe3 KOTOpbIC ocytt1eCTBJIIeTCB TpaH,3HT, B CTpaHy
HJIH paAOH HOBOrO Ha3HaqeHHHI. EcJIH Tahoe H3MeHeHrle cateLBaHHIfl pa3-
peleHo, TO noaoKei oIoe XfnyHKTa e nyHKTa '1 HaCTOH1LeAi CTaTbH npHMe-
H110oTC.9 TaK)1e B OTHOIJeHHUX MeX(71y CTpaHOR HAH1H paAiOHOM, lepe3 KOTOpbie

ocy1LteCTBJIieTCFI TpaH3IIT, H cTpaHOA' HAH paRiOHOM, OTKy4a nepBOHaqajbHO

3TOT rpy3 6bla 9KCnOpTHpOBaH.
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g) HHKaKog rpy3 c BeLLIeCTBaMH, caeayoLuHif TpaH3HTOM HJIH Haxo-
AsFLtRACsIH Ha IIpHHCHOM TaMO)KeHHOM cKaae, He MO)KeT nOABepraTbCq
Bo3AeiACTBHIO KaKoro-jiH6o npoLecca, KOTOpbII4 H3MeHHji 6bl npHpoay
AaHHOrO BeumeCTBa. YnaKOBKa He MO)KeT 6blTb H3MeHea 6e3 paapeweHmsl
KOMneTeHTHbIX opraHoB.

h) FloaoKeHH nOnVHKTOB e-g HacToltuero nyHKTa, KaicalOL11ecsi
cae4OBaHHf BetueCTB mepe3 TePPHTOPHIO TOfl HA HHO4 CTopOHbl, He npi-
MeH5IIOTCH B TeX CJIyqaFHX, Korea AaHHbIHf rpy3 nepeBO3HTCHI CaMOJIeTOM,

np yC1IOBHH, MTO CaMOneT npojieTaeT 6e3 IOCaAKH HaA CTpaHOf1 HiH part-
OHOM, mepe3 KOTOpbIe OCyLLeCTBJafleTCfl TpaH34T. Ecum caMojier nlpOI13BO 14T
nocaAKy B mO6OA TaKofi CTpaHe HaIH mIIo6OM TaKOM pafioHe, yKa3aHHbie
rIOJIO)KeHHF IIpHMeHfIIOTCFI B 3aBHCHMOCTH OT o6cTosiTeJbCTB.

i) IoJIoKeHHHI HaCTomIero flyiKTa Hie HaHOCIIT ymep6a flOjO)KeHHlM
KaKHX-jIH60 Me)KAYHapOAHbIX corJmauieHnfi, orpaH4L4HuBalouIHM KOHTpOJIb,
KOTOpbIi MO)KeT 'OCywmeCTBJI1TbC51 juo60i 113 CTOpOH HaA TaKHMH Beu.ecTBa-

MH, CJIeyOL1t4MH TpaH3HTOM.

Cmamba 13. 3AIIPEIIEHHE H OPPA11fl'EHHIE DECIIOPTA R HMIIOPTA

1. CTOpOHa MO)KeT yBe OMHTb Bce Apyrae CTOpOHbl Liepe3 reHe-
paAbHoro CeKpeTapg 0 TOM, LITO OHa 3anpeutaeT 11Mr'OpT B CBOIO cTpaHy
HJIIH B OAHH H3 CBOHX paAOHOB o~tlorO HIH HeCKOJIbKHX BewmeCTB, BKJ1IO-
qeHHbIX B CnHCOK II, III 1A1 IV, Ha3BaHHH KOTOpbX yKaaaHbI B ee yBeOM-
IeHHH. B mI1o60M TaKOM yBexoMaeHH14 yKa3bBaeTCH TO Ha3BaHfie BeeCTBa,

IlOA KOTOpbIM OHO AaeTCH B CnHCe II, III Hall IV.

2. [Jo no1y'LeHHH TOl HJ1H .iHiiOH CTOpOHOIi yBexOMIeHHFI o KaKOM-
zK160 3anpeuteHHH B COOTBeTCTBHH C n1yHKTOM I oHa npnHMaeT Mepbi

Aim o6ecnemeHe Toro, qTO6bl HH OAHO H3 Be1tueCTB, yma3aHHbIX B TaKOM
yBe0ELomJIeHH, He 9KCflOpTHpOBaJIOCb B CTpaHy 111 B O24H 13 pafiOHOB
CTOpOHbI, npHcaIaBmefi yBezOMieH1e.

3. He3aBHCHMO OT lOjIO)KeHHi npebizyLuHx rIyHKTOB, CTOpOHa, c2le-

JaBulas yBeOM1IeH1e B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM 1, MO)KeT, BbIaaBasi B

Ka)KOM cjiy'iae cneitLa1lbHbie jiHUeH3HH Ha HMflOpT, pa3pewaTb HM1MOpT

onpefeieHHbIX KOafI'eCTB yIOMFBHyTbIX Be~LeCTB HJ111 npeflapaTOB, coaep-
KaLijHX TaKe BemteCTBa. OpraHbl 1MnOpTHpyioutefi CTpaHbl, BboaIOLi.iie

TaKHe AILueH3HH, HaripaBARIOT ABa 3K3eMnflsipa AaHHOfi cneLt1aJbHOff 111-

ileH3HH Ha HMIOpT, yKa3bIDa B HHX Ha3BaHHe H aapec HMnOpTepa H 3KC-
nopTepa, KOMIneTeHTHbIM opraHaM 3KcnopT4pyioulefi cTpaHbl H1 parHOHa,

KOTOpbIe HO IIOJIytieHHH HX Mory'r pa3pewHTb 3KCnopTepy nOH3BeCTH
OTIIpaBKy rpy3a. OAHH 3K3eMHjIflp 3TO CneuLHaibHO4 JIHILeH3HH Ha HMIIOpT,
AO1DKHbIM o6pa,3oM 3aBepeHHbIHi KOMIleTeHTHbM opr0HOM aKcnOpTHpyomeff
CTpaHbI H1H amKcnOpTlpyoero paRIoHa, npuaaraemc, X rpy3y.
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Cmambq 14. CIIEIUAJIbHhE lOJ0OWEIIIIHl, RACAJOIRWIECO IIPGBO3A IICHXO-

TPOIIbIlX BEIIAECTB B AUTEtqRAX IIEPBOI O0MOIH. HA CYLAX, B CAMOJIETAX

HJIH HA APYrHX BHAX OBIIECVBEIHROIO TPAHCIIOPTA, HYPCHPYIOIUI Ero
ITO -ME2R{.YHAPOA IIB1.% ,jjH'HH I3[

1. HpOBO3 Ha cy gax, B caMOJICTax HJ1l Ha ipyrx BHAax Me)KAyHa-
poAHoro o6umecTaeHHoro TpaHCnopTa, TaKHx, KaK, Me)KAyHaPOaHbie )KeaJe3-

HOzOpOKHbie noe3aa H aBTo6yc.1, TaKHX orpaHHtieHHbIx f(ojiHIeCTB
BeMeCTB, BKA1o'qeHHbIX B CnHCOK II, 1II HAH IV, KOTOpbe MOryT nOTpe6O-
BaTbC51 AJIH OKa3aHHH nepBoi IOMOSH HJIH B 3KCTpeHHbIX caytianx Bo
BpeMf HX nepeABH)KeHH1, He pacCMaTpHBaeTC51 maK 3KcHopT, HMHOpT HJIH
TpaH3HT qlepe3 CTpaHy B KOHTeKCTe HacTowLegi KOHBeHIUHH.

2. CTpaHa perHcTpamH npHHiHmaeT HaaaeKauie mepbi npeaocTo-
pO)KHOCTH AJIR npeAOTBpaieHHH HCnOab3OBaHHf BeLLteCTB, ynOMHyTbX B
rIyHKTe 1, He no Ha3Ha'eHHIo HAH HX yTeqi iJmH HcnoJab3oBaHH B He3a-
KOHHbIX u1eaIlX. KOMHCCHq no KoHCY.1bTallHH C COOTBeTCTBy1OLuHMH Me)KAy-
HapOAHbIMH opraHH3auHalMH peKoMeH.yeT TaKHe Mepbi npeAocTopo)KHOCTH.

3. B OTHOLUeHHH BeHueCTB, npBO3HMbIX B COOTBeTCTBHH c nyHKTOM 1
Ha CYzax, B'caMojieTax Him Ha ApyrHX BHiiax Me)IAYHapOAHoro o6mUecT-
BeHHOrO TpaHcnopTa, TaKHX, KaK MMa)ZYHapOAHbie Keae3oAopoWKbl 1o-
e3Aa H aBTo6ycbI, efcTBy1OT 3aKOHbI, nocTaHoBieHHR, pa3peUenH5t H aH-
IeH3HH CTpaHbI perHCTpaLIHH 6e3 yumep6a AaIf 1(aKx-Jm6o npaB KoMne-
TeHTHbIX MeCTHbIX opraHOB Ha npOBeeHHe npoBepoK, HHCfleKiHti H apyrHx
Mep KOHTpOJ1 Ha 3THX TpaHCnOpTHb1X cpeCTBax. -lpHMeHeHHe TaKHX Be-
u1eCTB B 3KCTpeHHOM CjIy'iae He pacCMaTpHBaeTCFI KfK HapyweHlie nlOJIO-
)KeHHIM HyHKTa 1 CTaTbH 9.

Cmamlb. 15. HHCnIEijjLa

CTOpOHbI AOJDKHb1 HMeTb CHCTeMy HHCneKLtHH H3rOTOBHTeJIefi, 3KCnOp-
TepoB H HMnOpTepoB, OnTOBbIX H Po3HH4HbX pacnpeAeaHTeaefl ncixo-
TpOIHbIX BeLueCTE, a TaKe MeaHIHHCKHX H HayqHO-HCCjieOBaTeJIbCKHx
yqpeKAeHHfi, HCnOJb3ymOUHX TaHne BeLQeCTBa. CTOpOHb npeaiycMaTpHBaoT
paaHqHY1O HHCcneKLHIO COOTBeTCTBY1OILHX noMetLeHHfi, CKIajCKHx 3anacoB
H perncrpaLHOHHblX 3anHcefl, KOTOpas npOHi3BOHTCH TaK qaCTO, KaK OHH
CqHTalOT Heo6XOAHmblim.

CmambR 16. 1o0JALH, 1 1EJIACTABJIREMbE CTOPOHAMH

1. CTOpOHbI npeCTaBJIH1OT FeHepaIbHOMy CeKpeTapo TaKyo HHI Op-
MaIlHIO, KaKyio KOMHCCHi MO)KeT 3aflpOCHTb y HHX KaK Heo6xoIHMyio Am
BbInIO.HeHHF CBOHX q)YHKUL H, H, B qaCTHOCTH, e)KerOAHble AOKjiaabi o npH-
meHeHHH HaCTo1muefi KOHBeHIJHH Ha 14X TeI)p1TOpHRX, BKJI14afa HHPopMaiHto
B OTHOIweHHH:

a) BaWHHbIX H3MeHeHHI B HX 3aKoHax H HOCTaHOBJIeHHIHX, KacaIoUL.HXC
1ICHXOTpOIIHbIX BeIIeCTB; H
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b) 3HaLHTeJIbHbIX H3MeHeHHiA B OTHOieHitl 3JIoynoTpe6JleHHH nCHxOTpon-
HbIMH BeUiueCTBaMH H He3aKOHHoro o6opoTa Ha HX TeppHTopHFIX.

2. CTOpOHb1 TaK)Ke coo6uaoT reHepaJibHOMy CeKpeTapIo a3BaHHH
H a ipeca IIpaBHTeJIbCTBeHHbIX opraHOB, YIIOMHHYTbIX B noZnyHKTe f CTa-
TbH 7, B CTaTbe 12 H B nyHKTe 3 CTaTbH 13. Taia 1Hq)opMauHsI npeocTaB-
AmeTcH FeHepaJIbHbIM CeKpeTapeM B pacnopa KeHte Bcex CTOpOH.

3. CTOpOHbI HanpaBaBflOT reHepaJbHOMy CeKpeTaplo B BO3MO)KH'O 1O-
0oTKi(ki cpok flocae AaHHofo nipokCweCTiuIg coo6uteaHe i oToeHH14
Ajuo6oro ciyqaq He3aKOHHOrO o6OpOTa HJIM H3"bF1TH H3 He3alKOHHOiO O6dj-
poTa, KoTopbie onil CqHTBIOT Bai)KHbIM11 BBHy:

a) BBIflBJIeHHbIX HOBbIX TeH2~eHUHfi;

b) KoaHqeCTB, 0 KOTOpbX HAeT pe-b;

c) CBeneHHiA, npOJ1HBaiO1KHX CBeT e.a HCTOqHHKH, H3 KOTOpblX rIoayeHbI
9TH BeILIeCTBa; HJIH

d) MeTO2IOB, flpHMeHqleMbIX jiHIJaMH, KOTOpbie 3aHHMaIOTC5I He3aKOHHbIM
o6opOTOM. KoTIHH TaKoro coo6MeHHH HaIIpaBJlRIOTCHI B COOTBeTCTBHH
C llOZIIyHKroM b CTaTbH 21.
4. CTOpOHbI npeACTaBJi ROT KOMHTeTy eweroAHbie CTaTHCTHqeCKHe

oTqeTbl Ha 6AaHi-aX, yCTaHOBjIeHHblX KOMHTeTOM:

a) B OTHOeHHH Ka)Koro BeuIeCTBa, BKJIIOqeHHrO B CHHCKH I H II, - 0
KOJIHqeCTBaX TaKorO BeWACCTBa, H3rOTOBjjeHHorO, 3KCIIOpTHpOBaHHOFO

B Ka) 1LyiO CTpaHy HJIH B KaHKzbIfi paiOH H, HM'nOpTHpOBaHHOrO H3 Ka)K-
AoiA CTpaHbI HJIH H3 Ka)KAoro paH"oHa, a Tamace o cKjiaAcKHX 3anacax
aToro BeuLteCTBa, HaXOAtLLtHXCH y H3rOTOBHTeIefI;

b) B OTHOeHHH Ka>KAoro BeLLecTBa, BKJlio'eHHoro B CnHCKH III H IV, -
o KoaHqeCTBaX Tamoro H3rOToBaeHHoro BewecTBa, a Taiace o6 o6muix
KoJIH-LeCTBax TaKoro 9KcnOPTHPOBaHHoro H HMHOpTHpoaHHOrO Be,
umeCTBa;

c) B OTHOIJweHHH Ka*KaorO BeILteCTBa, Bm-IIOleH1IOrO B CHHCKH II H III, -
0 KOIH4eCTBaX TaKOrO BeIiueCTBa, HCflOJIb3OBaHHOrO npH H3FOTOBjIeHHH
ripenapaToB, H3"biTbIX H3-1"OA KOHTpOJIH; H

d) B OTHOHeHHH Ka)aoro BemueCTBa, KpoMe BeLueCTB, BKJIioqeHHbIX B CnH-
COK I, - 0 KOJIH-IeCTBaX BeLueCTBa, HCno0Jb3OBaHHoro ,AjiH npoMbtLutjeH-
HbIX iAejieri B COOTBeTCTBHH C no011YHKTOM b CTaTbH 4.

KojiHqeCTBa H3rOToBaeHHoro BemeccTBa, 0 KOTOpbx rOBOpHTCH B no-
nyHKTaX a H b HaCTOHLuero nyHKTa, He BKjiioqaIOT K OJIHeCTB H3roToBAeH-
HbIX npenapaToa.

5. CTopona npeACTaBAfaeT HO npoCb6c KOMHTeTa aOnOJHHTeJlbHyO
CTaTHCTH'qeCKyIO cu-qopMaumo, OTHOCKUYIOCH X 6yym4M nepnoIaM, o
KoaIHaeCTBax J116oro H3 BeUmeCTB, BKa7OqeHHb1X B CHHCH III H IV, 9KCnop-
THpOBaHHbIX B Ka)Kayi CTpIHy HJAH B KaHK2tbIri paoti H HMrOPTHPOBaHHbX
H3 Ka)ofi cTpaHb HItH H3 xa>wAzoro pafioHa. J[aHnaH CTOpOHa Mo)KeT o6pa-
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THTbC5I c npOCb6Ofi 0 TOM, 'TO6bI KOMliTeT pacCMaTpH1Baa KaK CBOIO npOCb-
6y o npeCTaBjieHHH HH4)OpMauLHi, TaK 14 HH3lJopMaltm1o, npe~cTaBAeHHyIO
B COOTBeTCTBHH C HaCTOHUIHM IIyHKTOM, KaK KOHc4HILeHILHaabHbie.

6. C-roponbI npeACTaBJIHIOT HH4)OpMaqumlO, 0 KOTOpOiR H, eT petb B

HYHKTaX 1 H 4 HaCTOILuei CTaTbtl, TaKHM o6pa3OM H B TaI<He ClOKH, KaK
06 3TOM MO)KeT 6bITb 3afdpoweHO KOMH&.ei t4A1 KOMHTeTOM.

Cmamlbba 17. Ilnmiu Komntccim

1. KOMHiCCHR MOX(eT pacCMaTpHBaTb Bce BOflpOCbI, KacamlouecH AO-
tTHwKeHHH teaegi HaCTO5W efi KOHBeHUHH H IIpoBe,eHHH1 B )KH3Hb ee no.o-

KeHH14, i4 MOweT -aBaTb peKOMeH ,aIiWH r1o TaKHM BOnpOCaM.

2. PeweHHR KOM14CCHH, npe xyCiOTpeHHbIe B CTaTbax 2 If 3, npHHH-
MaIOTC% 6ojibWIHHCTBOM B ABe TpeTH rOoIQCOB qaeHOB KOMICCHH.

CmambA 18. POWIA.ji I IOMIHTETA

1. KOMHTeT flOarOTaBJI14BaeT enKerOAHie 2OKJIaglbI 0 CBOefi pa6oTe,

co2epaamuHe aHaJIH3 CTaTHc-rHqecKow HHcIOpMalHH, HMejoiaefiCH B ero
oacnopSIHKeHii4I, 11- B HaJaexaui x cayqasx - CBOAKUy o6'lCieHHii, ecirn
TaKOBbIe HMelOTCfl, InpeACTaBJIeHHbIX npaBHTeibCTBaMH HAIH Tpe6yeMbIx OT

HHX, BMeCTe C juIO6bIMH 3aMeLaH5IMH H peKOMeH LaL1flMH, KOTOpbie Ko-
MHTeT no)eaaeT czeJaTb. KOMHTeT MO)KeT I1OarOTOBI4Tb TaKHe AOIIOJIHH-

TejibHbIe AoQKa~Lbi, KaK1e OH CoQTeT HyKHbIMH. 3TH AolioiAba npeACTaB-
ORIOTC51 COBeTy tepe3 KOMHCCHIO, KOTOpafl Mo>KeT cZeJjaTb TaKHe 3aMe-

falHHH, KaKHe OHa COqTeT ueJIocoo6pa3HbIMH.

2. q~oKjabI KOMHTeTa HanpaBaIOTCH CTOpOHaM, a 3aTeM ny6amy-
IOTCH FeHepaJIbHbIM CekpeTapem. CTOpOHb- pa3pewaloT HeorpaHqeHHoe

pacnpOCTpaHeHHe 3THX AOKja2IOB.

Cmamlwbg 19. MEPbI, IIPMHMAEMNIE KOMUTETOM B 4JEJIHlX 06ECIIEfqEHHl

BlIfOAHEHI1fl TOJIOAREHIIHI IKOIF BIIIII

1. a) Ecal B pe3yJIbTaTe H3veH4f KoMwteToM HH4)opmauHH, npeA-
CTaBjIeHHOfi eMy IpaBHTeJIbCTBaMH, IJIH HHcIOpMaLHH, HanpaBjleHHOA opra-

HaMH OpraHH3aUrHH O6eaHlteHHblx Hautuif, KOMHTeT HMeeT OCHOBaHHe

CLIHTaTb, 'ITO AOCTH)KeHHie UeAeei HaCTOHLLtfi KOHBCHJHH OKf3blBfeTCH 11OM

cepbe3HOfi yrpo3oii nO TOi HpHqHHe, t-ITO KaKasi-.IH60 CTpaHB HIH KaKOii-

jIH6o pafIOH He BbI.OJIHHeT nOJIO)KeHHR HaCTOR1ueHi KOHBeHIHH, KOMHTeT
HMeeT npaBo 06paTHTbCH 3a pa3AICHeHHHMH K npaBHTejIbCTBy 3TOfi CTpaHbI

14In 3Toro pafiOHa. C coxpaHeH1eM B ciae npaBa KOMHTeTa o6pamuaTb
BHIMaHHe C-rOpOH, COBeTa i KOMHCCHH Ha Bonpoc, 0 KOTOpOM rOBOpHTCH
B orIOZyHKTe c HacToaILefi CTaTbH, OH paccMaTpinaeT npOCb6y o npeAcTaH-
JeHH B COOTBeTCTBHH C HaCTOSILUIM nO.LnyHKTOM HH4)OpMau141 HIH pa3b-
RCHeH I npaBHTeJIICTBa KaK KOHePHJgHtLHajibHbIe.
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b) -pHHHB MepbI B COOTBeTCTBHH C nIO1,InYHKTOM a HacToILLei cTaTbH,
KOMHTeT, eC.IH OH y6etHTC3l B TOM, 14TO HeO6XO2iHMO cAeiaTb 9TO, MO)KeT
npI43BaTb COOTBeTCTBYIOmee npaBHTeJIbCTBO npI4HflTb TaKHe KoppeKTHBHbIe
MepbI, KaKme B CJIO)HBWHXCHi O6CTORTeJlbCTBax npeAcTaBJI IOTCH Heo6xo-

.HMbIMH AJIR BbIrIOJIHeHHI nojio)KeHHA HacroFuLkeri KOHBeHIAHH.

c) ECH KOMHTeT C'HTaeT, 'ITO cOOrBeTCTByIOLee npaBHTe~JbCTBO He
Aajio YAOBajieTBOPHTeJIbHbX pa3-bflCHeHHi, Korea eMy 6bIAO npeAo)KeHo
czeaaTb 9TO cornacHo IO IhyHKTy a Hacroautef CTaTbH, HA.H He npHHSJ1O
HHKaKHx KoppeKTHBHbIX Mep, KOTOpble eMy 6bwjio npeA.io)KeHo lpHHRTb
corAacto no~nyHKTy b HaCTORLuei C-raTbH, OH MO)KeT o6paTHTb BHHMaHHe
CTOpOH, COBeTa H KOMHCCHH Ha 3TOT Bonpoc.

2. KOMHTeT, o6pautaH BH11MaHHe CTOpOH, CoBeTa H KOMHCCHH Ha
KaKOIA-jiH60 BOI1pOC B COOTBeTCTBHH C nO.!UlyHKTOM c IyHKTa I HaCToLuegI

TaTbH, Mo)KeT, - eCJIH OH y6eAHTC31, 'ITO 3TO HeO6xo2iHMO, - peKOMeHAO-
BaTh CTOpOHaM IpeKpaTHTb 9KCfOpT, HMIIOPT H.1 H 3KCnOPT H HMnOpT
onpezejeHHbix lCHXOTpOInHbIX BeLIeCTB H3 COOTBeTCTByIOULefI CTpaHbI HA1H
COOTBeTCTBYIOUerO paroHa H17H B COOTBeTCTBY1OtLkyJO CTpaHy H.IH B COOT-
BeTCTByIoL0nfi paAOH jjH6o Ha KaKOfi-AH6o onpee.ieHHbfl cpoK, a.60 Ao
Tex nop, noKa KOMHTeT He y6eAHTCH B TOM, LITO 06CTaHOBKa B BTOIR cTpaHe
HJIH 3TOM paf4one gBjIseTCH yAOBJIeTBOpHTeJIbHOIr. COOTBeTCTByIouLee rocy-
AapCTBO MO)KeT IIOCTaBHTb 9TOT BoflpOC nepeA COBeTOM.

3. KOMHTeT HMeeT npaBo ony6JIHKOBaTb AOKaiaA no .IO6OMy BOnipO-
cy, pacCMaTpHBaBweMyCs cormIaCHO OJIO)iKeHHHM HaCTOHLu 4e CTaTbH, H
HnIIpaBHTb 3TOT AOKjiaA COBeTy, KOTOpbIfI paccbxiaeT ero BCeM CTOpOHaM.
ECiH KOMH-TeT BKjAIOqaeT B ny6HI-KyeMbIfi AOKjiaA peweHHe, npHHHToe
coriacHo HaCTOILLtefi CTaTbe, HIH KaKyIO-JIH60 HH(I)opMalIHIO, OTHOCR1YIIyOCH

R TfKOMy peueHHIO, OH AO.I)KeH TaKwe BKJIIOqHTb B BTOT AOKAaI TOqKy
3peHH COOTBeTCTBYIOLuero nIpaBHTeJ~bCTBa, eCJIH OHO o6 3TOM IIpOCHT.

4. EcjiH B KaKOM-aH60 cayqae peweHHe KOMHTeTa, ny6AHKyeMoe
corzaCHO HaCTOWLterl CTaTbe, 6bIJio rlpHHlTO He eA HHoraiaCHO, H3aIaraeTCH
TOtiKa 3peHHH MeHbIHHCTBa.

5. JhIo6oe rOCyapCTBO npHr.TiawaeTCH HanpaBHTb cBoero npeAicTa-
BHTeAff Ha 3aceLaHHe KOMHTeTa, Ha KOTOpOM pacCMaTpH1BaeTCH corjacHo
HaCTOFlutefi CTaTbe Bonpoc, HenocpeAICTBeHHO KacaowHCIf 9rBTOrO rocy-
.apCTBa.

6. PeweHHH KoM11TeTa coriaaCHO HacTomerI cTaTbe npHHHMaOTCR
6 OJbJHHCTBOM B ABe TpeTH rOAIOCOB Bcex tIieHOB KOMHTeTa.

7. floaoeffli BbIweH3UIoeHHbX nyHKTOB npHMeHRIIOTCH TaK)Ke B
cjiyqaHx, Korea y KOMHTeTa eCTb OCHOBaHHH noaraTb, 'ITO AOCTH)KeHHe
ieneft HaCTogLuei KOHBeHLHH OKa3bBaeTCR noA cepbe3HOA yrpo3O4 B
peayabTaTe KaKoro-AiH6o peueHn, npHHROrO TOR [ HJIH HHOIR CTOpOHOR
coriacno IIyHKTy 7 CTaTbH 2.
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Cmambo5 20. MEPLI ITPOTHB 3JIOYIIOTPEBJIEIMI

IICHXOTPOiHUMII BEII ECTBAMH

1. CTopoHbI npHHHMaIOT ece B03MO)KHbie Mepbl, HanpaBJIeHHbie Ha
npeAoTBpaLeH-He 3JIOynoTpe6leHHH nCHXOTPOpnHbIMH BelueCTBaMH H Ha
paHnee BbIHBJIeHHe, ae'ieHHe, BOCnHTaHHe, BOCCTaHOBJIeHHe TpyAOCnOCO6-
HOCTH, BO3BpaleHHe n o6uleCTBO COOTBeTCTBYIOLUHX JIHIU H Ha Ha6jomleHHe
.3a HHMH nocae OKOHqaHHff HMH ReqenIe, a TaxKe IooPAHHHPyIOT CBOH
*yCHJIHH flJAR AOCTH)KeHHH 3THX Iueaefi.

2. CTopOHbI cofliCTByIOT, HacKOJIbKO iTO BO3MO)KHO, flOLrOTOBKe
-KanpoB IR lIeqeHHH, BOCCTaHOBIeHHSI TPYIocnoco6HOCTH H BO3BpaLeHHR B
o6uxeCTBO AHI, 3JIOYnOTpe65jiSIOLHX I1CHXOTpOIHHbIMH BeLLeCTBaMH, a TaK-
)Ke ,AJI1 Ha6111oAeHHFI 3a HHMH nocjie 'OKOHiaHHH HMH aeqeHHH.

3. CTOpOHbI co~eAiCTByIOT 03ma1(OMJIeHHIO JIHUJ, KOTOpbIM 3TO Heo6-
XOHMO no pa6oTe, c npo611eMaMi 3jiovnOTpe6,ieHH .IICHXOTpoNHbIMH
BeI1eCTBflMH H ero NpeAOTBpaLueHIIH, a TaK)Ke cnoco6CTByIOT O3HaKoMlie-
HHIO C 3THMH npo6feMaMH HaceIeHl49 B cJaytae, ecJH eCTb onaCHOCTb Toro,

'ITO 3JIoynoTpe6AeHHe qTHMH BeluecrrlBaMH npHo6peTeT MHpOKHe pa3Mepbl.

CmaMbai 21. MEP:,I IPOTH3 IIE3AROIBHOPo OBOPOTA

C OJiDKHbM yqeTOM CBOHX KO-HCTHTYIAHOHHbIX, npaBOBbIX H aAMHHH-
cTpaTHBHbIX CHCTeM CTOpOHBI:

a) npIHHHMa]OT BHYTpHrocy2aPCTBeHHbIe Mepbi AJI KOopHHauHH npeBeH-
THBHbIX H penpeCCHBHbX Mep HPOTHB He3aKoHHoro o6opoTa; C STOR
ieJIbIO OHH MoryT C flOnl3OIAL AA-IR Aeaa Ha3HaqHTb COOTBeTCTByIOIIlHii
opraH, KOTOpbIf 6yrAeT OTBeTCTBeHHbIM 3a TaKyiO KOOpAHHa1Hmo;

b) noMoraxOT Apyr Apyry B npOBeeHHH KaMnlaHH no 6opbr6e c He3aOH-
HbIM o6OpOTOM IICHXOTpOfIHbIX BeLHeCTB H, B iaCTHOCTH, HeMeA.7IeHHO
nanpaBARIrOT nO AHnBAOMaTH4eCKHM KaHaaaM HIH 1lepe3 KOMneTeHTHbie
opraHbl, a3Hieffnbie CTOpOHaMH AI 9TOA ileJIH, 2pyrHM Henocpe-
CTBeHHO 3aHHTepecoBaHHbM CTOpOHaM KOnHIO jinoro Coo6umeHHH,
HanpaBjieHHoro HMH reHepaabHOMy CeKpeTaplO B COOTBeTCTBHH CO
cTaTbei 16 B CBS13H C o6HapyKeHeM CAyqa He3aKOHHoro o6opoTa HJIH
B CB9I3H C H3'bHfTHeM;

C) TeCHO COTpyAHHqaIOT Apyr C AlpyroM H C TeMH KoMrIeTeHTHbIMH Me)KAy-
HapoAHbIMH opraHH3aliflMHi, JlIeilaMH KOTOPbIX OHH SBJIIOTCHi, C wIeJIbIO
IIp'OBeAeHH% COrjiaCOBaHHOIA KaMnIaHHH no 6opb6e C He3aKOHHbIM
o6OpOTOM;

d) o6ecneqHBaIOT onepaTHBHOe ocymLeCTBJIeHHe Me.AKyHapoAHoro COTpyA-
HHqeCTBa Me)Kly COOTBeTCTByIOLUHMH opraHaMu; H

e) o6ecneqHBalOT, 'qTo6bI B TCX cay-iaflx, Kora AlA cy~e6Horo npecjIeo-
BaHHH Tpe6yeTCHl nepeaia iopH IHecKHx AtOKyMeHTOB B Me)KAyHapoA-
HOM nopHAKe, Tamag nepejtaa npoHI3Boa2LjaCb oriepaTHBHO TeM opra-
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HaM, KOTOpbie 6ynyT Ha3HalqeHbl CTOpOHaMH; 3TO noJIo)ieHre He HaHo-
CUT yaiep6a npaBy KaKoA-01,6o CTOpOHbI Tpe6oBaTb, qTo6b IOpHUH-

MecKne 2o yMeHTbI HanpaBJIS1HCb er no HjiIoMaTUiqecKHM KaHaJiaM.

CmambA, bt 22. Ii0J[O IZE1I Ua 0 IAIAAII1IIX

1. a) C co6jxoienHeM CBOHX KO~crHTYtAHOIIHbX orpanHqenHf4, Ka)K-
Aafi CTOpOHa paccMaTpldBaeT KaK HaKa3yeMoc npaBoapyueHne, B TeX
CJyqanx, Korea OHO coBepueHo yMbilJieHHO, iiio6oe 2eSqIHe, npoTHBope-
mautee KaKoMy-jiH60 3aKOHY WIN HOCTaHOBJIeHHUo, npIHSITOMY BO HCnOJI-
jieHie ee o6U3aTe, bCTB no HaCTOiluefi KOIHBeHUHH, H o6ecneqUBaeT, qTo6bI
,Cepbe3Hbie npaBonapyuweHHSI noiJ eaiI COOTBeTCTBviOmeMy HaKa3aHHIO,

:.p qaCTHOCTH, TIOPeMHOMY 3a.l<OqeHHIO HAPI7 HaKa3aHHIO HHbIM cnoco6oM
.mwU1eHUH CBo6obI;

b) He3aBHCHMO OT noJioweHHfi npeabitymuero noanYHKTa HacToHLueU
CTaTbH, B TeX cjIyqaHx, morta .IHLta, 3JoynoTpe6jmI$ He nCHXOTpOnHbMH
BeLueCTBaMH, coBepuaIOT Tamie npaBoHapyIeHUH, CTOpOHbI MoryT npezy-
CMOTpeTb jI,60 B KaqecTBe 3aMeHbl oCy)K2eHmH UIJIH HaKa3aHHF, .H60 B
AOnO3HeHHe K HaKa3aHHIO, voJt6bI B OTHOWCHHH TaKHX AHiA npHMeHIJIHCb
B COOTBeTCTBHU C nyHKTOM 1 CTaTbH 20 Nfepbl, HanpaBaeHHbie Ha HX .iieqe-
HHe, BOCrIHTaHHe, Ha6Jlo2LeHHe 3a HHMH nocaIe O(OHiaHHH UMU iieieH11,

POCCTaHOBjieHHe HX TPYJLOCnoco6HOCTH 11 BO3BpaLueHHe HX B O6LeCTBO.

2. C co6jloAeHaeM KOHCTHTyILHOHHbIX orpaHUqeHIri TOd HJIH HOfi
CTOpOHIb, ee npaBoBori CHCTeMbI U BHyTpeHHero npaBa,

a) i) ECAiH pRA B'3aUMOCB5I3aHHbIX 2eRHH1i4, COCTaBIflOUltX npaBo-
HapymeHU B COOTBeTCTBHH C YHKT'OM 1, 6bia COBepweH B pa3HbIX cTpa-
Hax, Ka)KAoe H3 9THX AeFIHHA paccMaTPHBaeTCf1 KaK OTeJIbHOe npaBo-
HapyleHle;

ii) YMbimAenHoe yqaCTUe B COBepIeHHH, croBop C uejibio coaepue-
HUU H noInbITKH CoBepueHHR no6oro U3 TaKHX npaBOHapyueHHir, a TaKwKe
riolrOTOBUTe~lbHbie ZAefiCTBHU H 4HbHCOBbie onepattHU B CBf13H C npaBo-
HapyuIeHHMH, YIOMFIHyTbIMH B HaCTOHIIueii CTaTbe, 5B113JIMlOTCH HaKa3yeMbIMH
ppaBoHapyweHlMH, KaK 9TO npe~AycMaTpHBaeTcsi B nyHKTe 1;

iii) f-prrOBOpbI UHOCTpaHHbIX CYAOB 3a TaKie npaaonapyweHini ytrU-
TbIBaIOTCI ,fl A.J i1eAei yCTaHOBJieHHSI peLtH2HBH3Ma; H

iv) YnoMflnHyTbie BbItJe cepbe3Hble npaBoHapytUeHUHl, COBepueHHbie
jI6o rpa)aHaMi ,JaHHofi CTpaHbi, jIU6o HQoCTpaHIuaMH, npeceieZy0TCSI
CTOpOHOrI, Ha TeppHTOpHH KOTOpOf! COB,DLUeHO aaHHoe npaBoHapylneHrle,
H14H CTOpOHOIAi, Ha TeppiTOPHH iOTOpOH o6Hapy>KeH npanHapymlTeJlb,
eCJIH BbiZaqa HeOflyCTHMa niO 3aKOHaM CTOpOHbp , K KOTOpORi o6patuef-a
COOTBeTCTBYIOuafl npocb6a, m ecimu 3TOT npaBoHapyi|TeJb eute He noat-
BeprcH cyae6HOMy npecaeIOBaHHI H npHroBop no ero ateay etue He
BbIHOCHJICS[.
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b) )KeiaTeAbHO, 1-TO6bT yKa3aHHbie B ny7HKTe I H B nOAnyHKTe a, ii,
nyHKTa 2 npaBoHapyeHIiA 6bIJIH BiJIIOlqeHbI B LiHCJIO npeCTyneHAi, 3a 1O-
TOpbie BHHOBHbie noiCemaT Bbizaqe, B mno6om AoroBope O BblIaLe, KOTO-
pbI 3aK1jIo4eH 14JH MOXeT 6blTb B!iOCjeaeCTB1-H 3a.uiJoqeH Merly JIO6bIMH

CTopoHaMn, 14 nH143HaBaAIHCb B OTHOHeH.H1x M)2eway jito6bMii CTOpOHaMH,
KOTOpbie He o6yCAoOB7HBalOT Bbla';V cy~ueCTBOBaHeM Aoroaopa JaH B3a-
HMHOCTb!O, KaK npecTynaeHM5, 3a K<OTOpbIe BHHOBHbie noajie)KaT Bbia4e,
nPH yCAOBHH, -ITO OHa pa3pewLaeTc51 B COOTBeTCTBH14 C 3aaKHOM CTOpOHbI,
K KOTOpOf o6pamueHa npocb6a o imajaqe, n 'ro aHHa CTopoHa HMeeT
npaBo OTKa3aTbC5i nPo143CecTI apecT i4J114 pa3peI4Tb Bb1i~ly B cJIy4aHx,
Koraa ee KoMneTeHTHbIe opraubI C'IHTaroT, 14TO aaHHoe npaBOHapyueHHe
He RB.UieTCI aocTaTO4HO Cepbe3HbIM.

3. Jho6oe nCHXOTpOnHoe BeLLLCTBO Him apyroe BeLueCTBo, a Taxoue
aio6oe o6opyaoBan4e, Hcno.7b3OBaBwnecl 1i1 npeHa3HaaqaBWeCH AIaI

COBepLueHHH mo6oro H3 npaBoHapyLueHHi, yfloMHHYTbIX B nyHKTax 1 4 2
HaCTo1mUeg CTaTb14, noaIeKaT 13-b51THMO 14 KoHq)HCKaufii.

4. B Bonpocax 1OP14CaI4KUH4 nOJIO)KeH4 BHyTpeuHero npaaa COOTBeT-
CTByIOLefi CTOpOHbI 14MeIOT npe14MyIIeCTBeHHy10 C4Jy nepeA nOIO)KeH145M1

HaCTO t1efi CTaTbH.

5. HIITO coaepxatteecH B Hacrosnttefi c-raTbe He 3aTparnBaeT nplH-

ulHla, cormIacHo KOTOpOMy OXBaTbIBaeMbie eio npanoHapytueHHH onpeze-
7HIIOTCH, npecAeyioTcH 14 KapaOTC51 B COOTBCTCTBHH C BHyTpeHHHM npaBOM
TOIl IJI 14 HHOA CTCpOHbI.

Cmambs 23. TPIMEHEHIIE 60IEE CTPOIIX MEP ,011TPOjII,
1iE31 MEpbI, UIPEjYCXATPMBAE blE IIACT0W11(Ei1 K01BEllJlIlEiL

CTOpOHa MOxIeT HnpH14MaTb 6ojnee CTporHe I4.1H CYPOBbie MepbI KOH-
TpOJI51, '-eM Mepbl, npeaIycMaTpHBaeMbie HaCTOfigei KOHBeHHeIei, ecJIH, no
ee MHeHHIO, TaKHe MepbI IBAIOTC51 KeiIaTeJIbHbM1H HIH Heo6x]WiMbIMi
AImt oxpaHbI 3,LOPOBb5l H 6jIfaronoI'1yIHRi Haceaetin .

CmambR 24. PACXO',TL MNERktYHAPOqIHbX OPPAHOB B OCBH C IIPOBEEIFIE.N

B I1I3I1b 0 AMEl II lI-kCTOHIIIEii KOHBEHIIII

Pacxo;abi KoM14cc41H 4 KOMrnTeTa B CB543H C BblrlOJIHeH14eM 14MH CBO4X

4byHKtI14i B COOTBeTCTB1414 C HaCTORLLe1fi KOHBeHu4eri HeceT OpraH13au141
06be14HeHHbiX Hau14 B nOpHKe, KoropbifI 6yzeT onpeeJITbCg FeHe-
paJlbHor AccaM6feeAi. CTOPOHbI, KO'opb, He 51BJI IOTCH qaeHaMi OpraHH-

3aaItI O6eA14HeHHbIx HaUtmi, BHOCH1T Ha nOKbIT4 3THX pacxoaoB TaKe
CyMMbI, -KOTOpbie FeHepaJlbHa l AccaM6,ien Cq'HTaeT cnpaBemlAjIBbmI 14 KO-

TOpble OHa onpe~eaf1eT Bpe~ifl OT BpeMeH14 no KOHCYJIbTaU14H C ripaBH-
TeJlbCTBMi4 9THX CTOPOH.
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CmambA 25. H-POIAEAYPA ,ORIYCKA, 0;IfIIHCAHIff, PATII(IIJHAII

H IIPCOEAlnIfEfrg

1. rocyAapcTBa-qaJeHbI OpralfaaiH O6-Ie HmeHHbIx HauiPH, rocy-
aapcTa, He mBJlLoutWecH qjieHaMH OpralaauirH O6beAHHeHHbzx HauHrl,
HO 1BJ1FiLuXHecfl 'JIeHaMH KaKoro-aH60 cneuHajiH3HPOBaHHoro yipewK2elHHH
OpraHnlaautHl O61,e~aHeHbHx Haunfl nI MeMYHapoAnoro areHTcTBa no
aTOMHOA qHeprHH Hall yqaCTHHKaMu CTaTyTa MemyHapoAHoro Cyaa, HAH
ajo6oe HHoe rocyAapCTBo, npnrjaleHloe COBeTOM, MOrVT CTaTb CTOpO-
HaMH nacToaujefi KOHBeHLtHH:

a) nyTeM ee no;rnHcaHHH; HAll

b) nyTeM paT~nqbxauHH noc e noAriHcaHHH ee C YCAOBHeM paTqbHKA2aH;
HAlH

c) nJyTeM npHcoeAHHeHHH K Heft.

2. KomeHFI1 OTKpbTa AJLA noancaHrn5do I O H33aps 1972 roaa BKJIIO-
RMTeabHO. -locze 3TOII AaTbI OHa 6y;xeT OTKpbiTa Aim npncoeAHneHaH5 K Hell.

3. AKcru o paTHqHKaLraIH HA.II npHcoe;mHeHHH nepe~aiOTcF Ha xpa-
neHe FeHepaJibHOMy CeKpeTapio.

Cmambau 26. BCTYIIJIE IlE B CHJIY

1. KOH13eHJHII BcTyflaeT B CHAY Ha 2[eBflHOCTbIf ,IeHb nOCIe Toro, xaK
COPOK rocyZapcTB, yroMflHyTbX B nyHcTe I CTaTbH 25, HO flHwyT ee 6e3
oroBopKii o paTHd)HKauHH naH nepelaIYT Ha xpaaeHne CBOH paTHri)HKa-
IIHOHHbie rpaoTbI Hall aKTbI o npHcoeAHHeHHH.

2. B OTHOweHHH mo6oro HHOFO rocylLapCTBa, KOT'Opoe no miICbIBaeT
HaCTORIwyIo KOHaeHjllio 6e3 0rOBOPKH o paTHqHKaIH HAll claeT Ha xpa-
HeHHe P9THqmKauiOHHyIO rpaMOTy tIiI alKT o npucoenHeHHH nocae
nocae,4Hefi catrm Ha xpaHeHlne, o NOTOpbIX rOBOpHTCH B npeitb1iytttem
nyHKTe, KOHBeHILkH BCTylIneT B CH.Jy Ha 2eBFIHOCTbIfi ,eHb nocae HO nH-
CaHHH9 HAII cza'H Ha xpaHeHHe aKTa o paTH(pHKaIIHHJIH flpHcoeAHHeHHH.

CmambA 27. TEPPHTOPHAJIbHOE UPLIMEHEHHE

HaCTO.9utan KOHBeHI.HH ipHMenfleTCH KO BCeM TeppHTOpHRM BHe

MeTpOfOJIHA, 3a Me)K2 YHapOAHbi OTHoweHH I KOTOpbIX KaKaff-JIH60 CTO-

pona flBaHeTCH OTBeTCTBeHHOfi, 3a JIcKaJo'LeHHeM cayqaeB, gorna npeABa-
paTejibHOe coAacHe TaKOR Teppll'OpHH Tpe6yeTcH KOHCTHTyuHei JAaHHOA
CTOpOHbI HAH 3aHHTepeCoBaHHoAt TeppHTOpHH HAH Koria Toro Tpe6yeT

o6brzafi. B 9TOM cayiae AaHiias CTopoHa 2OJI)KHa cTpeMriTbCfl 3apyHTbCfl
B BO3MO)KHO KOpOTKHA cpoK Heo6xoAHlMbIM coraacHeM 3aHHTepecoBaHHOfi

TePpHTOPHH H no floay'ieHHH TaKoro cormacuf yBefoMJIffeT o6 3TOM reHe-
pauibnoro CeKpeTapf. HacToRLuaff KOHBeHtHR npHMeHfeTCff K TePPHTOPHH
HJIH TeppHTOpHRM, yKa3aHHbIM B TaKOM yBeaOMAeHHri, CO 2LHS1 IIOJlyqeHHH

nocaeAHero FeHepaIbHbM CeKpeTapeM. B Tex cayqaflx, Korta npe2aBapH-
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TeJIbHOFO COr.IacIl14 TeppIITOpHH BHe MeTponorl iie -rpe6yeTcSI, aaHHrepe-
COBaHHag CTopoHa B MOMeIfT noanmcami, paT14l(aUrlH j7i1 l npncoeArlHe-
HHH yKaabIBaer TeppnHTOpHIO BHe MeTponoHH nA1 TeppHTOpHH, K KOTO-
pbIM HaCTO14ttma4 KOHBeHJH Hfl npHMeHl1eTCH.

Cmambt 28. PAitOlbI ;l51 AE.IEf i HACTOHhIIEfI I H3tlEWIll

1. Jho6aa CTopoHa MOweT yBeatOMHTb FeHepaJIbHOrO CeKpeTap% o
TOM, LITO AJlF ueje1 HaCTO4tmefi KOHBeHtUH ee Tepp4TOpH14 pa3eaeHa Ha
JUBa HH HeCKOJIbKO paAIOHOB 171 LITO ABa 1a HeCKOmIbKO ee patAOHOB
o6,beAlHuOTCH B OJAHH paiOH.

2. aJBe 14J.r1 HecKOJIbKO CTOPIOH MOrYT yBeaIOMHTb reHepaIbHOrO
CexpeTapfl 0 TOM, 'ITO B pe3y~lbTaTe 3lalmOeH414 Me)KZy H14MH TaMOKeH-
HOrO COIO3a 9TH4 CTOpOHbl COCTaBJI5IIOT aJI51 teaefi HaCTORLtteki KOHBeHUHn '
O)XHH pafiOH.

3. JAI6oe yBeOMJIeHre, caeAaHIoe Ha OCHOBaHHrH nyHKTOB 1 H4 2
HaCTOLutefi CTaTbH, BCTyI'aeT B CriyIV 1 F1HBapff roaa, caegymuero 3a rOzkOM,
B KOTOpOM 6bIao cJej7aHO 3TO yBeoM.ieH14e.

Cmamb q 29. ,1EH0HCAIVII

1. lo rlCTeqeHHH lUByX jieT CO ;IHXl BCTyrien1fl B cjIIy HaCTOLtutefi
KOHBeHRH14 11o6a4 CTOpOia Mo)KeT OT CBoero iMelli nir OT 14MeH4 Teppii-
Top414, 3a KOTOpyIo OHa HeceT Me)KAyHapOIaHyIO OTBeTCTBeHHOCTb H4 KOTOpaH
13g.jia 'o6paTHO AaHHOe B COOTBeTCTBrlH CO CTaTbefi 27 cormiacre, AIeHOHCH-
poBaTb HacToHLUyO KoHBetrm ncibeHHbIM aKTOM, CaaHHbIM Ha xpaHenH1e
reHepaIbHOMy CexpeTapio.

2. aeHOHCaUHri, ecim1 yBe~oUM21eHe o efi noaiyqeHO reHepaIbHbIM
CexpeTapeM B mo6OM roaiy 1 14ia01 1.711 paHble, BCTynaer B C1ay I 1 fHBapsi
caeaymtuero roAa, a eC.1H TaKoe yBeUoMjeH14e noayqerHo nocie I 141O.11,
TO 2eHOHCaUHri4 BCTyraeT B CHAlIy, K<K eC IH 6bi OHO 6bAiO rlojIyqeHO I 14o.1fl
Him panbue B caeJymoueM ro~ty.

3. aeACTBre HaCTOSItLtef KOHBeHutm|| npeKpawaeTc1, eC.7IH B pe3ynb-
Tare JAeHOHcauHi, oCyLLeCTBJIeHHbX cor aCHO nyHKTaM 1 it 2, yCJIOB14B,
Heo6xoloHMbie A1.im1 ee BCTyn.7leHnlH s C14.Iy coraacao nyHKy I CTaTb4 26,
nepecTalOT CyLeCBOBaTb.

Cmam a 36. HoIHPABIII

1. JIho6aa CTOpOHa MOweT upe jO 1KTb noipaBIBy K HaCToHUteri
KOnBeait4. TeKCT J1O6O TaKOki nonpaBRH H OCHOBaHH4 Jil1 3TOO coo6-
Ltta1TCH re~epaabHOMy CeKpeTapjo, KOTOpbIfi coo6maeT 14x C-rOpOHaM H
CoBeTy. COBeT MO)KeT nOCTaHOB14Tb, LITO:

a) HAI JIOHIKHa 6blTb CO3BaHa KOH(bepeHlk44 B COOTBeTCTBrH C nyHKTOM 4
CTaTbH 62 YCTaBa OpraHH3aut41 O61eaU4oeHHbix HaLtH Aim paCCMOTpe-
H14ff npejUio)KeHHOfi nonpaBK1, H.7IH
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b) caezyeT onpOCHTb CTOpOHbI, npHHHMaIOT AI OHH npeao>KeHHyiO no-
npaBKy, a Taiale npOCHTb HX npeaICTaBHTb CoBeTy jno6bIe 3aMeqaHHsi no
nOBOLY 9-TrO npeAJIoxKeHHH.
2. Ecini npeAao>KeHHaa nonpa3Ka, pa3ocjIaHHaJI Ha OCHOBaHHn noA-

nyHKTa b nYHKTa I HaroCTOIUlci cTarbH, ie 6bl, a OTKJaOHeHa KaKofi-JIH6o
CTOpOHOfi B TeqeHne BoceMHajtiaTII .iecsueB nocae ee paCCbIIKH, OHa nocae
3TorO BcTynaeT B ciuy. Ecun KC npcei.,oCeHHaa nonpaBKa OTJIOHlierc
KaKoii-an16o CTOpOHOii, COBeT MOAKeT peHTb, B Ct3eTe 3aMetlaHHfi, nOJIy-
'enafiblX OT CTOpOH, .oLKii¢a -ui 6bITb CO3Baia K(OH(j)cpeHUiJfl Ajin pac-
CMOTpeiHri 3TOfi noripaBKH.

Cmambal 31. CIIopbI

1. B c.iyqae BO3HHKHOBeHHM9 laKoro-IH60 cnopa Mewzy fByMRI HJIH
HecKoJIbKHMH CTOpOHaMi OTHOCHTeJIbHO TOJlKOBaHHfi H-IH nlpHMeneHHH Ha-
CTOfIefi KOHBeHUiHH 3THt CTOpOHbI I(OHCYAbTHpYIOTC5I Me:Aly co6ofi c
Iejibio pa3peLueH HH cnopa nyreM eperoBopoB, paccaeoBaHHU, nocpeA-
HHecTBa, npliMHpeHitfl, ap6iiTpa.ica, o6pauteuSI x pernoHnajIbHbM opra-
HaM, cyAe6Horo pa36HpaTejbcTBa ,-ii ApyrHMH MHpHbiMH cpeAZCTBaMH no
.nx CO6CrBeHHOMy Bb16opy.

2. Jlo6oi cRop TaKoro poAa, KOTOpbIfi He Morn(eT 6blTb pa3peweH
yiaaaHHbIM B nYHKTe 1 nyreM, nepeAaeTcq no npocb6e jn6oA Ha CTOpOH,
-BbICTynaomHx B cnope, ,Jaji pa3peweHIH5 B Me),zIyHapoAHbii CyA.

Cmamb.q 32. OPOBOPKH

1. AIonycmaIOTCH TOJIbKO OrOBOpKH, cejaHHbie B COOTBeTCTBHH C
nyHKTaMHi 2, 3 H 4 HaCToRLefi CTaTbH.

2. FlpH no~nHcaImjH, paT l( atKaLtHH Haii npHcoeaHHeHHH .i6oe rocy-
AaPCTBO MO)KeT cAejiaTb orOBOPKH B OTHOeCHH cjjeAyIuaHx nojio)KeHHfi
HacToeri KOHBeHUHH:

a) n1yHKTOB I H 2 CTaTbH 19;

b) CTaTbH 27; H

c) cT TbH 31.
3. rocyapcro, weaaioutee CTamb CTopoHoCi, HO C TeM, .ro6bl caeaaTb

orOBOpKH, HHbie, 4eM Te, KOTOpbie c4ejaHbl B COOTBeTCTBHH C nyHKTaMH
2 H 4 HaCTORLttefi CTaTbH, MOeKeT yBeAOMHTb 0 TaKOM HaMepeHHH reHepaJIb-
Horo CeKpeTapfl. EcJiH no HCTeeHHH ABeHaALUaTH MeCfLteB CO AHR yBe-
.AOMaIeHHH reHepajbHbM CeKpeTapeM 0 COOTBeTCTBYIOmerI oroBopKe, qTa
OBopga He OTKJIOHHeTCH OAHOri TDeTbO rocyapCTB, xoTOpbe .nOAHIcajIH
HaCTOHMypo KOHBeHIHio 6e3 or~oBopH o paTHl HKaIHH, paTHnIM41rHUpOBaJi
ee HAH npHcoeHHHJaHCb K He AO KonHta aTOrO nepHo~a, OHa CLlwTaeTCH
AonycTH MO , npH yCJIOBHH, OAHaKO, qTO rocy~apcTBa, KOTOpbe Bo3pa-

cKaJIH npOTHB OrOBOpKH, He o6f3alibI npHHHMaTb Ha ce6fl B OTHOwIeHHH
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g ejiaaiero orOBopKy rocyapCTBa KaKoro-JIH6o opHaHqecKoro o6H3a-

TeIbCTBa Ha OCHOBaHHH HaCTOHlutefi KOHBeHIAHH, 3aTparBaeMoro AaHnoM

,prOBopKoR.

4. rocyaapCTBO, Ha TeppHTOplIM KOTOpOrO BCTpe4aIOTCH xMKopaCTy-
mie pacTeHHH, coaepxaume flCHXOTpOnHble BeLUeCTBa H3 tHcJIa BeIueCTB,
BKJIiOqeHHbIX B CiHCOK I, H nO TpalHIiHH HCnOab3yH31LLHeCH HeKOTOpbIMH
He6oubwMH, tleTKO onpeaeJieHHbIMH rpynniaMH HaceJIeHH B MaFHqeCKHX
HJIM pe.TiHrnO3HblX o6pflAax, Mo)KeT, npH nonncaHHH, paTlcjJHKaUHH Hum

npHcoeAHHeHHH, c~e~jaTb orOBOpKHI OTHOCHTeAbHO 3THX pacTeHAi B OTHO-
IeHHHM IOAO>KeHHr4 CTaTbH 7 HaCTOmHeti KOHBeHLtHH 3a HCKJIiOqeHHeM
IOJIo)KeHHI4, OTHOCFILUHXCl i< Me)KzyHapOaHOr TOprOBjie.

5. FocylapcTBO, CteJiaBUwee OrOBOpKH, MO>KeT, nocpeACTBOM JIHCb-

MeHHoro yBeOMJIeHH5B B apec FeHepaaIbHoro CeKpeTapflH, B mIo6oe BpeMfl
B35Tb o6paTHo Bce HAH qacTb c~eaHlblX MM orOBOpOK.

Cmamba 33. YBEOMJI1EHIIa

reHepaabHbliA CeKpeTapb yBejOIBeT ace rocyaapcTBa, yKa3aHHb1e B
nVHKTe I CTaTbH 25:

a) o nofIHcaHBflX, paTH13m(aLHBX H npHCOeaiHHeHHHiX B COOTBeTCTBHH CO
cTaTberi 25;

b) 0 AaTe BCTyIIaeHHFH HaCTOluteif KOHBeHILHH B CHJ1y B COOTBeTCTBHH CO
CTaTberi 26;

c) o AeHoHcaULHX B COOTBeTCTBMH Co CTaTberl 29; 1

d) 0 3aRBjIenHHX H yBeOMa1eHHRX B COOTBeTCTBHI4 CO CTaTbgMH 27, 28,
30 H 32.

B YAOCTOBEPEIHE 'qEPO HWJienoicailwaimecSI, 6yayqH ,OJI)KHbl o6-

pa3oM Ha TO ynOAHOMOqeHbl, no2InticaAM HaCTOflULyIo KOiBeHLII0 OT HMeHH
CBOHX InpaBHTelbCTB.

COBEPIIIEHO B BeHe ABaluaTb nepBoro qbeBpaj1l TbiCnia ReBFITbCOT
CeMbeCS1T nepeoro rota B OAIHOM 9K3eMniape, aHrifcicKii, HcnaHCKHfi,

KITaiCKHI, pycCKfiH H qpaHnLy3CKVlii TeKCTbI KOTOpOro $IBARIOTCH paBHO

ayTeHTH4HbIMH. HacToAmas KoHBeHIIH 6yeT cu aHa Ha xpaHeuHMe reHe-

PaJIbHOMY CeKpeTapbo OpraHH3aaiim 06LeAlHeHnblx Hairnii, KOTOpbIfi
npenpOBo)KaeT 3aBepeHHbie KOIHHR HaCTOflteft KOHBeHUHI BCeM 4jieHaM

OpraHH3aur 06eAHHeHHbix HauLhi i ApynM rocylapcTBaM, yKaaaHHbIM
B nyHKTe 1 CTaTbM 25.
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FOR AFGHANISTAN:

POUR L'AFGHANISTAN:

3a AlraIcMraH:
POR EL AFGANISTIN:

FOR ALBANIA:

POUR L'ALBANIE:
PT L fE J-11 :
3a Aai6amuo:
POR ALBANIA:

FOR ALGERIA:

POUR L'ALGERIE:

3a AACmcp:

POR ARGELIA:

FOR ARGENTINA:

POUR L'ARGENTINE:

3a ApreHTHHy:

POR LA ARGENTINA:
Con reserva de ratificaci6n de acuerdo art. 32, pii-
rrafo 2, inc. b.
Con reserva en cuanto a los efectos de la aplicaci6n
del Convenio en territorios no-metropolitanos cuya
soberania se halla en discusi6n, tal como se esta-
bleci6 en nuestro voto sobre el articulo 27.'
CARLOS A. FERNANDEZ

I [TRANSLATION] Subject to ratification in accordance with article 32, paragraph 2 (b) - [TRADUCTION]
Sous r6serve de ratification conform6ment au paragraphe 2, b, de ]'article 32.

[TRANSLATION] Subject to a reservation with regard to the effects of the application of the Convention
in non-metropolitan territories whose sovereignty is in dispute, as was indicated by our vote on Article 27 -
[TRADUCTION] Avec une r6serve quant aux effets de I'application de la Convention dans les territoires
non m6tropolitains dont la souverainet6 fait F'objet de discussions, comme nous l'avons indiqu6 lors de notre
vote sur ['article 27.
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FOR AUSTRALIA:

POUR L'AUSTRALIE:

3a ABecTpa.mo:
POR AUSTRALIA:

Subject to ratification1

L. R. MCINTYRE

231 December 1971

FOR AUSTRIA:

POUR L'AUTRICHE:

3a ABcTpHIO:

POR AUSTRIA:

FOR BARBADOS:

POUR LA BARBADE:

3a Bap6aoc:

POR BARBADOS:

FOR BELGIUM:
POUR LA BELGIQUE:
Jt lIF" :

3a Ueabrmo:

POR BELGICA:

FOR BOLIVIA:

POUR LA BOLIVIE:

3a BomnBmo:
POR BOLIVIA:

Sous reserve de ratification.
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FOR BOTSWANA:

POUR LE BOTSWANA:

3a BoTeCaHy:

POR BOTSWANA:

FOR BRAZIL:

POUR LE BRiSIL:

3a Bpaa.inio:

POR EL BRASIL:

W. CORREA DA CUNHA

ALVARO MONTEIRO RIBEIRO

I sign this convention about psychotropic sub-
stances with reservation as to ratification by my
Government and with reservation to Arts. 19, parag. 1
and 2; Arts. 27 and 31.'

FOR BULGARIA:

POUR LA BULGARIE:
19l baJ *13 :
3a Bojrapmo:
POR BULGARIA:

FOR BURMA:

POUR LA BIRMANIE:

3a BHpMy:
POR BIRMANIA:

I [TRADUCTION - TRANSLATION] Je signe la pr~sente Convention Sur les substances psychotropes sous
reserve de ratification par mon gouvernement, et je formule des r6serves en ce qui concerne les paragraphes I
et 2 de I'article 19 ainsi que les articles 27 et 31.
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FOR BURUNDI:

POUR LE BURUNDI:

3a BypyHuAj:
POR BURUNDI:

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:'

POUR LA RIPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIiTIQUE DE BIELORUSSIE:',

3a Be.aopyccyIlo CoeeTcKyio Concaim'rmmecKylo Pecny6mmy:

POR LA REPUBLICA SOCIALISTA SOVIETICA DE BIELORRUSIA:

Hog YCIOBHeM paTH43HKaIAHH C IlpHJIaraeMbIMH H
3aSlBJIeHHAMH.

30 geKa6pm 1971 roga.
B. CMHPHOB2

FOR CAMBODIA:

POUR LE CAMBODGE:

3a KaM6ogwy:

POR CAMBOYA:

FOR CAMEROON:

POUR LE CAMEROUN:

3a KaMepyH:

POR EL CAMERUN:

, For the texts of the reservations and declarations made upon signature, see p. 339 of this volume - Pour
les textes des reserves et dclarations formul6es lors de la signature, voir p. 339 du present volume.

2 [TRANSLATION] Subject to ratification, with the attached reservations and declarations. 30 December

1971. V. SMiRov- [TRADUCTION] Sous r6serve de ratification et compte tenu des r6serves et declarations
ci-jointes. Le 30 d6cembre 1971. V. SMiRNov.
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FOR CANADA:

POUR LE CANADA:.
~w~:

3a KaHagy:

POR EL CANADi:

FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

3a IieHTpaabHoafJpHcaHCKy1o Pecny6mmy:

POR LA REPUBLICA CENTROAFRICANA:

FOR CEYLON:

POUR CEYLAN:

3a J.eiaIoH:

POR CEILAN:

FOR CHAD:

POUR LE TCHAD:

3a 'qag:
POR EL CHAD:

FOR CHILE:

POUR LE CHILI:

3a MInm:
POR CHILE:

M. SERRANO

Sujeto a ratificaci6n'

I Subject to ratification - Sous r6serve de ratification.
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FOR CHINA:

POUR LA CHINE:
rpm:
3a Iwrafi:
Po0 CHINA:

CHI-TSENG YANG

Subject to ratification'
21. February 1971

FOR COLOMBIA:

POUR LA COLOMBIE:

3a KoAym6mo:
POR COLOMBIA:

FOR THE CONGO (BRAZZAVILLE):

POUR LE CONGO (BRAZZAVILLE):

3a KoHro (Bpa3aaaBn4b):

Po0 EL CONGO (BRAZZAVILLE):

FOR THE CONGO (DEMOCRATIC REPUBLIC OF):

POUR LE CONGO (REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU):

3a AemoKpaTmuIecKyo Peeny6.mmy Xouro:

POR EL CONGO (REP6BLIcA DEMOCRITICA DE):

FOR COSTA RICA:

POUR LE COSTA RICA:

3a KocTa-Pmiy:

POR COSTA RICA:
J. L. MOLINA

September 2nd 1971
Ad referendum (subject to ratification) 2

Sous reserve de ratification.
2 Ad referendum (sous riserve de ratification).
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FOR CUBA:

POUR CUBA:

3a Ky6y:
POR CUBA:

FOR CYPRUS:

POUR CHYPRE:

3a Kmnp:
POR CHIPRE:

FOR CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TCHiCOSLOVAQUIE:

3a qexocaomaKmio:
POR CHECOSLOVAQUIA:

FOR DAHOMEY:

POUR LE DAHOMEY:

3a ,aroMemo:

POR EL DAHOMEY:

FOR DENMARK:

PoUR LE DANEMARK:

3a Aamo:

POR DINAMARCA:

JORGEN H. KOCH

Subject to ratification.'

Sous r6serve de ratification.
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FoR THE DOMINICAN REPUBLIC:

POUR LA RiPUBLIQUE DOMINICAINE:

3a ;2ommmcaHcxyo Pecny6mmy:

POR LA REP6BLICA DOMINICANA:

FOR ECUADOR:

POUR L'EQUATEUR:

3a DRBa~op:
POR EL ECUADOR:

FOR EL SALVADOR:

POUR EL SALVADOR:

3a Ca.,immaop:
POR EL SALVADOR:

FOR ETHIOPIA:

POUR L'ETHIOPIE:
A k 'i :
3a 3(ponmo:

POR ETIOPiA:

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

POUR LA RiPUBLIQUE FiDERALE D'ALLEMAGNE:

fI IIN :
3a 4$egepaTnBHyIO Pecny.Gunmy repMaHHH:

POR LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:
Subject to ratification'
WALTER GEHLHOFF

23rd December 1971

Sous r6serve de ratification.
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FOR FINLAND:

POUR LA FINLANDE:

3a 0HH BHAWUO:

POR FINLANDIA:

MAX JAKOBSON

Subject to ratification'
15 October 1971

FOR FRANCE:

POUR LA FRANCE:

3a 4"paItgnio:

POR FANcA:
J. KOSCIUSKO-MORIZET

Sous reserve de ratification2

17 ddcembre 1971

FOR GABON:

POUR LE GABON:

3a ra6OH:

POR EL GAB6N:

FOR GAMBIA:

POUR LA GAMBLE:

3a ram6mo:
POR GAMBIA:

FOR GHANA:

POUR LE GHANA:

3a rally:
POR GHANA:

K. B. ASANTE

Subject to ratification'

Sous reserve de ratification.
2 Subject to ratification.
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FOR GREECE:

POUR LA GRECE:

3a rpegmo:
POR GRECIA:

Subject to ratification'
C. MOIRAS

FOR GUATEMALA:

POUR LE GUATEMALA:

3a rIaTeMajiy:

POR GUATEMALA:

FoR GUINEA:

POUR LA GUINiEE:

3a rsnmeio:

PoR GUINEA:

FOR GUYANA:

POUR LA GUYANE:
NMX:
3a PaHaHy:

PoR GUYANA:
Subject to ratification'
JOHN CARTER

FOR HAITI:

POUR HAITI:

3a raHTH:

POR HArri:

I Sous reserve de ratification.
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FOR THE HOLY SEE:

PoUtR LE SAINT-SIEGE:

3a CRHTefuma npecwoJi:

POR LA SANTA SEDE:.

Sous reserve de ratification'
GIOVANNI MORETTI

FOR HONDURAS:

POUR LE HONDURAS:

3a roHypac:
POR HONDURAS:

FOR HUNGARY:
PouR LA HONGRIE:

3a Beirpmo:

POR HUNGRiA:
The Hungarian Government avails itself of the

possibility accorded to it in paragraph 2 of Article 32'
and makes reservations in respect of Article 19, para-
graphs 1 and 2; Article 27 and Article 31 of the present
Convention.
Subject to ratification 2

December 30, 1971
Dr. BfLA BLCS

FOR ICELAND:

POUR L'ISLANDE:

3a HcliaHAuio:

POR ISLANDIA:

Subject to ratification.
2 [TRADUCTION - TRANSLATION] Le Gouvernement hongrois se prevaut de Ia possibilit6 que lui offre le

paragraphe 2 de ['article 32 et formule des reserves en ce qui concerne les paragraphes I et 2 de I'article 19
ainsi que les articles 27 et 31 de la pr~sente Convention.

Sous reserve de ratification.
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FOR INDIA:

PouR L'INDE:

3a o:

POR LA INDIA:

FOR INDONESIA:

POUR L'INDONESIE:

3a HIHjoHe3mo.

POR INDONESIA:

FOR IRAN:

POUR L'IRAN:

3a HpaH:

POR EL IRiN:
Sous reserve de ratification'
Dr. AZARAKHSH

FOR IRAQ:

POUR L'IRAK:

3a HpaK:

POR EL IRAK:

FOR IRELAND:

POUR L'IRLANDE:

3a HpaaHAHim:

POR IRLANDA:
I Subject to ratification.
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FOR ISRAEL:

POUR ISRA-L:
A S Al :
3a H3pan.Ib:
POR ISRAEL:

FOR ITALY:

POUR L'ITALIE:
a 't *J :

3a RTa.muo:
POR ITALIA:

FOR THE IVORY COAST:

POUR LA C6TE-D'IVOIRE:

3a Beper CIOHOBOA KOCTH:

POR LA COSTA DE MARFIL:

FOR JAMAICA:

POUR LA JAMAiQUE:

3a HmaAixy:

POR JAMAICA:

FOR JAPAN:

POUR LE JAPON:

3a Slnoimo:

POR EL JAP6N:
Subject to ratification'
TORU NAKAGAWA

Dec. 21st, 1971

Sous r6serve de ratification.
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FOR JORDAN:

POUR LA JORDANIE:

3a Hopgamno:

POR JORDANIA:

FoR KENYA:

POUR LE KENYA:

3a Iexmo:

POR KENIA:

FOR KUWAIT:

POUR LE KOWEiT:

3a XyB i:

POR KUWAIT:

FOR LAOS:

POUR LE LAOS:

3a laoc:

POR LAOS:

FOR LEBANON:

PoUR LE LIBAN:

3a .lHaH:

POR EL LiBANO:
Sous reserve de ratification'
MANSOUR

Subject to ratification.
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FOR LESOTHO:

POUR LE LESOTHO:

3a .JecoTo:

POR LESOTHO

FOR LIBERIA:

POUR LE LIBiRIA:

3a JIH6epmio:
POR LIBERIA:

H. M. THOMAS, M.D.

Subject to ratification'

FOR LIBYA:

POUR LA LIBYE:

3a JIBmo:

POR LIBIA:

FOR LIECHTENSTEIN:

POUR LE LIECHTENSTEIN:

3a .lI XTemuTeAII:

POR LIECHTENSTEIN:

FOR LUXEMBOURG:

PoUR LE LUXEMBOURG:

&*A:
3a J.IoKceM6ypr:
POR LUXEMBURGO:

Sous reserve de ratification.
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FOR MADAGASCAR:

POUR MADAGASCAR:

3a Maarawxap:
POR MADAGASCAR:

FOR MALAWI:

POUR LE MALAWI:

3a Mazaam:

POR MALAWI:

FOR MALAYSIA:

POUR LA MALAISIE:

3a Ma.aacyImo 4beepamo:

POR MALASIA:

FOR THE MALDIVE ISLANDS:

POUR LES iLES MALDIVES:

3a MAbimmmce ocTposa:

POR LAS ISLAS MALDIVAS:

FOR MALI:

POUR LE MALI:

3a Ma.ni:
POR MALi:
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FOR MALTA:

POUR MALTE:

3a MaamTy:

POR MALTA:

FOR MAURITANIA:

POUR LA MAURITANIE:

3a Manpwraiimo:

POR MAURITANIA:

FOR MAURITIUS:

POUR MAURICE:

3a MaBpmxhi:
POR MAuRIcIo:

FOR MEXICO:

POUR LE MEXIQUE:

3a Meicmcy:

POR M xIco:

FOR MONACO:
POUR MONACO:

3a MOHaO:

POR M6NACO:
Sous reserve de ratification'
BOERI

I Subject to ratification.
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FOR MONGOLIA:

POUR LA MONGOLIE:

3a Mom'oinno:

POR MONGOLIA:

FOR MOROCCO:

POUR LE MAROC:

3a Mapouuco:
POR MARRUECOS:

FOR NEPAL:

POUR LE NEPAL:

3a Hena.i:

POR NEPAL:

FOR THE NETHERLANDS:

POUR ILES PAYS-BAS:

3A HuIgepjIau4:

POR LOS PAISES BAJos:

FOR NEW ZEALAND:

POUR LA NOUVELLE-ZiLANDE:

3a HOByio 3e aHmo:
POR NUEVA ZELANDIA:

J. V. SCOTT

13 September 1971
Subject to ratification'

Sous r6serve de ratification.
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FOR NICARAGUA:

POUR LE NICARAGUA:

ffluR:
3a lHxaparya:

POR NICARAGUA:

FOR THE NIGER:
POUR LE NIGER:

SkE:

3a Hm-ep:
POR EL NiGER:

FOR NIGERIA:
POUR LA NIGERIA:

3a Hmrepmo:

PoR NIGERIA:

FOR NORWAY:

POUR LA NORV]EGE:

-3a HopBermo:

POR NORUEGA:

FOR PAKISTAN:

POUR LE PAKISTAN:

3a HaImcTaH:

POR EL PAKISTIN:
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FOR PANAMA:
POUR LE PANAMA:

3a HaHaMy:
POR PANAMA :

FOR PARAGUAY:

POUR LE PARAGUAY:

3a HaparBai:
POR EL PARAGUAY:

JARA RECALDE

28 July 1971

"Ad Referendum"

FOR PERU:
POUR LE PEROU:

3a Hepy:
POR EL PER6:

FOR THE PHILIPPINES:

POUR LES PHILIPPINES:

3a ]01HIHHJIHMhI:

POR FILIPINAS:

I The signature on behalf of the Government of Paraguay was affixed "'Ad Referendum" in accordance
with the instructions contained in the full powers. In a communication received by the Secretary-General on
12 October 1971, the Permanent Representative of Paraguay to the United Nations indicated that the words
"Ad Referendum" should be taken as meaning that the Convention concerned was subject to ratification by
the Republic of Paraguay in accordance with its constitutional requirements and to the deposit of an instru-
ment of ratification under article 25 of the said Convention - La signature au nom du Gouvernement para-
guayen avait &6 apposee prdc~d~e de la mention - ad referendum -, conform~ment aux instructions figurant
dans les pleins pouvoirs. Dans une communication reque par le Secr~taire geniral le 12 octobre 1971, le Repr-
sentant permanent du Paraguay aupres de l'Organisation des Nations Unies a precise que l'expression - ad
referendum , devait s'entendre comme signifiant que la Convention en question 6tait soumise i la ratification
des autoritds constitutionnelles paraguayennes et au d~p6t d'un instrument de ratification dans les conditions
pr~vues par l'article 25 de la Convention.
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FOR POLAND:'
POUR LA POLOGNE:'

3a 1lojAbmy:
POR POLONIA:

E. KULAGA

Subject to ratification with reservations as attached 2

30 December, 1971

FOR PORTUGAL:

POUR LE PORTUGAL:

3a Hopryraumo:
POR PORTUGAL:

FOR THE REPUBLIC OF KOREA:

POUR LA RiPUBLIQUE DE CORiE;

3a opeficiyio Pecny6mucy:
POR LA REPUBLICA DE COREA:

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM:

POUR LA RiPUBLIQUE DU VIET-NAM:

3a Pecny6.um y BIeraM:
POR LA REPfJBLICA DE VIET-NAM:

FOR ROMANIA:
POUR LA ROUMANIE:

3a Pymnmo:
POR RUMANIA:

' For the texts of the reservations and declarations made upon signature, see p. 339 of this volume - Pour
les textes des reserves et d6clarations formul6es lors de la signature, voir p. 339 du pr6sent volume.

2 Sous reserve de ratification avec les r6serves ci-jointes.
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FOR RWANDA:

POUR LE RWANDA:

3a PyaHy:
POR RWANDA:

H. TERERAHO
Sous r6serve de ratification'

FOR SAN MARINO:

POUR SAINT-MARIN:

3a CaH-MapHmo:

POR SAN MARINO:

FOR SAUDI ARABIA:

POUR L'ARABIE SAOUDITE:

3a CaykOBCKyio ApaBmo:

POR ARABIA SAUDITA:

FOR SENEGAL:

POUR LE SiNEGAL:

A1JUE:
3a Ceier:

POR EL SENEGAL:

FOR SIERRA LEONE:

POUR LE SIERRA LEONE:

3a Cbeppa-.JIeole:

POR SIERRA LEONA:

Subject to ratification.
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FOR SINGAPORE:

POUR SINGAPOUR:

3a Cmsranyp:

POR SINGAPUR:

FOR SOMALIA:

POUR LA SOMALIE:

3a CoMaim:
POR SOMALIA:

FOR SOUTH AFRICA:

POUR L'AFRIQUE DU SUD:

3a IOKHyo Ac)pmcy:
POR SUDAFRICA:

FOR SOUTHERN YEMEN:

POUR LE YEMEN DU SUD:

3a IOum If feMeH:

POR EL YEMEN MERIDIONAL:

FOR SPAIN:

PoUR L'ESPAGNE:

3a Henamno:

POR ESPANA:
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FOR THE SUDAN:

POUR LE SOUDAN:

3a Cy~aH:

POR EL SUDN:

FOR SWAZILAND:

POUR SOUAZILAND:

3a Cuma3u.eam:
POR SWAZILANDIA:

FOR SWEDEN:

POUR LA SUiDE:

3a UIIegmwo:

POR SUECIA:
M. REXED

Subject to ratification'

FOR SWITZERLAND:

POUR LA SUISSE:

3a mseiapmo:

POR SUIZA:

FOR SYRIA:

POUR LA SYmE:

3a CHpmo:

POR SImA:

Sous r6serve de ratification.
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FOR THAILAND:

POUR LA THAILANDE:

3a Tam-awm :
POR TAILANDIA:

FOR Too:

POUR LE TOGO:

3a Toro:
POR EL Too:

Sous r6serve de ratification'
FRANCIS JOHNSON

FOR TRINIDAD AND TOBAGO:

POUR LA TRINITi-ET-TOBAGO:

3a TpHHEHJaA B To6aro:

POR TRINIDAD Y TABAGO:

Subject to ratification2

CHARLES H. ARCHIBALD

FOR TUNISIA:

PoUR LA TUNISIE:

3a Tyuic:
PoR TNEZ:

FOR TURKEY:

POUR LA TURQUIE:

3a Typimio:
POR TURQUiA:

Sous r6serve de ratification et avec une r6serve sur
le second paragraphe de I'article 313.
KIRCA

Subject to ratification.
Sous r6serve de ratification.
Subject to ratification and with a reservation as to the second paragraph of article 31.
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FOR UGANDA:

POUR L'OUGANDA:

3a Yrauiy:

POR UGANDA:

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:'

POUR LA RiPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIiTIQUE D'UKRAINE :

3a YiKpanhcKyio CoseTclcyio Coima.imcTumecxym Pecuy6nmncy:

POR LA REP1iBLICA SOCIALISTA SOVIETICA DE UCRANIA:

HoI yCJIOBHeM paTH4)HKagIHH, C OBopicaMH H
3a1BAjieHIMMH, KOTOpbIe lipHJnaraIOTCst.

30.XII.1971 r.
M. llo7fflfiMo 2

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:'

POUR L'UNION DES RiPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES:'

3a Co3 COBemCKEx Coga~icrecicx Pecny6.7um:
POR LA UNI6N DE REPIiBLICAS SOCIALISTAS SOVIiTICAS:

IoI YCJIOBHeM paTH43HKaIAHH C IpHmaraeMblMH
OFOBOpKaMH H 3aIBJieHHSMH.

30.XII.71 r.
A. MAJIIK

3

For the texts of the reservations and declarations made upon signature, see p. 339 of this volume - Pour
les textes des reserves et d6clarations formul6es lors de la signature, voir p. 339 du present volume.

2 [TRANSLATION] Subject to ratification, with the attached reservations and declarations. 30 December
1971. M. POLYANICHKO - [TRADUCTION] Sous r6serve de ratification et compte tenu des reserves et d6clara-
tions ci-jointes. Le 30 d6cembre 1971, M. POLYANrrCHKO.

3 [TRANSLATION] Subject to ratification, with the attached reservations and declarations. 30 December 1971,
YA. MALIK - [TRADUCTION] Sous r6serve de ratification et compte tenu des r6serves et d6clarations ci-jointes.
Le 30 d6cembre 1971. YA. MALIK.
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FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC:

POUR LA RPUBLIQUE ARABE UNIE:

3a O6teAHemy'o Apa6cxyo Pecuy6.mmy:
POR LA REP6BLICA ARABE UNIDA:

Subject to ratification and reservation as to:
a) Article 19, paras. 1 and 2
b) Article 27, and
c) Article 31.'

Dr. A. WAGDI SADEK

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a COeAHHeHHOe KopoAecTmo Bemmno6pHTamI H CeBepHoil HpAaHWx:

PoR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

Subject to ratification2

PETER BEEDLE

FOR THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA:

POUR LA REtPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE:

3a 06'leAHeHHyIo Pecny6.imny TaH3aHH:

POR LA REPU'BLICA UNIDA DE TANZANIA:

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE:

3a CoexArnieHnrie IIITaThI AMepHKH:

POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AM .RICA:
Subject to ratification 2

JOHN INGERSOLL

Sous reserve de ratification et avec une reserve h le'gard de a) article 19, paragraphes I et 2; b) arti-
cle 27; et t ) article 31.

2 Sous r6serve de ratification.
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FOR THE UPPER VOLTA:

PouR LA HAUTE-VOLTA:

3a Bepxrnio BojiTy:

POR EL ALTO VOLTA:

FOR URUGUAY:

POUR L'URUGUAY:

3a Ypyrafi:

POR EL URUGUAY:

FOR VENEZUELA:

POUR LE VENEZUELA:

3& BeHecy3ay:

POR VENEZUELA:
Sujeta a ratificaci6n'
RAFAEL DARiO BERTI

FOR WESTERN SAMOA:

POUR LE SAMOA-OCCIDENTAL:

3a 3ana~moe Camoa:

POR SAMOA OCCIDENTAL:

FOR YEMEN:

POUR LE YEMEN:
* 1:
3a ReMeH:

POR EL YEMEN:

Subject to ratification - Sous riserve de ratification.
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FoR YUGOSLAVIA:

POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a IOrocJiaBHo:
POR YUGOSLAVIA:

La RFS de Yougoslavie formule une reserve i
'6gard de I'article 27 de la pr~sente Convention.

Sous reserve de ratification'
DRAGAN NIKOLIC

FOR. ZAMBIA:

POUR LA ZAMBIE:

3a 3aM6mo:
POR ZAMBIA:

I [TRANSLATION - TRADUCTION] The Socialist Federal Republic of Yugoslavia expresses a reservation
with regard to article 27 of the Convention.

Subject to ratification.
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LISTS OF SUBSTANCES IN THE SCHEDULES*

LIST OF SUBSTANCES IN SCHEDULE I

Other non-proprietary
or trivial namesINN

I. DET

2. DMHP

(+)-LYSERGIDE

8. PSILOCYBINE

DMT

LSD, LSD-25

mescaline

parahexyl

psilocine, psilotsin

STP, DOM

tetrahydrocannabinols

Chemical name

N,N-diethyltryptamine

3-( I,2-dimethylheptyi)- 1-hy-
droxy-7,8,9, 10-tetrahydro-6,6,9-
trimethyl-6H-dibenzo [b,d] pyran'

N,N-dimethyltryptamine

(+)-N,N-diethyllysergamide (d-
lysergic acid diethylamide)

3,4,5-trimethoxyphenethylamine

3-hexyl- l-hydroxy-7,8,9,10-
tetrahydro-6,6,9-trimethyl-6H-
dibenzo [b,d] pyran

3-(2-dimethylaminoethyl)-4-
hydroxyindole

3-(2-dimethylaminoethyl)indol-4-
yl dihydrogen phosphate

2-amino- 1-(2,5-dimethoxy-4-
methyl)phenylpropanel

I -hydroxy-3-pentyl-6a,7,10, lOa-
tetrahydro-6,6,9-trimethyl-6-H-
dibenzo[b,d] pyran

* The names printed in capitals in the left-hand column are the International Non-proprietary Names (INN).
With one exception ((+)-LYSERGIDE), other non-proprietary or trivial names are given only where no INN has
yet been proposed.

LIST OF SUBSTANCES IN SCHEDULE II

Other non-proprietary
INN or trivial names Chemical name

I. AMPHETAMINE (±)-2-amino- -phenylpropane

2. DEXAMPHETAMINE (+)-2-amino- 1-phenylpropane

3. METHAMPHETAMINE (+)-2-methylamino- 1-phenyl-
propane

4. METHYLPHENIDATE 2-phenyl-2-(2-piperidyl)acetic
acid, methyl ester

5. PHENCYCLIDINE l-(1-phenylcyclohexyl)piperidineI

6. PHENMETRAZINE 3-methyl-2-phenylmorpholine

See footnote I, p. 175 of this volume.
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INN

I. AMOBARBITAL

2. CYCLOBARBITAL

3. GLUTETHIMIDE

4. PENTOBARBITAL

5. SECOBARBITAL

INN

AMFEPRAMONE

BARBITAL

ETHINAMATE

MEPROBAMATE

METHAQUALONE

METHYLPHENO-
BARBITAL

METHYPRYLON

PHENOBARBITAL

PIPRADROL

LIST OF SUBSTANCES IN SCHEDULE

Other non-proprietary
of trivial names

LIST OF SUBSTANCES IN SCHEDULE

Other non-proprietary
or trivial names

ethchlorvynol

III

Chemical name

5-ethyl-5-(3-methylbutyl) barbi-
turic acid

5-(I-cyclohexen-l-yl)-5-ethylbar-
bituric acid

2-ethyl-2-phenylglutarimide

5-ethyl-5-(l-methylbutyl) barbi-
turic acid

5-allyl-5-(l-methylbutyl) barbi-
turic acid

IV

Chemical name

2-(diethylamino)propiophenone

5,5-diethylbarbituric acid

ethyl-2-chlorovinylethinyl-
carbinol

1-ethynylcyclohexanolcarbamate

2-methyl-2-propyl- 1,3-propane-
diol dicarbamate

2-methyl-3-o-tolyl-4(3H)-quina-
zolinone

5-ethyl- l-methyl-5-phenyl-barbi-
turic acid

3,3-diethyl-5-methyl-2,4-pipe-
ridine-dione

5-ethyl-5-phenylbarbituric acid

1, 1-diphenyl- 1-(2-piperidyl)
methanol'

(-)- l-dimethylamino- 1,2-diphenyl-
ethane

' See footnote I, p. 175 of this volume.
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[CHINESE TEXT -TEXTE CHINOIS]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SUSTANCIAS ENUMERADAS EN LAS LISTAS*

SUSTANCIAS DE LA LISTA I

Otras denominaciones
DCI comunes o jriviales Denommnacidn qulmica

1. DET N,N-dietiltriptamina

2. DMHP 3-(I ,2-dimetilheptil)-l-hidroxi-7,
8,9,10-tetrahidro-6,6,9-trimetil-
6H-dibenzo[b,d]pirano

3. DMT N,N-dimetiltriptamina

4. (+)-LIStRGIDA LSD, LSD-25 (+)-N,N-dietilisergamida (dietila-
mida del ficido d lis~rgico)

5. mescalina 3,4,5-trimetoxifenetilamina
6. parahexilo 3-hexil-l-hidroxi-7,8,9,10-tetra-

hidro-6,6,9-trimetil-6H-dibenzo
[b,d]pirano

7. psilocina, psilotsina 3-(2-dimetilaminoetil)-4-hidroxi-
indol

8. PSILOCIBINA fosfato dihidrogenado de 3-(2-
dimetil-aminoetil)-indol-4-ilo

9. STP, DOM 2-amino- l-(2,5-dimetoxi-4-metil)
fenilpropano

10. tetrahidrocannabinoles, todos 1-hidroxi-3-pentil-6a,7,10,10a-
los is6meros tetrahidro-6,6,9-trimetil-6H-

dibenzo [b,d]pirano

* Las denominaciones que aparecen en ma'usculas en la columna de ]a izquierda son las Denominaciones
Comunes Internacionales (DCI). Con una sola excepci6n ((+)-LIStRGIDA), inicamente se indican otras deno-
minaciones comunes o triviales cuando aun no se ha propuesto ninguna DCI.

SUSTANCIAS DE LA LISTA II

Oras denomnaciones
DCI comunes o triviales Denominacidn quimica

1. ANFETAMINA (-)-2-amino-l-fenilpropano
2. DEXANFETAMINA (+)-2-amino-l-fenilpropano

3. METANFETAMINA (+)-2-metilamino- l-fenilpropano

4. METILFENIDATO 6ster metilico del ficido 2-fenil-
2-(2-piperidil) ac6tico

5. FENCICLIDINA 1-( I-fenilciclohexil)-piperidina
6. FENMETRACINA 3-metil-2-fenilmorfolina
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DCI

1. AMOBARBITAL

2. CICLOBARBITAL

3. GLUTETIMIDA

4. PENTOBARBITAL

5. SECOBARBITAL

SUSTANCIAS DE LA LISTA III

Otras denominaciones
comunes o triviales Denominaci6n quimica

ficido 5-etil-5-(3-metilbutil) barbi-

tfirico
ficido 5-( 1-ciclohexen- 1 -il)-5-

etilbarbitiirico

2-etil-2-fenilglutarimida

icido 5-etil-5-(l-metilbutil) barbi-
tidrico

icido 5-alil-5-(l-metilbutil) barbi-
tfirico

SUSTANCIAS DE LA LiSmrA IV

Olras denominaciones
comunes o inviales

etclorvinol

ETINAMATO

MEPROBAMATO

METACUALONA

METILFENOBAR-
BITAL

METIPRILONA

FENOBARBITAL

PIPRADROL

Denominacs6n quimica

2-(dietilamino) propiofenona

Acido 5,5-dietilbarbitirico

etil-2-cloroviniletinilcarbinol

carbamato de l-etinilciclohexanol

dicarbamato de 2-metil-2-propil- 1,
3-propanodiol

2-metil-3-o-tolil-4(3 H)-quina-
zolinona

icido 5-etil-l-metil-5-fenilbarbi-
ttirico

3,3-dietil-5-metil-2,4-piperidino-
diona

dcido 5-etil-5-fenilbarbittrico

1,1-difenil-l-(2-piperidil) metanol

(-)-1-dimetilamino-1,2-difenile-
tano

Vol. 1019, 1-14956
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LISTES DES SUBSTANCES FIGURANT AUX TABLEAUX*

LISTE DES SUBSTANCES FIGURANT AU TABLEAU I

Autre$ nom$ commun$

DCI ou vulgaires

1. DET

2. DMHP

(+)-LYSERGIDE

DMT

LSD, LSD-25

mescaline

parahexyl

psilocine, psilotsin

8. PSILOCYBINE

STP, DOM

t6trahydrocannabinols, tous
les isomeres

Designation chimique

N,N-di6thyltryptamine

hydroxy-l (dim6thyl-1,2 heptyl)-3
t6trahydro-7,8,9,10 trim6thyl-6,
6,9 6H-dibenzo [b,d] pyranne

N,N-dim6thyltryptamine

(+)-N,N-di6thyIIysergamide
(di6thyl-amide de I'acide dextro-
lysergique)

trim6thoxy-3,4,5 ph6n6thylamine

hydroxy-I n-hexyl-3 t6trahydro-7,
8,9,10 trim6thyl-6,6,9 6H-dibenzo
[b,d] pyranne

(dim6thylamino-2 6thyl)-3 hy-
droxy-4 indol

dihydrog6nophosphate de (dim&
thyl-amino-2 6thyl)-3 indolyle-4

amino-2 (dimthoxy-2,5 m6thyl-4)
ph6nyl- I propane

hydroxy-I pentyl-3 t6trahydro-6a,
7, 10, 10a trim6thyl-6,6,9 6H-
dibenzo [b,d] pyranne

* Les noms figurant en majuscules dans la colonne de gauche sont des Dnominations communes intema-
tionales (DCI). A rexception du (+)-LYSERGIDE, les autres d6nominations ou noms communs ne sont indiqu6s
que si aucune DCI n'a encore W propos6e.

LISTE DES SUBSTANCES FIGURANT AU TABLEAU II

Autres noms communs
DCI ou vulgaires Designation chimique

I. AMPHtTAMINE (-)-amino-2 ph6nyl-1 propane

2. DEXAMPHITAMINE (+)-amino-2 phinyi-I propane

3. MtTHAMPHtTAMINE (+)-m6thylamino-2 ph6nyl-l
propane

4. MITHYLPHtNIDATE phinyl-2 (pip6ridyl-2)-2 actate de
m6thyle

5. PHENCYCLIDINE (ph6nyl-I cyclohexyl)-l pip6ridine

6. PHENMITRAZINE m6thyl-3 ph6nyi-2 morpholine
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Dc I

1. AMOBARBITAL

2. CYCLOBARBITAL

3. GLUTt-THIMIDE

4. PENTOBARBITAL

5. SECOBARBITAL

LISTE DES SUBSTANCES FIGURANT AU TABLEAU III

Autres noms communs
ou vulgaires Disignation chinique

acide 6thyl-5 (m~thyl-3 butyl)-5
barbiturique

acide (cyclohex~ne-1 yl-l)-5 ethyl-
5 barbiturique

6thyl-2 ph6nyl-2 glutarimide

acide 6thyl-5 (m6thyl-i butyl)-5
barbiturique
acide ailyl-5 (m6thyl-I butyl)-5
barbiturique

LISTE DES SUBSTANCES FIGURANT AU TABLEAU IV

Autres noms communs
ou vulgatres

6thchlorvynol

ItTHINAMATE

MtPROBAMATE

MITHAQUALONE

MITHYLPHtNOBAR-
BITAL

M.THYPRYLONE

PHtNOBARBITAL

PIPRADOL

Designation chimique

(dithylamino)-2 ph~nyi-1 pro-
pione

acide di~thyl-5,5 barbiturique

6thylchlorovinyi-2 6thynylcar-
binol

carbamate d'6thynyl-I cyclo-
hexyle

dicarbamate de m~thyl-2 propyl-2
propan~diol- 1,3

m~thyl-2 o-totyl-3 3H-quina-
zolinone-4

acide 6thyi-5 mithyl-1 ph~nyl-5
barbiturique

di~thyl-3,3 m~thyl-5 pipkridine-
dione-2,4

acide 6thyl-5 ph~nyl-5 barbitu-
rique

diphinyl- 1,1 (pip~ridyl-2)- I
m~thanol

(-)-dimthylamino-1 diphnyi-1,2
6thane
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HEPEMEHb BEmECTB, BKJIIO'qEHHblX B CIIHCKH*

I[EPEqEHb BEImECrB. BKJ1lOt4EHb1X B CIIHCOK I

apyaue
meiapezucmpupoamamue

ZJAU WHayEUN
MHH a3803U. XU.IU eMCOe Ha3ut

i. 3T (DET) NN-Ar3THTpHJTaMHH

2. AMFn (DMHP) 3-(1,2-AmAerHuuTwes)-1-rHpoxcT-7,8,9,
10-TeTparu gpO"6,6,9-TpHMCTwI-6H-
- A6e30 [bd] nHpaH

3. AMT (DMT) N,N-nAMerIuTpanraMHH

4. (+)-,IH3EPrH, JICXI, JICI-25 (LSD) (+)-N,N- amJInJaepraMNtA

(A13rwusaMg A-Jn3eprHHoaoII XHCBOTbI)

5. MeCXaJ]HH 3,4,5-TpseTTOKCaFHarHnaM m

6. naparexcui 3-rexc~n- I -rHzpo xcn-7,8,9, 10-TeTpa-
rh1Ltpo-6,6,9-TpHMeTHJ-6H-AH6eH3o
[b,d] nxpaH

7. ncHnotHH, ncHoTCHH 3-(2-A eranaMHo3Tn)-4-rHtpocH-
-HHAOr

8. HCHJIO[LHBHH 3-(2-Ammulm aMHHO3T.s)HiAon-4-H

AwmApo4w1ocaT
9. CTII, AOM (STP, DOM) 2-aMH 1o-l-(2,5-AseToxcH-4-Meru1)

4IeHHinponaH'

10. TeTparHzpoXaHa6mwojh1, l-rHApoKcH-3-neHTHfl-6a,7,10,10-a-
BCC H3oMCpb TeTparHJIpo-6,6,9-TpHMeTHJn-6H-

,H6eH30 [b,d] napaHn

0 Ha3BaHH , HaneqaTaHHaie 3arJnaBHbIMH 6YKBaMH B 1esoll gojiOHiKe, aBrIBiOTCR MeXYHaPOAHbIMIH
He3aperHCTpHpOBaHHbMMH Ha3BaHHXMH (MHH). 3a OAHHM HCKn ]OqeHmeM ((+)-JIH3EPrHA), jpyrae
HC3aperHcTpHpoBalm.e aII HeHayqnme Ha3BaHIH AIOTCS JIHIIb B TX Cnymazx, Kora ene He 6huO npC2,IXoeHo

Me)aIapjioAIoro He3aperHCTpHpOBaHHOro Ha3BaHHIn.

11 EPEqEHb BEM[ECrB, BKJIIOqEHHEIX B cnHCOX 1

47pytue
Mnapezucmpupoaumble

UAU HtOySJm&w

MHH H2u4HU XuutcKoe ma.jeanue

1. AM0ETAMHH (+)-2-aMHmo-l-4leaitnnpona

2. AEKCAM0ETAMHH (+)-2-aMmo-1-beinwnpona.H

3. METAM0ETAMHH (+)-2-MeTtuaxmHo- 1-0eHrnnponaH

4. METHJ140EHHAT MCTHnoJbIO 34Hp 2-betnw-2-
-(2-ntmepHAHzI)-yxcyCHoR xCnobI

5. .EHI.1HKJIHAHH 1-(l-(beCHHJwM nore can)nHneptAHH 1

6. 0EHMETPA3HH 3-MeTiu-2-4eHHnMopbornm

See footnote 1, p. 175 of this volume - Voir note I, p. 175 du present volume.
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rIEPEqEHb BEIIECTB, BKrnIO4EHHbIX B CflHCOK III

,Apyzue
deiapeaucmpupoemmue

ugU w ay-HIm

MHH maSNam Xumuq~emoe Ha3oue

1. AMOBAPSHTAJI 5-3THn-5-(3-MCTHJ6yTU) 6ap6HTyponax
HCJIOTa

2. IXHKAIOBAPEHTAJ1 5-(I-uwxnore lCeH-I-u)-5-
-3TaA6ap6HTyposaR XHCJIOTa

3. rJIYTETHMHA 2-3T Lx-2-(4eHunryTapMiu

4. rIEHTOBAPBHTAJI 5-3TuL-S-(I-MeTHn6yTHn)
6ap6Hrypoax KHCJoTa

5. CEKOBAPBHTAJI 5-anH-5-(1-MeTHn6yTl)
6ap6HTyposax KHCnOTa

rIEPEqEHb BEUIECTB, BICJIIOqEHHbIX B CnHCOK IV

Apyzue
teiapeucmpupomaNNU

I/AU Iwfay"o~
MHH m, uHuA XuMuqeCIue mascIuN

1. AMOEIPAMOH 2-(AH3TunaMH o) npOnHO(bCHOH

2. BAPEHTAJI 5,5-AmT u6ap6Hxyponax KHCIOTa
3. :TXJmopsauOn 3TrH-2-XJIopBHHn3THeu-Kap6HHo

4. 3THHAMAT 1-3TmHnuHfKnormxcaHo Iap6amaT

5. MEHPOBAMAT 2-MeTIU-2-npornu-1,3-nponasHon-
- xap6aMaT

6. METAKBAJIOH 2-MeTn-3-O-TOnun-4(3H)-
-KBHHa3oJHHOH

7. METHJI(EHO-
SAPBHTAJI 5-3THu-l-MeTmn-5-

-4leHHl6ap6HTypoaax KHCJIOTa

8. METHHIPHJIOH 3,3-mHn-5-Menm-2,4-
-nmepHAKIH-,nJ OH

9. 0EHOSAPSHTAJI 5-3Tw-5-eHHna6ap61rTyponax
KHCJ1OTa

10. nIHnPAAPOJI 1, I -AHiteHRU- 1 (2-ntmep~ag.n)

MeTaHO)!

11. CInA (SPA) (-)-l-,a~eTH-aMHHo-1,2-
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RESERVATIONS AND DECLA-
RATIONS MADE UPON SIGNA-
TURE

BYELORUSSIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

RtSERVES ET DtCLARATIONS
FAITES LORS DE LA SIGNA-
TURE

REPUBLIQUE SOCIA LISTE
SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

o:leAopyccKaH CCP 6y~ieT C4HTaTb 4,JI1i ce6fl Heo6FB3aTerbHbMH nOJIO-
)KeHHH nyIHKTOB I H 2 CTaTbH 19 KOHlBeHmHH o nCHXOTpOInHbIX BetLteCTBaX
1971 roaa npHMeHneJIbHO K rocy/iapcTBaM, j1UleHHblM BO3MO)KHOCTH
CTaTb yqaCTHHKaMH KOHBeHLtHH Ha OCHOBaHtHH npoueaypbl, npetycMOTpeH-

HOrI B CTaTbe 25 3TOrH KOHBeHUHHi.

<BeAopyccKa.9 CCP He C'-HTaeT ,lAIfl ce6f o6fI3aTeJmbHblMH .nolOIIeHHHf
CTaTbH 31 KOHBeHtAHH OTHOCHTeJIbHlo nepejaqH B Me; (AyHapOAuHbri Cya
cnopa 0 TJIOKOBaHHH HAIH npHMeHeHHH KOHBeHUjHH no .npocb6e Ano6oii H3
CTOPOH B c-nope H 3agBJI.reT, qTO AJIff nepe/aqH TaKoro cnopa Me)KAyHa-

POAIHOMY CyAy Heo6xojMo B KaHK<OM OTelbHOM caytiae coraacHe BCeX
CTOpOH, yqaCTByI0ttLHX B CnOpC.>>

[TRANSLATION]

Reservations
The Byelorussian Soviet Socialist

Republic will not consider itself bound
by the provisions of article 19, para-
graphs 1 and 2, of the Convention on
Psychotropic Substances of 1971 as
applied to States not entitled to become
Parties to the Convention on the basis
of the procedure provided for in arti-
cle 25 of that Convention.

The Byelorussian Soviet Socialist
Republic does not consider itself bound
by the provisions of article 31 of the
Convention concerning the referral to
the International Court of Justice of a
dispute relating to the interpretation or
application of the Convention at the
request of any one of the Parties to the
dispute and declares that the referral of
any such dispute to the International
Court of Justice shall in each case
require the consent of all the Parties
to the dispute.

[TRADUCTION]

Rserves

La R~publique socialiste sovi~tique
de Bi~lorussie ne se considrera pas
lie par les dispositions des paragra-
phes 1 et 2 de l'article 19 de la Conven-
tion sur les substances psychotropes de
1971 concernant les Etats priv~s de la
possibilit~s de devenir parties h la Con-
vention en raison de la procedure pr6-
vue i l'article 25 de cette Convention.

La R~publique socialiste sovi~tique
de Bi~lorussie ne se consid~re pas li~e
par les dispositions de l'article 31 de
la Convention qui stipulent que tout
diff~rend concernant l'interpr~tation ou
l'application de cette Convention sera
soumis l Ia Cour internationale de
Justice i la demande de l'une des par-
ties au diff~rend, et elle declare qu'un
diffrrend de ce genre ne peut tre sou-
mis h la Cour internationale de Justice
qu'avec I'accord de toutes les parties
au diffrend dans chaque cas.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<<leAopyccmai CCP 3aBJ!eT, qTO nOJ0IKeHHII CTaTbH 25 KOHBeHUHH

o flCHXOTpOflHbIX BettmecThax, corJiaCHO KOTOpbIM pui, rocyapCTB .imwa-
eTCH BO3MO)KHOCTH CTaTb ytiaCTHHKOM 3TO1 KOHBeHLHH, HOCHIT .XIHCKpHMtH-
HaI4HOHHbII xapaTep, H CIHTaeT, qTO KOHBeHUHfl B COOTBeTCTBHH C flpHH-
ItHnOM cyBepeHHoro paBeHCTBa rocyIapCTB ,IOI,)IHa 6bITb OTKpbITa 2JI%
yqaCTH5I BCeX 3aHHTepecoBaHHblX rocy~tapcTB 6e3 KaFoi-JiH6o wcxpiimz-
HaLIHH HJIH orpaHHqeHHSI.

<<BejiopyccxaH CCP CqIHTaeT Hec6xOaHMbIM 3aHBHTb, q'ITOIOOKeHHH
CTaTbH 27 KOHBeHttHH rpOTI-IBOpetiaT aeKxapauHH reHepaabHoi AccaM-
6AeH Opram-t3atHH O61eaHieHHbIx Hatuifi o npetocTaBieHHH He3aBHCH-
MOCTH KOJIOHHaIbHbIM CTpaHaM H HapoaaM, npoBo3rJIaCHBwefI Heo6xoiH-
MOCTb <<He3aMeAjiHTeJIbHO H 6e3oroBopOqHO flOJI0)KHTb KOHeu iOJIoHHa-
JIH3My BO BCeX ero 4)opMax H HpOHBJIeH5HIX>> (Pe3oAmIOIHH 1514/XY OT

14 AeKa6pn 1960 rosa).>>

[TRANSLATION]

Declarations
The Byelorussian Soviet Socialist

Republic states that the provisions of
article 25 of the Convention on Psycho-
tropic Substances, under the terms of
which a number of States are not enti-
tled to become Parties to the said Con-
vention, are of a discriminatory nature
and considers that in accordance with
the principle of the sovereign equality
of States the Convention should be
open for participation by all interested
States without any discrimination or
restriction.

The Byelorussian Soviet Socialist
Republic deems it essential to state that
the provisions of article 27 of the Con-
vention are at variance with the Decla-
ration on the Granting of Independence
to Colonial Countries and Peoples of
the United Nations General Assembly
(resolution 1514 (XV) of 14 December
1960),' which proclaims the necessity
of "bringing to a speedy and uncon-
ditional end colonialism in all its forms
and manifestations".

I United Nations, Official Records of the General
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A/4684), p. 66.
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[TRADUCTION]

Diclarations

La R6publique socialiste sovi6tique
de Birlorussie declare que les disposi-
tions de l'article 25 de la Convention
sur les substances psychotropes, aux
termes duquel certains Etats se voient
principe d'6galit6 souveraine des Etats,
ties it cette Convention, ont un carac-
tire discriminatoire et elle consid&re
que la Convention, conformrment au
principe d'6galit6 souveraine des Etats
doit tre ouverte ht l'adh6sion de tous
les Etats intrress6s sans aucune discri-
mination ni restriction.

La R6publique socialiste sovi6tique
de Bi6lorussie juge nrcessaire de d6cla-
rer que les dispositions de l'article 27
de la Convention sont en contradiction
avec la Drclaration de l'Assemblre
grnrrale de l'Organisation des Nations
Unies sur l'octroi de l'ind6pendance
aux pays et aux peuples coloniaux,
qui proclamait la nrcessit6 << de mettre
rapidement et inconditionnellement fin
au colonialisme sous toutes ses formes
et dans toutes ses manifestations > [r6-
solution 1514 (XV) du 14 drcembre
1960]'.

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assem-
bide gdndrale, quinzidme session, Suppldment n0 16
(A/4684), p. 70.
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POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC

Reservations
"The Government of the Polish

People's Republic wishes to make reser-
vations concerning the following pro-
visions:

"(1) Paragraphs l and 2of Article 19
of the above-said Convention as appli-
cable to states deprived of the oppor-
tunities of becoming Parties to the
Convention in view of the procedure
provided for in Article 25 of the Con-
vention.

"In the considered opinion of the
Government of the Polish People's
Republic the provisions of Article 25
of the Convention on Psychotropic
Substances of 1971 are of discrimina-
tory character. In this connection the
Government of the Polish People's
Republic reiterates its firm position that
the above-said Convention, in accord-
ance with the principle of sovereign
equality of states, should be open to
all interested states without any dis-
crimination.

"(2) Paragraph 2 of Article 31 of
the Convention which provides that
disputes which cannot be settled by
negotiation, investigation, mediation,
conciliation, arbitration, recourse to
regional bodies, judicial process or
other peaceful means of their own
choice, shall be referred, at the request
of any one of the parties to the dispute,
to the International Court of Justice
for decision. In this connection the
Government of the Polish People's Re-
public wishes to state that a submission
of a dispute to the International Court
of Justice, for its decision can be made
only with full consent to such a proce-
dure by all parties to the dispute and
not at the request of one or some of
them."

REP UBLIQ UE POP ULA IRE
DE POLOGNE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Rserves

Le Gouvernement de ia R~publique
populaire de Pologne souhaite faire des
reserves en ce qui concerne les dispo-
sitions ci-apr~s :

1) Les paragraphes I et 2 de ]'arti-
cle 19 de ladite Convention, s'agissant
de leur application h des Etats n'ayant
pas la possibilit6 de devenir parties a la
Convention d'apr~s la proc6dure pr6-
vue h l'article 25.

Le Gouvernement de la R6publique
populaire de Pologne consid~re que les
dispositions de l'article 25 de la Con-
vention de 1971 sur les substances psy-
chotropes ont un caract~re discrimina-
toire. A cet 6gard, le Gouvernement
de ia R6publique populaire de Pologne
r~affirme avec fermet6 sa position,
selon laquelle ladite Convention devrait
tre ouverte a tous les Etats int6ress~s

sans discrimination d'aucune sorte,
conform6ment aux principes de l'6galit6
souveraine des Etats.

2) Le paragraphe 2 de l'article 31
de la Convention, qui dispose que tout
diff~rend entre deux ou plusieurs Par-
ties qui n'aura pu &tre r6g16 par voie de
n~gociation, d'enqute, de m6diation,
de conciliation, d'arbitrage, de recours
h des organismes r6gionaux, par voie
judiciaire ou par d'autres moyens paci-
fiques du choix desdites parties, sera
soumis, ai la demande de l'une de ces
demi~res, a la Cour internationale de
Justice. Le Gouvernement de la R6pu-
blique populaire de Pologne tient h
declarer a ce sujet qu'un diff~rend ne
peut tre soumis pour d6cision a la
Cour internationale de Justice que lors-
que cette proc6dure est pleinement
accept6e par toutes les parties au diff6-
rend, et non it la demande de l'une ou
de certaines seulement d'entre elles.
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UKRAINIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

REPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVIETIQUE D' UKRAINE

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<<YKpaHHCKaR COBeTCKaH COHaj1HCTHqecgaR Pecny6iniHa 6yaeT CqH-
TaTb ,AjR ce6H Heo6fl3aTelbhbMH noJIO ,eHHi i nyHKrOB 1 H 2 c-raTbH 19
KOHBeHUIIH 0 DCHXOTpOrlHbIx BeteCTBaX 1971 roza npHMeHHTeJIbHO M<
rocyaPCTBaM, AHtLLeHHbIM BO3MO)KHOCTH CTaTb yqaCTHHKaMH KOHBeHLIHH
Ha OCHOBaHHH npoteAypbi, npeAycMOTpeHHofi B CTaTbe 25 3TOA KOHBeHLHH.

<YKpaHHcKan CoBeTcKafl CotUHaHCTHtecKaR Pecny6AHKa He CqHTaeT
Aimi ce6Hi o6fl3aTeIJbHbIMH nOJ1IOTXeHH, CTaTbH 31 KOHBeH1IHH OTHOCHTeJrbHO

nepeaqH B MeWKAyHapOAtHbIri cya cnopa 0 TO.IKOBaHHH HAH IpHMeHeHHIH

KOHBeHI1HH no npocb6e .io6oi H3 CTOpOH B cnope H 3alBJIHeT, TO AZIR

nepeAaqH Takoro cnopa MeX<yHaptHoMy cyity Heo6xoAH O B IawKOM
OT2eJIbHOM caytiae coraacHe Bcex CTODOH, yqacTByIOUHllX B cnope.>>

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

Reservations

The Ukrainian Soviet Socialist Re-
public will not consider itself bound by
the provisions of article 19, paragraphs 1
and 2, of the Convention on Psycho-
tropic Substances of 1971 as applied to
States not entitled to become Parties
to the Convention on the basis of the
procedure provided for in article 25 of
that Convention.

The Ukrainian Soviet Socialist Re-
public does not consider itself bound
by the provisions of article 31 of the
Convention concerning the referral to
the International Court of Justice of a
dispute relating to the interpretation or
application of the Convention at. the
request of any one of the Parties to the
dispute and declares that the referral of
any such dispute to the International
Court of Justice shall in each case
require the consent of all Parties to the
dispute.
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La R6publique socialiste sovi6tique
d'Ukraine ne se consid6rera pas i6e
par les dispositions des paragraphes 1
et 2 de l'article 19 de la Convention sur
les substances psychotropes de 1971
concernant les Etats priv6s de la pos-
sibilit6 de devenir parties h la Conven-
tion en raison de la proc6dure pr6vue h,
l'article 25 de cette Convention.

La R6publique socialiste sovi6tique
d'Ukraine ne se considre pas li6e par
les dispositions de l'article 31 de la Con-
vention qui stipulent que tout diff6rend
concernant l'interpr~tation ou l'applica-
tion de cette Convention sera soumis 4
la Cour internationale de Justice h la
demande de l'une des parties au diff&
rend, et elle d6clare qu'un diff6rend
de ce genre ne peut tre soumis h la
Cour internationale de Justice qu'avec
l'accord de toutes les parties au diff&
rend dans chaque cas.

Rgserves
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

(<YKpaHHcKaH COBeTCKaH CouuajiHCTHqeciaH Pecny6uia 3aHBjiaeT,
tITO nojio)KeHH CTaTbH 25 KOHBeHtHH o nCHXOTpOnHbIX BelgeCTBax, co-
rjiacHo KOTOpbM pfla rocyaapc'TB laHwaeTCH BO3MO>KHOCTH CTaTb ytiaCT-
HHKOM 3Tofi KOHBeHLIHH, HOCHT ,AHCKPHMHHaILHOHHbIi xapal<Tep, H cqHTaeT,
'qTO KOHBeHI.HI B COOTBeTCTBHH C npHHLIHIlOM cyBepeHHOrO paBeHCTBa

rocyAaPCTB AOA)IKHa 6blTb OTKpbITa Aifm yqac-rHn Bcex 3aHHTepeCoBaHHbIX

rocyapCTB 6e3 KaKofi-j6o AHCKpHMHHa1tHH HJIH orpaHnqeHHi.

iYKpaHHCKaI COBeTCKanI CouHaaiicTHqecKaHi Pecny6jiiKa Cq-wraeT He-
o6xoiiHMbIM 3aSIBHTb, qTO nojIo)KeHq CTaTbH 27 KOHBeH1HH npOTHBopeqaT

AeK IapaLtHH FeHepaJbHori AccaM66.eH Oprali;3atumn O6beAHHeHHbix Ha-
lHHi O npeAoc-raBjeHHH He3aBHCHMOcTH IOJIOHHaJIbHbIM CTpaHaM H HapozaM,

flpOBO3rJIaCHBIeri Heo6xOAHMOCTb <<He3aMejIHTejIbHO H 6e3orOBOpOqHO

TIOJIO)KHTb KOHeUx KOJIOHHaJIH3MY 1O BCeX ero 4)opMax H nposBjieHHIFX>>
[Peaoamlouii 1514(XY) OT 14 ,eKa6p5. 1960 rosaj.>>

[TRANSLATION]

Declarations

The Ukrainian Soviet Socialist Re-
public states that the provisions of arti-
cle 25 of the Convention on Psycho-
tropic Substances, under the terms
of which a number of States are not
entitled to become Parties to the said
Convention, are of a discriminatory
nature and considers that in accordance
with the principle of the sovereign
equality of States the Convention
should be open for participation by all
interested States without any discrimi-
nation or restriction.

The Ukrainian Soviet Socialist Re-
public deems it essential to state that
the provisions of article 27 of the Con-
vention are at variance with the Decla-
ration on the Granting of Independence
to Colonial Countries and Peoples of
the United Nations General Assembly
(resolution 1514 (XV) of 14 December
1960),' which proclaims the necessity
of "bringing to a speedy and uncondi-
tional end colonialism in all its forms
and manifestations".

I United Nations, Official Records of the General
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A/4684), p. 66.

[TRADUCTION]

Diclarations

La R6publique socialiste sovi6tique
d'Ukraine d6clare que les dispositions
de l'article 25 de la Convention sur les
substances psychotropes, aux termes
duquel certains Etats se voient priv6s de
la possibilit6 de devenir parties i cette
Convention, ont un caract~re discrimi-
natoire et elle consid6re que la Conven-
tion, conform6ment au principe d'6ga-
lit6 souveraine des Etats, doit tre
ouverte h l'adh6sion de tous les Etats
int6ress6s sans aucune discrimination
ni restriction.

La R6publique socialiste sovi6tique
d'Ukraine juge n6cessaire de d6clarer
que les dispositions de l'article 27 de la
Convention sont en contradiction avec
la D6claration de i'Assemblde g6n6rale
de l'Organisation des Nations Unies
sur l'octroi de l'inddpendance aux pays
et aux peuples coloniaux, qui procla-
mait la n cessit6 ,, de mettre rapide-
ment et inconditionnellement fin au
colonialisme sous toutes ses formes et
dans toutes ses manifestations o [rdso-
lution 1514 (XV) du 14 ddcembre 1960] '.

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde
gdnirale, quinzieme session, Suppldment n" 16
(A/4684), p. 70.
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UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<<C0103 COBeTCKX CouHaTIiCTtiecKHix Pecny6AHic 6yaeT CqHTaTb , JI
ce6s Heo6fl3aTelbHbl'MH nojIoxKeHH I1yHKT0B 1 H 2 CTaTbH 19 KOHBeHIuIH
o IICHXOTPOnHbIX BeLIwecTBax 1971 rosa nIpHMeHHTejibHO K FOCytaaPCTBaM,
JIHLUeHHbIM BO3MO)KHOCTH CTaTb yqaCTHHKaMH KOHBeHIUHH Ha OCHOBamiiH
npouelypbI, lpe tycMOTpeHHOH B CTa rbe 25 3TO14 KOHBeHUHH.

<CoIo3 COBeTCKHX CoL.IHarlCTHqecKHx PecrHv6JIHK He CqHTaeT ,IJI5
ce6H o6513aTeJrbHbMH nOjiO)KeHHi CTaTbH 31 KOHBeHU.HH OTHOCHreJIbHO
nepe;IaLIH B Me,(yHapo,Hbfi Cy1 cIiopa 0 TOJIKOBaHHH H1aH npHMeHeHHH
KOHBeHIAHH no npocb6e ,no6o1 m3 CTOPOH B CllOpe H 3aRBJlHeT, WTO ,,/IH
nepe,!aqH TaKoro cnopa Me K/yHapOjtHOMV Cyiy Heo6xoaIHMO B xa)wIOM

OT2.,eJIbHOM cjjyqae coriacHe BCeX CTOpOH, yqaCTByIOIHX B cnope. >

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

Reservations

The Union of Soviet Socialist Re-
publics will not consider itself bound
by the provisions of article 19, para-
graphs 1 and 2, of the Convention on
Psychotropic Substances of 1971 as
applied to States not entitled to become
Parties to the Convention on the basis
of the procedure provided for in arti-
cle 25 of that Convention.

The Union of Soviet Socialist Re-
publics does not consider itself bound
by the provisions of article 31 of the
Convention concerning the referral to
the International Court of Justice of a
dispute relating to the interpretation or
application of the Convention at the
request of any one of the Parties to the
dispute and declares that the referral of
any such dispute to the International
Court of Justice shall in each case
require the consent of all Parties to the
dispute.

Vol. 1019, 1-14956

L'Union des R6publiques socialistes
sovidtiques ne se considdrera pas lie
par les dispositions des paragraphes 1
et 2 de I'article 19 de la Convention
sur les substances psychotropes de 1971
h l'6gard des Etats privds de la possibi-
lit6 de devenir parties h la Convention
en vertu de la procedure pr6vue h l'arti-
cle 25 de ladite Convention.

L'Union des Rdpubliques socialistes
sovidtiques ne se considre pas lie par
les dispositions de l'article 31 de la Con-
vention prdvoyant que tout diff6rend
concernant l'interpr6tation ou l'appli-
cation de la Convention sera soumis h
la Cour internationale de Justice, t la
demande de l'une des parties au diff&-
rend, et elle declare que pour soumettre
un tel diff6rend h la Cour internationale
l'accord de toutes les parties au diff&-
rend est indispensable dans chaque cas
particulier.

Rserves
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<<Colo3 COBeTCKHX COIIHa1ICTHtlecKHx PecnV6,rnK 3aflBJIsieT, 'ITO 110-
JIO)KeHHIJ CTaTbH 25 KOHBeHUHH 0 iICHXOTpODHbX BetLeCTBax, corjiacHo
KOTOpbIM psjl rocytapCTB ,HmaeTC9l BO3MO)KHOCTH CTaTb yqaCTHHKOM 3TOfi
KOHBeHLIHH, HOCIT AlHCKpHMIHaUHOHHbfi xapaKTep, H CqHTaeT, LiTO KOH-
BeHtIHSI B COOTBeTCTBHH C IIpHHuHrIOM CyBepeHHoro paBeHCTBa rocy1apCTB
A1OJIKHa 6bITb OTKpbITa ajisi y'iaCTHH Bcex 3aHHTepecOBaHHiIX rocyAapCTB
6e3 KaKoi-IH-6o alHCKpHMHIIaUHH H.ll orpaHHqeHH51.

,tCo103 "CoBeTCKHX COLHaaHCT1tileciNmx Pecny6jimK CqHTaeT- Heo6xo-
A1HMbIM 3alRBHTb, 'TO noJIO),IeHHFI CTaTbH 27 KOHBeHUHH npOTHBOpetiaT
)1eKxapauHn FeHepaAbHori AccaM6.ieH OpraH13aaHHi 06beAHeHHbix Ha-
LtHii o npe2IOCTaBJIHHH He3aBHCHMOCTH IIOJIOHHaJlbHbIM CTpaHfM H HapoaaM,
npoBo3rJIaCHBlueIl Heoxo.tHMOCT13 <He3aMeAIJIHTeJIbHO H 6e3orOBOpOqHO
IlOJIO)KHTb KOHetL KOJIOHHlJIH3My O Bcex ero c)opMax H npOflBJIeHHflx>>
lPe3oulottHH 1514 (XY) OT 14 ,teKa6pi 1960 rosa].>>

[TRANSLATION]

Declarations
The Union of Soviet Socialist Re-

publics states that the provisions of
article 25 of the Convention on Psy-
chotropic Substances, under the terms
of which a number of States are not
entitled to become Parties to the said
Convention, are of a discriminatory
nature and considers that in accordance
with the principle of the sovereign
equality of States the Convention
should be open for participation by all
interested States without any discrimi-
nation or restriction.

The Union of Soviet Socialist Re-
publics deems it essential to state that
the provisions of article 27 of the Con-
vention are at variance with the Decla-
ration on the Granting of Independence
to Colonial Countries and Peoples of
the United Nations General Assembly
(resolution 1514 (XV) of 14 December
1960),' which proclaims the necessity
of "bringing to a speedy and uncondi-
tional end colonialism in all its forms
and manifestations".

I United Nations, Official Records of the General
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A/4684), p. 66.

[TRADUCTION]

Diclarations

L'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques ddclare que les dispositions
de l'article 25 de la Convention sur les
substances psychotropes, en vertu
duquel certains Etats sont priv6s de ia
possibilit6 de devenir parties hi la Con-
vention, ont un caractre discrimina-
toire, et elle consid~re qu'une Conven-
tion conforme aux principes de l'6galit6
souveraine des Etats doit tre ouverte
h tous les Etats int6ress6s sans aucune
discrimination ou limitation.

L'Union des Rdpubliques socialistes
sovidtiques estime n6cessaire de d6cla-
rer que les dispositions de l'article 27
de la Convention contredisent la Dcla-
ration de l'Assemble gn6rale de
l'Organisation des Nations Unies sur
l'octroi de l'ind6pendance aux pays et
aux peuples coloniaux proclamant la
ndcessit6 de v mettre rapidement et
inconditionnellement fin au colonia-
lisme sous toutes ses formes et dans
toutes ses manifestations > [rdsolu-
tion 1514 (XV) du 14 ddcembre 196011.

1 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde
gdndrale, quinzieme session, Suppldment no 16
(A/4684), p. 70.
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RESERVATIONS AND DECLARA-
TIONS MADE UPON RATIFICA-
TION OR ACCESSION (a)

BRAZIL

[Confirming the reservation made
upon signature. For the text, see p. 301
of this volume.]

BULGARIA (a)

RtSERVES ET DECLARATIONS
FAITES LORS DE LA RATIFICA-
TION OU DE L'ADHtSION (a)

BRESIL

[Avec confirmation de la reservefaite
lors de la signature. Pour le texte, voir
p. 301 du prisent volume.]

BULGARIE (a)

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

<<HapoAHa peny6amwa 3'IbarapaS He ce CqHTa o6B'bp3aHa OT petue-
HHHITa Ha Me),zyHapOtHHR C-bA HO CnOpOBe, OTHeceHH ,AO Hero _B CIbOT-

BeTCTBiie C IlJIeH 31 OT KOHBeHUHSITa, 6e'3 C'brijaCHeTO Ha [IpaBHTeICTBOTO

,Ha HapoAHa peUy6AjiKa B-b.irapfl.>>

[TRANSLATION]'

Reservation

The People's Republic of Bulgaria
does not consider itself bound by the
decisions of the International Court on
cases that have been brought before it,
pursuant to article 31 of the Convention,
without the consent of the People's
Republic of Bulgaria.

CUBA (a)

[TRADUCTION]I

Rgserve

La Rrpublique populaire de Bulgarie
ne se consid~re pas lide par les drcisions
de la Cour internationale sur des litiges
qui lui ont 6t6 portrs aux termes de
l'article 31 de la Convention sans l'as-
sentiment de la Rrpublique populaire
de Bulgarie.

CUBA (a)

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

<, Reserva
,, Que el Gobierno Revolucionario de la Rep6blica de Cuba no se considera

obligado por las disposiciones del articulo 31 de la Convenci6n, pues entiende
que las diferencias entre las partes s6lo deben ser resueltas mediante negocia-
ciones directas por la via diplomSitica. >>

[TRANSLATION]

Reservation

The Revolutionary Government of
the Republic of Cuba does not consider
itself bound by the provisions of arti-

[TRADUCTION]

Roserve

Le Gouvernement rrvolutionnaire de
la Rrpublique de Cuba ne se consid~re
pas comme i6 par les dispositions de

Translation furnished by the Government of Traduction fournie par le Gouvernement de la Bul-
Bulgaria. gane.
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cle 31 of the Convention, since, in its
view, disputes between Parties should
be settled only by direct negotiation
through the diplomatic channel.

l'article 31 de la Convention, car il com-
prend que les diff6rends entre les par-
ties ne doivent atre rdgl6s que par voie
de n6gociations directes au niveau di-
plomatique.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

,, Declaraci6n
,, El Gobierno Revolucionario de la Reptiblica de Cuba considera que las

disposiciones del inciso 1 del articulo 25 asi como el articulo 26 de la Conven-
ci6n, por cuanto, no obstante tratar 6sta de asuntos que afectan los intereses
de todos los Estados, son de naturaleza discriminatoria, ya que excluyen del
derecho de firma y adhesi6n a un ntimero de Estados, lo cual es contrario
al principio de igualdad soberana de los Estados. >

[TRANSLATION]

Declaration

The Revolutionary Government of
the Republic of Cuba considers that,
despite the fact that the Convention
deals with matters affecting the interests
of all States, the provisions of article 25,
paragraph 1, and article 26 of the Con-
vention are discriminatory in character
in that they deny a number of States the
right of signature and accession, thus
violating the principle of the sovereign
equality of States.

EGYPT

[TRADUCTION]

Diclaration

Le Gouvernement r6volutionnaire de
la R6publique de Cuba considre que,
alors que la Convention traite de ques-
tions qui int6ressent tous les Etats, les
dispositions du paragraphe 1 de l'arti-
cle 25 et celles de l'article 26 ont un
caract~re discriminatoire puisqu'elles
refusent a un certain nombre d'Etats
les droits de signature et d'adh6sion,
ce qui est contraire au principe de l'6ga-
5t souveraine des Etats.

kGYPTE

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

: cA.,.hiftJ

L. JlI ) Y 6 1 ;j.;i I ; jL.Jl 1 6 ; A&- lLipAJ I *.J Ic.kW - I

( L l,&..ell ..a ;L.. lh.JI y J. I. I ,. .SJ I I. .

- ( U&_4 L ;.L- j, 1

) ;jL -6 JI -r
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[TRANSLATION]

Reservations

The United Arab Republic reserves
its position on article 19, para. 1, 2
(Concerning Measures by the Board to
ensure the execution of the provision
of the Convention and its right of con-
testation).

The UAR reserves its position on
article 27 (concerning the existence of
territories or colonies pertaining to
certain states).

The UAR reserves its position on
article 31 (concerning the method of
settlement of disputes between
members).

FRANCE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration

With regard to article 31, France does
not consider itself bound by the provi-
sions of paragraph 2 and declares that
disputes relating to the interpretation
and application of the Convention
which have not been settled through
the channels provided for in paragraph 1
of the said article may be referred to the
International Court of Justice only with
the consent of all the parties to the
dispute.

GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC (a)

[TRADUCTION]

Rdserves

La Rdpublique arabe unie reserve sa
position / l'6gard des paragraphes 1 et
2 de l'article 19 (concernant les mesu-
res h prendre par l'Organe pour assurer
l'ex6cution des dispositions de la Con-
vention et son droit de contestation).

La RAU reserve sa position a l'6gard
de l'article 27 (concernant l'existence
de territoires ou colonies relevant de
certains Etats).

La RAU reserve sa position h l'6gard
de l'article 31 (concernant la mdthode de
r~glement des diffdrends entre les
Parties).

FRANCE

Dclaration

<, En ce qui concerne l'article 31, la
France ne se consid~re pas li6e par les
dispositions du paragraphe 2 et d6clare
que les diff6rends concernant l'interpr6-
tation et l'application de la Convention
qui n'auront pas 6 r6gl6s par les voies
pr6vues au paragraphe 1 dudit article
ne pourront &tre port6s devant la Cour
internationale de Justice qu'avec l'ac-
cord de toutes les parties au diff6rend. o

RFPUBLIQUE DE.MOCRA TIQUE
ALLEMANDE (a)

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Die Deutsche Demokratische Republik betrachtet sich nicht an die
Bestimmungen des Artikels 19 Absatz 1 und 2 der Konvention gebunden, soweit
sie Staaten betreffen, die nicht die M6glichkeit haben gemaB3 Artikel 25 der
Konvention Mitglied dieser Konvention zu werden.

,,Die Deutsche Demokratische Republik betrachtet sich nicht an die
Bestimmung des Artikels 31 Absatz 2 der Konvention gebunden, die die obliga-
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torische Gerichtsbarkeit des Internationalen Gerichtshofes vorsieht, und vertritt
hinsichtlich der Zustandigkeit des Internationalen Gerichtshofes ffir Streitfalle,
die sich aus der Auslegung oder Anwendung der Konvention ergeben, die
Auffassung, daB in jedem einzelnen Fall die Zustimmung aller am Streitfall
beteiligten Parteien fir die Oberweisung eines bestimmten Streitfalles zur
Entscheidung an den Internationalen Gerichtshof erforderlich ist."

[TRANSLATION]

Reservations

The German Democratic Republic
does not consider itself bound by the
provisions of Article 19, paragraphs 1
and 2, of the Convention, insofar as they
concern States which have no oppor-
tunity to become parties to the Con-
vention in accordance with Article 25.

The German Democratic Republic
does not consider itself bound by the
provisions of Article 31, paragraph 2,
of the Convention, which provides for
compulsory jurisdiction by the Interna-
tional Court of Justice, and, with regard
to the competence of the International
Court of Justice for disputes relating to
the interpretation or application of the
Convention, holds the view that in any
such case the consent of all parties to
the dispute shall be required to refer it
for decision to the International Court
of Justice.

[TRADUCTION]

Rserves

La R6publique d6mocratique alle-
mande ne se consid~re pas li6e par les
dispositions des paragraphes 1 et 2 de
'article 19 de la Convention, dans la

mesure ofb elles concernent des Etats
qui sont priv6s de la possibilit6 de deve-
nir parties i la Convention aux termes
de son article 25.

La R6publique d6mocratique alle-
mande ne se consid~re pas li6e par les
dispositions du paragraphe 2 de l'arti-
cle 31 de la Convention pr6voyant laju-
ridiction obligatoire de la Cour interna-
tionale de Justice, et, en ce qui concerne
la comp6tence de la Cour internationale
de Justice en mati~re de diff6rends tou-
chant l'interpr6tation ou l'application
de la Convention, elle consid~re que
pour qu'un tel diff6rend puisse tre sou-
mis it la Cour internationale de Justice
l'accord de toutes les parties au diff6-
rend est indispensable dans chaque cas
particulier.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Die Deutsche Demokratische Republik ist der Auffassung, dal3 die
Bestimmungen des Artikels 25 der Konvention im Widerspruch zu dem Prinzip
stehen, wonach alle Staaten, die sich in ihrer Politik von den Zielen und
Grundsatzen der Charta der Vereinten Nationen leiten lassen, das Recht haben,
Mitglied von Konventionen zu werden, die die Interessen aller Staaten berhfiren.

,,Die Deutsche Demokratische Republik lIBt sich in ihrer Haltung zu den
Bestimmungen des Artikels 27 der Konvention, soweit die die Anwendung der
Konvention auf Kolonialgebiete und andere abhaingige Territorien betreffen, von
den Festlegungen der Deklaration der Vereinten Nationen iber die Gewahrung
der Unabhaingigkeit an die kolonialen Lander und V61ker (Res. Nr. 1514 (XV)
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vom 14. Dezember 1960) leiten, welche die Notwendigkeit einer schnellen und
bedingungslosen Beendigung des Kolonialismus in allen seinen Formen und
AuBerungen proklamieren."

[TRANSLATION]

Declarations

The German Democratic Republic
considers that the provisions of Arti-
cle 25 of the Convention are inconsis-
tent with the principle that all States
pursuing their policies in accordance
with the purposes and principles of the
Charter of the United Nations shall have
the right to become parties to conven-
tions affecting the interests of all States.

The position of the German Demo-
cratic Republic on the provisions of
Article 27 of the Convention, insofar
as they concern the application of the
Convention to colonial and other depen-
dent territories, is governed by the pro-
visions of the United Nations Declara-
tion on the Granting of Independence
to Colonial Countries and Peoples
(Res. 1514 (XV) of 14 December 1960)'
proclaiming the necessity of bringing
colonialism in all its forms and manifes-
tations to a speedy and unconditional
end.

INDIA (a)

"Reservation

"The Government of India reserve
their position with regard to paragraph 2
of article 31 of the aforesaid Convention
and do not consider themselves bound
by the provisions of that paragraph."

I United Nations, Official Records of the General
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A14684), p. 66.
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[TRADUCTION]

Diclarations

La R~publique d~mocratique alle-.
mande consid~re que les dispositions
de l'article 25 de la Convention sont
contraires au principe selon lequel tous
les Etats qui sont guides dans leur poli-
tique par les buts et principes de ia
Charte des Nations Unies ont le droit
de devenir parties aux conventions tou-
chant les intr ts de tous les Etats.

La position de la R~publique demo-
cratique allemande h l'6gard des dispo-
sitions de l'article 27 de la Convention,
dans la mesure o6i elles concernent
'application de la Convention aux ter-

ritoires coloniaux et autres territoires
drpendants, est r~gie par les disposi-
tions de la Drclaration des Nations
Unies sur l'octroi de l'ind~pendance
aux pays et aux peuples coloniaux [r6-
solution 1514 (XV) du 14 d~cembre
1960]' dans laquelle est proclam6e la
n~cessit6 de mettre rapidement et in-
conditionnellement fin au colonialisme
sous toutes ses formes et dans toutes
ses manifestations.

INDE (a)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Rgserve

Le Gouvernement de l'Inde reserve
sa position i l'gard du paragraphe 2
de l'article 31 de la Convention susmen-
tionn6e et ne se consid~re pas li6 par
les dispositions dudit paragraphe.

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assem-
blie gdnirale, quinzime session, Suppliment no 16
(A/4684), p. 70.
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IRAQ (a)

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

7-l l1 l e,;1 L! : 4.i 1,,-j1I !.. . lI.
L-rK• : ,. 1jLcII

:

[TRANSLATION]

Reservations

The Government of the Republic of
Iraq hereby declare that they do not
consider themselves bound by the pro-
visions of paragraphs 1 and 2 of arti-
cle 19 of the Convention inasmuch as
those two paragraphs are considered to
be an interference in the internal affairs
of the Republic of Iraq.

2. The Government of the Republic
of Iraq declare that they do not consider
themselves to be bound by the provi-
sions of paragraph (2) of article 31 of the
said Convention. The Government of
the Republic of Iraq consider that re-
course to the International Court of
Justice in a dispute to which they are
party shall not be had except with their
approval.

[TRADUCTION]

Rgserves

1. Le Gouvernement de la Rdpubli-
que d'Iraq ddclare par la prdsente qu'il
ne se considdre pas comme li6 par les
dispositions des paragraphes 1 et 2 de
l'article 19 de la Convention, pour
autant que ces deux paragraphes cons-
tituent it ses yeux une ingdrence dans
les affaires intdrieures de la Rdpublique
d'Iraq.

2. Le Gouvernement de la Rdpubli-
que d'Iraq ddclare qu'il ne se considdre
pas comme li par les dispositions du
paragraphe 2 de l'article 31 de ladite
Convention. Le Gouvernement de la
Rdpublique d'Iraq consid~re qu'un dif-
fdrend auquel il est partie ne peut atre
port6 sans son accord devant la Cour
internationale de Justice.

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

(_ %-=. I it 1 IVl J.0.. I , .. 1A. .11
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[TRANSLATION]

Declaration

Entry into the above Convention by
the Republic of Iraq shall, however, in
no way signify recognition of Israel or
be conducive to entry into any relations
therewith.

MEXICO (a)

[TRADUCTION]

Diclaration

Le fait que la R~publique d'Iraq
devienne partie t ladite Convention
ne signifie toutefois en aucune fagon
qu'elle reconnait IsraEl ou qu'elle 6ta-
blira des relations avec IsraEl.

MEXIQUE (a)

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

<< El Gobierno de M6xico, al adherirse al Convenio sobre Sustancias Sico-
tr6picas aprobado el 21 de febrero de 1971, formula una reserva expresa a la
aplicaci6n del citado instrumento internacional, con base en lo que establece
el pdirrafo 4 del articulo 32 del mismo, en virtud de que en su territorio ain
existen ciertos grupos 6tnicos indigenas que en rituales m~igico-religiosos usan
tradicionalmente plantas silvestres que contienen algunas de las sustancias sico-
tr6picas incluidas en la Lista I. ,

[TRANSLATION]

Reservation

The Government of Mexico, in ac-
ceding to the Convention on Psycho-
tropic Substances adopted on 21 Feb-
ruary 1971, makes, pursuant to the
provisions of article 32, paragraph 4,
of the Convention, an express reserva-
tion with regard to the application of
the said international instrument, since
there still exist in its territory certain
indigenous ethnic groups which, in
magical or religious rites, traditionally
make use of wild plants which contain
psychotropic substances from among
those in Schedule I.

POLAND

[Confirming the reservations made
upon signature. For the text, see p. 341
of this volume.]
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[TRADUCTION]

Riserve

En adh6rant it la Convention sur les
substances psychotropes approuvde le
21 f6vrier 1971, le Gouvernement mexi-
cain 6met express6ment une r6serve
l'application de cet instrument interna-
tional, eu 6gard aux dispositions du
paragraphe 4 de I'article 32 dudit instru-
ment, 6tant donn6 qu'il subsiste sur son
territoire certains groupes ethniques
autochtones qui utilisent traditionnelle-
ment pour leurs pratiques rituelles h
caract~re magique et religieux des plan-
tes contenant certaines des substances
psychotropes qui figurent sur la liste I.

POLOGNE

[Avec confirmation des riserves
faites lors de la signature. Pour le texte,
voir p. 341 du prisent volume.]
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SOUTH AFRICA (a)

"Reservations

"The Government of the Republic of
South Africa deem it advisable to ac-
cede to the Convention on Psychotropic
Substances, subject to reservations in
respect of Article 19 paragraphs 1 and
2, Article 27 and Article 31 as provided
for in article 32 paragraph 2 of the
Convention."

YUGOSLA VIA

[Confirming the reservation made
upon signature. For the text, see p. 327
of this volume.]

AFRIQUE DU SUD (a)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Riserves

Le Gouvernement de la Rdpublique
sud-alfricaine estime opportun d'adh&
rer la Convention sur les substances
psychotropes mais fait des reserves sur
les dispositions des articles 19 (para-
graphes 1 et 2), 27 et 31, conformdment
aux dispositions du paragraphe 2 de
I'article 32 de la Convention.

YOUGOSLA VIE

[A vec confirmation de la rdservefaite
lors de la signature. Pour le texte, voir
p. 327 du prsent volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LA ORGANIZACI6N DE LAS NACIONES
UNIDAS PARA LA EDUCACI6N, LA CIENCIA Y LA CULTURA
(UNESCO) Y LA SECRETARIA EJECUTIVA-PERMANENTE
DEL CONVENIO <, ANDRtS BELLO - (SECAB)

La Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y
la Cultura (UNESCO), y la Secretaria Ejecutiva Permanente del Convenio << Andr6s
Bello > (SECAB),

Considerando

Que la UNESCO ha sido creada con el fin de alcanzar gradualmente,
mediante la cooperaci6n de las naciones del mundo en las esferas de la educa-
ci6n, la ciencia y la cultura, los objetivos de paz internacional y de bienestar
general de la humanidad, para el logro de las cuales se han establecido las
Naciones Unidas, como proclama su Carta;

Que el Convenio <« Andr6s Bello de integraci6n educativa, cientifica y
cultural, es un tratado de Derecho Pblico Internacional suscrito por los Gobier-
nos de Bolivia, Colombia, Chile, Ecuador, Per y Venezuela, para lograr la
integraci6n de esfuerzos en los campos de la educaci6n, la ciencia y la cultura;

Que la Tercera Reuni6n de Ministros de Educaci6n de los paises del Con-
venio <, Andr6s Bello >, por resoluci6n ntimero 24 de marzo de 1972, cre6 la
Secretaria Ejecutiva Permanente del Convenio <, Andr6s Bello > (SECAB), como
Organismo dependiente de la Reuni6n de los Ministros de Educaci6n de los
paises signatarios;

Que, en consecuencia, la SECAB esti Ilamada a atender dentro de un marco
subregional problemas y actividades que se encuentran en armonia con aquellos
que, en una escala mundial, persigue la UNESCO;

Deseosos de coordinar sus esfuerzos en vista de sus objetivos comunes
dentro del cuadro de la Carta de las Naciones Unidas, de la Constituci6n de
la UNESCO y del Convenio o Andr6s Bello >>;

Vista la decisi6n 7.6 adoptada por el Consejo Ejecutivo de la UNESCO

en su 97a. reuni6n y la decisi6n adoptada por la Reuni6n de los Ministros de
Educaci6n de los paises signatarios del Convenio < Andr6s Bello >> en su Cuarta
Reuni6n (resoluci6n nimero 7),

Convienen en lo siguiente:

Articulo 1. COOPERACI6N

1. La UNESCO y la SECAB se comprometen a cooperar entre si por inter-
medio de los 6rganos apropiados de la UNESCO y de la Reuni6n de Ministros.

2. Esta cooperaci6n abarcard todos los asuntos que se presenten en la
esfera de la educaci6n, la ciencia y la cultura y que se relacionen con aquellas
tareas y actividades de la UNESCO y de la SECAB que est6n en armonia.
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Articulo If. CONSULTAS RECfPROCAS

I. Los 6rganos competentes de la UNESCO y de la SECAB se consultardn
con regularidad sobre los asuntos mencionados en el articulo I que sean de
inter6s com6n para ellos.

2. La UNESCO comunicari a la SECAB cualesquiera de los planes que
tenga para el desarrollo de sus actividades regionales en los Paises Andinos y
tomard en cuenta cualesquiera proposiciones relativas a tales planes que le haga
la SECAB con miras a obtener una coordinaci6n efectiva entre la UNESCO y la
SECAB y evitar una duplicaci6n innecesaria de funciones.

3. La SECAB comunicari a ia UNESCO cualesquiera planes que tenga para
el desarrollo de sus actividades en la esfera de la educaci6n, la ciencia y la
cultura, y tomari en cuenta cualesquiera proposiciones relativas a esos planes
que le haga la UNESCO con miras a obtener una coordinaci6n mis efectiva
entre la UNESCO y la SECAB y evitar una duplicaci6n innecesaria de funciones.

4. Cuando asi lo requieran las circunstancias, la UNESCO y la SECAB cele-
brarin consultas especiales con el fin de elegir los medios que consideren mis
adecuados para asegurar la plena eficacia de las actividades en que tengan un
inter6s comun.

Articulo 111. REPRESENTACI6N RECfPROCA

1. La UNESCO invitari a la SECAB a enviar observadores a las reuniones
de la Conferencia General, del Consejo Ejecutivo y de los 6rganos, comisiones
y comit6s que se establezcan, cuando los asuntos que se discutan puedan ser
de inter6s para ia SECAB.

2. La SECAB invitari a la UNESCO a enviar observadores a las reuniones
de Ministros de Educaci6n, la Junta de Jefes de Planeamiento, la SECAB y otros
organismos de la SECAB, cuando los asuntos que se discutan puedan ser de
interds para la UNESCO.

Articulo IV. REUNIONES REGIONALES TtCNICAS

La UNESCO y la SECAB podrin, en casos apropiados, convenir en convocar
bajo sus auspicios, segfin disposiciones que se definirnin en cada caso particular,
reuniones mixtas de expertos que tratarin temas de inter s para la UNESCO y
la SECAB. Las modalidades segfin las cuales podrdn ser puestas en acci6n
las medidas propuestas por estas reuniones mixtas serin determinadas de com6n
acuerdo por la UNESCO y la SECAB.

Articulo V. ASISTENCIA EN LOS ESTUDIOS TECNICOS

1. La SECAB podri solicitar a la UNESCO que le preste su asistencia para
el estudio tdcnico de cuestiones relativas a la educaci6n, la ciencia y la cultura.

2. Toda solicitud presentada a este efecto por la SECAB seri examinada
por el Consejo Ejecutivo de la UNESCO, el cual, dentro del cuadro de pro-
gramas apropiados o de los trabajos autorizados por la Conferencia General,
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hari todos sus esfuerzos para facilitar la asistencia apropiada bajo la forma y
segtin las modalidades que sean convenidas de comfin acuerdo entre la UNESCO
y la SECAB.

Articulo VI. INTERCAMBIO DE INFORMAtI6N Y DOCUMENTOS

1. Bajo reserva de las medidas que pudieran ser necesarias para salva-
guardar el carficter confidencial de ciertos documentos, la UNESCO y la SECAB
procederfin al intercambio completo de informaciones y documentos relativos
a los temas de interds comfin.

2. La SECAB serAt tenida al corriente por la UNESCO sobre el progreso
de los trabajos de esta iltima que interesen a la SECAB.

3. La UNESCO seri tenida al corriente por la SECAB sobre el progreso del
trabajo de esta tiltima que interese a la Organizaci6n.

Articulo VII. INFORMACION ESTADfSTICA Y LEGISLATIVA

La UNESCO y la SECAB reconocen especialmente la conveniencia de evitar
cualquier duplicaci6n innecesaria en la recolecci6n, andlisis, publicaci6n y
difusi6n de informaci6n estadistica y legislativa. Combinarfin sus esfuerzos
con el fin de lograr la mejor utilizaci6n de los informes estadisticos y legisla-
tivos y disminuir hasta donde sea posible las cargas impuestas a los gobiernos
y otros organismos a los cuales se les solicita dicha informaci6n.

Articulo VIII. ARREGLOS ADMINISTRATIVOS

El Director General de la UNESCO y el Secretario Ejecutivo del Convenio
<, Andrds Bello ,>, llevarin a cabo arreglos administrativos con miras a asegurar
una colaboraci6n y una vinculaci6n efectivas entre la UNESCO y la SECAB.

Articulo IX. EJECuCI6N DEL CONVENIO

1. El Director General de la UNESCO y el Secretario Ejecutivo del Con-
venio , Andrds Bello >>, se consultarfin regularmente sobre las cuestiones que
puedan presentarse sobre las materias del presente acuerdo.

2. El Director General de la UNESCO y el Secretario Ejecutivo del Con-
venio «< Andr6s Bello ,>, pueden, en vista de la aplicaci6n del presente acuerdo,
Ilegar a concluir los arreglos complementarios que puedan parecer deseables
a la luz de la experiencia.

Articulo X. ENTRADA EN VIGOR, MODIFICACION Y DURACI6N

1. El presente acuerdo entrari en vigor una vez que 1o hayan firmado el
Director General de la UNESCO y el Secretario Ejecutivo del Convenio Andr6s
Bello >.

2. El presente acuerdo podrfi ser modificado con el consentimiento de las
dos partes.

3. El presente acuerdo podri ser denunciado por cualquiera de las partes
mediante preaviso de seis meses dado a la otra.
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EN PRUEBA DE LO CUAL el Director General de la UNESCO y el Secretario
Ejecutivo del Convenio o Andr6s Bello >, firman este Acuerdo por duplicado,
en los idiomas espafiol, franc6s e ingl6s, siendo los tres textos igualmente
aut6nticos.

Por la Organizaci6n de las Por la Secretaria Ejecutiva
Naciones Unidas para la Permanente del Convenio

Educaci6n, la Ciencia y la Cultura: (( Andr6s Bello ),:

[Signed - Signg]'

Director General

Fecha: 22 juin 1976

[Signed - Sign ] 2

Secretario Ejecutivo

Fecha: 6 Julio 1976

Signed by Amadou-Mahtar M'Bow - Sign6 par Amadou-Mahtar M'Bow.
2 Signed by Hemando Ochoa Niifiez - Sign6 par Hernando Ochoa Ndifiez.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION
(UNESCO) AND THE PERMANENT EXECUTIVE SECRETA-
RIAT OF THE "ANDRtS BELLO" CONVENTION (SECAB)

The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
(UNESCO) and the Permanent Executive Secretariat of the "Andrds Bello"
Convention (SECAB),

Considering
That UNESCO was created for the purpose of advancing, through co-operation

between the nations of the world in the spheres of education, science and
culture, the objectives of international peace and the common welfare of
mankind, for which the United Nations was established, as is proclaimed in
its Charter,

That the "Andrrs Bello" Convention, concerning educational, scientific
and cultural integration, is a treaty of international public law subscribed to l y
the Governments of Bolivia, Colombia, Chile, Ecuador, Peru and Venezuela for
the integration of efforts in the fields of education, science and culture,

That the Third Meeting of Ministers of Education of the countries of the
"Andrrs Bello" Convention, by its resolution No. 24 of March 1972, established
the Permanent Executive Secretariat of the "Andrrs Bello" Convention (SECAB)
as a subsidiary body of the Meeting of Ministers of Education of the signatory
countries,

That consequently SECAB is called upon to deal, at a sub-regional level,
with problems and activities that are in harmony with the matters pursued on
a world scale by UNESCO,

Being desirous of co-ordinating their efforts with a view to pursuing their
common aims within the framework of the Charter of the United Nations, the
Constitution of UNESCO and the "Andrrs Bello" Convention,

Having regard to decision 7.6 adopted by the Executive Board of UNESCO
at its 97th meeting and to the decision adopted by the Meeting of Minsiters of
Education of the countries signatories to the "Andrrs Bello" Convention at
its Fourth Meeting (resolution No. 7),

Agree upon the following:

Article 1. CO-OPERATION

1. UNESCO and SECAB agree to co-operate with each other through the
,appropriate organs of UNESCO and of the Meeting of Ministers.

2. This co-operation shall extend to all matters arising in the sphere of
education, science and culture which are related to those tasks and activities
of UNESCO and SECAB that are in harmony.

Came into force on 6 July 1976 by signature, in accordance with article X (I).
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Article II. MUTUAL CONSULTATION

1. The appropriate organs of UNESCO and SECAB shall consult together
regularly on the matters of common interest referred to in Article I.

2. UNESCO shall transmit to SECAB whatever plans it may have for the
development of its regional activities in the Andine countries and shall take
into consideration whatever proposals SECAB may make to it in respect of such
plans with a view to securing effective co-ordination between UNESCO and
SECAB and avoiding unnecessary duplication of functions.

3. SECAB shall transmit to UNESCO whatever plans it may have for the
development of its activities in the field of education, science and culture and
shall take into consideration whatever proposals UNESCO may make to it in
respect of such plans with a view to securing effective co-ordination between
UNESCO and SECAB and avoiding unnecessary duplication of functions.

4. When circumstances so require, UNESCO and SECAB shall enter into
special consultations with a view to selecting the means they deem best calculated
to ensure the full effectiveness of such activities as may be of common interest
to them.

Article III. RECIPROCAL REPRESENTATION

1. UNESCO shall invite SECAB to send observers to sessions of the General
Conference and to meetings of the Executive Board or such bodies, commis-
sions and committees as they may set up, at which matters of potential interest
to SECAB are to be discussed.

2. SECAB shall invite UNESCO to send observers to the Meetings of
Ministers of Education, and to meetings of the Board of Planning Chiefs,
SECAB and other SECAB bodies at which matters of potential interest to UNESCO
are to be discussed.

Article IV. REGIONAL TECHNICAL MEETINGS

UNESCO and SECAB may, in appropriate cases, agree to convene under
their combined auspices, and in accordance with arrangements to be decided
upon in each particular case, joint meetings of experts to deal with subjects
of interest to both UNESCO and SECAB. The procedures for giving effect to the
measures proposed by these joint meetings shall be determined by agreement
between UNESCO and SECAB.

Article V. AID IN TECHNICAL STUDIES

1. SECAB shall be entitled to request UNESCO to lend its aid for the technical
study of matters relating to education, science and culture.

2. Any such request by SECAB shall be examined by the Executive Board
of UNESCO which, under relevant programmes or under activities authorized
by the General Conference, shall use its best endeavours to provide appropriate
aid in such form and on such conditions as shall be agreed between UNESCO
and SECAB.
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Article VI. EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

1. Subject to such measures as may be necessary to safeguard the confi-
dential character of certain documents, UNESCO and SECAB shall undertake
unlimited exchanges of information and documents concerning matters of common
interest.

2. SECAB shall be kept informed by UNESCO of the progress of such of
the latter's activities as may be of interest to SECAB.

3. UNESCO shall be kept informed by SECAB of the progress of such of
the latter's work as may be of interest to the Organization.

Article VII. STATISTICAL AND LEGISLATIVE INFORMATION

UNESCO and SECAB especially recognize the desirability of avoiding any
unnecessary duplication in the collection, analysis, publication and distribution
of statistical and legislative information. They shall combine their efforts for the
purpose of achieving optimum utilization of statistical and legislative reports
and reducing as far as possible the burdens on the governments and other
bodies from which such information is sought.

Article VIII. ADMINISTRATIVE ARRANGEMENTS

The Director-General of UNESCO and the Executive Secretary of the
"Andrds Bello" Convention shall carry out administrative arrangements
designed to ensure effective collaboration and liaison between UNESCO and
SECAB.

Article IX. IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

1. The Director-General of UNESCO and the Executive Secretary of the
"Andrds Bello" Convention shall hold regular consultations on such questions
as may arise on the subjects covered by the present Agreement.

2. The Director-General of UNESCO and the Executive Secretary of the
"Andr6s Bello" Convention may, for purposes of the application of the present
Agreement, enter into such supplementary arrangements as may seem desirable
in the light of experience.

Article X. ENTRY INTO FORCE, AMENDMENT AND DURATION

1. The present Agreement shall come into force as soon as it has been
signed by the Director-General of UNESCO and the Executive Secretary of the
"Andrds Bello" Convention.

2. The present Agreement may be amended with the consent of both
parties.

3. The present Agreement may be denounced by either of the parties which
shall give six months' advance notice thereof to the other party.
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IN FAITH WHEREOF the Director-General of UNESCO and the Executive
Secretary of the "Andr6s Bello" Convention have signed this Agreement in two
copies, in the English, French and Spanish languages, the three texts being
equally authentic.

For the United Nations
Educational, Scientific

and Cultural Organization:
[Signed - Signg]I

Director-General
Date: 22juin 19761

For the Permanent
Executive Secretariat of the
"Andr6s Bello" Convention:

[Signed - Signo] 2

Executive Secretary

Date: 6 Julio 19764

Signed by Amadou-Mahtar M'Bow - Sign6 par Amadou-Mahtar M'Bow.
2 Signed by Hemando Ochoa Nfifiez - Sign6 par Hernando Ochoa Nfifiez.

Signed on 22 June 1976.
4 Signed on 6 July 1976 - Sign6 le 6 juillet 1976.
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ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE (UNESCO)
ET LE SECRETARIAT EX1tCUTIF PERMANENT DE LA CON-
VENTION - ANDRES BELLO > (SECAB)

L'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture
(UNESCO), et le Secr6tariat ex6cutif permanent de ia Convention o Andr6s
Bello (SECAB),

Consid6rant
Que l'UNEsco a 6t6 cr66e afin d'atteindre graduellement, par la coop6ration

des nations du monde dans les domaines de l'6ducation, de la science et de la
culture, les buts de paix internationale et de bien-tre g6n6ral de l'humanit6
en vue desquels 'Organisation des Nations Unies a 6t6 constitu6e, comme le
proclame sa Charte,

Que la Convention <, Andr6s Bello >,, dite ,, d'int6gration 6ducative, scien-
tifique et culturelle >,, est un trait6 de droit public international qui a 6t6 sign6
par les gouvernements de six pays (Bolivie, Colombie, Chili, Equateur, P6rou
et Venezuela) en vue d'une int6gration des efforts de ces pays dans les domai-
nes de l'6ducation, de la science et de la culture,

Que, par la r6solution 24 de mars 1972, la troisi~me R6union des ministres de
l'6ducation des pays ayant adhr6 h la Convention <, Andr6s Bello >> a cr66 le
Secr6tariat ex6cutif permanent de la Convention ,, Andr6s Bello > (SECAB)
comme organisme responsable devant la Runion des ministres de l'6ducation
des pays signataires,

Qu'en cons6quence, le SECAB est appel6 a s'occuper, dans un cadre sous-
r6gional, de probl~mes et activit6s analogues it ceux auxquels I'UNESCO s'int6-
resse it l'6chelle mondiale,

D6sireux de coordonner leurs efforts afin d'atteindre leurs objectifs com-
muns dans le cadre de la Charte des Nations Unies, de l'Acte constitutif de
l'UNEsco et de la Convention <, Andr6s Bello >,

Vu la d6cision 7.6 adopt6e par le Conseil ex6cutif de I'UNEsCO h sa
97e session et la d6cision adopt6e par la quatri~me Runion des ministres de
l'ducation des pays signataires de la Convention v Andr6s Bello > (r6solu-
tion n° 7),

Conviennent de ce qui suit:

Article I. COOPERATION

1. L'UNESCO et le SECAB conviennent de coop6rer entre eux par l'entre-
mise des organes appropri6s de l'UNEsco et de ia Runion des ministres.

2. Cette coop6ration s'6tendra h toutes les questions relevant du domaine
de I'6ducation, de la science et de ia culture et entrant dans le cadre des
tatches et activit6s analogues de l'UNEsco et du SECAB.

I Entr6 en vigueur le 6 juillet 1976 par la signature, conform6ment i I'article X, paragraphe 1.
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Article 11. CONSULTATIONS RECIPROQUES

1. Les organes comptents de I'UNESCO et du SECAB se consulteront
rdgulirement sur les questions mentionn6es h l'Article I qui pr6senteraient
un int6rt commun pour ces organisations.

2. L'UNESCO informera le SECAB de tous plans visant au d6veloppement
de ses activit6s rgionales dans les pays andins et prendra en consideration
toutes propositions relatives h ces plans que le SECAB pourrait formuler afin
de r6aliser une coordination efficace des efforts de I'UNESco et du SECAB
et d'6viter les doubles emplois.

3. Le SECAB informera I'UNEsco de tous plans visant au d6veloppement
de ses activit6s dans le domaine de l'6ducation, de la science et de la culture
et prendra en consid6ration toutes propositions relatives h ces plans que rUNESCO
pourrait formuler afin de r6aliser une coordination plus efficace des efforts de
I'UNEsco et du SECAB et d'6viter les doubles emplois.

4. Lorsque les circonstances l'exigeront, l'UNEsco et le SECAB proc&
deront i des consultations sp6ciales afin de choisir les moyens qu'ils jugeront
les plus propres ? assurer la pleine efficacit6 des activitds auxquelles ils portent
un int6r~t commun.

Article III. REPRISENTATION RECIPROQUE

1. L'UNESCO invitera le SECAB h envoyer des observateurs aux sessions
de la Conf6rence g6n6rale et du Conseil ex6cutif - ou des organes, commis-
sions ou comitds qu'ils pourront instituer - chaque fois que sera pr6vu l'exa-
men de questions propres h int6resser le SECAB.

2. Le SECAB invitera I'UNEsCO hL envoyer des observateurs aux r6unions
des ministres de l'6ducation, de l'Assembl6e des directeurs de la planification,
du SECAB et organismes du SECAB, chaque fois que sera pr6vu l'examen
de questions propres h intdresser l'UNESCO.

Article IV. RtUNIONS TECHNIQUES RtGIONALES

L'UNESCO et le SECAB pourront, dans les cas appropri6s, d6cider de convo-
quer sous leurs auspices, conformdment hi des dispositions qui seront fix6es
pour chaque cas particulier, des r6unions mixtes d'experts qui traiteront des
questions int6ressant les deux organisations. Les modalit6s selon lesquelles les
mesures propos6es pour la convocation de ces reunions mixtes pourront tre
mises en oeuvre seront d6termin6es d'un commun accord par les deux orga-
nisations.

Article V. ASSISTANCE APPORTEE POUR LES ETUDES TECHNIQUES

1. Le SECAB pourra demander hi I'UNEsCo qu'elle lui apporte une assis-
tance pour l'6tude technique de questions relatives h l'6ducation, h la science
et h la culture.

2. Toute demande pr6sent6e h cet effet par le SECAB sera examin6e par le
Conseil ex6cutif de l'UNESCO, lequel, dans le cadre de programmes appropri6s
ou de travaux autoris6s par la Conf6rence g6n6rale, fera tous ses efforts pour
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fournir une assistance appropri~e sous la forme et selon les modalit6s dont les
deux organisations conviendront d'un commun accord.

Article VI. ECHANGE D'INFORMATIONS ET DE DOCUMENTS

1. Sous r6serve des arrangements qui pourront &re n6cessaires pour
sauvegarder le caract~re confidentiel de certains documents, l'UNEsco et le
SECAB proc6deront h un 6change complet d'informations et de documents con-
cernant les questions d'un int6r~t commun pour les deux organisations.

2. Le SECAB sera tenu au courant par l'UNEsco de l'6tat d'avancement
des travaux effectu6s par cette derni~re organisation et int6ressant le SECAB.

3. L'UNESCO sera tenue au courant par le SECAB de l'6tat d'avancement
des travaux effectu6s par ce dernier organisme et int6ressant I'UNEsCO.

Article VII. INFORMATIONS STATISTIQUES ET LEGISLATIVES

L'UNESCO et le SECAB reconnaissent particuli~rement l'opportunit6 d'6vi-
ter les doubles emplois dans le rassemblement, l'analyse, la publication et la
diffusion des informations statistiques et 16gislatives. Ils combineront leurs
efforts afin d'assurer la meilleure utilisation des renseignements statistiques
et l6gislatifs et de r6duire les charges impos6es aux gouvernements et autres
organismes auxquels de tels renseignements sont demand6s.

Article VIII. ARRANGEMENTS ADMINISTRATIFS

Le Directeur g6n6ral de I'UNEsco et le Secr6taire ex6cutif de la Convention
<< Andr6s Bello >> concluront des arrangements administratifs en vue d'assurer
une collaboration et une liaison effectives entre l'UNEsco et le SECAB.

Article IX. EXtCUTION DE L'ACCORD

1. Le Directeur g6n6ral de l'UNEsco et le Secr6taire ex6cutif de la Con-
vention <, Andr6s Bello ,> se concerteront r6gulirement sur les probl~mes qui
pourront se poser h propos des questions trait6es dans le pr6sent accord.

2. Le Directeur g6n6ral de I'UNEsco et le Secr6taire ex6cutif de la Con-
vention o Andr6s Bello , pourront, en vue d'assurer la mise en ceuvre du pr6-
sent accord, conclure les arrangements compl6mentaires qui paraitraient souhai-
tables i la lumi~re de l'exp6rience.

Article X. ENTRP-E EN VIGUEUR, MODIFICATION ET DUREE DU PRESENT ACCORD

1. Le pr6sent accord entrera en vigueur des qu'iI aura 6 sign6 par le
Directeur g6n6ral de I'UNEsCo et le Secr6taire ex6cutif du SECAB.

2. Le pr6sent accord pourra ftre modifi6 avec le consentement des deux
parties.

3. Le pr6sent accord pourra tre d6nonc6 par l'une des deux parties,
h condition qu'un pr6avis de six mois ait 6 adress6 hi l'autre partie.
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EN FOI DE QUOI le Directeur g6n6ral de I'Unesco et le Secr6taire ex6cu-
tif de la Convention ,, Andr6s Bello ), signent cet accord en double exemplaire,
en langues espagnole, frangaise et anglaise, les trois textes 6tant 6galement
authentiques.

Pour l'Organisation
des Nations Unies

pour l'6ducation, la science
et la culture :

[Signj - Signed]'

Directeur g6niral

Date : 22 juin 1976

Pour le Secr6tariat ex6cutif
permanent de la Convention

o Andr6s Bello ,, :

[Signj - Signed]'

Secr6taire ex6cutif
Date : 6 Julio 19763

I Sign6 par Amadou-Mahtar M'Bow - Signed by Amadou-Mahtar M'Bow.
Sign6 par Hernando Ochoa Ntifiez - Signed by Hernando Ochoa Nfifiez.
Sign6 le 6 juillet 1976 - Signed on 6 July 1976.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4714. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE PREVENTION
OF POLLUTION OF THE SEA BY
OIL, 1954. DONE AT LONDON ON
12 MAY 19541

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative Orga-
nization on:

22 July 1976

BAHAMAS

(With effect from 22 October 1976.)

With the following declaration and reser-
vations:

"In accepting the International Conven-
tion for the Prevention of Pollution of the
Sea by Oil 1954,' The Commonwealth of
The Bahamas declares that it does so sub-
ject to the Understanding that Article XI
effectively reserves to the parties to the
Convention freedom of legislative action in
waters subject to the jurisdiction of the said
parties, including the application of existing
laws, anything in the Convention which
may appear to be contrary notwithstanding.
Specifically, it is understood that offences
in waters subject to the jurisdiction of The
Commonwealth of the Bahamas will con-
tinue to be punishable under the laws of The
Commonwealth of The Bahamas regardless
of the ship's registry.

"The Commonwealth of The Bahamas
accepts Article VIII of the Convention, sub-
ject to the reservation that, while it will urge
port authorities, oil terminals or private

United Nations, Treaty Series, vol. 327, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 4 to 1i, as well as annex A in volumes 786,
808, 825, 827, 835, 883, 922, 958, 974, 982 and 991.

NO 4714. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA PREVENTION
DE LA POLLUTION DES EAUX DE
LA MER PAR LES HYDROCARBU-
RES, 1954. FAITE A LONDRES LE
12 MAI 1954'

ACCEPTATION

Instrument dpose aupr~s de l'Organisa-
tion intergouvernementale consultative de
la navigation maritime le

22 juillet 1976

BAHAMAS

(Avec effet au 22 octobre 1976.)

Avec la d6claration et les r6serves sui-
vantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En acceptant la Convention internationale
pour la pr6vention de la pollution des eaux
de la mer par les hydrocarbures de 1954',
le Commonwealth des Bahamas d6clare
qu'il le fait 6tant bien entendu que l'arti-
cle XI r6serve aux parties h cette Convention
la facult6 de prendre des dispositions 16gis-
latives concernant les eaux qui relevent de
la juridiction desdites parties, y compris
l'application des lois existantes, nonobstant
tout ce qui peut paraitre indiquer le con-
traire dans la Convention. I1 est en particu-
lier entendu que les infractions commises
dans les eaux relevant de la juridiction du
Commonwealth des Bahamas resteront
passibles des peines pr6vues par les lois de
ce dernier, quelle que soit l'immatriculation
du navire responsable.

Le Commonwealth des Bahamas accepte
'article VIII de la Convention avec la r&

serve suivante : s'il engagera vivement les
autorit6s portuaires, les responsables de

Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 327, p. 3;
pour les faits ult~rieurs, voir les references donn~es dans
les Index cumulatifs n- 4 ii I1, ainsi que l'annexe A
des volumes 786, 808, 825, 827, 835, 883, 922, 958, 974,
982 et 991.
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contractors to provide adequate disposal
facilities, The Commonwealth of The
Bahamas shall not be obliged to construct,
operate, or maintain shore facilities at places
on coasts of The Commonwealth of The
Bahamas or waters where such facilities
may be deemed inadequate, or to assume
any financial obligation to assist in such
activities;

"The Commonwealth of The Bahamas
accepts the Convention subject to the reser-
vation that amendments communicated to
contracting governments under the provi-
sions of paragraph (2) of Article XVI will
become binding upon The Commonwealth
of The Bahamas only after notification of
acceptance thereof has been given by The
Commonwealth of The Bahamas."

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on /0 August 1976.

terminaux p6troliers ou les entrepreneurs
priv6s h pr6voir des installations oft d6char-
ger les eaux de nettoyage, le Commonwealth
des Bahamas ne pourra en aucune faron 6tre
contraint h construire, faire fonctionner ou
entretenir des installations h terre en des
endroits des cftes de son territoire ou dans
des eaux oft de telles installations pourraient
Etre consid6r6es comme inappropri6es, ni
h assumer en aucun cas une responsabilit6
financi~re A titre d'appui de telles op-
rations.

Le Commonwealth des Bahamas accepte
ia Convention sous r6serve que les amen-
dements communiqu6s aux Gouvernements
contractants en vertu des dispositions du
paragraphe 2 de l'article XVI n'auront force
obligatoire pour le Commonwealth des
Bahamas qu'aprbs que celui-ci aura notifi6
son acceptation i leur 6gard.

La diclaration certife a ito enregistrie
par I'Organisation intergouvernemen tale
consultative de la navigation maritime le
/0 aofit 1976.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CON-
DITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulations Nos. 9,2 13, 3 244 and 281 annexed to the above-
mentioned Agreement

Notification received on:

12 August 1976

BELGIUM

(With effect from 11 October 1976.)

Registered ex officio on 12 August 1976.

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 206 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of Sweden and circulated by
the Secretary-General among the Contracting Parties on 15 March 1976. They came into
force on 15 August 1976, in accordance with article 12(1) of the Agreement.

01 Series of amendments to Regulation No. 20*

"UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF MOTOR VEHICLE HEADLIGHTS

EMITTING AN ASYMMETRICAL PASSING BEAM OR A DRIVING BEAM OR BOTH AND

EQUIPPED WITH HALOGEN LAMPS (H4 LAMPS), AND OF THE LAMPS THEMSELVES"

Paragraph 1.2.5.
In the last line, read: "... in accordance with paragraphs 14. and 15. below.".

Paragraph 2.2.1., read:

"... (see paragraphs 3.2 and 4.2). The drawings shall show the position intended
for the approval number and additional symbols in relation to the circle of the approval
mark; they shall show:".

Foot-note 5, read:
". '*Yugoslavia, It for the United Kingdom, 12 for Austria, 13 for Luxembourg,

14 for Switzerland, 15 for the German Democratic Republic and 16 for Norway;".

Paragraph 4.3.1.2., read:

"...an approval number;" (delete the wording from "placed" to "lamps" inclusive).

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to II, as well as annex A in volumes 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777, 778,
779, 787, 788, 797, 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856,
857, 858, 860, 861, 865, 866, 871, 872, 882, 887, 891, 892, 893, 897, 899, 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945,
950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010 and
1015.

2 Ibid., vol. 659, p. 342.
3 Ibid., vol. 730, p. 342.
4Ibid., vol. 835, p. 226.
1 Ibid., vol. 854, p. 194.
6 Ibid., vol. 774, p. 174.
* Revised in conformity with decisions adopted by WP29 at its forty-second session (TRANS/SCI/WP293).
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Paragraph 4.3.2. 1.

Delete "placed under the circle,".

Paragraph 4.3.2.2.

Delete ", placed under the approval number".

Paragraphs 4.3.2.3., 4.3.2.4. and 4.3.2.5.

Delete "a square containing" and "placed above the circle".

Paragraph 5.3.

Delete the second sentence in foot-note 6.

Paragraph 6.1.5.

Add the following words in brackets at the end of the second sentence: "(see
para. 9. below)".

Paragraph 6.2.1.

In the second sentence, replace "1 per cent" by "25 cm".

Paragraph 6.2.2.2., read:

"6.2.2.2. this horizontal part of the "cut-off" is situated on the screen 25 cm below
the level hh (see annex 4);.

Paragraph 6.3.1.

[Concerns French text only]
Paragraph 6.3.2.1.

Replace third sentence by: "The maximum value shall in no case exceed 240 lux;
in addition, in the case of a combined passing and driving headlight it shall not exceed
16 times the illumination measured for the passing beam at point 75 R (or 75 L).".

Paragraph 6.3.2.1.2.

Replace the last sentence by: "This value shall be rounded off to the value 7.5-
10-12.5-17.5-20-25-27.5-30-37.5-40-45-50.".

Delete foot-note 12 and the reference thereto. Renumber the subsequent foot-notes
accordingly.

Paragraph 7.1. (French and English texts only)

Delete the table heading "Trichromatic co-ordinates".

Opposite "dominant wave-length", read: "575-585 nm".

Amend the last sentence to read: "... colour temperature of 2854K' 2.".

Paragraph 11.2., read:
"11.2. All measurements shall be carried out at the test voltage except the check

referred to in paragraph 15, which shall be performed at the voltage
corresponding to the light fluxes specified as the measurement fluxes for
12V and 24V lamps respectively. In the case of double-bulb lamps in which
the outer bulb forms a yellow filter, this check shall however be performed
at the voltage at which the lamp to be checked produces 85 per cent of the
luminous fluxes mentioned above."

Paragraph 16., read:

"16. Conformity of production15"
Add the following foot-note: "Is As regards lamps, the interpretation of this require-

ment in the case of serial manufacture will be the subject of a recommendation to
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administrations. It will be based on a statistical check ensuring that at least 90 per cent
of the production meets the prescribed specifications."

Paragraph 17.2.

In the French part of the bilingual text published in New York this paragraph was
omitted; it should be restored. The same applies to paragraph 18.

Add the following new paragraph 18.:

"18. Production definitely discontinued

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a headlight
or lamp under this Regulation, he shall inform thereof the authority which
granted the approval. Upon receiving the relevant communication that
authority shall inform the other Parties to the Agreement which apply this
Regulation thereof by means of a copy of the approval form bearing at the
end, in large letters, the signed and dated annotation: 'PRODUCTION DIS-
CONTINUED'.".

Former paragraph 18. becomes new paragraph 19. See also under paragraph 17.2.
above.

Annex I

Model A

[Concerns French text only]

Model B

Item 1. Replace "lamps" by "lamp".

Item 6. [Concerns French text only]

Annex 2

Paragraphs 3.2.1. and 3.2.2. Replace "HV" by "H".

Annex 3

Replace this annex by the following:

"ANNEX 3

"ARRANGEMENTS OF APPROVAL MARKS"

"A. Lamps

aI 4_ I t- a 4 mmmin.

24391:1
"The lamp bearing the above approval mark has been approved in the Netherlands

(E4) under No. 2439.

"NOTE. The approval number must be placed close to the circle and either above
or below the E or to left or right of that letter. The digits of the approval number must
be on the same side of the E and face in the same direction. The use of Roman
numerals as approval numbers should be avoided so as to prevent any confusion with
other symbols.

Vol. 1019. A-4789



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 377

"B. Headlights

3t: CR

30 OJ a = 12 mm min.

2439 &
Fig. 1

"The headlight bearing the above approval mark is a headlight meeting the require-
ments of this Regulation in respect of both the passing beam and the driving beam and
is designed for right-hand traffic only.

"The figure 30 indicates that the maximum intensity of the driving beam is between
86,250 and 101,250 candelas.

"NOTE. The approval number and additional symbols must be placed close to the
circle and either above or below the 'E' or to left or right of that letter. The digits of
the approval number must be on the same side of the 'E' and face in the same direction.
The use of Roman numerals as approval numbers should be avoided so as to prevent
any confusion with other symbols.

NCR NCR

33

TI
2439

Fig. 3

"The headlight bearing the above approval mark meets the requirements of this
Regulation in respect of both the passing beam and the driving beam and is designed:

"--for left-hand traffic only. -for both traffic systems, by means
of an appropriate adjustment of the
setting of the optical unit or the lamp
on the vehicle.

Vol. 1019, A-4789
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HC HCq (B
42439

2439
Fig. 4 Fig. 5

"The headlight bearing the above approval mark is a headlight meeting the require-
ments of this Regulation in respect of the passing beam only and is designed:

-for both traffic systems. -for right-hand traffic only.

NC

HRfiD

2439 2439
Fig. 6* Fig. 7*

"The headlight bearing the above approval mark is a headlight meeting the require-
ments of this Regulation

"-in respect of the passing beam only -in respect of the driving beam only.
and is designed for left-hand traffic
only.

"* These two figures were not reproduced in the French part of the bilingual text
published by New York and should be restored."

Annex 5

Title, read: "I. ASYMMETRIC H4 HALOGEN MOTOR-VEHICLE LAMP WITH P43t-38
CAP (12 V)".

Insert an asterisk after "Fig. I".
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"Characteristics" table. After the heading "Rated values", under "Volts", insert
"Watts" (opposite the values 60 and 55).

After the heading "Measuring flux", insert "Lumens" (opposite the values 1250
and 750).

After the heading "Test voltage" insert "Volts" (opposite the value 13.2).
Note 4, read: "See paragraph 16 of this Regulation.".

In the heading "Table of dimensions mentioned on Fig. 2 and 3 (in mm)", replace
"on" by "in" and "Fig." by "figs."

After the table of dimensions and the "Explanatory notes" relating thereto, insert
a new part II, as follows:

"II. ASYMMETRIC H4 HALOGEN MOTOR-VEHICLE LAMP WITH P43t-38 CAP (24 V)

"Fig. 1*

Axis of bulb

R-Reference plane

"Reference Dimensions Tolerance

e3  29.0 .0.35
ml max. 60.0 -
nj max. -34.5 -
s
2  45.0 -

a 3 max. 400 -

" The drawings are not mandatory but are intended only to indicate the dimensions
to be verified.
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'CHARACTERISTICS

"Driving-beam Passing-beam
filament filament

Rated values Volts 24
Watts 75 70

Measuring flux for measurements in confor- Lumens 1350 800
mity with paragraph 15

Test voltage Volts 28
Watts (4) max. 85 max. 80

Values at test voltage Luminous flux Specified value 1900 1200
(lumens) Tolerance (4) 15 15

"EXPLANATORY NOTES. (1) When a yellow outer bulb is used, "in" and "n"
denote the maximum dimensions of this bulb; when there is no outer bulb, "m" denotes
the maximum length of the lamp.

"(2) It should be possible to insert the lamp in a cylinder of diameter "s" con-
centrical to the reference axis and limited at one end by a plane parallel to the reference
plane at a distance of 20 mm from the latter and at the other end by a hemisphere of
radius s.

2
"(3) The obscuration should extend at least as far as the cylindrical portion of the

bulb. It should also overlap the internal shield when the latter is viewed in a direction
perpendicular to the reference axis. The effect which it is desired to produce by the
obscuration may be achieved by other means.

"(4) See paragraph 16 of this Regulation.

"Fig. 2. Position of shield*

Reference axis

Reference axis

" The drawing is not mandatory with respect to the design of the shield.
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"Fig. 3. Position of filaments*

Axis of passing-beam filament

"* The drawing is not mandatory with respect to the design of the shield.

"Table of dimensions mentioned in figs. 2 and 3 (in mm). The dimensions below
are measured in three directions:

"® for dimensions a, b1, c, d, e, f, 1
R and Ic

"® for dimensions g, h, p and q

@ for dimension b 2

"Dimensions p and Q are measured in a plane parallel to the reference plane at a
distance of 33 mm from it.

"Dimensions bl, b2, c and h are measured in planes parallel to the reference plane
at distances of 30 mm and 33 mm from it.

"Dimensions a and g are measured in planes parallel to the reference plane and at
distances of 26 mm and 23.5 mm from it.
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"DIMENSIONS IN MILLIMETRES

Reference- Dimensions Tolerance (12), Production sample

a/26 0.8 _ 0.35
a/23.5 0.8 ± 0.60
bl/30 0 ± 0.35
b1/33 11/30 mv** ± 0.35
b2/30 0 ± 0.35
t2/33 b2/30 mv** __ 0.35
c/30 0.75 ± 0.35
c/33 c/30 mv ± 0.35
d min 0. 1
e (7) 29 ± 0.35
f (5) (6) (8) 2 ±t 0.40
g/26 0 t 0.5
g/23.5 0 t 0.7
h130 0 ± 0.5
h/33 h/30 mv** ± 0.35
'R (5) (8) 5.25 ± 0.8
'C (5) (6) 5.25 ± 0.8
p/33 Depends on shape

of shield
q/33 p + q ±-0.6

"* Dimension to be measured at the distance from the reference plane indicated in
mm after the stroke.

"** './30 mv' means the value measured at a distance of 30 mm from the reference
plane.

"EXPLANATORY NOTES. (5) The end turns of the filaments are defined as the first
and last luminous turns that are substantially at the correct helix angle. In the case of
a coiled-coil filament the turns are defined by the envelope of the primary coiling. The
filaments should be operated at test voltage during measurement.

"(6) For the passing-beam filament, the points to be measured are the inhfersec-
tions, seen in direction 0, of the edge of the shield with the outside of the end turns
defined under (5).

"(7) "e" denotes the distance from the reference plane to the beginning of the
passing-beam filament as defined above.

"(8) For the driving-beam filament, the points to be measured are the intersec-
tions, viewed in direction (, of a plane, parallel to plane HH and situated at a distance
of 0.8 mm below it, with the end turns defined under (5).

"(9) The reference axis is the line perpendicular to the reference plane and
passing through the centre of the circle of diameter 'M' (see annex 6).

"(10) Plane VV is the plane perpendicular to the reference plane and passing
through the reference axis and the intersection of the circle of diameter 'M' with the
axis of the reference pin.

"(11) Plane HH is the plane perpendicular to both the reference plane and plane VV,
passing through the reference axis.

"(12) The tolerances allowed for production samples correspond to the test require-
ments for the approval of a given type of lamp. Those allowed for the entire production
must meet the requirements for conformity of production."
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Annex 6
Explanatory notes

Note 1, read: "(1) The form of this annular part of the ring is optional and
may be flat or recessed. However, the form shall be such that it will not cause
any abnormal glare from the passing-beam filament when the lamp is in its normal
operating position on the vehicle.".

Note 2. Delete the second sentence.

Note 5, read: "(5) The maximum allowable displacement of the centre of the
nose from the line running through the centres of the reference lug and of the circle
of diameter M is 0.05 mm. The flanged parts shall not project outwards.".

Note 6 (English text only). Replace "contact plates" by "contact tabs" and
"reference pin" by "reference lug".

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 15 August 1976.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RP-CIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PI'CES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENtVE LE 20 MARS 1958'

APPLICATION des R~glements nos 92, 133, 244 et 281 annex6s i l'Accord susmentionn6

Notification reque le:

12 aofit 1976

BELGIQUE

(Avec effet au 11 octobre 1976.)

Enregistrd d'office le 12 aofit 1976.

ENTRitE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement n° 206 annex6 A l'Accord sus-
mentionn6

Les amendements avaient 6t6 proposes par le Gouvernement su~dois et communi-
ques par le Secr~taire g~n~ral aux Parties contractantes le 15 mars 1976. Ils sont entr~s
en vigueur le 15 aofit 1976, conform~ment i I'article 12, paragraphe 1, de I'Accord.

Serie d'amendements 01 au Rglement no 20*

< PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES PROJECTEURS POUR
VEHICULES AUTOMOBILES EMETTANT UN FAISCEAU-CROISEMENT ASYMETRIQUE
ET/OU UN FAISCEAU-ROUTE ET IQUIPtS DE LAMPES HALOGtNES (LAMPES H4 )
ET A LCHOMOLOGATION DES LAMPES ELLES-MEMES

Paragraphe 1.2.5.

In fine, lire : < ... conform~ment aux paragraphes 14 et 15 ci-apr~s. o

Paragraphe 2.2.1., lire :

< . .. (voir paragraphes 3.2. et 4.2.). Les dessins doivent montrer la position pr6-
vue pour le num~ro d'homologation et les symboles additionnels par rapport au cercle
de la marque d'homologation et representer :.

Note 5 en bas de page, lire :

.... Yougoslavie, 11 pour le Royaume-Uni, 12 pour l'Autriche, 13 pour le Luxem-
bourg et 14 pour la Suisse, 15 pour la Republique d~mocratique allemande et 16 pour la
Norv~ge; o.

Paragraphe 4.3.1.2., lire:

, d'un num~ro d'homologation; > (la fin de la phrase est supprimee).

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 335, p. 211; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donnees
dans les Index cumulatifs n' 4 11, ainsi que |'annexe A des volumes 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772,
774, 777, 778, 779, 787, 788, 797, 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830, 834, 835, 848, 850,
854, 856, 857, 858, 860, 861, 865, 866, 871, 872, 882, 887, 891, 892, 893, 897, 899, 915, 917, 926, 932, 940, 943,
945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010
et 1015.

2 Ibid., vol. 659, p. 343.
3 Ibid., vol. 730, p. 343.
4 Ibid., vol. 835, p. 227.
1 Ibid., vol. 854, p. 203.
6 Ibid., vol. 774, p. 175.
* Revise en conformite des decisions prises lors de la quarante-deuxieme session du WP29 (TRANS/SCI/

WP29/3), octobre 1975.
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Paragraphe 4.3.2.1., lire:

,< . . . une fleche horizontale dirig~e vers .

Paragraphe 4.3.2.2., lire :

,, . . . une flche horizontale comportant . . .

Paragraphe 4.3.2.3., in fine, lire :
v . . . faisceau-croisement, les lettres o HC o; >,.

Paragraphe 4.3.2.4., in fine, lire :

, .. . faisceau-route, les lettres v HR ,>; >,.

Paragraphe 4.3.2.5., in fine, lire :

S. . . faisceau-route, les lettres << HCR >; ,>.

Paragraphe 5.3.

Supprimer la seconde phrase de la note 6 en bas de page.

Paragraphe 6.1.5., in fine :

Ajouter entre parentheses r'indication <, (voir paragraphe 9 ci-apris) o.

Paragraphe 6.2.1., troisi~me phrase :

Remplacer ia valeur de ,, 1% par celle de v 25 cm ,.

Paragraphe 6.2.2.2., lire :

<, 6.2.2.2. cette partie horizontale de la coupure se trouve, sur l'6cran, / 25 cm
au-dessous de ]a trace hh (voir annexe 4); >>.
Paragraphe 6.3.1., deuxi~me phrase, lire (dans le texte frangais seulement)

S. . . point de croisement des traces hh et vv; >,.

Paragraphe 6.3.2.1., troisi~me phrase, lire :

, La valeur maximale ne devra en aucun cas 6tre sup~rieure i 240 lux; de plus,
dans le cas d'un projecteur mixte et croisement-route, cette valeur maximale ne devra
pas depasser 16 fois I'6clairement mesur6, en faisceau-croisement, au point 75 R (ou
75 L).

Paragraphe 6.3.2.1.2., derniere phrase, lire:

,, Cette valeur sera arrondie i la valeur 7,5-10-12,5-17,5-5-20-25-27,5-30-37,5-40-
45-50. ,,

Supprimer l'appel de note 12 et ia note correspondante en bas de page. Renum~ro-
ter les notes suivantes en consequence.

Paragraphe 7.1. (textes frangais et anglais seulement)

Supprimer : ,, coordonn~es trichromatiques , en t&e du tableau.

Sous <l iongueur d'onde dominante >, lire : , 575 A 585 nm >,.

Derni~re phrase, lire : ... 2 854 K' 2 >>.

Paragraphe 11.2., lire :

,, 11.2. Toutes les mesures s'effectuent l la ,, tension d'essai ,, h l'exception du
contr6le mentionn6 au paragraphe 15 qui s'effectuera A la tension corres-
pondant aux flux lumineux sp~cifi~s komme 6tant les flux de mesure pour
les lampes de 12 V et 24 V, respectivement. Dans le cas des lampes
a double ampoule, I'ampoule ext~rieure formant filtre jaune, ce contr6le
s'effectuera, toutefois, h la tension a laquelle la lampe h contr6ler produit
85% des flux lumineux mentionn~s ci-dessus. >,
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Paragraphe 16, lire :

<, 16. Conformiti de la production'5

Ajouter la note suivante en bas de page : ,5 Pour les lampes, l'interprrtation de
cette prescription pour les fabrications de srrie fera I'objet d'une recommandation h
l'intention des administrations. Elle sera basre sur une mrthode de contr6le statistique
assurant qu'au moins 90% de la production rrpond aux caractrristiques imposres.

Paragraphe 17.2.

Dans la partie francaise du texte bilingue 6dit6 h New York, ce paragraphe a 6t6
omis et est h rrtablir. II en est de mame du paragraphe 18.

Ajouter le nouveau paragraphe 18 suivant:

<, 18. Arrt difinitif de la production

Si le titulaire d'une homologation arr~te drfinitivement la production d'un
projecteur ou d'une lampe faisant l'objet du present R~glement, il en informera
l'autorit6 qui a drlivr6 I'homologation. A la suite de cette communication,
cette autorit6 en informera les autres Parties I'Accord appliquant le present
Rbglement au moyen d'une copie de la fiche d'homologation portant k la fin,
en gros caract~res, la mention signre et datre ,, PRODUCTION ARRETtE >). >

Le paragraphe 18 actuel devient le nouveau paragraphe 19. Voir aussi sous para-
graphe 17.2. ci-dessus.

Annexe I

Modde A

Notes en bas de page, lire : <, * Rayer la ou les mentions qui ne conviennent
pas. 0

Modde B

Rubrique 1. Remplacer les mots ,, lampes > par ,< lampe ,, et <, pourvues ,,
par <" pourvue >,.

Rubrique 6. Lire : <, Pr6sentge h I'homologation le... ,.

Annexe 2

Paragraphes 3.2.1. et 3.2.2. Remplacer les lettres ,< HV * par la lettre <, H >.

Annexe 3
Remplacer cette annexe par la suivante:

<<ANNEXE 3

<< SCHtMAS DE MARQUES D'HOMOLOGATION

<< A. Lampes

-1 4-- I ta = 4 mm min.

243911
<, La lampe portant la marque d'homologation ci-dessus a 6t6 homologu~e aux Pays-

Bas (E4) sous le n° 2439.
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v NOTE. Le numdro d'homologation doit tre plac6 i proximit6 du cercle et 8tre
dispos6 soit au-dessus ou au-dessous de la lettre <, E ,), soit h gauche ou h droite de
cette lettre. Les chiffres du num6ro d'homologation doivent atre dispos6s du m~me c6t6
par rapport h la lettre ,< E >> et orient6s dans le qi&me sens. L'utilisation de chiffres
romains pour les num6ros d'homologation doit tre 6vit6e, afin d'exclure toute confusion
avec d'autres symboles.

<< B. Projecteurs

&tHCR
.I ] 4 0 a= 12 mm min.

243911*
Fig. I

,, Le projecteur portant la marque d'homologation ci-dessus est un projecteur satis-
faisant au present Rglement tant pour le faisceau-croisement que pour le faisceau-
route et il est construit pour la seule circulation h droite. Le nombre 30 indique que
l'intensit6 maximale du faisceau-route est comprise entre 86 250 et 101 250 candelas.

<< NOTE. Le numdro d'homologation et les symboles additionnels doivent 8tre
plac6s proximit6 du cercle et tre dispos6s soit au-dessus ou au-dessous de la lettre
o E >, soit h gauche ou h droite de cette lettre. Les chiffres du num6ro d'homologation
doivent Etre dispos6s du m~me c6t6 par rapport h la lettre o E , et orient6s dans ie
m~me sens. L'utilisation de chiffres romains pour les num6ros d'homologation doit &re
6vit6e, afin d'exclure toute confusion avec d'autres symboles.

3 HCR HCR

4 30- E4 .

243 2439
Fig. 2 Fig. 3

v Le projecteur portant la marque d'homologation ci-dessus satisfait au pr6sent
R~glement tant pour le faisceau-croisement que pour le faisceau-route et il est construit :

,, - pour ia seule circulation h gauche. - pour les deux sens de circulation
moyennant une modification vo-
lontaire du calage du bloc optique
ou de la lampe sur ie v6hicule.
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2439
2439

Fig. 4

,, Le projecteur portant la marque d'homologation ci-dessus est un projecteur satis-
faisant au pr6sent Rglement pour le seul faisceau-croisement et il est construit :

Fig. 5

v - pour les deux sens de circulation.

HC

- pour la seule circulation h droite.

HR

2439

2439
Fig. 6* Fig. 7*

,, Le projecteur portant la marque d'homologation ci-dessus est un projecteur satis-
faisant au pr6sent R~glement

,,- pour le seul faisceau-croisement
et il est construit pour la seule
circulation gauche.

- pour le seul faisceau-route.

* Ces deux figures n'ont pas 6t6 reproduites dans ia partie frangaise du texte bilingue
6dit6 par New York et sont h r6tablir.

Annexe 5

Titre, lire: , I. LAMPE HALOGENE ASYMPTRIQUE H 4 POUR AUTOMOBILE, AVEC

CULOT P43t-38 (12 V) *.

Mettre un ast6risque apr~s l'indication ,, Fig. 1 >.
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Tableau des caractristiques. Rubrique ,, Valeurs nominales '>, au-dessous de
,< Volts >, ajouter o, Watts ,> (en regard des valeurs 60 et 55).

Rubrique <, Flux de mesure o, ajouter l'indication ,, Lumens ,, (en regard des valeurs
1250 et 750).

Rubrique v Tension d'essai o, ajouter l'indication ,, Volts ,a (en regard de la va-
leur 13,2).

Note 4, lire : v Voir paragraphe 16 du pr6sent R~glement >>.

Apr~s le ,, Tableau des dimensions mentionn6es sur les fig. 2 et 3 * et les ,, Notes
explicatives o y relatives, ajouter une partie II, comme suit :

v II. LAMPE HALOGtNE ASYMITRIQUE H4 POUR AUTOMOBILE,
AVEC CULOT P43t-38 (24 V)

v Fig. 1*

Axe de l'ampoule

Culot P43t-38 I .........
Plan de r~f4rence

(Dimensions en mm)

- Refrence Dmensions Tolerance

e 3  29,0 +0,35
ml max. 60,0 -
n' max. -34,5 -
s2 45,0 -
,

3 max. 40 -

<, * Les dessins ne sont pas imp ratifs; ils ont pour seul but d'indiquer les dimen-
sions qui doivent Ztre contrCl6es.
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vCARACTIRISTIQUES

Filament. Fdament-
route croisement

Valeurs nominales Volts 24
Watts 75 70

Flux de mesure pour mesurages Lumens 1350 800
conform~ment au paragraphe 15

Tension d'essai Volts 28
Valeurs h la tension d'essai Watts (4) max. 85 max. 80

Flux lumineux Valeur specifi6e 1900 1200
(Lumens) Tolerance (4) 15 15

_+ %

<, NOTES EXPLICATIVES. (1) Lorsqu'une ampoule ext6rieure jaune est employ6e,
o m ,, et ,< n >> indiquent les dimensions maximales de cette ampoule; lorsqu'il n'y a
pas d'ampoule extdrieure, v m ,> indique la longueur maximale de la lampe.

< (2) II devra 6tre possible d'introduire la lampe t l'int~rieur d'un cylindre ayant
un diam~tre o s a concentrique h I'axe de rdfdrence et limit6 h l'une de ses extrdmit6s
par un plan parall~le au plan de rdfdrence h une distance de 20 mm de celui-ci et h
l'autre extrimit6 par une demi-sphire de rayons.

o (3) Le noircissement devra 6tre r~alis6 au moins jusqu'i la partie cylindrique
de l'ampoule. I1 devra, de plus, chevaucher la coupelle interne lorsque celle-ci est vue
dans une direction perpendiculaire / l'axe de r~f6rence. L'effet recherch6 par le noircis-
sement peut 6galement tre obtenu par d'autres moyens.

<< (4) Voir paragraphe 16 du present R'glement.

<< Fig. 2. Position de la coupelle 6cran*

Lxe de 1'ampoule

<( * Le dessin n'est pas imp6ratif en ce qui concerne la forme de la coupelle 6cran.
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Fig. 3. Position des filaments*

* Le dessin n'est pas impdratif en ce qui concerne la forme de ia coupelle 6cran.

, Tableau des dimensions mentionnies sur les fig. 2 et 3 (en mm). Les dimen-
sions ci-dessous sont mesur6es dans trois directions :

" 0 pour les dimensions a, b I, c, d, e, f, 1R et 1,

"( ® pour les dimensions g, h, p et q

, @ pour les dimensions b2

,, Les dimensions p et q sont mesur6es dans un plan parall~le au plan de r6f6-
rence et i des distances de 33 mm de celui-ci.

, Les dimensions bl, b2, c et h sont mesur6es dans des plans parallles au plan
de r6f6rence et h des distances de 30,0 et de 33 mm de celui-ci.

Les dimensions a et g sont mesur6es dans des plans parallles au plan de r6f6-
rence et h des distances de 26,0 et 23,5 mm.
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DIMENSIONS EN MILLIMETRES

Tolirance (12),
Rifirence* Dimensions Lampes de production en site

a/26 0,8 t 0,35
a/23,5 0,8 + 0,60
bl/30 0 + 0,35
b1/33 b1/30 mv** + 0,35
b2/30 0 + 0,35
b2/33 b2/30 mv** + 0,35
c/30 0,75 + 0,35
c/33 c/30 my ± 0,35
d min 0,1 -
e (7) 29 ± 0,35
f (5) (6) (8) 2 + 0,40
g/26 0 ± 0,5
g/23,5 0 ± 0,7
h/30 0 ± 0,5
h/33 h/30 mv** ± 0,35
IR (5) (8) 5,25 + 0,8
IC (5) (6) 5,25 ± 0,8
p/33 D6pend de la forme de -

ia coupelle
q/33 p+q -'0,6q133 -- -_

,, * Dimension h mesurer
apr~s la barre.

<< ** << ./30,0 mv o signifie
r6f~rence.

la distance du plan de r6f6rence, indiqu6e, en mm

la valeur mesur6e i la distance de 30,0 mm du plan de

<, NOTES EXPLICATIVES. (5) Les spires extr&mes des filaments sont d6finies
comme 6tant les premiere et derni~re spires lumineuses qui sont r6gulirement spiral6es,
c'6st-h-dire qui forment l'angle d'enroulement correct. Dans le cas d'un filament bispiral6,
les spires sont d6finies par l'enveloppe des spires primaires. Les filaments doivent tre
allum6s i la tension d'essai durant la mesure.

v (6) Pour le filament-croisement, les points qui doivent 6tre mesur6s sont les
intersections, vues dans la direction D, du bord lat6ral de la coupelle avec la partie
ext6rieure des spires extremes d6finies sous (5).

,< (7) ,, e )> indique la distance du plan de r6f6rence au debut du filament-croise-
ment comme d6fini ci-dessus.

< (8) Pour le filament-route, les points qui doivent tre mesur6s sont les inter-
sections vues dans la direction 0, d'un plan parall~le au plan HH et situ6 h une dis-
tance de 0,8 mm au-dessous de celui-ci, avec la partie ext6rieure des spires extremes
d6finies sous (5).

,c (9) L'axe de r6f6rence est la ligne perpendiculaire au plan de r6f6rence et pas-
sant par le centre du cercle de diambtre <, M >> (voir annexe 6).

c< (10) Le plan VV est le plan perpendiculaire au plan de r6f6rence et passant
par l'axe de r6f6rence et par le point d'intersection du cercle de diam~tre ,< M >> et de
la ligne m6diane de la languette de r6f6rence.

,, (11) Le plan HH est le plan perpendiculaire au plan de r6f6rence et au plan VV
et passant par l'axe de r6f6rence.
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<, (12) Les tol6rances indiqu6es pour les 6chantillons de la production sont con-
formes aux essais prescrits pour I'homologation d'un type de lampe. Celles admises pour
la production totale doivent satisfaire aux sp6cifications concernant la conformit6 de la
production.

Annexe 6

Notes explicatives
Note 1, lire : <, (1) Cette partie annulaire de la collerette peut 6tre plane ou

incurv6e. Toutefois, elle ne doit pas, par r6flexion de la lumi~re 6mise par le
filament-croisement, provoquer un 6blouissement anormal lorsque la lampe est en
position normale de fonctionnement sur le v6hicule.

Note 2. Supprimer la deuxi~me phrase.

Note 5, lire : o (5) L'6cart du centre des rabats par rapport A la ligne pas-
sant par les centres de la languette de r6f6rence et du cercle de diamrtre M est de
0,05 mm max. Les parties rabattues ne doivent pas s'6carter vers I'extdrieur. >,

Note 6 (concerne le texte anglais seulement).

Textes authentiques des amendements : anglais etfranVais.

Enregistri d'office le 15 aoat 1976.
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No. 7794. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA, 1960. SIGNED AT
LONDON ON 17 JUNE 19601

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative Orga-
nization on:

22 July 1976

BAHAMAS

(With effect from 22 October 1976.)

With the following declaration:

"In accepting the International Conven-
tion for the Safety of Life at Sea,' the
Government of The Commonwealth of
The Bahamas declares that while accepting
the provisions of Chapter VIII of the Regula-
tions in their entirety, they will legislate to
give effect to them as soon as it becomes
necessary to do so and will meanwhile act
in conformity with Chapter VIII in relation
to any foreign nuclear ships."

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 10 August 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 536, p. 27; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 7 to II, as well as annex A in volumes 755,
822, 834, 836, 855,892,901, 936, 974, 982 and 1010.

No 7794. CONVENTION - INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVEGARDE
DE LA VIE HUMAINE EN MER, 1960.
SIGNtE A LONDRES LE 17 JUIN 1960'

ACCEPTATION

Instrument dipos aupr's de l'Organisa-
lion intergouvernementale consultative de
la navigation maritime le

22 juillet 1976

BAHAMAS

(Avec effet au 22 octobre 1976.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En acceptant la Convention internationale
pour la sauvegarde de la vie humaine en
mer', le Gouvernement du Commonwealth
des Bahamas d~clare que s'il accepte
int~gralement les dispositions du chapi-
tre VIII des R~gles il prendra ds qu'il le
faudra des mesures i6gislatives pour donner
effet h ces dispositions, en se conformant
dans l'intervalle aux prescriptions du cha-
pitre VIII, en ce qui concerne tout navire
nuclaire 6tranger.

La diclaration certifie a iti enregistrie
par l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le
10 aoat 1976.

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 536, p. 27;
pour les faits ultArieurs, voir les references donnres dans
les Index cumulatifs n, 7 I1, ainsi que I'annexe A
des volumes 755, 822, 834, 836, 855, 892, 901, 936, 974,
982 et 1010.

Vol. 1019, A-7794
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No. 8564. CONVENTION ON FACILI-
TATION OF INTERNATIONAL MARI-
TIME TRAFFIC. SIGNED AT LON-
DON ON 9 APRIL 19651

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization on:

22 July 1976

BAHAMAS

(With effect from 20 September 1976.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 10 August 1976.

No. 9159. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON LOAD LINES, 1966.
DONE AT LONDON ON 5 APRIL 19662

ACCESSION
Instrument deposited with the Inter-

Governmental Maritime Consultative Orga-
nization on:

22 July 1976

BAHAMAS

(With effect from 22 October 1976.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 10 August 1976.

' United Nations, Treaty Series, vol. 591, p. 265; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes 8 to 10, as well as annex A in volumes 751, 786,
828, 843, 850, 885, 891, 961, 973 and 1010.

2 Ibid., vol. 640, p. 133; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 9 to I1, as well as
annex A in volumes 763, 771, 790, 797, 834, 836, 850,
883, 901, 936, 945, 952, 961, 970, 982, 994 and 1010.

No 8564. CONVENTION VISANT A
FACILITER LE TRAFIC MARITIME
INTERNATIONAL. SIGNtE A LON-
DRES LE 9 AVRIL 19651

ADHtSION

Instrument diposi auprbs du Secretaire
general de l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time le :

22 juillet 1976

BAHAMAS

(Avec effet au 20 septembre 1976.)

La diclaration certifite a te enregistrie
par l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le
10 aoat 1976.

NO 9159. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1966 SUR LES LIGNES
DE CHARGE. FAITE A LONDRES LE
5 AVRIL 19662

ADHtSION

Instrument dipose auprs de l'Organisa-
tion intergouvernementale consultative de
la navigation maritime le:
22 juillet 1976

BAHAMAS

(Avec effet au 22 octobre 1976.)

La diclaration certifiee a ete enregistre
par l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le
10 aoat 1976.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 591, p. 265;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n' 8 i 10, ainsi que I'annexe A
des volumes 751, 786, 828, 843, 850, 885, 891, 961,
973 et 1010.

2 Ibid., vol. 640, p. 133; pour les faits ult6rieurs, voir
les r6ferences donn6es dans les Index cumulatifs n' 

9
a II, ainsi que l'annexe A des volumes 763, 771, 790,
797, 834, 836, 850, 883, 901, 936, 945, 952, 961, 970,
982, 994 et 1010.

Vol. 1019, A-8564, 9159
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No. 10704. GENERAL CONVENTION
BETWEEN FRANCE AND SPAIN ON
SOCIAL SECURITY. SIGNED AT
PARIS ON 27 JUNE 1957'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of France registered on
13 August 1976 the General Convention on
social security between the Government of
the French Republic and the Government
of the Spanish State, signed at Paris on
31 October 1974.2

The said Convention, which came into
force on 1 April 1976, provides in article 76
for the termination of the above-mentioned
Convention of 27 June 1957 and of the agree-
ments, protocols and amendments' by
which the said Convention was supple-
mented or modified.

(13 August 1976)

I United Nations, Treaty Series, vol. 746, p. 2.
2 See p. 73 of this volume.

Vol. 1019, A-10704

No 10704. CONVENTION GtNtRALE
ENTRE LA FRANCE ET L'ESPAGNE
SUR LA StCURITt SOCIALE. SI-
GNItE A PARIS LE 27 JUIN 1957'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement francais a enregistri
le 13 aofit 1976 la Convention gtntrale entre
le Gouvernement de la Rtpublique frangaise
et le Gouvernement de l'Etat espagnol sur
la stcurit6 sociale, signte h Paris le 31 octo-
bre 19742.

Ladite Convention, qui est entree en vi-
gueur le ier avril 1976, stipule h I'article 76
l'abrogation de la Convention susmention-
nte du 27juin 1957 et des difftrents accords,
protocoles et avenantst qui l'ont complte
ou modifite.

(13 aoat 1976)

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 746, p. 3.
2 Voir p. 73 du prisent volume.
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No. 13561. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SIMPLIFICATION
AND HARMONIZATION OF CUS-
TOMS PROCEDURES. CONCLUDED
AT KYOTO ON 18 MAY 1973'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

10 June 1976

JAPAN

(With effect from 10 September 1976.)

With the following reservations in respect
of annex E.3:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Recommended practice II

Under the terms of the national legislation
in force in Japan, goods which for economic
reasons are subject to certain import restric-
tions cannot be stored in customs ware-
house.

Recommended practice 13

The national legislation stipulates that
repayment of import duties and taxes is
subject to the actual export of the imported
goods.

Recommended practice 14

The national legislation stipulates that
discharge of obligations under the tempo-
rary admission procedure is subject to the
actual export of the imported goods.

Recommended practice 15

The national legislation stipulates that
exemption from, or repayment of, internal
taxes payable on goods for export is subject
to the actual export of the goods.

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Co-
operation Council, acting on behalf of the
Parties, on 12 August 1976.

No 13561. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SIMPLIFICA-
TION ET L'HARMONISATION DES
RtGIMES DOUANIERS. CONCLUE
A KYOTO LE 18 MAI 19731

RATIFICATION

Instrument diposi auprbs du Secritaire
gdnral du Conseil de coopgration doua-
niire le :

10 juin 1976

JAPON

(Avec effet au 10 septembre 1976.)

Avec les reserves suivantes i I'6gard de
I'annexe E.3 :

o Pratique recommande 11

,, Aux termes de la 16gislation nationale
en vigueur au Japon, ne sont pas admises en
entrep6t de douane les marchandises qui,
pour des raisons 6conomiques, sont sou-
mises it certaines restrictions h l'impor-
tation.
e Pratique recommandie 13

,, La 16gislation nationale stipule que le
remboursement des droits et taxes h l'impor-
tation est subordonn6 it l'exportation effec-
tive des marchandises importres.
o Pratique recommandge 14

o La 16gislation nationale stipule que
l'apurement du regime d'admission tempo-
raire est subordonn6 A l'exportation effec-
tive des marchandises importres.

v Pratique recommandie 15

<, La 16gislation nationale stipule que
I'exonrration ou le remboursement des
taxes internes dont sont passibles les mar-
chandises destinres h l'exportation est
subordonn6 i l'exportation effective des
marchandises. ,

La diclaration certifiee a et enregistrde
par le Secretaire gin6ral du Conseil de
coopgration douaniere, agissant au nom des
Parties, le 12 aofit 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 269, and I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 950,
annex A in volumes 958, 981, 987 and 989. p. 269, et annexe A des volumes 958, 981, 987 et 989.

Vol. 1019, A-13561
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No. 14049. INTERNATIONAL CON-
VENTION RELATING TO INTER-
VENTION ON THE HIGH SEAS IN
CASES OF OIL POLLUTION CASU-
ALTIES. CONCLUDED AT BRUS-
SELS ON 29 NOVEMBER 1969'

No. 14097. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON CIVIL LIABILITY FOR
OIL POLLUTION DAMAGE. CON-
CLUDED AT BRUSSELS ON 29 NO-
VEMBER 19692

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization on:

22 July 1976

BAHAMAS

(With effect from 20 October 1976.)

Certified statements were registered by
the Inter-Governmental Maritime Consulta-
tive Organization on 10 August 1976.

' United Nations, Treaty Series, vol. 970, p. 211, and
annex A in volumes 972. 982, 994, 996, 1003 and 1010.

2 Ibid., vol. 873, p. 3, and annex A in volumes 974,
982, 991,994, 1000, 1003, 1006, 1010 and 1015.

Vol. 1019, A-14049, 14097

No 14049. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'INTERVENTION
EN HAUTE MER EN CAS D'ACCI-
DENT ENTRAINANT OU POUVANT
ENTRAINER UNE POLLUTION PAR
LES HYDROCARBURES. CONCLUE
A BRUXELLES LE 29 NOVEMBRE
1969'

No 14097. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA RESPONSABILITt
CIVILE POUR LES DOMMAGES DUS
A LA POLLUTION PAR LES HYDRO-
CARBURES. CONCLUE A BRUXEL-
LES LE 29 NOVEMBRE 19692

ADHf-SIONS

Instruments dgposos aupr~s du Secritaire
giniral de l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time le :

22 juillet 1976

BAHAMAS

(Avec effet au 20 octobre 1976.)

Les diclarations certifiges ont 9ti enregis-
trdes par l'Organisation intergouvernemen-
tale consultative de la navigation maritime
le 10 aoat 1976.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 970, p. 211,
et annexe A des volumes 972, 982, 994, 996, 1003
et 1010.

2 Ibid., vol. 973, p. 3, et annexe A des volumes 974,
982,991,994, 1000, 1003, 1006, 1010 et 1015.
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No. 14151. PROTOCOL AMENDING
THE SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 25 MARCH
19721

ACCESSION

Instrument deposited on:
5 August 1976

CANADA

(With effect from 4 September 1976.)
With a reservation excluding article 14

(2) (b) (i), (ii) and (iii).

Registered ex officio on 5 August 1976.

No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
AMENDING THE SINGLE CONVEN-
TION ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON 8 AUGUST
19752

PARTICIPATION

Instrument of accession to the 1972
amending Protocol deposited on:
5 August 1976

CANADA

(With effect from 4 September 1976.)
Registered ex officio on 5 August 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 976, No. 1-14151,
and annex A in volumes 980, 985, 988, 989, 990, 991,
993, 1009, 1010 and 1015.

2 Ibid., vol. 976, No. 1-14152, and annex A in vol-
umes 980, 985, 988, 989, 990, 991, 993, 1009, 1010 and
1015.

No 14151. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE LA CONVEN-
TION UNIQUE SUR LES STUPt-
FIANTS DE 1961. CONCLU A GE-
NVE LE 25 MARS 1972'

ADHtSION

Instrument deposi le:
5 aofit 1976

CANADA

(Avec effet au 4 septembre 1976.)

Avec reserve excluant I'article 14, para-
graphe 2, b, i, ii et iii.

Enregistri d'office le 5 aoft 1976.

No 14152. CONVENTION UNIQUE
SUR LES STUPIFIANTS DE 1961
TELLE QUE MODIFItE PAR LE PRO-
TOCOLE PORTANT AMENDEMENT
DE LA CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPtFIANTS DE 1961. FAITE
A NEW YORK LE 8 AOOT 19752

PARTICIPATION

Instrument d'adhesion au Protocole
d'amendement de 1972 doposi le:
5 aofit 1976

CANADA

(Avec effet au 4 septembre 1976.)
Enregistri d'office le 5 aofit 1976.

1 Nations Unies, Recueji des Traitss, vol. 976,
n, 1-14151, et annexe A des volumes 980, 985, 988,
989, 990, 991, 993, 1009, 1010 et 1015.

2 Ibid., vol. 976, n
° 
1-14152, et annexe A des volu-

mes 980, 985, 988, 989, 990, 991, 993, 1009, 1010 et
1015.

Vol. 1019, A-14151, 14152
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No. 14533. EUROPEAN AGREEMENT
CONCERNING THE WORK OF
CREWS OF VEHICLES ENGAGED IN
INTERNATIONAL ROAD TRANS-
PORT (AETR). DONE AT GENEVA
ON 1 JULY 1970'

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 August 1976

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 6 February 1977.)

With the following reservation and decla-
ration:

NO 14533. ACCORD EUROPEEN RE-
LATIF AU TRAVAIL DES EQUIPA-
GES DES VEHICULES EFFECTUANT
DES TRANSPORTS INTERNATIO-
NAUX PAR ROUTE (AETR). EN DATE
A GENLVE DU Ier JUILLET 19701

ADHESION

Instrument deposo le:

10 aofit 1976

RtPUBLIQUE DtMOCRATIQUE ALLE-
MANDE

(Avec effet au 6 f~vrier 1977.)

Avec la r6serve et la declaration sui-
vantes :

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Vorbehalt der Deutschen Demokratischen Republik zu Artikel 20 Absatze 2 und 3

Die Deutsche Demokratische Republik erkiart in Obereinstimmung mit Artikel 21
Absatz 1 des Abkommens, daB sie sich durch Artikel 20 Absatze 2 und 3 des Abkommens
nicht als gebunden betrachtet.

Erklirung der Deutschen Demokratischen Republik zu Artikel 19

Die Deutsche Demokratische Republik liBt sich in ihrer Haltung zu den Be-
stimmungen des Artikels 19 des Abkommens, soweit sie die Anwendung des Abkommens
auf Kolonialgebiete und andere abhingige Territorien betreffen, von den Festlegungen
der Deklaration der Vereinten Nationen fiber die Gewahrung der Unabh~ingigkeit an die
kolonialen Lander und Volker (Res. Nr. 1514 (XV) vom 14. Dezember 1960) leiten,
welche die Notwendigkeit einer schnellen und bedingungslosen Beendigung des Kolo-
nialismus in alien seinen Formen und AuBerungen proklamieren.

[TRANSLATION]

Reservation [by the German Democratic
Republic] with respect to article 20, para-
graphs 2 and 3:

The German Democratic Republic de-
clares, in accordance with article 21, para-
graph 1, of the Agreement, that it does not
consider itself bound by article 20 para-
graphs 2 and 3, of the Agreement.

Declaration [by the German Democratic
Republic] with respect to article 19:

The position of the German Democratic
Republic on the provisions of article 19 of

United Nations, Treaty Series, vol. 993, No. 1-14533.

[TRADUCTION]

Riserve [par la Ripublique dimocratique
allemande] 6 I'igard de 'article 20, para-
graphes 2 et 3 :

La Rpublique d~mocratique allemande
declare, conform~ment au paragraphe I
de l'article 21 de I'Accord, qu'elle ne se con-
sidere pas comme li e par les paragraphes 2
et 3 de I'article 20 de l'Accord.

Diclaration [par la Ripublique dimocrati-
que allemande] 6 I',gard de 'article 19 :
La Republique d~mocratique allemande

fonde sa position relative aux dispositions
I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 993,

n' 1-14533.

Vol. 1019, A-14533
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the Agreement, as far as the application
of the Agreement to colonial and other
dependent territories is concerned, is gov-
erned by the provisions of the United
Nations Declaration on the Granting of
Independence to Colonial Countries and
Peoples (Res. 1514 (XV) of 14 December
1960)' proclaiming the necessity of bringing
to a speedy and unconditional end colo-
nialism in all its forms and manifestations.

Registered ex officio on /0 August 1976.

No. 14851. FIFTH INTERNATIONAL
TIN AGREEMENT. CONCLUDED AT
GENEVA ON 21 JUNE 19752

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

3 August 1976

INDONESIA

(With provisional effect from 3 August
1976. The Agreement came into force pro-
visionally on 1 July 1976 for Indonesia
which, by that date, had notified its intention
to ratify it, in accordance with article 50 (a)
(i).)

Registered ex officio on 3 August 1976.

12 August 1976

DENMARK

(With provisional effect from 12 August
1976. The Agreement came into force pro-
visionally on 1 July 1976 for Denmark which,
by that date, had notified its intention to
ratify it, in accordance with article 50 (a) (i).)

Registered ex officio on 12 August 1976.

1 United Nations, Official Records of the General
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A/4684), p. 66.

2 Ibid., Treaty Series, vol. 1014, No. 1-14851, and
annex A in volume 1015.

de I'article 19 de l'Accord qui concernent
I'application de ce dernier aux territoires
coloniaux et autres territoires ddpendants
sur les dispositions de la D6claration des
Nations Unies sur l'octroi de l'ind6pendance
aux pays et aux peuples coloniaux [r6solu-
tion 1514 (XV) du 14 d6cembre 1960]', qui
proclame la n6cessit6 de mettre rapidement
et inconditionnellement fin au colonialisme
sous toutes ses formes et dans toutes ses
manifestations.

Enregistri d'office le 10 aofit 1976.

N0 14851. CINQUItME ACCORD IN-
TERNATIONAL SUR L'tTAIN. CON-
CLU A GENLVE LE 21 JUIN 19752

RATIFICATIONS

Instruments dgposos le

3 aofit 1976

INDONISIE

(Avec effet provisoire h compter du 3 aofit
1976. L'Accord est entr6 en vigueur i titre
provisoire le lerjuillet 1976 pour l'Indondsie
qui, A cette date, avait notifi6 son intention
de le ratifier, conformdment it l'article 50,
paragraphe a, i.)

Enregistri d'office le 3 aofit 1976.

12 aofit 1976

DANEMARK

(Avec effet provisoire h compter du
12 aofit 1976. L'Accord est entre en vigueur
it titre provisoire le Ier juillet 1976 pour le
Danemark qui, h cette date, avait notifi6 son
intention de le ratifier, conformdment h
I'article 50, paragraphe a, i.)

Enregistri d'office le 12 aofit 1976.

1 Nations Unies, Documents officiels de I'Assem-
bide gdndrale, quinzidme session, Suppldment n" 16
(A/4684), p. 70.

2 Ibid.. Recueil des Traitds, vol. 1014, no 1-14851, et
annexe A du volume 1015.

Vol. 1019, A-14533, 14851

1976
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION. SIGNED AT
VIENNA ON 10 JULY 1964'

ACCESSION

Notification under article 11(5) of the above-mentioned Constitution effected by the
Government of Switzerland on:

29 July 1976

COMOROS

(With effect from 29 July 1976.)

ACCESSION in respect of the Additional Protocol to the Constitution of the Universal

Postal Union, done at Tokyo on 14 November 19692

Notification under article 11(5) of the said Constitution effected by the Government
of Switzerland on:

29 July 1976

COMOROS

(With effect from 29 July 1976.)

RATIFICATIONS and ACCESSION (a) in respect of the Second Additional Protocol
to the Constitution of the Universal Postal Union, done at Lausanne on 5 July
19743

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

30 June 1976

TOGO

(With effect from 30 June 1976.)

2 July 1976

YUGOSLAVIA

(With effect from 2 July 1976.)

6 July 1976

INDIA

(With effect from 6 July 1976.)

Notification under article /1 (5) of the said Constitution effected by the Government
of Switzerland on:

29 July 1976 (a)

COMOROS

(With effect from 29 July 1976.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 11, as well as annex A in volumes 753, 786, 810, 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866,
871, 875, 883, 884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1005, 1006, 1008
and 1018.

2 
lbid., vol. 810, p. 7, and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871,

875, 883, 884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1008 and 1018.
3 Ibid., vol. 1005, No. A-8844, and annex A in volumes 1008 and 1018.

Vol. 1019, A-8844
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UNION POSTALE UNIVERSELLE

No 8844. CONSTITUTION DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNtE A
VIENNE LE 10 JUILLET 1964'

ADHItSION

Notification en vertu de I'article !1, paragraphe 5, de la Constitution susmen-
tionnie effectuge par le Gouvernement suisse le

29 juillet 1976

COMORES

(Avec effet au 29 juillet 1976.)

ADHItSION h I'tgard du Protocole additionnel i la Constitution de I'Union postale
universelle, fait h Tokyo le 14 novembre 19692

Notification en vertu de I'article II, paragraphe 5, de ladite Constitution effectuge
par le Gouvernement suisse le
29 juillet 1976

COMORES

(Avec effet au 29 juillet 1976.)

RATIFICATIONS et ADHtSION (a) i 1'6gard du deuxieme Protocole additionnel h la
Constitution de 'Union postale universelle, fait it Lausanne le 5 juillet 19743

Instruments dipos~s auprs du Gouvernement suisse le

30 juin 1976

TOGO

(Avec effet au 30 juin 1976.)

2 juillet 1976

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 2 juillet 1976.)

6 juillet 1976

INDE

(Avec effet au 6juillet 1976.)
Notification en vertu de I'article I!, paragraphe 5, de ladite Constitution effectuge

par le Gouvernement suisse le

29 juillet 1976 a

COMORES

(Avec effet au 29 juillet 1976.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 611, p. 7; pour les faits ultirieurs, voir les references donn6es
dans les Index cumulatifs n' 9 11, ainsi que I'annexe A des volumes 753, 786, 809, 817, 820, 826, 834, 842,
848, 849, 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883, 884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978,
987, 1003, 1004, 1006, 1008 et 1018.

1 Ibid., vol. 809, p. 9, et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866,
871, 875, 883, 884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1008 et 1018.

1 ibid., vol. 1004, no A-8844, et annexe A des volumes 1008 et 1018.

Vol. 1019, A-8844
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RATIFICATIONS, ACCESSION (a) and APPROVAL (AA) in respect of the General
Regulations of the Universal Postal Union, done at Lausanne on 5 July 19741

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

30 June 1976

TOGO

(With effect from 30 June 1976.)

2 July 1976

YUGOSLAVIA

(With effect from 2 July 1976.)

6 July 1976 AA

INDIA

(With effect from 6 July 1976.)
Notification under article l1(5) of the above-mentioned Constitution effected by the

Government of Switzerland on:

29 July 1976 a

COMOROS

(With effect from 29 July 1976.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1005, No. A-8844, and annex A in volumes 1008 and 1018.

Vol. 1019, A-8844
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RATIFICATIONS, ADHESION (a) et APPROBATION (AA) h I'6gard du R~glement
g6ndral de I'Union postale universelle, fait h Lausanne le 5 juillet 1974'

Instruments dtposes auprbs du Gouvernement suisse le

30 juin 1976

TOGO

(Avec effet au 30 juin 1976.)

2 juillet 1976

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 2 juillet 1976.)

6 juillet 1976 AA

INDE

(Avec effet au 6 juillet 1976.)

Notification en vertu de I'article 11, paragraphe 5, de la Constitution susmen-
tionnie effectuie par le Gouvernement suisse le

29 juillet 1976 a

COMORES

(Avec effet au 29 juillet 1976.)

I Nations Unies, Recued des Traites, vol. 1004, no A-8844, et annexe A des volumes 1008 et 1018.

Vol. 1019, A-8844
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No. 14723. UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. CONCLUDED AT LAUSANNE
ON 5 JULY 1974'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

30 June 1976

TOGO

(With effect from 30 June 1976.)

2 July 1976

YUGOSLAVIA

(With effect from 2 July 1976.)

APPROVAL

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

6 July 1976

INDIA

(With effect from 6 July 1976.)

ACCESSION

Notification under article 11(5) of the Constitution of the Universal Postal Union
effected by the Government of Switzerland on:

29 July 1976

COMOROS

(With effect from 29 July 1976.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1005, No. 1-14723, and annex A in volumes 1008 and 1018.

Vol. 1019, A-14723
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No 14723. CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE. CONCLUE A LAUSANNE
LE 5 JUILLET 1974'

RATIFICATIONS

Instruments diposgs auprs du Gouvernement suisse le

30 juin 1976

ToGo

(Avec effet au 30 juin 1976.)

2 juillet 1976

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 2 juillet 1976.)

APPROBATION

Instrument dposg aupres du Gouvernement suisse le:

6 juillet 1976

INDE

(Avec effet au 6 juillet 1976.)

ADHISION

Notification en vertu de I'article 11, paragraphe 5, de la Constitution de I'Union
postale universelle effectuie par le Gouvernement suisse le:

29 juillet 1976

COMORES

(Avec effet au 29 juillet 1976.)

Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1004, no 1-14723, et annexe A des volumes 1008 et 1018.

Vol. 1019, A-14723



408 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traites 1976

No. 14724. INSURED LETTERS AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE
ON 5 JULY 1974'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

30 June 1976

TOGO

(With effect from 30 June 1976.)

2 July 1976

YUGOSLAVIA

(With effect from 2 July 1976.)

APPROVAL

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

6 July 1976

INDIA

(With effect from 6 July 1976.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1005, No. 1-14724, and annex A in volumes 1008 and 1018.

Vol. 1019, A-14724
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No 14724. ARRANGEMENT CONCERNANT LES LETTRES AVEC VALEUR
DtCLARtE. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

RATIFICATIONS

Instruments diposis aupr~s du Gouvernement suisse le:

30 juin 1976

Toco

(Avec effet au 30 juin 1976.)

2 juillet 1976

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 2 juillet 1976.)

APPROBATION

Instrument diposg aupres du Gouvernement suisse le

6 juillet 1976

INDE

(Avec effet au 6 juillet 1976.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1004, no 1-14724, et annexe A des volumes 1008 et 1018.

Vol. 1019, A- 14724
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No. 14725. POSTAL PARCELS AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE
ON 5 JULY 1974'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:
30 June 1976

ToGo

(With effect from 30 June 1976.)

2 July 1976

YUGOSLAVIA

(With effect from 2 July 1976.)

APPROVAL

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

6 July 1976

INDIA

(With effect from 6 July 1976.)

ACCESSION
Notification under article 11 (5) of the Constitution of the Universal Postal Union

effected by the Government of Switzerland on:
29 July 1976

COMOROS

(With effect from 29 July 1976.)

With reservations in respect of articles II, table 1, No. 38, and IV of the Final
Protocol.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1005, No. 1-14725, and annex A in volumes 1008 and 1018.

Vol. 1019, A-14725
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No 14725. ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX. CONCLU
A LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

RATIFICATIONS
Instruments dipos~s auprbs du Gouvernement suisse le:

30 juin 1976

TOGO

(Avec effet au 30 juin 1976.)

2 juillet 1976

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 2 juillet 1976.)

APPROBATION

Instrument diposg aupr's du Gouvernement suisse le

6 juillet 1976

INDE

(Avec effet au 6juillet 1976.)

ADHISION

Notification en vertu de 'article /1, paragraphe 5, de la Constitution de I'Union
postale universelle effectuie par le Gouvernement suisse le

29 juillet 1976

COMORES

(Avec effet au 29 juillet 1976.)

Avec reserves i l'6gard des articles II, tableau 1, chiffre 38, et IV du Protocole final.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1004, no 1-14725, et annexe A des volumes 1008 et 1018.

Vol. 1019, A-14725



412 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1976

No. 14726. MONEY ORDERS AND POSTAL TRAVELLERS' CHEQUES AGREE-
MENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON 5 JULY 19741

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:
30 June 1976

ToGo

(With effect from 30 June 1976.)

2 July 1976

YUGOSLAVIA

(With effect from 2 July 1976.)

ACCESSION

Notification under article 11 (5) of the Constitution of the Universal Postal Union
effected by, the Government of Switzerland on:

29 July 1976

COMOROS

(With effect from 29 July 1976.)

No. 14727. GIRO AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON 5 JULY 19742

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

30 June 1976

ToGo
(With effect from 30 June 1976.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1005, No. 1-14726, and annex A in volumes 1008 and 1018.

Ibid., No. 1-14727, and annex A in volume 1018.

Vol. 1019, A-14726, 14727
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No 14726. ARRANGEMENT CONCERNANT LES MANDATS DE POSTE ET
LES BONS POSTAUX DE VOYAGE. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET
19741

RATIFICATIONS

Instruments diposes auprds du Gouvernement suisse le:

30juin 1976

TOGO

(Avec effet au 30 juin 1976.)

2 juillet 1976
YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 2 juillet 1976.)

ADHESION

Notification en vertu de I'article II, paragraphe 5, de la Constitution de I'Union
postale universelle effectuee par le Gouvernement suisse le

29 juillet 1976

COMORES

(Avec effet au 29juillet 1976.)

No 14727. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE DES CHEQUES POS-
TAUX. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 19742

RATIFICATION

Instrument diposi aupr~s du Gouvernement suisse le:

30 juin 1976

TOGO

(Avec effet au 30 juin 1976.)

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1004, no 1-14726, et annexe A des volumes 1008 et 1018.
2 Ibid., nO 1-14727, et annexe A du volume 1018.

Vol. 1019, A-14726, 14727
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No. 14728. CASH-ON-DELIVERY AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE
ON 5 JULY 1974'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

30 June 1976

TOGO

(With effect from 30 June 1976.)

ACCESSION
Notification under article 11 (5) of the Constitution of the Universal Postal Union

effected by the Government of Switzerland on:

29 July 1976

COMOROS

(With effect from 29 July 1976.)

No. 14729. COLLECTION OF BILLS AGREEMENT. CONCLUDED AT LAU-
SANNE ON 5 JULY 19742

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

30 June 1976

TOGO

(With effect from 30 June 1976.)

No. 14730. INTERNATIONAL SAVINGS AGREEMENT. CONCLUDED AT LAU-
SANNE ON 5 JULY 19743

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

30 June 1976

TOGO

(With effect from 30 June 1976.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1005, No. 1-14728, and annex A in volume 1018.
2 Ibid., No. 1-14729, and annex A in volume 1018.
3 Ibid., No. 1-14730, and annex A in volume 1018.

Vol. 1019, A-14728, 14729, 14730
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NO 14728. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ENVOIS CONTRE REMBOUR-
SEMENT. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

RATIFICATION

Instrument dipose aupris du Gouvernement suisse le:
30 juin 1976

TOGO

(Avec effet au 30 juin 1976.)

ADHtSION
Notification en vertu de I'article 11, paragraphe 5, de la Constitution de I'Union

postale universelle effectuie par le Gouvernement suisse le
29 juillet 1976

COMORES

(Avec effet au 29 juillet 1976.)

NO 14729. ARRANGEMENT CONCERNANT LES RECOUVREMENTS. CONCLU
A LAUSANNE LE 5 JUILLET 19742

RATIFICATION

Instrument deposi auprbs du Gouvernement suisse le:

30 juin 1976

TOGO

(Avec effet au 30 juin 1976.)

NO 14730. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE INTERNATIONAL
DE L'IPARGNE. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 19743

RATIFICATION

Instrument diposi aupres du Gouvernement suisse le:

30 juin 1976

TOGO

(Avec effet au 30 juin 1976.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1004, n' 1-14728, et annexe A du volume 1018.
Ibid., n, 1-14729, et annexe A du volume 1018.

1 Ibid., no 1-14730, et annexe A du volume 1018.

Vol. 1019, A-14728, 14729, 14730
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No. 14731. SUBSCRIPTIONS TO NEWSPAPERS AND PERIODICALS AGREE-
MENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON 5 JULY 19741

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

30 June 1976

TOGO

(With effect from 30 June 1976.)

Certified statements were registered by Switzerland on 12 August 1976.

United Nations, Treaty Series, vol. 1005, No. 1-14731, and annex A in volume 1018.

Vol. 1019, A-14731
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No 14731. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ABONNEMENTS AUX JOUR-
NAUX ET tCRITS PItRIODIQUES. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET
1974'

RATIFICATION

Instrument ddpose auprs du Gouvernement suisse le:
30 juin 1976

TOGO

(Avec effet au 30 juin 1976.)

Les diclarations certifijes ont itd enregistries par la Suisse le 12 aoat 1976.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1004, no 1-14731, et annexe A du volume 1018.

Vol. 1019, A-14731




